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O‘ZBEK KOMPYUTER LINGVISTIKASI VA AVTOMATIK TAHRIR DASTURINI YARATISH
TAMOYILLARI
Annotatsiya
Ushbu maqolada avtomatik tahrir dasturini yaratishning lingvistik tamoyillari bayon gilingan. Shu bilan birga aynan
o‘zbek tili uchun xos bo‘lgan xususiyatlardan kelib chiggan holda, avtomatik tahrir dasturining mukammal ishlashini

ta’minlashga xizmat qiluvchi omillarga e’tibor qaratilgan.

Kalit so‘zlar: avtomatik tahrir, avtomatik tahrir tamoyillari, informatsion usullar mantigiy-matematik usullari, inkor
amali, konyunksiya, dizyunksiya amallari, nazariy-informatsion usullar, ehtimollik-statistik usullari.

Y3BEKCKAS KOMIIBIOTEPHAS INHIT'BUCTUKA U TIPUHIUITBI CO3JAHUSA TPOT'PAMM
ABTOMATHYECKOI'O PEJAKTUPOBAHUSA
AHHOTaIHA
B crarhe onucaHbl JMHTBUCTUYECKHE MPUHIIUITBI CO3/IaHUS TIPOrPAMMBbl aBTOMAaTHIECKOTO peaakTupoBanus. [Ipu sToM, B
CBSI3U C OCOOCHHOCTSIMU Y30EKCKOTO s3bIKa, Y/AeJsieTcs BHUMaHue (akTopam, 00ecrednBaonuM Oe3yrpeyHy paboTy

MPOTPaMMBbI aBTOMATUYECKOTO PEIAaKTHPOBAHMSL.
KinwoueBble cioBa:

MaTeMaTU4YCCKUE MCTO/JbI,

ABTOMATUYCCKOEC pPCIAKTUPOBAHUEC,
I/IH(I)OpMaHI/IOHHLIX MCTO/IOB,

MIPUHIUIIBI

ABTOMATHYCCKOTr0 PEAAKTUPOBAHUSA, JIOTHKO-
OTpULlAaHKUEC, KOHBIOHKIMUA, JAU3BIOHKIHSA, TEOPETUKO-

I/IH(I)OpMaL[I/IOHHLIe METOJbI, BEPOATHOCTHO-CTATUCTUYCCKHUEC MCTOIBI.

UZBEK COMPUTER LINGUISTICS AND PRINCIPLES OF CREATING AUTOMATIC EDITING
SOFTWARE
Annotation
This article describes the linguistic principles of creating an automatic editing program. At the same time, due to the
peculiarities of the Uzbek language, attention is paid to the factors that ensure the perfect operation of the automatic

editing program.

Key words: automatic editing, principles of automatic editing, logical-mathematical methods of information methods,
negation, conjunction, disjunction, theoretical-information methods, probability-statistical methods.

Umumiy nazariy tilshunoslik asoschisi hisoblangan
tilshunos olim Vilgelm Fon Gumbolt til va xalg birligini
shunday ta’riflagan edi: “Xalq tilida uning ongi bor, xalq
ongida esa uning tili. Ularning o‘zaro bog‘ligligini bundan
ortiq ko‘rsatib bo‘lmaydi”. Ana shunday murakkab hodisa
bo‘lgan aloga qurolini — tilni murakkab sistema sifatida
tadqiq va tahlil giluvchi tilshunoslik fanida XXI asrga kelib
yangidan yangi yo‘nalishlar, sohalar paydo bo‘la boshladi.
Paralingvistika, psixolingvistika, sotsiolingvistika,
etnolingvistika, kognitiv  lingvistika, neyrolingvistika,
kompyuter lingvistikasi kabilar yo‘nalishlar vujudga
keldiki, tilshunoslikning tadgigot obyektlari yangicha
mazmun kasb eta boshladi va amaliyot bilan bevosita
bog‘liglik kasb etdi.Kompyuter lingvistikasi yangi fan
tarog‘i sifatida 1950-yillarda Amerika Qo‘shma Shtatlarida
paydo bo‘ldi. Tranzistorning ixtiro qilinishi, kompyuter
yangi avlodlarining paydo bo‘lishi, tillarning ilk marotaba
dasturlanishi mashina tarjimasi bilan bog‘liq tajribalarni
boshlab berdi. Kompyuter lingvistikasiga oid ilk
tadqiqotlar, keyinchalik uning muhim tarmog‘iga aylangan
mashina tarjimasi bo‘yicha olib borilgan.1960-yillarda ana
shunday tekshirish Rossiyada o‘tkazilgan (masalan, 1964-
yil “Kibernetika muammolari” to‘plamiga rus tilidan
arman tiliga tarjima hagidagi magola bor).

Kompyuter lingvistikasi hozirgi vaqtda nazariy va
amaliy fan sifatida to‘la shakllanib bormoqgda. Uning
nazariy fan ekanligi nutqiy jarayonni, matnni o‘rganishning
turli xil model (gipoteza)larini vyaratishning nazariy
asoslarini ishlab chiqishida ko‘rinadi. Uning amaliy

Xususiyati esa tarjima mashinalarini yaratish va uning
ishlash jarayonini tashkil etishi bilan belgilanadi. Buning
uchun kompyuter lingvistikasi fani quyidagi uch usul va
metodlardan keng foydalanadi:

a) mantigiy-matematik usullar: masalan,
amali, konyunksiya, dizyunksiya amallari kabilar;

b) nazariy-informatsion usullar;

c) ehtimollik-statistik usullari.

Kompyuter lingvistikasining ana shunday nazariy
va amaliy asoslarini belgilashda Daniya olimi L. EImslev,
amerikalik olimlar N. Xomskiy, K. Shenon kabilarning
Xizmati kattadir.

Kompyuter lingvistikasining amaliy muammolari
XX asrning o‘rtalarida vujudga keldi. Bu narsa birinchi
navbatda mashina tarjimasi (MT) bilan alogadordir. 1954-
yilda AQSHda IBM — 701 rusumli tarjima qurilmasi
yaratildi va bu qurilma 250 ta so‘zdan iborat 60 ga yaqin
ruscha gaplarni ingliz tiliga tarjima qilish jarayonini
amalga oshirdi. Bu ishga P.Gavren, L.Dostert,
P.Sheridanlar ishtirok etdilar.

1955-yilga kelib sobiq Ittifoqda BESM rusumli
mashina qurilmasi yordamida inglizcha gaplarni rus tiliga
tarjima gilish jarayoni amalga oshirildi (I. K. Belskaya, L.
N. Korolev, S. N. Razumovskiy kabilar). Shundan keyin
jahonning Angliya, Fransiya, Avstriya kabi ko‘pgina
mamlakatlarida olimlar mashina tarjimasi muammolari
bilan maxsus shug‘ullana boshladilar. Natijada tilshunos
olimlar ma’lum bir tilni tipologik jihatdan tasniflash, uning
materiallarini analiz va sintez qilish, mashina tiliga

inkor
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o‘tkazish bilan shug‘ullandilar va muayyan natijalarga
erishdilar.

Bunday muammolarni lingvistik tadgiqotlarni
avtomatlashtirish orgali hal etish mumkin. Bu masalaga
doir  tilshunoslarning maxsus  ilmiy  anjumanlari
o‘tkazilgan.Masalan, 1962-yilda Kembridj shahrida jahon
tilshunoslarining 1X-kongressi o‘tkazildi. Bu anjumanda
struktural tilshunoslik (ST) va ML muammolarini
muhokama qilishga alohida o‘rin ajratilgan edi.

1967-yilda Buxarest shahrida jahon tilshunos-
larining X-kongressi o‘tkazilib, bunda ham kompyuter
lingvistikasi va MT muammolari maxsus muhokama
gilindi. 1960-yilda Parij shahrida xalgaro kongress
o‘tkazilib, bunda maxsus algoritmik til — ALGOL joriy
etilgan edi. Bu algoritmik til hozirgi kunga gadar EHMga
matnlarni kiritish, ularni dasturlash uchun xizmat qilib
kelmoqda.

1996-yil 20-21-mayda Samargand shahrida sohib-
giron Amir Temurning 660 yilligiga bag‘ishlangan
“Injenerlik tilshunosligi va til o‘qitish jarayonini
kompyuterlashtirish” muammolariga doir 2-xalgaro ilmiy
anjuman o‘tkazildi. Bu anjumanni akademik R. G.
Piotrovskiy “Injenerlik tilshunosligi va mustaqil davlat-
larda informatsion industriyaning tiklanishi” mavzusidagi
ma’ruzasi bilan boshlab berdi. Shuningdek, bu anjumanda
“Turkiy tillar mashina fondining dolzarb masalalari”,
“Injenerlik tilshunosligi va lug‘atshunoslik”, “Nutq
sistemasi va uning unsurlarini kompyuter yordamida
andozalash” singari o‘ttizdan ortiq qizigarli ma’ruzalar
tinglandi hamda muhokama qilindi. Bu anjuman
materiallari alohida to‘plam shaklida nashr etilgan.

XX asrning 80-yillaridan boshlab til o‘gitishni
avtomatlashtirish va unga kompyuterni joriy etish
muammolariga qizigish kuchaydi. 1988-yilda R. G.
Piotrovskiyning “Chet tilini o°qitishda kompyuterlashtirish
masalalari” nomli asari nashr etilgan edi[1]. Bu asar
“Kirish” va “Xulosa”dan tashqari besh bobni o‘z ichiga
oladi. Asar boblarining nomlanishi quyidagicha: 1. Tabiiy
til va uning didaktik modeli (4-15-betlar); 2. Inson miyasi
va kompyuter “miyasi” (15-24-betlar); 3. Kompyuter
yordamida  lingvodidaktik  masalalarni  yechishning
tamoyillari (24-44-betlar); 4.Nutgiy va til materialini
tanlash hamda tillarni o‘qitishni optimizatsiyalash (44-58-
betlar), 5. Til o‘rgatuvchi lingvistik avtomat va tillarni
o‘qitishni optimizatsiyalash (58-73-betlar).

Tilshunoslikda EHMningqo‘llanilishi
tarjima muammolari bilan shug‘ullanish, mashina
yordamida matn tuzish, uni qisqartirish, sintezlash
jarayonini amalga oshirish uchun keng imkoniyatlar
yaratdi. Natijada mashina til materiallarini formallashtirish,
chastotali lug‘atlar tuzish, turli qisqartmalar va
simvollardan foydalanish, MT algoritmini tuzish bilan
shug‘ullanmoqda.

Keyingi vyillarda mamlakatimizda kompyuter
lingvistikasi muammolariga oid ayrim ishlar yaratildi. Bu
o‘rinda S. Muxamedov va R. G. Piotrovskiy[2], A. K.
Po‘latov[3], S.Muxamedova[4], S. Rizayev[5] kabi
olimlarning ishlarini alohida ta’kidlash lozim.

Tilni algoritmik jihatdan tasvirlash jarayoni matnni
analiz va sintez qilishni taqozo etadi. Bu esa “mazmun -
matn” muammosi faqat sof lingvistik muammo bo‘lib
golmay, balki matnni bir qator logik-matematik
interpretatsiya (sharhlash) gilish jarayonini ham tagozo
etuvchi murakkab muammo ekanligini ko‘rsatadi. Bu

avtomatik
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jarayonlarning barchasi matematik mantiq (logika)
elementlari bilan alogadordir.

Kompyuter  lingvistikasi ~ sun’iy intellektni

yaratishda tirik mavjudotlar va insonlardagi intellektual
jarayonlarni matematik va kompyuter modelini tuzuvchi
fan tarmog‘i bo‘lib, uning markazida tabiiy tillar
ifodasining matematik modellaridan foydalanish turadi. Bu
soha gisman tabiiy tillarni gayta ishlash bilan kesishadi.
So‘nggi urg‘u mavhum modellarga emas, kompyuter tizimi
uchun tillarning gayta ishlangan va ularning ifodasidagi
amaliy metodlarga beriladi. Kompyuter lingvistikasi
tadqiqotchilarining faoliyati til ma’lumotlarini qayta
ishlash uchun amaliy dasturlar va algoritmlar ishlanmasini
yaratish hisoblanadi.

Bugungi kunda tilshunoslikda kompyuter orqali
bajariladigan ishlar bir muncha ko‘paydi. Shuningdek,
foydalanuvchiga qulaylik yaratuvchi lingvistik dasturlarga
talab yanada oshib bormoqda.Bunga sabab informatsion
olamning kengayishi va insonlarning qulaylikka hamda
tezkorlikka intilishi deb baholashimiz mumkin. Kompyuter
yordamida orfografik, tarjima dasturlari, sinonim, antonim,
omonim lug‘atlarini yaratish, matnlarni avtomatik ravishda
tarjima qilish, matnlarni to‘g‘ri tahrir qilish, hujjatlarni
tahlil gilish, ma’lumotlar bazasini ishlab chiqish lingvistik
modellar asosidagi mukammal dasturlarni yaratishni
taqozo etmoqda. Buning natijasida sun’iy intellekt
bo‘lmish kompyuterga va uning intellekt darajasini oshirib
boruvchi insonga nisbatan “Inson-kompyuter”, “komp-
yuter-Inson”  birikmalari paydo bo‘ldi. Kompyuter
lingvistikasi bo‘yicha yirik mutaxassis Abdumajid Po‘latov
lingvistika+matematika+kompyuter  birligida  ishlash
lozimligini aytar ekan, quyidagi ishlarni amalga oshirish
zarurligini ta’kidlab o‘tadi:

= Tilni (o‘zbek tilini)  sistemalash, to‘liq
ma’lumotlar bazasini yaratish va uni dunyo tili (ingliz tili)
bilan giyoslash.

= Fanning boshga sohalariga ham xizmat giladigan
o‘zbek tilining aniq, qisqa va xalqaro me’yorlarga
asoslangan axborot uslubini yaratish.

= O‘zbek tili grammatikasining
aksiomatik modellarini yaratish.

= O‘zbek tilida bajariladigan kompyuter dasturlarini
yaratish.

Xorijda va Rossiyada kompyuter lingvistikasiga oid
tadgigotlarning ko‘lami keng. O‘zbekistonda esa bu soha
rivojlanish bosqichida turibdi. Shunday ekan, o‘zbek
kompyuter lingvistikasi o‘z shakllanish tarixiga ega, uning
kelajagi bor.

Barcha davrlar ilm-fan oldiga o°z talabini qo‘yadi.
Fanning asosiy vazifasi mavjud holatni tangid qilish, yangi
bosqichga ko‘tarish, yangi yo‘nalishlar ochish, ertangi kun
imkoniyatlari va talablariga mos ravishda rivojlan-
tirishdir[6]. Kompyuter lingvistikasi ham yangi paydo
bo‘lgan fan tarmog‘i sifatida o‘zbek tilshunosligi oldiga
gator muhim vazifalarni qo‘yadi:

» o‘zbekcha imlo, tezaurus,
lug‘atining kompyuter dasturlarini yaratish;

» o°zbek tilini chet tili sifatida o‘rganuvchilar
uchun mukammal dasturlar yaratish;

» turli tillardagi matnlarni o‘zbek tiliga imkon
boricha sifatli tarjima giluvchi kompyuter dasturlarini
yaratish;

» matn tahririda  orfografik,  punktuatsion
xatolarni aniqlovchi kompyuter dasturining o‘zbek tilidagi
variantini yaratish;

formal va

omonimlar
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MYTHONYMS: DEMON, ANGEL, INSPIRATION IN THE LYRICS OF M.YU. LERMONTOV
Abstract
The article examines the mythonyms in the work of M. Lermontov, with the help of which the poet comprehends the
possible situations associated with the predominance of evil in a person, society, and the world. And also their function in
the work of the artist of the word. In Lermontov's work, mythonyms are a demon, angels, a mermaid, witches and others,
who are sources of inspiration, muses.
Key words: mythonyms, mythological image, angel, demonology, poetry, dichtomy of good and evil.

MHU®OHHNUMBI: TEMOH, AHT'EJI, MY3A B JINPUKE M.IO.JIEPMOHTOBA
AHHOTanUA
B crarbe paccMarpuBaioTcss MHQOHHMBI B TBOpuyecTBe M.JIepMOHTOBa, C TOMOIIBIO KOTOPBIX MOAT OCMBICIHUBAET
BO3MOJKHbBIC CHTYaIlMH, CBSA3aHHBIC C MpeoOJaJaHHeM 37a B 4eNOBeKe, OOIIeCTBE, MUpe. A Takke UX (YHKIHUH B
TBOPUYECTBE XYIOXKHUKA CIOBa. B IepMOHTOBCKOM TBOpYECTBE MUGOHHMAMH SIBISIFOTCS IEMOH, aHTEIIbI, pycallka, BEIbMbI
Y MIPOYHE, KOTOPBIC SBJISAIOTCS UCTOYHUKAMU BIOXHOBEHHS, MY3bI.
Kawuessble cioBa: MuGoHUMBI, MU(OIIOTHUECKUI 00pa3, aHrell, IEMOHOJIOTHS, To3Tocdepa, AMXTOMHUS 100pa U 371a.

M.Y. LERMONTOV LIRIKASIDA MIFONIMLAR: JIN, FARISHTA, ILHOM
Annotasiya
Magolada M. Lermontov ijodidagi mifonimlar o'rganilib, uning yordamida shoir odamda, jamiyatda va dunyoda
yovuzlikning ustunligi bilan bog'lig bo'lishi mumkin bo'lgan vaziyatlarni tushunadi. Va ularning so'z rassomi ishidagi
vazifalari. Lermontovning ishlarida mifonimlar ilhom manbai bo'lgan jinlar, farishtalar, suv parisi, jodugarlar va

boshqgalar.

Kalit so'zlar: mifonimlar, mifologik obraz, farishta, demonologiya, she'riyat, yaxshilik va yomonlik dixtomiyasi.

Muxaun FOpseBuu JIepMOHTOB — Bcerga BUIEN B
OpeBHUX  MH(}ax, JereHmax HMCTOYHHUK  IIIyOOKHX
MICUXOJIOTMYECKUX M COLMAJBHBIX PE3YJIbTATOB, U MO3TOMY
TaK 4YacTO HCIIOJIb3YeT MX B CBOMX IPOU3BEHCHUSAX. Y
Mo3Ta MHQOJIOTHYECKOEe Hayalo B3aHUMOJEHCTBYET C
JKH3HEHHO KOHKPETHBIM, & POMAaHTHYECKOe H300pakeHHe
4eloBeKa MIET pAIOM ¢ peanucTudeckuM. [Ipuyem Ha
JlepMoHTOBa MoOIJIa OKa3blBaTh BIMSHHE HE TOJIBKO
rpedyeckas uin O6ubnelickas MUQOIOrUs, HO U BOCTOYHAS.
KiroueBoe C€i10BO  JIGPMOHTOBCKOM — MMO33MM  —  3TO
JIOCTOUHCTBO. U ee JeUTMOTHB — MPOTHUBOCTOSHUE AYIIN U
YeJI0BEYECKOT0 CO3HaHUS, penuruu u BEpHI,
HECIIPAaBEUIMBOCTH U YHIDKCHHUs, MPOOJIeMa MpaBeTHOCTH
U BHYTPEHHEH YHCTOTHI.

MupoHuMbl — UMeHa MU(ONOTHYECKHUX MEPCOHA-
JKeH, JaHHBIE TepOsAM KaKUX-IHOO MpOU3BEICHHUH, HO NpHU
9TOM HE YYHUTHIBACTCS KOH(ECCHOHAIbHAS MPHHAIJIEK-
HOCTh aBTOpPa M COOTBETCTBYIOIIAs €l cCcTeMa LIEHHOCTEH,
KOTOpasi OJiM3Ka €ro TBOPYECTBY. B JIEpMOHTOBCKOM
TBOpYECTBE MH(POHHUMAMH SBIAIOTCS JEMOH, aHTeJbl,
«BOJIHAs KpacaBHIIay, pycajka, BEAbMbI U MPOYHE.

Brnepsoie JlepmoHTOB oOparuics Kk Mudoioruniec-
KoMy 00pa3y npumepHo, B 1929 roay, xoraa padboTan Haj
no3Moit «/lemon». B «JIepMOHTOBCKON SHIMKIONECIUN»
OTMEYAeTCsl, YTO «JAaHbK TPAJUIUAM MHPOBOM Kiac-
CHYECKON «IeMOHUaHbD» [3], Bocxomsame k Oubienckoit
JIETEHJIE O TIAJIIIEM aHTelle, a TOTOM Pa3BUTOM MUCATENIMHU
3apyOeKHOH JIUTEPaTypbl («IToTepsiHHBIH pait»

Jd.Munbrona, «®aycr» W.Ié€re, «Cmeprs Anamay»
&.Knormmroka, «bammama mns Jlemona» Jx.baiipona,
«Onoa» A.ne Bunby, «J1060Bp anrenos» T.Mypa u
IPYTHMH  NUCATeNsIMA M [OJTaMH), M, KOHEYHO,
A ITymkuneiM («demon» ITynikuna).

Kak wu3BecTHO, BO MHOTHX JIET€HOaX B YCTHOM
HApOJIHOM TBOpYECTBE PUIypUpOBaI 00pa3 AbsSBOJA. DTO B
OouTbILIeH CTENIeHHU OBUT MOTHB CIIOPA JBSBOJIA C AaHTEJIOM 32
rpemHyto  aymy. OO6pa3 nesBoma 1o XVII Beka
W3HAYaJBHO MMeNl KOMHYECKUH XapakTep, W TOJIBKO MOCIe
Jxona MunbroHa 0o0pa3 majamero Aayxa oOpen Beludue.

Carana  auriumiickoro I'omepa crax  mpooGpasom
Gaiiponosckoro Jlronedepa. B XVIII Bexe y Jlecaxa
JIEMOH  CTaHOBHUTCSl  BBIPA3HUTENEM  HUTHJINCTHYECKH

HAaCTpOCHHBIX YMOB: OH Bpamla€Ttca B CBETC, CXUIHO
pacKpbIBaeT BCe TAiHBI )KU3HH, BCE OTPUIAET M HAJ BCEM
cmeercs. B Meducropene I'éte eme OGosee ocoOeHHO
BBIZIETICHO JbSIBONIMYECKOe oTpHIanue. Y bBaiipoHa nemoH
—Bpar bora, mpum >TOM OYeHb KpacuB M 0OasTeNeH.
EcrecTBeHHO, eBpoIieiickas JITepaTypHast «JeMOHOJIOTHS»
HC NCUCPIBIBACTCA Ha3BaHHBIMU IMPOU3BECIACHUSAMM. Paszsus
u ycnoxHuB o0Opa3 Caranbl (UMS IbsIBOJNA HMEET
HECKOJIbKO BapuaHToB: [emoHn, Jlrouudep, Meducroden,
3ot nyx, Haiitan, M6auc), poMaHTH3M CBs3al €ro C
npoOjaeMamMH pa3/iBOCHUS M a0COJIFOTH3ALMU JINYHOCTH,
OTYAasHHOW  JyIIEBHOW  OTBard M  OECIIOJIEe3HOTrO
CaMOTIOKEPTBOBAHUSL.
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PaCCMOTpI/IM HpI/IMepLI nu3 HpOI/ISBeHeHI/Iﬁ A YHacCcTO aHI'CJIOB BU A
XyI[O)KHI/IKa. I/I I‘pOMKHM NCCHAM HMX BHUMaAJI,

B cruxorBopenuu «Moii JleMoH» HabIronaercs
MOTHUB B3aMOCBS31 MEX/y J€MOHOM U TBOPUYECTBOM:

U ropaplil 1eMOH HE OTCTaHET,

Iloka xuBYy 51, OT MEHS.

1 ym Moit 03apsTh OH CTaHeT

JIy4om 4ynecHOro orus;

IoxaxeT 0Opa3 COBEpILICHCTBA

W Bapyr oTHUMeT HaBceraa

W, naB npenuyBcTBHS O1a)KEHCTBA,

He nact mHe cuacTbst HuKoraa [1]

13 3THX CTPOK MOXKHO MPHUTH K 3aKIIOYCHHUIO, YTO
Jemon noHumaercs JIepMOHTOBBIM Kak HCTOYHHMK
BIIOXHOBCHHUSI.

Koneuno, Ha 3TuUX ABYX NPOM3BEACHHSIX O JEMOHE
CIHCOK HE 3aKkaHuMBaeTcs. EcTh TeKcTh: «S He s
anrenioB U pas...» (1831), «Ilocmymraii, OBITH MOXET,
KOTJa Mbl MOKUHEM...» (1832), «/3MyueHHBIH neyalblo 1
HemyroM...» (1832). B 3Tux cTUXOTBOpeHHUsX 00pa3
JIEMOHa BTOPOCTEICHHBIN, BO3HUKAET HEKOE COMHEHHE,
YTO aBTOP OTOXKIECTBILIET JIMPUYECKOE «5» C JEMOHOM B
XYI0KECTBEHHOM MUpE.

Kak nemoH Moi, s 311a n30paHHUK,

Kak nemoH, ¢ ropioro Iymioii,

SI Mex mrosielt GecrievHblil CTPaHHUK,

s mupa u Hebec uyxoii [1]

Wnn:

BbITh MOXeT B cTpaHe, I/ie He 3HatT 00MaHy,
Tol aHreNIOM OyIeIIb, st IeMOHOM cTaHy! [1]
Nmn:

ThI 1151 MeHS ObLTa KaK CYacThe past

Jliis neMoHa, u3rHaHHuKa Heoec [1]

O6paruM BHEMaHHE Ha MHGDOHHM, HCIIOIb-
30BaHHbII aBTOPOM: «JIEMOH — B IPEUECKOW PENIUTHU U
MHUQOIOTHH BCAKOE OOKECTBO MIIH IyX, CIIOCOOCTBYIOLIHIMA
WIY NPENSTCTBYIONIMI B UCIIOIHEHUHU €r0 HaMepeHui» [4].
JleMOH HampaBiseT JelloBeKa Ha IyTh, BEXYIIHH K KaKAM-
1160 cOOBITHSAM, YACTO KaTaCTPOHUUECKUM.

O6pa3 nemoHa — »53TO, TpekAe Bcero, oOpa3
HETIPUMHUPUMOH Bpax bl ¢ 001ecTBOM, ¢ MupoM. Ho 31ech
pedb He wHAeT O BeyHoM Ooppbe m00pa W 3ma, a
MOAYEPKUBACTCS MBICIL O TOM, YTO B MEXIMIHOCTHBIX
OTHOIIEHHAX IEMOHMYECKass CYMIHOCTh JIUPHYECKOTO
repost OKa3bIBaeTCS MPEMATCTBUEM CUACTIMBOH JIIOOBH.
Kpome Toro, o0pa3 gemMoHa TpHmaeT JFOOOBHOMY
KOHQIUKTY OCOOBII Tparusm, Ile JUPUYECKOMY Iepoio C
€ro AeMOHHYECKON HaTypOH HET MeCTa CYaCThIO.

B cBoux nmnpousseneHusx JlepMOHTOB 4acTo
TOBOPUT M 00 aHremax. AHIEIbI-XpaHUTEIM HMEIOT
JIPEBHIOI0 UCTOPHUIO: «OTH TEMbI OCOOCHHO OOCTOSATEIHHO
TpakTyloTCsl B myneiickoMm amokpude «Kuura Enoxay (2
BEK J10 H.3.). K OT/eNbHBIM JTI0SIM NPE/ICTABICHBI aHTeIbI-
XpaHUTENH, BeAawollue 00pa3oBaHUEM HX Tel B 4UpEBE
MaTepd, a 3aTeM CONpPOBOXKIAIOIIME HMX Ha BCEX MyTSIX
KU3HIY [4].

B nucceprauun O.B.CaxapoBoif Mbl HaxoJIuM:
«JIepMOHTOBCKHME aHIeNlbl BBICTYNAIOT Kak peajbHbIE
JIyXOBHBIE CYIIECTBA, 00JaJaloe yMOM, BOJIEH U CHIIOM.
B mostocdepe kaccuka 0 IPHUHIUITY TUXTOMHH J00pa U
3714 TTOKA3aHO PasrpaHUuCHUE JTUPUUECKUX MEPCOHAXKEH Ha
«IEMOHHYECKHX)» U «aHTEIbCKUX» [5].
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Korna B 6arpsiHbIx o0nakax

OHu, Kadasch Ha KPbUIAX,

Bce Bmecte cnaBunu TBopua,

U ne ObL10 XBasiaM KoHIA [2]

«AHTenbCKHUi» MOTHB BO3HUKaeT y JlepmoHTOBa C
TEMOMH JIeTCTBa:

W anrensi-xpanurenu

Becenyrot ¢ nersmu [1]

AHren B CTHUXOTBOPEHHH H300paKeH M Kak
BECTHHK, W KaK XpaHUTEIb: C OJHOW CTOPOHBI OH
MPOCIIABIISET pail U obemaeT «OJIaKEHCTBO OE3rperIHbIM
JyXamy»:

O Gore BEIMKOM OH IIeJl, U XBajla

Ero nenpurBopHa ObLia.

C apyroil CTOPOHBI, - COMPOBOXKIAET Ha 3EMIIIO
«Lylry MIIaIyIo»:

OH gynry Miaayio B OOBATHAX HeC

Ji Mupa nedanu u cie3

B cucreme nosrudeckoro mupa JlepMoHTOBa €cTh
JIBa UCTOYHHKA BJIOXHOBEHHS DTO 36MHOM U HEOECHBII:

...pEIKO B AYIIY BXOJUT

JKuBBIX peueit TBOUX CTpyS

...4acTO 3ByKOM I'PEIIHBIX [ECEH

51, 6oxe, He TeOe MOITOCH [ 1]

3neck Mbl Ha0JII01aeM IPOTUBOINIOCTABICHUE,
KOTOpOe paccMaTpuBain B «MoeM 1eMOoHe»:

W 3ByK BBICOKMX OLTYIIEHUH

OH JaBHT TOJIOCOM CTpacTeH, -

U My3a KpOTKHMX BIOXHOBEHHH

Crpammrcst He3eMHBIX oueid [1]

Kpome Tex mpousBeneHHid, B KOTOPBIX IIPOUCXOIUT
npsiMOe  YITOIOOJIEHHE ¢ IIOMOIIBI0 MU(OHUMA, €CTh PsII
npyrux cruxorBoperuit: «Oun NN», «K JleBe HebecHoii,
«K H.N.», «IlepBas mo6oBb» u apyrue. [Ipudem, anren y
MI03Ta MOKET OBITh U TPO3HBIM, U BOMHCTBYIOIINM.

51 3pen Bo cHe, 4TO OyATO yMeEp 5.

U BcTperunics MHE CBETO3apHBIN aHTeN

U Tak, cBEpKHYBLIM B30pPOM, MHE CKa3aJl:

«CpIH 1paxa — ThbI IPEIINII, ¥ HaKa3aHbe

JlomxHO TeOs IOCTUTHYTh, Kak ApYyrux [1]

W

B cruxorBopeHun «boii», Trne BOMHCTBYIOILUE
aHreJbl MOABIISIOTCS

Crerenucsi, BO3IYIIHBIX ABa OOMIIA;

OpHu — cepeOpsiHOI 0OBeIIaH 6aXpoMOto,

Jpyroii — B ogex e uepHena [1]

Taxum o0Opasom, y JlepMOHTOBa U 1€MOH, U aHT€JIbI
SIBJISIFOTCSL ICTOYHUKAMU BJIOXHOBEHUS, MY3bl.

BaxubpIM U1 11000T0 XyJOXKHHKA CIIOBA SBIISETCS
o0pa3 My3sl. My3a — B rpedeckoii mudonorun OGOTHHU
MI0331H, UCKYCCTB M HAYK, JIEBATH CECTEp, POXKICHHBIX B
[udpun u HOCAMX WMMA «onuMmuickue»[4]. VM3BecTHO,
YTO y KaXJIOro cBOS COOCTBEHHas My3a, KoOTopas
ACCOLIMMPYETCSI C €ro BO3MIOOJEHHON WM OJMLETBOPSET
€ro TBOpYECKyI0 MaHepy. Mcxons H3 MHEHHUs, 4YTO
MUPOHUM JIEMOHAa M aHreja SBISETCS HMCTOYHUKOM
BJJOXHOBEHHS, MBI JIOJDKHBI TIOHATH, KaK C 3THUM BOIPOCOM
OTHOCHTCS 00pa3 My3bl.

W 3ByK BBICOKMX OLTYHICHUH

OH J1aBUT roJIOCOM CTPAcTeH,

U My3a KpOTKHX BAOXHOBEHHI

Crpamurcst He3eMHBIX oueid [1]
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U1 mys3a no moeit Mob0e
Comnuia OrsTh C CBITON TOPEI.
Ho Bepb, npuHaiexar rede
Ee Benok, ee mapst!.. [1]

Ha ckione rop, 61113 BOJ, MPOXOKHUHA, 3pet JIN ThI
Becenky taiinyro, riae rpyCTHBIE MEUTHI

Cupsr 3agymaBmuch? Han HUMU cBO/I aKaluid:
Tam HEKor/1a CTOSI anTapb U My3 U rpanuii [1]

TIpuau ko MHe, MFOOE3HBIN APYT,
Iox ceHb UepeMyX U aKaluii,

Yro0 pa3aenuTs CBATON q0CyT

B 00baTBIX MHpa, My3 U Tpanuii [1]

Kak Buaum, My3a B XyIOKECTBEHHOH CHCTEME
JIepMOHTOBA COOTHOCHUTCA C «AHIEJIBbCKUM», «CBSTBIM»
TUIIOM BAOXHOBeHUs. Ho wuHTepecHO, K KoMy Oimxe
My3a/TeHHHl  BIOXHOBEHHS: JEMOHYy WM  aHTemy.
Paccmorpum 3t10:

[Tyckaii ocTBIHET IBbUI CepAeUHbIH HaBcerna [1]

OmnpeneneHnus <«©KapoM  BIOXHOBEHH», «IIBLI
CepIeYHblil» OTHOCATCA K CTHXHHM OrHs. OauHAKOBbBIE
OTIpeZIeNeHNs] B CTUXOTBOpeHHsIX «MonutBay, «K renutoy,
KaKk <«JlaBa BJIOXHOBEHHS» M <OKap BIOXHOBEHHI,
«mpeoOpaTu MHE CepAle B KaMEHb» U «IIyCKall OCTBIHET
IBUT CepJIeYHbI» HaM JaI0T MPABO CUMTATh, YTO TEHUH Kak
BJIOXHOBHTENb, KaK My3a II03Ta B XYJ0XKECTBEHHOM MHpE
JlepMoHTOBA COMMKACTCS C AEMOHOM.

PestomMupysl cka3zaHHOE, MOXHO OTMETUTb, YTO B
cucteMe mo33uM JIepMOHTOBa OYEHb BAXHO TO, YTO
JIUPUYECKUH repoil cOmmkaeTcs WM OTOXIECTBISIETCS C
nemoHoM. OOpa3 JeMoHa — 3TO, NpEeXJae Bcero, odpas
HENIPUMHUPUMON BpaXkJbl C OOLIECTBOM, ¢ MHpPOM. A B
MEXJIMYHOCTHBIX OTHOLICHHSX oOO0pa3 aHrega mpHIaeT
mo00OBHOMY  KOH(IMKTY  0ocoObIf  TparusMm, TIe
JUPUYECKOMY TEpOI0 C €ro JEeMOHHYECKOW HAaTypoll HeT
MecTa C4acTbi0. 113 paccCMOTPEHHBIX IPUMEPOB BUAHO, YTO
My3a B  XyIO)KeCTBEHHOW  cucreme JlepmMoHTOBa
COOTHOCHUTCSI C  «aHTEJIBbCKHM»,  «CBSTHIM»  THIIOM

o &

Ho 51 Tebst MoITI0, MO¥ HEM3MEHHEIHN [ enmii:
[ait pa3 eme mo0uTh! naif >kapoM BJOXHOBEHUI
CorpeTscst MUT OJUH, TOCIEAHHN, ¥ TOTa

BIOXHOBCHHUA, KOTOpasgd HMMEECT CKOpPEEC IAEMOHHYCCKOC
Haydalio.
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AJIABUI AHbAHA BA UKOJUM V3UTA XOCJIUK
AHHOTaIUA

[Max;maBoH MaxMyIHHUHT cepMa3MyH mxoaura acocuid Tabcup Haxmuanun KyOpo acapmapuaaru rosi Ba OaquusiT Xxamiaa
KyOpOBUIIMK TabJIMMOTHIArd Macjar-y KouJanap SKaHIMTH Inak-iyoxacu3. UyHKH LIOMPHUHT XaéTH Ba MXKOIWI
(haonMATH YMHTU3MIIAD TANaTYIUIapu Xallk JTaBOM 3TaéTraH, KyOpoBus Tapukaru rosuiapu OytyH Illapk-y Fap6na xenr
TapKaJrad OUp JaBpra TYFpu Kelaauku, OyHzail BazusTia anud Oy TapukaT Ba YHHUHT Fosulapura Oedapk Oyiaran 6yiuniu
MYMKHH 3Mac.

Kamut cy3aap: Haxmunaun Ky6po, [TaxnaBon Maxmyn, anabuii anbana, pyOoui, H3JONUTHK, XaMOXaHIJIHK.

XYIOXECTBEHHAS TPAIUIIMSA U TBOPYUECKOE CBOEOBPA3UE
AHHOTaIMs

HecomHuenHo,4T0o K TBOpuecTBy [I.Maxmyzna mOBIMSIIO,UIES M XYJOXKECTBEHHOCTb, U €IE COBETHI M NPaBWIa B YYCHHU
muctuku H.Ky0Opo. TToToMy 4TO KH3Hb U TBOPYECTBO COBMAIACT C IIMPOKOPACIPOCTPAHUBIIAMCS MEPUOIOM OOyUCHHUS
cydusma B Bocroke u 3anaze, v ¢ NpoJIO/DKABIIMIACS CyMaTOXOW YMHIM3HIO0B. B 3TOM cilyyae, HEBO3MOXKHO, YTO MOAST HE
CMOT CTOSATh 0€3 BHUMaHHS Ha 3TO YYCHHUE U B €T0 UJICH.

Kouessbie cioBa: Hamxmunaun Kyopo, [TaxnaBan Maxmy/, Xy10osKeCTBeHHast Tpaaulus, pyOau, Mociie0BaTeIbHOCTb,
PUTMUYHOCTb.

LITERARY TRADITION AND CREATIVE IDENTITY
Annotation
It is unquestionable that the main influence on the meaningful creative works of Pakhlavon Makhmud is the idea and
characteristics as well as principles, rules in the works of Najmiddin Kubro. Since the poet's life within his creative
activity comes at the period that Chingiziis' bustle still continuing within Kubraviya beliefs spread widely in the East and

West, the author might not have been apathetic to this belief as well as its ideas in such a perilous condition.
Key words: Najmiddin Kubro, Pakhlavon Makhmud, literary tradition, quatrian, apprenticeship, harmony

Mlaiix Haxmunoua KyOpo TacaBByduii Mmacana-
napra ou updOHUI-Ha3apuil acapyiapu Ba cypuéHa Tupux
MepocHu OunaH y3ugaH KeWuHru Mabpuduil angaOUETHUHT
IOKCAIMIINTA CE3WIapiIu TabCUp KypcaTAu. YHUHT XaeT
uynu Ba wupdoHUMii-Oanuuii Mepocura MyCTAKWIIMKIAH
KeHMH aHya CaJIMOKJIM Hazap TanulaHau. bupok xaHys
YHUHT TapuKaT M3J0ILIapU Ba anabuérmaru canadiapura
oW MabIyMOTIap TYIIaHuO, Oy Macajmara erapinda
OMIMHINK KUPUTUITAHU UK.

By OGopanma 6am3m amabuérmryHOCHapuMu3 Y-
fynakail Tyxtanud, Qukp-KapauiapuHu 0aéH KUIraHura
ryBox Oymamu3, xoinoc. JKymnanaH, IIaliXHUHT y4
puconacuHu >kamnaran “TacaBBypuil Xa€r” KHTOOMHMHT
MOXHMp TapkuMoHnapugan Oupu, Haxmumpnun Ky6po
XaKkuga OMp Heya Makojiayap Myamiu anaOUETIIyHOC
omuM HMGpoxum  XakkynoBHMHT “V36ek  TacaBByd)
MIEbPUATHHUHT LIAKJUTAHUIIN Ba TAapakKuETn’ HOMIH
JIOKTOPJIMK JHccepTanuacuia KyOpoBUIIMK TApUKATHHUHT
UKKH Bakwm — AOynBado Xopasmuii Ba XycailH
Xopa3Mmuii Wxoau xycycuaa 6axc IOpUTraHd MabIyMIUp.

AMMO Ky3aTHLUIApUMU3 KapaCHuAa KyOpOBHUIHMK
TaBJIUMOTH Kapanulapu OWJaH yWFYH TYyIIyHYajap akc
9TraH WXXOJ HabMyHallapuHH OWp KaH4a ajxuliap
acapiapuiia ydpaTAuK. OBTHPO] OSTUII MYMKHUHKH, SHT
€pKuH wm3ouuiapAaH OupH, 1yoxacus, Xopasm anabuit
MYXUTUHUHT HupuK HamostHnacu llaxmaBon Maxmyaaup.
VY MaB3y XuXaTHIaH paHr-Oapanr pyOouitnapu Ownan
a7abuéTUMM3 TapuXHa y3ura Xoc YpHHTa sra HKOIKOP

caHanaau. Anu0 TapUKaTHUHTI OYIOK BAaKWIIApUHU Y3ura
ycrto3 ne® Ownmy, BanMidi WOXKOIKOpIAp acapiapHiard
TacaBBy(huUi, AyHEBUM Fos Ba (UKpJIApUHU acapiapuia
MaxopaT OwiaH ¥3ura Xoc Tap3ga JaBOM OTTHPIH.
TacaBByd Bakwwtapu Ba cyduil moupmap Pukp-
KapaluiapuiaH o3UKIaHu0 ¥3 MakcaanHu TepaH udoaa Ta
OJIIIH.

MMaxmaBoH MaxMyIHHHT LIOHPJIUK CaJOXHUITHUTA,
TacaBBy¢uii-pancapuii rynékapammra, Tagakkyp oramu-
ra OuMp Heya TapuKaT BaKWUIapW, MacajlaH, SCCaBHSA
TApUKATUHUHT TabCUPU XaM aHua ce3wnapiu. LlloupHuHr
HOIOHJIMK, YKOXIJUIAp WA MYyCOXHOJUK XaKUIard Kapami-
Japu aKc STTHpPWITraH OuWp KaHuya pyOouinapuaa Oaxc
sTITaH (QuKprap SlccaBuwii TYpTIMKIApUAArd MaB3yiap
Ounan mymrapak. [TaxjgaBoH Maxmya HOJOH, HOMapa Ba
HOKacIapHUHT TyOaH Kuédacu oum® Oepunran mana Oy
pyOowuiicuna myHnait é3amau:

Yy 103 Kyxu kogpnu xeauoa myimox,

Jlun koHudawn 6epmox gpanaxka 6yéx.

Eunxu 6up acp sundonda émmo,

Hooou cyxbamuoan kypa sxuupox[1].

Cyx0arnomuk mMaB3ycu llapk MymTo3 agaGuéru-
HUHT €TaK4d MaB3ylapuiaHiup. 3epo, ymoOy Macana
wioxuil kurobOiapna Xxamuma Oom Maciak OyiaraHkwy,
MasKyp KutobOmap Tabcupuaa spatwiral cyduéna
aNaOMETHUHT XaM Xap IOWUM JUKKaT Mapkasunma OynraH.
[MaxnaBoH MaxMyAHUHT HOAOHJAp OWiaH Cyx0aTaol-
JIMKHUHT a300-y XacpaTHHU aKc 3TTHpraH ymoly pydouticu
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OeuxTH€p sicCaBHs TApUKATH ACOCYMCHHUHI MaHa Oy
XUKMAaTHHH 3CIIaTaIH:

Hooon bupna ymean ympune Hopu caxap,

Hooon bopca 0y3ax anoun Kuneaii xasap.

Hooown bupna oyzax capu kuimane cagap,

Hooon uupa xazon anenue cynoum mano[2].

AnbGarta, HOZOHJIAp OWJIaH YTKA3WJITaH YMPHUHT
JKaxaHHaM a300MJaH XaM OaTTapiiury, JKOXWILIapJaH
Iy3ax XaM Xaszap KWIHIIA CHHTapH TacBHpiap Axman
SlccaBuii xukmatnapuparu ysura xoc udomaaup. bupok
IMaxmaBon Maxmyn xam SlccaBuii kabu HOJOHIApIAH Ba
JKOXUIUTAp/IaH KaTTHK HadpaTiiaHranuHu pybouiicuna tyna
U3XO0p 9Ta OJIraH.

ByHnoaH Tamkapu IIOUPHHUHT siHA OuWp pyOOMii-
cujaru tambexra 3pTHOOp Kaparailnmuk: Tyn — ukkuxam
XOmuH, He myaap KaH,

3amona xyxmudan ne ézap sxam.

Ymp assanuoa ne kenou, kypoux,

Kypapmusz — oxupu ne 6ynap sxan[3].

ITaxmaBon  Maxmyn  pyOoumiicumarn  ymOy
rosutapHuHr A0y Mancyp ac-CaonuOuitHunr “Stumar at-
naxp” Taskupacuja  KeiatupwiaraH —Myxamman — MOH

3aiiiHAHT MaHa Oy XHKMAaTId Ccy37dapu Ouinan Oup
XWUIMTHHY Kypamu3: “KedyaHUHT 5HI sxXmu cudaTy OIyKH,
Keua-XOMHIIA0p, aMMO HHMA TYFUIIHHM 6umMaiiam”. Bxu
XyAou Oy acapia sHa “AffTunuiapuya, KMMKU Takiaug
KWINHMAl JacTypXOHra Kejica, y Y3WHH KaMCUTraH
6ynanu’[4] kabu pukpHU XaM ydpatamusky, Oy ITaxyiaBoH
MaxmyaHuHT pyOowmiicuma Oamuuii Taps3ia Kyduaaraua
TaKpopJIaHau:

Bopma atimmaeannune oacmypxonuea,

Kyn yzamcane kadpune kemap Honuea.

Kywma yzeanapnune bappa kabooun,

Komean now-y, cosyk cyenune conueals].

[Mapx amaOMETHHUHT JHT ACOCHU JKaHpIApHUIaH
Oynran pyOouiimapaa aciauna WHCOHWUH —KaJpusTiap,
MUWUIMH ypd-oaaTiap, XalkoHa anald Taprud Ba TallIBHK
kuuHrad. Typkuii amabué€r xam YHHaKamura o100
TapFUOOTUYUCH, I3TYNUK TapOusuucu OyiraH. MabiayMKH,
omuM Ba momp MarHazap AOIyNXakuM ~ YHUHT
pyOouitnapunaru ¢ukpiaapau ¢opc moupu Ymap Xaiiém
OunaH Ba, XaTTo, IOHOH (ainacydiaapuHuHT (QUKpIapH
OunaH MymTapakauruHu y3uHuHr “Tadaxkyp uoppaxa-
nmapuia” KHTOOMAA acociid TakkKociad, ¥3 Mysoxasa-
JIApUHUHT WIMHUH XyJ0ocallapuHH alTraH.

Anabuii aHbaHa yiapok Oy IIYHM KypcaTajuKu,
ITaxnaBoH MaxmMyn ¥3 Kapaunutapuga Oapua WXKOAKOpIap
kabu Oyrok canmaduap rkomuaaH OaxpamaHm OYiIraH Ba
yIIapHU ¥3 naBpu pyxu OunaH OoluTraH. AMMO anoxujaa
TabKHUIAI JKou3Kky, [laximaBoH MaxMyIqHHMHT cepMa3sMyH
wkoaura acocudd tabcup Haxmunaun KyOpo acapnapu-
Jlard ¥osi Ba 0auusAT Xamaa KyOpOBHIUIMK TabJIMMOTHIATH
Maciar-y KOWJAanap OSKAaHJIUTK Mak-myoxacus. UyHKH
IMIOMPHUHT Xa€TW Ba WXOIMHA (aoiuaTH YHHTH3HAIAp
TalaTyIIapyu Xald IaBOM O3Ta&TraH, KyOpOBUS TapHKaTH
rosutapu OyryH Ilapk-y Fapbma keHr Tapkaimran oOup
JaBpra TYFpU KeJaguku, OyHaall Basuataa aaub Oy
TapuUKaT Ba YHHHT rosuiapura Oedapk OYynran OYmumm
MYMKHH 3Mac.

Konasepca, Anumep HaBowiinunr “Hacoitum yii-
Myxab0ar” acapupa IlaxmaBon Maxmynun KyOponunr
MypHJUIapH KaTopuja caHa® YTraHnuru xam (GUKpUMHU3HI
UCOOTIOBYM TEHICU3 Aaimuiapaanaup|[6]. Anabuériynoc
omuMm Kacyp MaxmyznoB Xam ailHaH MaHa W1y acapra
TasHUO Ba KyAa Kynm MaHOalapHU KHECHI-THIIONIOTHK
Yypraaumu HaTwxacuna [laxnaBon MaxMyaHUHT KyOpoBHS
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TApUKATUHUHT JKAaBOHMAp/UTUK TapMOFHMIa MaHCYO Iaix-
BalMiNapIaH dSKaHJIWTMHU AacoCid Tap3ia Kypcatud
6epanuku, [7] 6y XxaMm yHuUHr pyOouiinapunaru rosuiap Ba
KyOpOBHHIIMK TabIMMOTH KapallUIapHHU TAKKOCTAIINMH3-
ra acoc 0ya onamu.

[aiix Haxmugnua KyOpoununr Xopasm anaOuit
MyXuTH, XycycaH, IlaxmaBon MaxMyn maxcuara Ba
WKOJIUTa TabCUPUHM YpraHap 3KaHMU3, YIIOY W3IOILIMK
Ba YHFYHJIMK acocuia 0ab3u MIMHNA-HA3apHil XyJocanapra

KeJIMHAW. Anabuii aHbaHABUIUIMK, aBBalO, MaKOH
MYLITApaKJIUTH, MKKMHYUCH — JIaBp MYLITapakiIury,
KeHUHTUCH — TWJI MYWITAPAKIUTH, TYPTHHYH — >KaHP

MYIITApaKJIUTH Ba HHUXOAT, Oaauuii o0pa3 Ba Kapamuiap
MYIITapaKkIUruIa aHUK HaMOEH O¥1anu.

Bapuammsra mabiaymku, Haxmuanua Ky6po xawm,
IMaxnaBon Maxmyn xam XopasMm ¢ap3ananapu. bup makox
Ba aillHM JaBpjAa M3Ma-u3 saraH WXKOIKOPJIAPHUHT THII,
ycay® Ba Kapauuiapuna afgabuil U3JOLUIMK — Oyaumu
Tabuuii  amabuit  xoamcaaup. AiliHukca, Xopasmja
KyOpOBHIIIUK TabJIUMOTH XaJM JKyJda Malixyp OynraH Ba
VHUHT Fosutapu HadakaT MypHIJIapH IDKOAWAA Ba, XaTTo,
OJUIUH XalK opacuia ce3wIapiu TabCUp YTKa3uO TypraH
Ooup 3amonma IlaxmaBoH MaxMmyn KoIUIa XaM Kysra
TallUIAHMACIIUIH MYMKHH 3Mac. DbTUOOpPra MOJIUK acOCHUi
JKHXATH 3ca, DIONPHUHT 0Tack XaM KyOpo xa3parimapuHuHT
Mypuau OynraH Ba yHUHI, sbHM [laxnaBoH MaxMyqHUHT
tyrwminn - [afix  TomMoHMgaH OamiopaT — KWJIMHTaH
“momap3on” maxcaup[8]. Jlemak, yJapHUHT MKOAU Oup-
OMpHIIaH OJIUC 3Mac. Xap HMKKalacH ¥3 FOSJIapUHH OHp
MakoHJa spaTraH Ba aifHaH Iy XyIOyA XaJKd opacuaa
Tapru0 KUJIMHTaH.

VYnap, pespnu, Oup JaBpra, SbHM IOKOpHUIA
Tapkuiaranumusaek, Haxmumoua Ky6po XII- Xl
acpiapia XopasMmjaru MyFyJUlap WCTHIOCHrada OyiraH
JaBpuaa wkoa Kwiral, [TaxmaBon Maxmyn aca Myrynnap
UCTHJIOCHIIAaH KEeHUHTH Xopa3Mm (opcuiizaboH anabuétu-
HUHI DJHI HHUpHK BaKWUIapulaH caHauaau. Tapuxuii
MaHOanapaan KypuHuO Typubauku, [laxjgaBon Maxmyn
[HaiixHUHT [aBpUil U300MIM XaMIUP.

[lapk MymMTO3 anabuéTu Y3WHUHT TapaKKUET
6ockuunapuna Gopc-TOXKKK Ba apald XalKJIapUHUHT OF3aKH
Ba €3Ma IDKOAWMIAH Yy3WiIMaran OWp Tap3fga y3BHH
anokagopnukaa puBoxiiangu. Illapk  anaOuéruHuHr
ounumaonu E. beprenc tabkumnaranuaek: “Acnuma, 0us
MaB3y, yciuy0 Tamku KypuHMmn Oup xui, (¢axar
TungaruHa Qapk Oynran sroHa amabuérra sramus’[9].
XakKuKaTaH XaM, alTUII MyMKUHKH, Oy XaJKnap agaOuéTu
(dakatr THN KMXaTHIaHTUHA (apkiaaHraH, xoioc. XarTo
TYpKHH Xankiaap opacuaa apabiaap OOCKUHHUAAH KeHUH TUI
Ba anaOuETHUHr apabmnamys, Qopcuit amaOuETHUHT
TabcUpHIa dca (GopCHiNAIIyB NaBpHIa SpaTHITaH KaTTa
JIaBp Ba yJKaH aJa0Wil-up(OHUH MEpOCH MaBKYIJIUTHIa
r'yBOX Oymamus.

“Xopasm Xopa3muioxjap XyKMpOHJIWIH JaBpHia
MOJIMH KUXATJOaH ry/uiad-siiHarad. Xarrto wiM-¢aH Ba
caHbaT Mapkasu cudaruna xaM aHua IIaxapiapHH OpTAaa
Kosiguprad. bupok ymly naBpna wimuii, anaduii Ba AMHUHA
acapJIapHUHT aKcapusATH apal THiIMIA E3UWITaHu Xed KUMIa
cup smac. XII acpna aiipum wiM coxajapuia OHa THUIH
Typkuid ku Qopcuil TN OyiraH ypra cHH(} 3UETHIApH
opacuma ©Oupo3 ocoHnurda yuyH Qopc THIM Xam
KYJUITaHWITaH.

By maBpaa Xopasmmoxiap OylopTMacu acocuua
spatiiaran acapiap Qopcua Oynran. XaTto JEBOH
UIUIApUA XaM JaBJIaTHUHT pacMuil TUIM Qopc Twin sau
Ba (papMmonap ury tTuina éunaran’’[10].
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Vma naBpmapma McrioM MamiakaTmapuaa acocHii
wiMuii Ba Oamumii Thn apa®d Ttwmm sau. Ly Goumc
acapmapuHi OYTYH HCJIOM OJIAaMHTa  TapKAIUIIHHA
XOXJIaraH ofMMiIap apad TWiIMAA KO Kuiap >1u. Mcmom
JIMHU OMJIMMJIOHU, MYCYJIMOH OJaMHHUHT KyEUUIapHIaH
oynmran Haxmupmua KyOpo xam Tabumii akcap acap-
JApUHA MaHa W1y THIAa OWTHO, KapBOHHUHI capOOH-
nmapuznaH Oynou. Maxammmii Xank SXTHEXKH Y4yH E3raH
acapimapuHu dca ¢Qopc TmiamMaa sparraH. Haxmumaux
Kybpo Ba IlaxmaBon Maxmyn ¥3mapunuHr ¢opcuit
acapyapu Ba pyOouiiiapu OWIaH MaHa Iy TypyXxra MaHcyo
MyTadaKKUp HKOAKOPIAPIHD.

XIl acpra xenu6 Xopa3mzma wiM TWid cudaruia
¢dopcuil TMn apa® TuiunaH Kydas Ooprad. ABBajulapu
apabua é3uiraH WIMHUN Ba Tapuxuil acapiap Gopc Tunura
yrupunran. @opcuil  BunosTIapga eTUIIraH  OYIOK
HIoupiap Tabcupuga Xopasmaa xaM (Gopcuid HIEhPUST
ByXyara kena Oonuiaran. By xoauca, sseHH (opcuil THIT
anpananmapu ¥y3 axamumatuaun XIII acp oxumpmapuraga
caxyab KoJraH.

Haxmunmua KyOpo akcapusT acapinapuHu apad
Tinaa €3raH Oyica xam Oup Heura puconanapu: “Onod
ye-cydusn”, “Omob yc-comukun”, “Hacuxar ymn-xaBoc”,
“XKasobu Hyx cason”, “ Kuro0 yr-Typyk ¢pu mabpudarun
xupKa”, “Omo0 yn-myracaBBuda” kabu acapiapu Ba
pyOouitnapunu ¢opc Ttunmaa spatran[11]. IlaxmaBon
Maxmyn 3ca Maxa/uldii XalKHUHT Bakuid cudaruia,
nesipny, Oapya acapiapuHu ¢opc Twiuaa sipatrad. by
UKKA CHHMOHHUHT TacaBByQuil pam3imap Ba Oaauuit
CaHbaTJIap 3aMUpUAA SIPaTWIraH pPyOOMHIapUHUHT ailHu
Iy THIJa DKAaHIUTH ylap IOKOIWIArH sSHa OUp MYyXHM
MYLITapaK XUXaTIUP.

Onumnap TtacaBBy(GHUHT anaOuéT OwWIaH SKUH-
nmamum cababmapugaH Oupu cudaruna cyuilnapHUHT
pakc-y caMO MaXIHCIapuHH Kypcatumiagd. TacaBByd
mIaiixyiapy MypHIJIapura TabCHpP ITUII YIyH pyOOUid, Fa3ai
Kabu KHMYMK Lebpuil sxaHpiapaaH ¢oinananrannap[l12].
TacaBByd HazapuérTuuaapu ydyH ¥3 FOSUIADUHH aKJIHi-
Hazapuil MymoxaganaH Kypa XHUCCHH-00pasiu Tadakkyp
OwmiraH TYIMIYHTHPHII OCOHPOK OYiraH Ba yinap Ha3apuid
(dukpnapunu  Qancapuil MCTUIOXJIAD OpPKAIM TYIIYH-
TUPUIITa KUHHATKO KOJraHIa acoCHi MYyIIAOHH LIChPHU
catpinap épaamuna usxop strad. IIpodeccop loucnom
[ITomyxamenoB Taboupuua: “Cydwuiil moupiap mebpiapu-
HUHT IIAKJIW XKyZAa Xapakrepiau Oymmud, nupukana karra
Kacujanap Aespiid ydpamaiau, KYnpok pyOoui, cyHrpa
FasaJl ydpaWau... VYiap JMpHKacu caMMMHH Ba cojja

O0ynu0, XanK KYUIMKIApura sSKWH, XaspKOHJIM, 3XTHPOCIH,
WHTH30pINK TyWrynapura Tyna. Capoll Kacupgamapu
HacabuIaru WIApTIN 3XTHPOC YPHUHU XAaKUKUHA KaWHOK
xuc orauiaiau. by Vyma aaBpHuHT, nespau, Oapya
tacaBBy( mebpuatura xoc. Iy tydaiinu y Oyryn
JkaxoHJa 1ryxpat ko3ouau’[13]. Bynna cydwuii mowupnap,
allHMKca, WX4YaM TYPTIMK Ba pyOouinapra KyIpoK
MypoxkaaT Kuiaumrad. PyOouiina ¢ukp KUTOOXOHHUHT
pyXH, KajOura TabCHp STHII OpKaiu cuHTAupuinaau|l4].
PyOouii >xkaHpuHHHT Oy J>KMXAaTAaH aXaMHATH KaTTa.
Axkanemuk moup Fadpyp Fymnom pyGowutiira Taspud 6eput:
“...0JaM-0JlaM Ma3MYyHJIAPHUHT >KaBXapUHU Hurub, TYpT
caTpra CHFAWpa OJIMII Maxopartuaup. Karpama ymMmoH,
YUKyHIa KyE€ml MasMyHMHH Oepumr pyoOowuiira xoc
xycycustaup” ned é3amu[15]. Japxakukar, pyoouit dakat
cybuéna mebpuaATHUrUHa 5Mac, Oanku OyryH Ilapk
aga0METUHUHT  €TaK4Yd JKaHpJIapuIaH  XHCOOJaHaIu.
[loupHUHT MaxopaTH aKcapusT Fa3ajjard MaxopaTu
Ounan OenruiaHca-fna, Kymia® amubiap Makcai, XHC-
TyWFymapuHd uQoAa 3THUII Y4yH pyOouiira MypoxaaT
Kunumrad. Ba aifHaH maHa 11y skaHpiara Mepocu Ouian
Mamxyp Oynumrad. 3epo, pyOouii Ba TYpTIMKIAp Xam
OIaKkl, XaM Ma3MyH HWXYaMJIUTH, IOyHUHTZEK, OXaHT
XKo3u0acu KUXATUIaH TEHICU3 KaHPIUP.

lyan amoxmma TabKumiam 3apypkd, KypboH
FOSUIApUHUHT afabuérra KyuuiM TacaBBY( TabIMMOTU-
HUHI XaJK oOpacuja KeHI EHWIMIIM YYyH 3aMHUH
xo3upianu. bomkaua aiTtranza, “mespuATa SIIUPUH
MabpHONAp, TacaBBy() TYyIIyHUAlapura MyJDKaJUlaHTaH
ajoxuja TWI maiino Oynnu, “mucoH yn-rapub” ycynuaa
é3mnran pybouiinap kymaiinn. Duan agabuér tacaBBy(dra
XM3MaT KWIaJuraH WUIIOCTPATHB Martepuan  0ynuo
KOJIMaii, Oanku ¥3u TacaBBy(] FoslapHHU Oapaiuia Taprud
3Ta OOITaAM, AHUKPOFH, TacaBBYy(] Frosnapu IMIEBPHUAT
rosumapura ainmanan’[16] .

[aiix Haxmupaua KyOpoHuHr Xam TacaBByQuit
XaéTra TerHLUIM Ha3apuil  acapiapuiaH  TallKapu
pyOowuiinap é3ramiuru Mana ury cabadmannup. IlaxmaBox
Maxmyn oca ¥3 KapalUlapyHU Ha3apuil TOMOHAaH 3Mac,
KYTIpOK Oaauuii pam3iiap BOCUTACHIa XaJKKa eTka3aau. Ba
Oynna moup xam maix KyOpo cunrapu pyOouiinapnan
(dotimananagy. Xap WKKana BaIMHHUHT XaM HHCOHHHU OJaM
Ba OlaM, MHMOH Ba WHCO(], aaji-y AUEHAT KaOW KaMOJOT
capud eTaKJIOBYM Kyriab TacaBBy(QHii-aXJIOKUH (HHUKp-
JApHUHT Oy jKaHpJa OCpHIIUILN yJap WKOAWAArH sHa Oup
MYIITapaK KUXaTIUp.

Amnmep Hapowmii. “Hacoiium yn-myxa66at” TAT. 10-xunn. — Tomkenrt.: Fadyp Fynom nHomunaru Hampuér-
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“DEVONU LUG‘OTIT-TURK” ASARI RAMIZ ASQAR NIGOHIDA
Annotatsiya

R. Askarning “Devonu lug-atit-turk”ga oid tadqiqotlari va tarjimalari ozarbayjon koshg‘ariyshunosligining yangi davrini
boshlab berdi. Olim “Devonu lug‘atit-turk”ni ozarbayjon va rus tillariga tarjima qildi. Uning qator maqolalari,
anjumanlardagi ma'ruzalari, doktorlik dissertatsiyasi va monografiyasida Ozarbayjondagi tadgiqotlarda erishilgan
yutuqlar, yol qo‘yilgan kamchiliklar umumlashtirildi, «Devonu lug‘otit-turk” yangicha nuqtayi nazardan atroflicha tahlil
qgilindi. Xorijiy tadgiqotlarda ilgari surilgan fikrlarga, amalga oshirilgan tarjimalar sifatiga munosabat bildirildi. “Devonu
lug‘atit turk” asari Ozarbayjon Milliy Fanlar Akademiyasi Folklor instituti Ilmiy kengashi qgarori bilan nashr etilgan.
Magolada shu masalalar yoritilgan.

Kalit so‘zlar: “Devonu lug‘atit — turk”, tadqiqot, maqola, Ozarbayjon qoshg‘ariyshunosligi.

"DEVONI LUGATI TURK" THROUGH THE EYES OF RAMIZ ASKAR
Annotation

R. Askar's researches and translations on "Devonu lug'atit-turk™ started a new era of Azerbaijani Kashgar studies. The
scholar translated Devonu Lugatit-Turk into Azerbaijani and Russian. His series of articles, lectures at conferences,
doctoral dissertations and monographs summarize the achievements and shortcomings of research in Azerbaijan, and
analyze the "Devonu lug'otit-turk" from a new perspective. Attitudes were expressed to the ideas put forward in foreign
research, the quality of the translations made. The book "Devonu lug'atit turk™ was published by the decision of the
Academic Council of the Institute of Folklore of the National Academy of Sciences of Azerbaijan. The article addresses
these issues.

Keywords: "Devonu lug'atit - turk", research, article, Azerbaijani Kashgar studies,

"DEVONI LUGATI TURK" T'/TA3AMU PAMHU3A ACKAPA
AHHOTaNMA

UccnenoBanus u mepeBonsl P. Ackapa "JleBoHy myr'aTUT-TIOPK" TOJIOKHIM HAadalo HOBOW dpe azepOailKaHCKOTO
Kamrapa. Y4eHelil mepeBen J[eBOHy IyraTHT-TIOPK Ha azepOail[DKaHCKUl M pycCKHUH s3bIKM. B ero cepusx crarei,
JIOKJIaIaX Ha KOH(EPEHIHMSAX, JOKTOPCKUX JUCCEPTALUSAX U MOHOrpadusix 000O0LIAlOTCS JOCTHIKEHHUS M HEAOCTATKU
UCCIIeIOBaHUi B A3epOaiiykaHe, a Takke NMPHBOJUTCS MOAPOOHBIN aHamM3 «/IeBOHY JYT'OTHT-TIOPK» C HOBOW TOYKH
3peHHs. BBIpaK€HO OTHOIIEHHWE K HWICSIM, BBIIBHHYTBHIM B 3apyOC)KHBIX HCCIEIOBAHUSAX, KA4YECTBY BBINOJHEHHBIX
nepeBo1oB. Kaura «J{eBoHy Iyr'aTuT TypKk» H3[aHa IO pelieHno Y4eHoro copera MucTHTyTa (hopkiaopa HampronamsHoi
akajeMuu Hayk AzepOaiimkaHa. B ctarbe paccMaTpuBaroTCs 3TH NPOOIIEMBI.

KoueBrble ciioBa: «[{eBOHY IyraTHT - TIOPK», HCCIIEOBAHUE, CTAThs, a3epOaliKaHCKOe KallrapeIeHue.

Ozarbayjon qoshg‘arshunosligining o‘rganilishi  yangicha nuqgtayi nazardan atroflicha tahlil qgilindi. Xorijiy

bilan yagindan tanishar ekanmiz Ramiz Askarning bu
sohada qilgan tadgigotlari va tarjimalari muhim
ahamiyatga egaligini gayd etmoq lozimdir. Ramiz Askar
Ozarbayjon tilshunosligida, madaniyatshunosligida buyuk
xizmatlari bilan bir gatorda Mahmud Qoshg‘ariyning
«Devonu lugotit-turk” asarini Ozarbayjon turkchasiga
tarjima gilib nashr qildirdi. Ozarbayjon xalqi,
mutaxassislar ham bu asar bilan juda yagindan va ona tilida
tanishish imkoniyatiga ega bo‘ldi. Ammo Ramiz Askar
fagat bu bilan kifoyalanmadi, Mahmud Koshg ariyning
«Devonu lugotit-turk” asari haqida juda ko‘p maqolalar
yozib, nihoyat “Mahmud Koshg‘ariy va uning «Devonu
lug‘otit-turk” asari” nomli monografiyasi bilan Ozarbayjon
goshg‘arshunoslini yangi bir bosgichga ko‘tardi [6].

R. Askarning “Devonu lug‘atit-turk”’ga oid
tadqiqotlari va tarjimalari ozarbayjon Koshg‘ariyshunos-
ligining yangi davrini boshlab berdi. Olim «Devonu
lug‘otit-turk” ni ozarbayjon va rus tillariga tarjima qildi.
Uning gator magolalari, anjumanlardagi ma'ruzalari,
doktorlik dissertatsiyasi va monografiyasida Ozarbayjon-
dagi tadqiqotlarda erishilgan yutuqglar, yo‘l qo‘yilgan
kamchiliklar umumlashtirildi, «Devonu lug‘otit-turk”

tadqiqotlarda ilgari surilgan fikrlarga, amalga oshirilgan
tarjimalar sifatiga munosabat bildirildi.

Ramiz Askarning gayd etishicha, ozarbayjoncha
tarjimada Besim Atalay, S. Mutallibov, forscha, uyg‘urcha,
xitoycha tarjimalar, asarning qo‘lyozmasi va bosma
nusxasidagi so‘zlar giyoslab chiqgilgan, imlo, so‘z ma'nosi
va tarjimalardagi farglar izohlangan. Tarjima Xo‘jayev
tahriridin chiggan. 2006-yilda “Devon”ning rus tilidagi
uchinchi to‘la tarjimasini Ramiz Askar amalga oshirgan. 4-
jild holidagi ushbu tarjima Kamol Abdulloh tahriridan
chiggan.

Ramiz Askarning tadgiqot ishidan ham namunalar
keltirilgan. “Ramiz Askarning tadgigot ishining asosiy
yangiligi “Devonu lug’ati turk» ning morfologik o‘ziga
xosligini o‘rganish va buni tilshunoslik tarixida birinchi
marta monografik jihatdan amalga oshirishdir. Ramiz
Askarning tadqiqot ishi haqida shunaga deydi: “Mening
tadgigotimda asosiy vazifa DLT morfologik xususiyatlarini
tushuntirish edi, asosiy nutq gismlari (otlar, sifatlar,
ragamlar, olmoshlar, fe'llar) va nutq qismlari (ishtirok-
chilar, predloglar, vokal, taqlid va predikativ so‘zlar) ishda
aks ettirilgan, suffikslar va muhim parametrlar misollar
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bilan birga ularni taqdim etdim. Shubha yo‘qki, kelgusida
DLT bilan bog‘lig yanada chuqur, har tomonlama
tadgiqotlar o‘tkaziladi va bir-biri uchun gimmatli ishlar
yaratiladi. O‘sha davrda bu mutanosib tadqiqot ishlarini
ham shu yo‘nalishda qo‘yilgan dastlabki qadamlardan biri
sifatida aytib o‘tish mumkin”.

Ramiz ~ Askar 1954-yil  10-yanvar  kunida
Armaniston SSR Amasia Azizbekov tumanida tug‘ilgan.
1961-1967-yillarda Azizbekov nomli o‘rta maktabda o‘qib,
oltin medal bilan tugatgan. 1972-1977-yillarda Ozarbayjon
Davlat universitetining Jurnalistika fakultetida tahsil olgan.
1975-1977-yillarda Moskva Davlat universitetining
Jurnalistika fakultetida tahsilni davom ettirdi. 2004-yilda
Nasimiy nomidagi tilshunoslik institutida «Yusuf
Bolosog’in she’ridagi ismlar» mavzusida filologiya fanlari
nomzodi ilmiy darajasini olish uchun nomzodlik
dissertatsiyasini  himoya gilgan. 2009-yilda BDU
«Mahmud Koshg*ariyning «Devonu lug*otit-turk™ asari tili
va morfologiyasi» mavzusida doktorlik dissertatsiyasini
himoya qildi va filologiya fanlari doktori ilmiy darajasini
oldi. O‘z faoliyatini 1973-1979-yillarda Ozarbayjon radiosi
mubharriri sifatida boshlagan. 1983-1984-yillarda ingliz,
turk, arab, fors, fransuz va nemis tillaridagi «Azerbaijan
today» jurnalining bosh muharriri lavozimida xizmat
gilgan. 1984-1999-yillarda lotin, kirill va arab alifbolarida
chop etilgan gazetaga muharrirlik gilgan. 1991-1993-yillar
davomida xalgaro axborot agentligi (uxa, Angara) va
«Hurriyet» gazetasining (Istanbul) ozarbayjondagi muxbiri
vazifasini bajargan. 1993-1999-yillarda “Yangi forum”
jurnali (Angara) vakili bo‘lgan. 1993-1999-yillar — O‘zR
tashqgi turizm Kengashining axborot, reklama va matbuot
bo‘limi boshlig‘i. 1994-1999-yillarda «XXI asr» gazetasini
boshgargan. 1999-1992-yillarda Ozarbayjon jurnalistlar
uyushmasi kotibi sifatida xizmat gilgan. Ozarbayjon
jurnalistlar uyushmasi bosh kotibi (1997-yildan). 2002-
2007-yillarda BDU da Turkologiya bo'limi xodimi bo‘lgan.
In 2007-2009, u BSU da “Ozarbayjon immigratsiya
adabiyoti adabiy tarjima tadqiqot laboratoriyasi” bosh
ilmiy xodimi sifatida faoliyat yuritgan. 2009-2011-yillarda
BDU qoshidagi “Tarjima va badiiy adabiyot ilmiy-
tadqiqot” laboratoriyasiga rahbarlik qilgan. 2000-2002-
yillarda BDU turkologiya bo‘limiga rahbarlik qilgan.
2018-yildan BDUda Turkologiya kafedrasi professori.
Turkiyadagi o‘rta turkiy xalqlar adabiyoti va taraqqiyoti
sohasidagi turk ta‘lim-tadgigot markazida chop etilgan
Mahmud Koshg'ariyning “Devonu-turk lug'ati-Glosbe”
asari «Qutif Bolasog'un ilmi» kitobi muallifi.

R. Askarning “Devonu lug‘atit-turk”’ga oid
tadqiqotlari va tarjimalari ozarbayjon koshg‘ariyshunos-
ligining yangi davrini boshlab berdi. Olim “Devonu
lug‘atit-turk™ni ozarbayjon va rus tillariga tarjima qildi.
Uning qator maqolalari, anjumanlardagi ma'ruzalari,
doktorlik dissertatsiyasi va monografiyasida Ozarbayjon-
dagi tadqiqotlarda erishilgan yutuglar, yo‘l qo‘yilgan
kamchiliklar umumlashtirildi, «Devonu lug‘otit-turk”
yangicha nuqgtayi nazardan atroflicha tahlil qilindi [9].
Xorijiy tadgiqotlarda ilgari surilgan fikrlarga, amalga
oshirilgan tarjimalar sifatiga munosabat bildirildi.

Taxminan ming yil oldin turk dunyosi ensik-
lopediyasi, turk tili, madaniyati, jug‘rofiyasi va
etnografiyasining ko‘zgusi bo‘lgan «Devonu lug‘otit-turk”
ilk bor 1915-1917-yillarda Istanbulda 3 jildda nashr
etilgan. 1928-yilda tanigli turkolog, ibroniy, akad, arab,
kopt, sanskrit til mutaxassisi prof. Doktor Karl
Brockelmann «Devonu lugotit-turk” katalog hajmini
nemis tilida o‘quvchilarga taqdim etdi [7].

“Devonu lug‘atit-turk”ning turk tiliga birinchi
tarjimasi. Doktor Besim Atalay 1939-1943-yillarda
Angarada 4 jildli + faksimillarni amalga oshirdi.

Xolid Said Xo‘jayev Devoni 1935-1937 yillarda
“Devonu lug‘atit-turk”ni Ozarbayjon tiliga aylantirgan,
ammo asar nashr etilmagan; Tarjimon Stalinning
vakolatiga bo‘ysundi va otib tashlandi.

Mahmud Koshg‘ariyning «Devonu lug‘otit-turk”
asari bilan bog‘liq ba’zi statistikalari haqida. Unda turli
vaqtlarda Germaniya, Turkiya, O°‘zbekiston, AQSh,
Uyg‘ur, Rossiya, Qozog‘iston, Xitoy, Eron va
Ozarbayjonda amalga oshirilgan 21 tarjima hagidagi
ma’lumotlar keltirilgan. Shulardan 11 tasi chop etilgan, 10
tasi chop etilmagan, 2 ta tarjimasi to‘liq bo‘lmagan, 2 ta
tarjima yonib ketgan. 5 tarjimon o‘ldirildi, 1 tasi
kutilmaganda tugadi [8].

R. Askarning “Devonu lug‘otit-turk”’ka oid
tadqiqotlari va tarjimalari ozarbayjon koshg‘ariyshunos-
ligining yangi davrini boshlab berdi. Olim “Devonu
lug‘atit-turk™ni ozarbayjon va rus tillariga tarjima qildi.
Uning gator magolalari, anjumanlardagi ma'ruzalari,
doktorlik dissertatsiyasi va monografiyasida Ozarbayjon-
dagi tadqiqotlarda erishilgan yutuqglar, yo‘l qo‘yilgan
kamchiliklar umumlashtirildi, «Devonu lug‘otit-turk”
yangicha nuqtayi nazardan atroflicha tahlil qgilindi. Xorijiy
tadgiqotlarda ilgari surilgan fikrlarga, amalga oshirilgan
tarjimalar sifatiga munosabat bildirildi.

Ramiz Askar “Devon”ni ozarbayjon tiliga qayta
tarjima qilishni 1986-yilda boshlab, 2005-yil 11-sentyabrda
tugatgan va 2006-yilda Bokuda to‘rt jild holida (1-jild 512
bet, 2-jild 400 bet, 3-jild 400 bet, 4-jild 752 bet) 1000
nusxada chop ettirdi. 1-3-jildlarda “Devon”ning matni, 4-
jildda esa asarning indeksi berilgan [2].

Ozarbayjon Milliy Fanlar Akademiyasi Folklor
instituti 1lmiy kengashi garori bilan nashr etilgan.

llmiy  muharrir  Ozarbayjon  Milliy  Fanlar
Akademiyasining muxbir a'zosi, Turk tili qurumining
a'zosi, filologiya fanlari doktori, professor Tevfik Xo‘jaev
tagrizchi, Ozarbayjon Milliy Fanlar Akademiyasining
muxbir a'zosi, filologiya fanlari doktori, professor Nizomiy
Gafarov, maslahatchilar professr Huseyin Ismoilov,
professor Muhammadali Qipchog, professor Azizxon
Tangriberdi. “Ozan” nashriyoti. 5-6 betlarda Turkiya
respublikasining  9-Prezidenti Sulaymon Demirelning
“SUNUS” nomli magqolasidan gisgacha namuna keltirib
o‘tamiz:

“Aziz Ozarabyjonli do‘stlarim!

Uzoq kutish va hasratdan so‘nra Turk olamining va
Turkologiyaning shoh asari «Devonu lug‘otit-turk” bilan
yuzlashdingiz. Ozarbayjonning Fahri vatandoshi olarak bu
muhtasham asarning nashr etilishidan va bunaga sizlarga
ulashishda mening ham ishtirok etganim uchun juda
baxtiyorman.

Qadrli do‘stim, ukam, Dr. Ramiz Asker uzoq yillar
davomida bu asarni tarjimasi bilan shug‘ullandi. Buyuk bir
Xizmat qildi. Men uni tabriklayman” [11].

7-betda professor Tevfik Xo‘jayevning “Redaktor-
dan” fikrlarini ham qisqacha keltirishga harakat gilamiz.
“Mahmud Koshg‘ariyning «Devonu lug‘otit-turk” Kitobi
ham hajm, ham mazmun, hamda yozilish tarixi jihatidan
turkologiyaning eng buyuk, eng qgiymatli, eng gadim
asaridir. Turk dunyosining bu muhtasham obidasining,
kech bo‘lsa-da, Ozarbayjon tiliga tarjimasi va nashri,
filologiyamizning olimlari, tadgiqotchilari, kelajak ziyoli
va o‘lkamizning ilmiy-madaniy hayotida muhim hodisadir”
[11].
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8-52-betlarda “Mahmud Koshg‘ariy va uning
«Devonu lugotit-turk” asari (ozarbayjoncha nashrga
so‘zboshi)” nomli Ramiz Askarning magqolasi joy olgan.
78-betda Koshg‘ariyning xaritasi nusxasi, 79-betda
xaritaning lotin alifbosidagi nusxasi. 80-betda xaritada
keltirilgan 107 ta joy nomining jadvali, 81-betda 1941
yilda Angarada chop etilgan faksimelesi, 82-betda 1990
yildagi yozma nusxaning faksimelesi, 83-betda yozma
nusxaning faksimelesining 99-beti nusxasi joy olgan. 501-
504-betlarda “qaydlar va izohlar”da “Turk va o‘g‘uz

masalasi”, “Alp er To‘nga-Afrasiyob”, “Arg‘ular”,
“Balasag‘un(lilar),  “Barsg‘an(lilar), “  “Basmillar”,
“Chigillar”, “Xoqoniyalilar”, “Qarluglar”, “Tangutlar”,
“Tubutlar(tibetlilar)”, “Xo‘tan(lilar)”, “O‘g‘uzlar”,
“Tuxsilar”, “Kanjaklar”, “Chumullar’, “Tutmach” lar

hagida berilgan.

2 jild 5-6-betda Turkiya respublikasining 9-

Prezidenti Sulaymon Demirelning “SUNUS” nomli
maqolasi, 7-8-betlarda  Ramiz Askarning “II jildga
so‘zboshi”, 32-343-betlarda “Devon matni, 344-396-
betlarda “Devonu lug‘atit-turk’ning tilining ba'zi
xususiyatlari. Qisqa grammatik ocherk” magqolasi
keltirilgan.

3 jild 5-6-betda Turkiya respublikasining 9-
Prezidenti Sulaymon Demirelning “SUNUS” nomli

maqolasi, 7-8- betlarda Ramiz Askarning “III jildga
so‘zboshi”, “Mahmud Koshg‘ariyning «Devonu lug‘otit-
turk” asarining III jildida uch harfli so‘zlar, to‘rt harfli
so‘zlar, ko‘p harfli so‘zlar, nihoyat takror-takror kelgan
ikki bug‘unli so‘zlarni kitobda bermishdir. Arab
tilshunoslik olamiga xos bo‘lgan bu terminlarga gisqacha
izoh berdik. “Devon”dagi har bir kitobda, ism va fe’llar
ikki, uch, to‘rt, besh va olti harfli so‘zlardan iborat boblar
shaklida tuzulmushdur” [10]. 10-385-betlarda “Devon
matni, 387-392-betlarda bibliografiya keltirilgan.

4 jild 5-6-betda Turkiya respublikasining 9-
Prezidenti Sulaymon Demirelning “SUNUS” nomli
maqolasi, 7-8- betlarda Ramiz Askarning “IV jildga
so‘zboshi”, “Devonu lug‘atit-turk”ning tarjimasi indeks
jildi (1V jild) boshgachadir. Bu jildda avvalki uch jildda
keltirilgan ~ barcha so‘zlar lotin alifbosiga ko‘ra
tuzulmishdir” [12].

Ramiz Askarning gayd etishicha, ozarbayjoncha
tarjimada Besim Atalay, S. Mutallibov, forscha, uyg‘urcha,
xitoycha tarjimalar, asarning qo‘lyozmasi va bosma
nusxasidagi so‘zlar qgiyoslab chiqilgan, imlo, so‘z ma'nosi
va tarjimalardagi farglar izohlangan.

1-jildda mugaddima, har bir jildda so‘z boshi,
izohlar berilgan. 2-jildning oxirida “Devon”ning qisqacha
grammatikasi, 3-jildda esa asarning manbasi hagida
ma'lumot keltirilgan.

Tarjima Xo‘jayev tahriridin chiqqan.

2006-yilda “Devon”ning rus tilidagi uchinchi to‘la
tarjimasini Ramiz Askar amalga oshirgan [1]. 4-jild
holidagi ushbu tarjima Kamol Abdulloh tahriridan chiggan.

“Ishda biz o‘nlab siyosiy, iqtisodiy, harbiy
atamalar, nomlar, manzillar, uy anjomlari, parfyum va
ipakdan palto, yomg*ir, qo‘lqop va hatto dazmollar, yuzlab
hayvon va o‘simliklar, shoxlar va ashoblar hagida turli
ma'lumotlarga ega bo‘lamiz. Kitobda 200 dan ortiq dori
turlari, 30 dan ortiq kasalliklar nomlari, 40 ga yagin
retseptlar, 30 dan ortiq ipak navlari keltirilgan. Bularning
barchasi turk madaniyati va etnografiyasi tarixi nuqgtayi
nazaridan katta ahamiyatga ega. “Devon”da taqdim etilgan
jahon xaritasi ham katta ahamiyatga ega. Bu birinchi turk
xaritasi va o‘rta asr eposining eng aniq xaritalaridan biridir.

Markazi sifatida Balasa - GA shahrini oladigan diametri
17.75 sm bo‘lgan bu Hari-TEDA shkalasi qo‘llanilmagan,
parallel bo‘lib, meridianlar ko‘rsatilmagan. Lekin, shunga
garamay, xatolar uning ulushi juda Kkichik. Masalan,
Qashgar va Yarkand orasidagi masofa 8 mm qilib
belgilangan. bu haqigiy masofaga (195 km) nisbatan 1
:25.000.000 masshtabga to‘g‘ri keladi. Unda turkiy xalglar
va mamlakatlar, hatto ekvator va Shimoliy qutb, tog ' va
daryolar, cho‘l va dengizlarning jihatlari va geografik
yo‘nalishi, geografik ketma-ketligi bayon etilgan. Bu
xaritada Ozarbayjonning geografik o‘rni va qo‘shnilari aks
etgan bo‘lib, «Arsi-Azarabadegan» nomi bilan atalgan [5].

“Bu boyliklarning barchasini o‘rganish O‘Imas «
Turkiy til lug‘ati» dagi birinchi turkolog, leksikograf va
tilshunos, etnograf va folklorshunos, geograf va tarixchi,
Mahmud Koshg‘ariy xotirasiga yaxshi xomiylik bo‘lar edi.

Atogli Ozarbayjon olimi, Anasning muxbir a'zosi,
Turkiston universitetining faxriy a'zosi, BDU Turkologiya
bo‘limi boshlig‘i, filologiya fanlari doktori, Professor
Tofiq Hojiyev «Devon» ma'nosini jamlagan: «Mahmud
Koshg‘ariyning « Devonu lug’ati turk» kitobi ham hajm,
ham mazmun, ham turkshunoslik tarixiga oid ulug® yozuv,
ham eng gimmatli eng gadimiy asardir. Turkiston
olamining bu muhtasham obidasi, kech bo‘lsa-da,
Ozarbayjon tilida tarjima va nashr etish, Filologiyamizning
ilmiy muomalasiga kirish, tadgigotchilar, umum ziyolilar
va o‘quvchi ommaviy uni ommaga yetkazish mamlakati-
miz madaniy hayotida muhim vogea hisoblanadi.

Ana shu noyob lug‘at-ensiklopediya tufayli
gadimiy yozma yodgorliklarimizni yanada anigroq o‘qish
va tushunish, milliy madaniyatimizning ko‘plab muhim
jihatlarini yaxshiroq o‘rganish va idrok etish mumkin
bo‘ladi. «Devonu ligatit-tirk» bundan ming yillar
mugaddam tilimiz, tariximiz va madaniyatimizning eng
gimmatli, eng asosiy manba va mohiyat sifatida ilm-fanda
butunlay yangi ufq va yo‘nalishlarni ochishga, kengroq,
har tomonlama va chuqurrog tadgigotlar olib borishga
yordam beradi» [10].

Mahmud Koshg‘ariy = hamisha turkistonning
g‘ururini his etgan. Bu esa, bir tomondan, o‘sha davr super
gudratiga, Islomning asosiy tayanchi, buyuk, oliyjanob va
gahramonona turk millatiga, ikkinchi tomondan-o‘sha
davrning eng qudratli imperiyalaridan Qoraxoniylar
davrida yashaganligi sabab bo‘ladi [4].

“Ramiz  Askarning tadqiqot ishining asosiy
yangiligi “Devonu lug’ati turk» ning morfologik o‘ziga
xosligini o‘rganish va buni tilshunoslik tarixida birinchi
marta monografik jihatdan amalga oshirishdir.

Tadgiqot ishida otlar, sifatlar, ragamlar, ismlar,
zarflar va fe'llar, ishtirokchilar, biriktiruvchi va subor-
dinatsiya gismlari, shuningdek, turk tilida zamonaviy
Ozarbayjon tili bilan tagqoslanadigan vokal, taqlid, modal
va predikat iboralar DLTda ganday aks ettirilganligi, y-zili
abidabrizli, dialekt va shevalarimiz va shevalarimiz va turk
tilida tagqgoslanadigan qizigarli natijalar olingan. Bu
natijalar, ayni paytda, boshga turkiy tillar, jumladan,
Ozarbayjon tarixi uchun ham katta qiziqish uyg‘otmoqda,
bu esa uning bir qator xususiyatlarini biz o’rganishimiz
uchun tadqiqotlar o‘tkazishimizga imkon beradi.

Tadgiqot ishining metodologik asosini Turkologiya
fanining yutuglari tashkil etadi. Jumladan, tilshunoslik
fanining tarixiy va qiyosiy o‘rganish metodi tufayli ming
yillar davomida kichik o‘zgarishlarga uchragan turkiy
tillarning morfologik xususiyatlari DLT tadgiqotlari
jarayonida ochib berildi. Tadgiqot ishida tasviriy, diahron
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va sinxron usullar, rekonstruksiya va statistik usullardan
ham foydalanildi.

Tadgigotning nazariy va amaliy jihatlariga kelsak,
eng muhim jihat M. Koshg‘ariy milliy filologiyamiz,
xususan, tilshunosligimizning ilmiy aylanmasiga jalb
qilinishidir. Tadqiqot natijalari va ba'zi qoidalar O°‘rta
turkiy davrni o‘qitish jarayonida, Oliy o‘quv yurtlarining
filologiya fakultetlarida filologiya va Ozarbayjon tili
kurslarida, turk tilida tadgigot ishlarida, turk tili, turk
madaniyati va tarixi, etnografiyasi, mamlakatshunoslik,
estetika va boshga mavzularda ma'ruza va seminarlarda
qo‘llanilgan. Boshqa tomondan, ushbu tadqiqot
mazmunidan ayrim umumlashmalar, xulosalar va
bayonotlar turkiy tillarni ilmiy-nazariy jihatdan o‘rganish,
tarixiy va qiyosiy grammatika, etimologik lug‘at, DLT va
boshqa yodgorliklarni tayyorlashga muayyan yo‘nalish
berishi mumkin.

Tadgiqot manbalari. O‘rta asr turk davrining
durdonalaridan biri bo‘lgan DLT tadqiqotlarning asosiy
manbaidir. Bundan tashqgari, bu “O’rxun-yenesey”
yodgorliklari, «Qutadg‘u Bilign, « Dada Qo‘rquty,
«Sastani-Ahmed harem», va boshqa o‘rta asr yodgorliklari.

Tadgiqotning magsad va vazifalari. Tadgiqot ishida
quyidagi magsad va vazifalar belgilangan:

- DLT vyozish davri va muhiti, Mahmud
Koshg‘ariyning hayoti, «Devon» ni eslatuvchi manbalar,
ish qidirish tarixi, boshqa tillarni o‘rganish tarjimalari va
tarixi, tuzilishi hagida gisgacha ma'lumot berish;

- DLTda yuz tuzilishi giymatlari va turlarini
ko‘rish, qiyosiy daraja-BRI;

- DLTda son va tartib sonlarning, son va sonlarning
grammatik xususiyatlarini aniglash;

- DLTda almashtirish yuzini, belgisini, savolini,
noaniqligini, ta'rifini va qaytishini o‘rganish;

-Konvert tuzilishi turlarini o‘rganish, uslub-harakat,
miqdor, shaxs, manzil, va DLT sabab zarf;

- DLTda verbal lug‘at va grammatik ma'nolarning
turlari, struktur turi, qo‘shimchasi, vaqt kategoriyasi,
birikish va biriktirish formasini aks etishini ko‘rsatish;

- DLTda gapning yordamchi gismlari, bog‘lovchi,
odat va nidolar, modal, taqlid va predikativ so‘zlarni tahlil
qilish;

- tegishli ilmiy xulosalar gilish.

Ishning qo‘llanilishi. Muallif ya’ni Ramiz Askar
besh yil davomida Boku Davlat universitetining
Turkologiya bo‘limida «O‘rta asr turkiy yozma
yodgorligi», «Turkologiya asoslari», DLT fanidan dars
berdi. Bu kursning yozma materiallari shunga arziydi.

Ishning tuzilishi. Tadgigot obyekti Kirish, sakkiz
bob va xulosadan iborat. Yakunda murojaatlarning keng
ro‘yxati tagdim etilgan” [3. 7-bet]..

Ramiz Askarning bir gator magolalari Ozarbayjon
va xorijda ilmiy jurnal va to‘plamlarda, xalqaro
konferensiyalarda chop etilgan, ma'ruzalar bilan ishtirok
etgan.

Ramiz Askarning tadgigot ishining natijalari
quyidagicha: turkshunoslikning muhim va boy xazinasi
bo‘lgan DLT tili turli jihatlardan o‘rganilganiga qaramay,
Ozarbayjonda gilingan ilgarigi ishlarda jiddiy tadgiqotlar
bo‘lmagan.

Ramiz Askarning tadgigot ishi hagida shunaga
deydi: “Mening tadqiqotimda asosiy vazifa DLT
morfologik xususiyatlarini tushuntirish edi, asosiy nutq
gismlari (otlar, sifatlar, ragamlar, olmoshlar, fe'llar) va nutq
gismlari (ishtirokchilar, predloglar, vokal, taglid va
predikativ so‘zlar) ishda aks ettirilgan, suffikslar va muhim

parametrlar misollar bilan birga ularni tagdim etdim.
Shubha yo‘qgki, kelgusida DLT bilan bog‘liq yanada
chuqur, har tomonlama tadqiqotlar o‘tkaziladi va bir-biri
uchun qimmatli ishlar yaratiladi. O‘sha davrda bu
mutanosib tadqiqot ishlarini ham shu yo‘nalishda qo‘yilgan
dastlabki qadamlardan biri sifatida aytib o‘tish mumkin”
[10].

Ramiz  Askarning
natijalar olingan:

1. DLT-o‘rta asr turkiy davri durdonasi, turkiy
dunyo ensiklopediyasi, ming yillar avvalgi ko‘zgusi. O‘sha
davrning boshqa atoqli asarlari («Kitobi-Dada Qo‘rqut»,»
Manas»,» Qutadg‘u Bilig « va boshqalar.) «Devon» dan
farqli o‘laroq, bevosita turkiy til, adabiyot, folklor,
madaniyat, etnografiyaga ishora giladi.

2. « Devonu lug‘atit-turk» ning asosiy matni turkiy
tilda 1072-74-yillarda yozilgan bo‘lib, 1075-77-yillarda
Mahmud Koshg‘ariy uni bog‘da tamomlab, tahrir qilgan.

3. Asar 8 mingga yaqin so‘zni o‘z ichiga olgan
bo‘lib, ulardan 782 tasi turli balandlikdagi so‘zlardir.

4. DLT tarjima bilan shug‘ullanganligi tufayli 4
tarjimon halok bo‘lgan, biri sirli ravishda vafot etgan,
ikkinchisi esa stressli ish rejimi tufayli muddatidan oldin
vafot etgan.

5. «Devon» da yuz aylanmasi
tilimizdagi kabi ma'no va strukturada bir xil;

6. «Devony da qayta ishlangan raqamlar, tovush va
loyga ragamlar soni va oralig‘i, shuningdek ragam so‘zlari
imlo va talaffuzdan farg gilmaydi;

Xulosa gilib shuni aytish mumkinki,

1. Nutq gismi-taxminan ming yil oldin DLTda Max
so‘zi bilan, nutq qismlari bugungi kabi asosiy nutq
sezgilariga (otlar, sifatlar, ragamlar, ismlar, fe'llar va
zarflar) va yordamchi gismlariga (sifatlar, bog‘lovchilar,
odatlar, predloglar, taqlid va predikativ so‘zlar) bo‘lindi.
Asosiy nutq qismlari nugtai nazaridan zamonaviy
Ozarbayjon Tili « Devon « talaffuzda sezilarli farqlarga
ega emas, morfologik va grammatik tuzilishi o‘xshash va
o‘xshashdir. Farqlar asosan nutqning yordamchi qismlarida
kuzatiladi, bu esa ularning hali diph-bijg‘ishni
tugatmaganligi, shakllanish va shakllanish davri davom
etayotganligi bilan bog‘liq.

2. Qo‘shimchalar orqali-ayrim fonetik o‘zgarishlar
kuzatilmasligi sharti bilan. Shakil¢ibr for-ma va indicina
sintaksisi va sintaksisi mazmun jihatidan, odatda, bir oz va
zaif, lekin turk tilining shu davri uchun etarli.

3. Umuman, til-abstrakt tushunchalar ko‘p
bo‘lmasa-da, til taraqgiyotining umumiy darajasi yuqori,
ifoda vositalari ancha rang-barang va boy.

Sergirra turkolog va entsiklopedist Mahmud
Koshg‘ariy DLT asari Turkologiya fani va turkologiyaning
yorgin, salmoqli asaridir. Turkiy xalglarning tili va
adabiyoti, tarixi va madaniyati uchun alohida ahamiyatga
ega bo‘lgan bu yodgorlik ertami-kechmi  milliy
Filologiyamiz davrasiga Kirib, fanimiz uchun yangi ufglar
ochadi, ilmiy turkizm asoschisi Mahmud Koshg‘ariy va
uning o‘lmas Asari, turkiy dunyo ensiklopediyasi va turkiy
olamning ko‘zgusi bo‘lgan « Devonu lug‘atit-Turk» ning
buyukligi yanada yaxshiroq anglanadi.

Ishonamizki, = Ozarbayjon turkologiya fani,
tilshunoslik va adabiyotshunoslikda morfologiya sohasida
birinchi qadam bo‘ladi. « Devon « - donishmand
Koshg‘ariy tavalludining 1000 yilligiga munosib bo‘lish,
bunda so‘ng o‘tkaziladigan ilmiy tadqiqotlar manbaidir.

Ozarbayjon Milliy Akademiyasining muxbir a'zosi,
turk tili institutining faxriy a'zosi, faxriy olim, Boku Davlat

tadgiqot ishidan quyidagi

zamonaviy
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universitetining Turkologiya bo‘limi boshlig‘i, Ozarbayjon
Milliy Akademiyasining muxbir a'zosi, aziz do‘stim va
filologiya fanlari doktori, Professor Tofiq Hojiyevga
chuqur minnatdorlik bildirganimdan baxtiyorman. Yana bir
bor takrorlayman, barcha tadgigotlarim muvaffagiyatli
bo‘ldi.

Bundan tashqari, atatiick Hai DIL, Thanh, Raisi
madaniy muassasasi, qimmatli khojam Prof. Doktor Sadig
Tu-Rala, Raisi Turk tilida tuzilishi, aziz khojam Prof.
Doktor Shukru ga-Luk Akalma, o‘qituvchi Gazi
Universiteti, Professor Mumtaz khojam. Doktor Ahmet
Bijan Arkilasuna, doimiy turk kutubxonalari va so‘nggi
ilmiy adabiyotlar bilan meni yetkazib turgan aziz do‘stim.
Doktor HaShem, Doktor Arkin Amata hamda Qizi, Doktor
Yaqub Daliomarog‘lu, Seyfaddin al-tayxyu va boshga
do‘stlarimga, jumladan, Markaziy Osiyodan MUH-bir
RAB Kengerlu AZERTAJGA, AQShdan akam Ali
Asgarga chin dildan minnatdorchilik bildiraman [4].

R. Askarning “Devonu lug‘atit-turk”’ga oid
tadqiqotlari va tarjimalari ozarbayjon Koshg‘ariyshunos-
ligining yangi davrini boshlab berdi. Olim «Devonu
lug‘otit-turk” ni ozarbayjon va rus tillariga tarjima qildi.
Uning qator magolalari, anjumanlardagi ma'ruzalari,
doktorlik dissertatsiyasi va monografiyasida Ozarbayjon-
dagi tadqiqotlarda erishilgan yutuqlar, yo‘l qo‘yilgan
kamchiliklar umumlashtirildi, «Devonu lug‘otit-turk”
yangicha nuqtayi nazardan atroflicha tahlil gilindi. Xorijiy
tadgiqotlarda ilgari surilgan fikrlarga, amalga oshirilgan
tarjimalar sifatiga munosabat bildirildi.

Ramiz Askarning gayd etishicha, ozarbayjoncha
tarjimada Besim Atalay, S. Mutallibov, forscha, uyg‘urcha,

xitoycha tarjimalar, asarning qo‘lyozmasi va bosma
nusxasidagi so‘zlar giyoslab chiqilgan, imlo, so‘z ma'nosi
va tarjimalardagi farqlar izohlangan. Tarjima Xo‘jayev
tahriridin chiggan. 2006-yilda “Devon”ning rus tilidagi
uchinchi to‘la tarjimasini Ramiz Askar amalga oshirgan. 4-
jild holidagi ushbu tarjima Kamol Abdulloh tahriridan
chiggan.

Ramiz Askarning tadgigot ishidan ham namunalar
keltirilgan. “Ramiz Askarning tadqiqot ishining asosiy
yangiligi “Devonu lug’ati turk» ning morfologik o‘ziga
xosligini o‘rganish va buni tilshunoslik tarixida birinchi
marta monografik jihatdan amalga oshirishdir. Ramiz
Askarning tadqiqot ishi haqida shunaqa deydi: “Mening
tadgiqotimda asosiy vazifa DLT morfologik xususiyatlarini
tushuntirish edi, asosiy nutq gqismlari (otlar, sifatlar,

ragamlar, olmoshlar, fe'llar) va nutg gismlari
(ishtirokchilar, predloglar, vokal, taglid va predikativ
so‘zlar) ishda aks ettirilgan, suffikslar va muhim

parametrlar misollar bilan birga ularni tagqdim etdim.
Shubha yo‘qki, kelgusida DLT bilan bog‘liq yanada
chuqur, har tomonlama tadgiqotlar o‘tkaziladi va bir-biri
uchun qimmatli ishlar yaratiladi. O°sha davrda bu
mutanosib tadqiqot ishlarini ham shu yo‘nalishda qo‘yilgan
dastlabki qadamlardan biri sifatida aytib o‘tish mumkin”.

Xullas Ramiz Askar Ozarbayjonda “Devonu lug’ati
turk» ning o’rganilishi bo’yicha juda salmoqli ishlarni
amalga oshirdi. Ozarbayjon ilm ahli Ramiz Askardan juda
ham minnatdor, hatto buni Turkiya respublikasining 9-
Prezidenti Sulaymon Demirelning “SUNUS” nomli
magqolasida ham alohida keltirib o’tgan.

ADABIYOTLAR
1. Asker Ramuz. Divanii Liigat-it-Tiirk Istatistikleri // 2. Uluslararas1 Tiirkiyat Arastirmalan Bilgi S6leni Bildirileri.
Kasgarli Mahmud ve Donemi. 28-30 Mayiis 2008, — Ankara: 2009. s. 33-44.
2. Kaggari Mahmud. Divanii liigat-it-tiirk. Torctimo edon va nagra hazirlayan Ramiz Oskor. — Baki: Ozan, 2006, I cild,
s. 512; 1l cild, s. 400; 111 cild, s. 400; IV cild (indeks), s. 752.
3. Mahmud Kasgari. Divanii liigat-it-turk. Torcums edon va noasra hazirlayan Ramiz Oskor. Baki: Ozan, 2006,1 cild, s.

7

4. Mahmud Kasgari. Divanii Ligat-it-tiirk». Torctimo edon va nasra hazirlayan Ramiz Oskar. Baki: Ozan, 2006, 1I ¢, s.

357-358.

oo

7. Ramiz ASKER.

Ramiz OSKOR. Mahmud Kasgari vo onun «Divanii [igat-it-tiirk» asari. Baki: «MBM», 2008,432 soh
Ramiz 9sker. Mahmud Kasgarinin 1000 illik yubileyine 1000 bibliografik gosterici, Baki, “MBM”, 2008
Divanii Lugat-it-Tiirk Istatistikleri / The Statistic of Diwan Lughat at-Turk

/ Cratucruueckue Jlannsie 0 JIIITW\28-30 Mayis 2008 Hacettepe Universitesi M Salonu Sihhiye Yerleskesi ve

Hilton Oteli Ankara

8. "Sofa Meadow IT-Turk" statistikasi\\28-30 Mayis 2008 Hacettepe Universitesi M Salonu Sthhiye Yerleskesi ve

Hilton Oteli Ankara

9. Oskeor Ramiz. «Divanil liigat-it-tiirk»ii zikr edon monbalar // Filologiya masalalori, 2007, Ne 8, s. 161-165. Osker
Ramiz. «Divanil ligat-it-tiirknlo bagli boazi bilgilor // EImi axtariglar (folklorsiinashq: filologiya, falsofs, tarix,
incasanat vo nazariyys aspektlori). — Baki: Sada, 2007, XXXV, s. 9-15.9skor Ramiz. «Divanii liigat-it-tirk»do heca
goliblori. Onomastika. Elmi-onomastik jurnal, — Baki: 2008, Ne 3, s. 143-146. Oskor Ramiz. «Divanil ligat-it-
tirk»iin doayori // Filologiya masoalalari, 2008, Ne 2, s. 75-83. Oskor Ramiz. «Divani liigat-it-tiirk»iin qurulusu.
ASXOT, XXIV. — Baki: 2007, s. 24-32. Oskor Ramiz. «Divanii ligat-it-tiirk»iin tapilmas tarixgosi / Elmi axtariglar
(folklorsiinasliq: filologiya, falsofo, tarix, incosonat vo nozoriyys aspektlori). — Baki: Soda, 2007, XXXIII, s. 46-49.
Oskor Ramiz. «Divanii ligat-it-tiirk»iin todqoeioqi tarixi // Ortaq tiirk keg¢misindon ortaq tiirk golocoyine V
uluslararasi folklor konfransinin materiallari. —Baki: Sada, 2007, s. 509-518. Oskor Ramiz. «Divanii liigat-it-tiirk»iin
yazildigr dovr vo miihit // Filologiya masalalori, 2007, Ne 6, s. 345-354. Osker Ramiz. DLT-ds felin sokillori //
Azorbaycan Dillor Universitetin Elmi Xoborlori. — Baki: 2008, Ne 1, s. 59-65. Oskor Ramiz. DLT-do ismin hal
kateqoriyasi // Dil vo adobiyyat. Beynslxalq elmi-nazari jurnal. — Baki: 2008, Ne 1 (61), s. 73-76. Oskor Ramiz.
DLT-ds ismin komiyyst kateqoriyasi // Toadqiglor. — Baki: 2007, Ne 4, s. 175-179. Oskor Ramiz. DLT-do kdmokgi
nitq hissalari // Azarbaycan Diller Universitetin Elmi Xabarlori. — Baki: 2008, Ne 2, s. 71-77. Oskor Ramiz. DLT-da
say // Filologiya mosalalori. — Baki: 2008, Ne 1, s. 229-237. Oskor Ramiz. Mahmud Kasgarini “Divanii liigat-it-tiirk”
osari tizra bibliografik vo qrammatik gostorici. — Baki, 2008.

10. Oskor Ramiz. «Divanii ligat-it-tiirk»ii I cild, Baki, “Ozan” 2006, 400 seh\\ s-7

11. ©skar Ramiz. «Divanii liigat-it-tiirk»i 1T cild, Baki, “Ozan” 2006, 400 seh\\ s-5

-190 -




O°‘ZBEKISTON MILLIY
UNIVERSITETI
XABARLARI, 2021, [1/1]
ISSN 2181-7324

FILOLOGIYA
www.uzmuxabarlari.uz
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Kaxonzupmupzo BAXO/IHPOB,
Towkenm oaenam wapKWyHOCIUK YHUGepcumemu
Fapb munnapu xageopacu yKkumysuucu

V3BEK BA UHTJIN3 TULJIAPUIATH UKTUMOUA PEKJIAMAJIAPHUHT JIMHT BUCTUK BA
CTUWIUCTHK (YCJIYBHI) XYCYCHUATH
AmnHOTaTLHA

V36ex Ba MHIVIM3 THIUIAPHIATH HKTHMOMH PEKIaMaIapHH JTMHIBHCTHK JKHXATIAH OUp GUPUIra SKMHJIMIHHH KYPHIIAMH3
MyMKuH, OyHra MuCON KWiIMO Hyn XapakaTH XaB(CH3IMIMHM TabMHHIAIITa KapaTHATaH peKiIaManaap TpaMMaTHK
JKUXaTAaH Oup XWi ycyinjaH sibHM OyHpyK ramnapiaH ubopar. AMMo onu0 OGopuwiiraH TaiKUKOT HaTWDKAIapy IIyHH
KYPCATIMKM CTHINCTHK SBHHU YCTyOuil nXaTaan dapk KHIMII XONATIApHHH ydpaTaMu3. Y30eK THIHAArd WKTHMOMIL
pexaManapjia ajIo3us, HICTHOpa, 3BdeMu3MIap Xamaa Mybonarasat Ky ¢oiigananunany. HIIN3 THIMIATH WKTUMOUI
pekiaManapia 3ca THIHHHT Oapua jgapakaJard >KOHJIU BOCHTANApH KYJUIAaHTAaHIWTWHM Ky3aTHII MyMKHH. MHTIm3
TUIUJArK WKTUMOMH pekjaMalapia MaTHHU TaxJIM KWINII jkapaéHuAa THIHUHT 3HT KYI HIUIATWITaH BOCUTAJIapU
KUECIIAII, THMCOJIIAMI, CH(aTIaNT SKaHH aHHKITAHIH.

Kanut cy3nap: pexnama, wxTuMouil, uHrnu3, ¥30ek, rpaMMaTuKa, TWI, CTWINCTHKA, TaCBUPJAIl, MaTH, JIMHIBUCTHKA,
aHTHTE3a, KHHOA, dB(eMu3MIap.

LINGUISTIC AND STYLISTIC FEATURES OF SOCIAL ADVERTISING IN UZBEK AND ENGLISH
LANGUAGES
Annotation

We can see that social advertisements in Uzbek and English are linguistically close to each other, for example,
advertisements aimed at ensuring traffic safety are grammatically the same way, that is,consist of command sentences.
However, the results of the research showed that we encounter cases of stylistic, differences. Allusions, metaphors,
euphemisms and exaggerations are often used in Uzbek-language social advertisements. Social advertising in English, on
the other hand, uses live language tools at all levels. In the process of text analysis in English-language social advertising,
it was found that the most commonly used tools of language are comparison, description, and epithet.

Key words: advertising, social, english, uzbek, grammar, language, stylistics, description, text, linguistics, antithesis,
allegory, euphemisms.

JUHI'BUCTHYECKHUE U CTUJIMCTHUYECKHE OCOBEHHOCTH COLll/lAJIbHOﬁ PEKJIAMbI HA
V3BEKCKOM U AHTJIMMCKOM SI3BIKAX
AHHOTaALMA

Mpbl BHIUM, YTO COIMANbHAs peKjiaMa Ha y30€KCKOM M aHIIMHCKOMS3bIKAX JHHIBHCTHYECKH OJIM3Ka IPYr K JAPYTY,
HanpuMep, peKjaMa, HampaBjeHHas Ha oOecrieueHre 0e30MaCHOCTH JJOPOXKHOTO JBIDKEHHS, TPAMMAaTHYECKH OJIMHAKOBA,
TO €CTh COCTOUT M3 KOMAaHJHBIX MpetokeHnid. OqHaKO pe3ybTaThl HCCISIOBAHMS MMOKA3aJIH, YTO MBI CTAIKHBAEMCSI CO
CIIydasiMH CTHJIMCTUYECKUX pa3innyuid. B couuanbHON pekiaMe Ha Y30€KCKOM SI3bIKE YacTO HCIIONB3YHOTCS aJUTO3HH,
MeTadopsl, 3BpeMu3Mbl U nipeyBenrucHus. C Apyroil CTOPOHBI, COIMAIbHAS PeKJiaMa Ha aHTJIMHCKOM SI3bIKE HUCIOJIB3YET
WHCTPYMEHTBI )KHBOTO S3bIKa HA BCEX YPOBHSX. B mpoliecce aHann3a TEKCTa B aHIJIOSN3BIYHOM COIMAIBbHOM pexsiamMe ObLIo
00HApyXEHO, YTO HamboJIee YacTO HKCIOJIb3yEMbIC S3BIKOBBIC HWHCTPYMEHTBI - 93TO CpaBHCHHE, OIUCAHHUE |
MpujaraTteiabHbIE.

KuroueBrble ciioBa: pexiiama, COIUANbHBIE, aHTITUHCKUH, Y30€KCKHA, TpaMMAaTHKa, S3bIK, CTHJIMCTUKA, OMHCAaHUEe, TEKCT,
JIMHIBHCTHKA, aHTUTE3UC, AJJIETOPHsL, IBYEMU3MBI.

MxTuMoMi  pekllaMaHUHT Makcaja-Basudpacu —  Oopajau, OKMOaTAa peKJIaMaHWHI WUIIOHTUPHUII KOOWIHSATH

aZipecaTHU IKTHUMOMHA MyaMMoJsap Ba ynapHu Oaptapad
STHII yCyJJlapuaaH xabapiop KwiuiigaH uodopar O0ynub
KoJMai, OaJkH, THJIHMHT TacBHpyiaml Ba wHoaanant
BOCUTANApu TU3UMH OPKAJIM YHUHI TacaBBypHIa EpKUH
pexiiaMa o0pa3uHM HIAKJUTAHTUPHUINAAH HOopaTIup.
OukprMH3Ya, MHCOH IUKKAT-3bTHUOOPUHHU Kajid
9TraH Ba yHIa MHTEHCHB DPaBUIIJA TabCUpP KYpPCATHUIIHU
MakcaJl KWIraH pekiamMa JOMMHUI paBuiiga y3rapu0
TYpUIIHM Tanad »3Taad, YyHKH, Xap KaHzail Ttabcup
KypcaTyBun BOCHTaJap BakT YTHO, OCKuUpaiud Ba
FapuuxTHEPUI paBUIAa KaOys KWiMHa Oouutaiu.
busaunr ¢uxpumnsra yxmam Qukp Owimupran
O.A. ®deodanoB “pexnama JOMMHI paBUIga Y3rapud
TYpUIIN Kepak, OyiMaca yHIard >XOHJIMIMK HYKoIuo

cycasan”’[2] ne6 dpukp Ornmupany.

Pexnama MaTHM Ma3MyH Ba MOXHUATHra Kypa THI
BOCUTAJIADUHMHI MaKcuMajl Japaxaja KYJUIaHWIMIIUTa
MOWMIIITUTH OMJIaH a)Kpasiuo Typau.

O.A. ®ecodaHOBHUHT TabKUUUIANINYA, peEKJIaMa
MaTHJIapura Kyiwiran wMyxum Tanab — “MHHEMAaI
Japaxkajga cy3 umaatub, Makcuman jgapaxazna axO6opoT
tapkatui’[1] Pexnama MaTHnapuHHM spatumna HOOpaHH
IyHIa, UX4aM Ba TabcupyaH udojanall opKaad axOopoT
Ma3sMyHH KeHr ounb Oepwiamm.Y36ek Ba HHIIH3
TUUIApUJa SIpaTUIraH WKTUMOMH peKiaMa MaTHIapH
rpaMMaTHK JKHXaTHaH Oup Oupra SIKMH JEKUH CTHJIMCTUK
JKUXaTAaH (apK KUIMIIKIa TyBOX OyaaMus.

V36ex TunMma SpaTMITaH WKTHMOMH pekiama-
JIAPHUHT TPAMMATHK XyCYCUSTIApH
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V36ex THIMIA APATHITAH MKTHMOMI peKiaMarap
ycruaa onaub OOpwiaraH —TaxJIMulap HATHXKACH Iy
KypcaTaauky, OyHJIai TypJaard pexiiama MaTHIapH acocaH
(debiutapman Ba OyHpyK Maiiimuma E3WiIraH ramiapaaH
ubopar Oymamu: Y3 Qap3aHauHrHH yHyTMa! YHHHT
xaétuHn cakiab xommnr. Kom Gepumr.! Mym xapaxartn
KOWJanapura puos KWIMHT! BHIMMHHTH3HM OLIMpPHHT,
ﬁyHOBanapHH YTKa3ub 000puHr. Xalg0BUU TE3IUKHU
omupma! Tamaku, CHOUPTIAM HYMMIIMKIAD Ba HAPKOTHK
MoJIajiap HUCTEbMOJI KWIHIIZAAH TYXTaHr. YJap CU3HHU
xapo06 kumamu. 1941-1945. VYpym KaTHaIIYMIapuHU
nouMo €myia  CakKJIaHT. ﬁ§HOBanapra iyn OGepuHr!
XaBhCH3THK KAMapHHH TakuO OIMHT. Y3 XaSTHHTH3HH
¥3uHru3 xumost KuiauHr! ATpod-Myxur Myxodasacura
6edapk 6ynmanr. Kydara axmat Tanutamanr. Kapusiiapra
Ba HOTUpOHJIApra >koil OepuHr, OEryHOX OJaMHM Oomura
Mycubar conmanr! Myn xapakaTh KoWIanapura pHos
KWIMHT, Xap JKyma — Hyn xapakaTh XaBQCH3JIUTH KyHH!
Tanbupna ¢aos HMINTUPOK I3THHT, TE3JIMKHU OUIUPUO
YMPUHTHU KUCKapTUpMa, Ou3 OmiiaH Oupra AapaxT SKUHT.

MxtuMouii  peknamana KyJulaHuirad —Qewioiap
¥3ua Xxed KaHgal KYMKUHIMKHA udojanamManf, aMmMo
yiap OTOXJAHTUPYBYH OeNrd ( TYXTaTHHT, PHOS KUJIMHT
,YHYIMaHr Ba Iy KaOumap), parOaTiaaHTUPYBUd Kyd (
cakimaHr, €paaM OepHHI, XypMaT KWIHHT, FaMXYpIHK
KWIUHT, CaKJIaHT Ba OOIIKalap) Ba, IIYHUHTAEK, YbTHPO3ra
VpUH KOJIMpPMaWIWraH XapakarTiapHd wudoaa KHIIHII
(TynmaHr, TYXTaHr, TallIaHT Ba LIy KaOuinap) BasudacuHu
yranau.

Wurnms TN SpaTHITaH
peKIIaMalapHUHT TPAMMATHK XYCYCHATIapH

WNHrnu3 Twnumpgarn WKTUMOUM pekiaMaiap Xam
rpaMMaTHK JKHXATAAH y30€K THIUIArd  FDKTHMOMM
pexiaManiap cuHrapy Oyipyk Mainuna €3uirat raminapias
nbopar Oynmaan.

Stop climate change before it changes you- uxinm
Y3rapulMHA CH3HU Y3rapTUpMAaclaH OJJIUH TYXTaTHUHT,
Stop The Violence: Don’t Drink And Drive-
3¥paBOHJIMKHU TYXTaT: CIUPTIN WYUMIMK MUUO MalluHa
xaiiqama, think of both sides- mkku Maporaba yiinanr,
Sleepiness Is Stronger Than You. Don’t Drive Sleepy-
Vitky Cuzgan  kywmpok Oynca.  VYxmab MamrmHa
xaiinamanr,think of both sides-uxxu maporaba ¥itnanr,
Save Paper — Save The Planet- koro3uu acpair — HKJIHMHH
camampaup. Don’t Talk While Driving- pynga
oynranuaraa Teneponma ramramma, Neglected Children
Are Made To Feel Invisible. Stop Child Abuse Now-
9BpTHOOPCH3 KONraH Oonanap Y3JIapuHU KYpHHMAac XHUC
KWIHIIAI —0ojanap 3YpaBOHJIUIMHH XO3UP TYXTATHHT,
Don’t Buy Exotic Animal Souvenirs- 3K30THK XaHBOHOT
EArOpIUKIIaApUHU COTHO OJIMaHT.

VxktuMonii  pekiamMa THIMIA IHAKJ OJKHXATHaH
OIUIMHA >Kymyanap YCTYBOP 3KaHMHH Ky3aTHII MYMKHH.
Opanii mOopa Ba JKyMJaJapHUHT KYJJIAHUIIKA 3ca, Y3
HaBOaTHa pekjaMa MaTHUHUHT CYOBEKTra Te3 Ba
TabCUpyaH KaOysl KWIMHUILM, XaMmJa OF3aKu CY3JallyB
TUIM Tabcupu Tydainum O>KYymKuH Ba HGOJATHIMK
XapaKkTepy OHMJIaH H30XJIaHa .

MasbnyMm Oup XaTTH-XapakaTra 4JakUpyBUH YHIOB
TalUIapHUHT HMOUTATHINIIA 9HT caMapaliil Ba TabCHpYaH
peknaMa MaTHmapupaH xucoOnmanaau. Iy Owmman Oup
KaTopAa YKYBUYMHUHI KYHIJIMTA Takid( COJaIuraH,
YaKMPHK, WIIOHTUPHUII XapakTrepuuard ubopanap OYiuo,
IIYHUHTTIEK, TAbCHPIIM KOHCTPYKIHSIIAp KaTOpUra KHpajH.

Wxtumoutii pexnamana rpaduk BOCHUTANapAaH KEHT
¢dolinananunany, xKymiaagad, 6ocMa xapdiaap IIAKIUHUHT

MOKTUMOUI
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TypJH TyMaHJIWIH, PaHT, THHUII OSNTUIAPUHU KYHWUIITaH
yHymsin  (oiimanaHum  KeHr — TapkairaH.  Maskyp
pekiaManapia YHIOB Ba CYPOK OCNTHIapHHUHT ¥3 YpHHIA
WIUIATWIMIIA ~ XaM  axamusmaup.Pekmama  opkann
MypoXKaaT KWJIHIIHAHT camMapacd YHHHT TapKHOHA
KOMIIOHCHTJIApU XHCOOJaHraH TacBHp, OBO3, 00pas3,
CY3HHHT KOMIIO3WLMOH JKMXATAaH YHFYHJIUTH OWiIaH
OOFIHKAUD.

V36ek Ba MHIVIN3 THIIAPKIA APATHITAH MKTHUMOMIL
peKIaMaTapHUHT CTHIHCTHK XyCYCHATIApH. Y36eK THImaa
ApaTHiIraH  WKTUMOMH  pekjlamanapia  MyOouara,
TUMCOJUIAII, PUTOPUK CABOJ Ba KHWHOS YyCyJUIapuaaH Ky
xaM  (QoiinanaHUIMalId  JIGKMH  THXKOPUM  TypJaru
peknaManapiaa TUITHHHT 6apua yeyJutapuIan
(doiigananunranura TyBoX Oymamu3. JIekuH HWHIJIH3
TUITUIArd WOKTHMOMH pekiaManapia MAaTHHH —TaXJII
KWINII >KapaéHUOa THIHUHT OHT KYyN HIUIATWITaH

BOCHTAJIapu KHECTall, THUMCOJUIAII, cudariam 3SKaHU
aHuKJIaHad. Mabnymke, Kuécnmam  “dapas  KHIMHraH
YyMyMH# ~ Oenrumiap acocuaa TrpaMMaTHK — JKUXaTAaH

HIAKIUTAHTHPHITAaH udoganu comumrupuin’’[3] memMakmup.
Kuécnam Oomka Ganuuii CONMMINTHPUIN, YXIIaTManapiaH
dapkiu ymapok OOWM Y3UHUHT aHuK (Gopman Oelnrucu
OwnaH, KhECHall KOHCTPYKIMACH MAaBXKYIUIUTH — EKU
KUECTIOBUH OOFJIOBYM MIUIATUITAHIUTH OWJIaH axpanno
Typanu, sbHHM, MacanaH:. like: Smoking to me is like
suicide... It is death in anticipation — Yekumr Men yuayH ryé
¥3 koHura Kacjy Kuwmm OunaH OGapobap. By YmuMHH
kyrumra Yyxmaiinu, Birds are like sponges... for oil —
Kymap ryé y3ura mumub osaguraH Marora yxmainu..
HE(T yuyH.

Tumcomnamr — Oy JKOHCH3 TPEIMETHH IKOHIU
npeaMet cudaTria TacBUpIIall HaTwkacuaup.[4] By yciyo
y €k Oy MyaMMOHH UMKOH Kamap EpKHH aKC STTHPHIITa

épnam Gepamu. Narmms THJIMIATH MOKTUMOUH
peknamanapiaa OyHpai ycynamaH kymiaab ¢oiiganaHu®
KEeJIMHMOKJIa MacajaH, KallaHJaJUKHUHT  OaxpuuaH

YTHIITa YHIOBYM peKiiamMa MaTHuaa Oy 3apapiu onarra
YpraHu® KOJTaHIApHUHI MyaMMOJApUHHM TabCHPUYaH aKc
STTUPHII Makcaauaa “people” sra cy3u Ba TYIIUPYBUH
“cigarettes” CY3MHUHI >XOWnapu Yy3raptupu® Oepuiras:
Cigarettes smoke people Curapernap ogamiapHU YeKald.
Keliuarn wmartnnap ¢parMeHTiIapuja 3apapid ojar Oup
KyH Kenud OJaMHH VIAWPHIIA MYMKHHIUTUTA YPFY
O6epuu0, curapernap xotun cudaruga (killers, kill: akc
srrupuiran: Cigarettes are killers that travel in packs
Curapetiap nayxkanapja caip KWiIHO OpraH KOTWLIApAMD;
Health food won’t kill you. But junkfood will. Eat
responsibly. Live longer — @oiinanu o0BKaT CeHH
ynaupMaiay, 3apapiuiiapd CEHH >KaxaHHaMra THKaIH.
OBKaT TaHJalla MachyJIUATIH OV Ba Y30K yMp Kyp;
Drunk driving kills. — ABroMoGrIHE MacT Xoiia Xaimari
yanupanu.

TuMmcoiamr  ycynd WMKOH Kamap TabCUpYaH
peknamMaHu spatumia Qaos KyUIaHWIaAd Ba Yy Y3
HaBOatuaa EpkuH adcoHaBUil OOpasNapHM KHIIM OHTHIa
cunraupumira épaam  Oepaau. Tumcointamzaa — xam
pamuoHan, XaMm S3MoIMoHan cabab Ba Baxiap XwcoOra
onuHany, Oy 3ca ¥3 HaBOaTHAA peKIaMalyl MypOXXaaTHUHT
ax0OpOTH OKOPH Japakaza MasMYHIH OYJIHIINTa XU3MaT

KUJIaau.

V36ex Ba HMHMIM3 THIAPUIATH  MDKTHMOMI
pexnamana Oup OOBEKTHH MKKHHYM OOBEKT OwuiaH
VIapHHHT ~ yMyMHH  Oenrwiiapu  Oenrucud — acocuia

HOMJIALIJIA UCTHOpaAaH KeHr ¢oiaananmnanu: Curapera
YEeKHII YNKa pakura ojiau0 Keldaad, CIOPT MapKasu
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CeBUMIIM MackaH, XaBdcu3 Hyn-xaBdcuz xaér, With
cigarettes, your life goes to ashes — Curapera cusHHHT
Xa8TUHIU3HU Kynra ainantupanu; Unzip the truth stop
abusing women — Bop xakukaTHH alT, aémHM XaKopar
kwmmHA Oac Kwi; My secret cosmetics store: cover
cream, sterilizing moisture, black & blue eye shadows. —
CeHHMHT CHpPIM KOCMETHK KYpPOJMHI: KATTHK KpeM,
AHTHCENTUK SMYJIbCUSl, KOBOKJIApP Y4YyH KOpa Ba MOBHI
panriu O6yExmap. “Black & blue eye shadows” mGopacu
KOCMETHK BOCHTAJIapHM 3Mac, MYLIT 3apOHJaH KyKapra
KY3JIapHU Ha3ap/a TYTMOK/A.

AHTHTE3a — CY3HUHI CEMaHTHK HOopacu OYmuo,
yHIa OMp Fosi €KW HYKTaW Ha3apHH MabHOHH MAaHTHKaH
3UJ TYyIIyH4a €K oOpas3lapHH TakKKOCHall OpKalu
Kyudaiitupuin ycynu xucobmanamu (Jlaryra 2000, 10 6.).
Tamkp MYXUTHHHT TYpJIH acleKTJIapuHH, MacayaH,
aXOJHMHHUHT TYPIH WKTUMOMH KATIaMUHH COJHIITHPHO
KypcaTHll, aHTUTE3aHU SHAJa WIIOHWIMPOK Ba EpKUH
ycnyOuii  ycynra ainmantupand. MacanaH, Kyiugara
pexsiaMa ¢parMeHTHa UHCOHJIAPHUHT MAIIXypP KUIIUHUHT
— nyHéoa JIOHFM YHKKAH KOMITaHHS —aCOCUYHMCHHUHT
ynumura — Oynran — MyHocabatu  Ba  Adpukamaru
MUJUTHOHJIA0 MYyXTOX OJaMJIAPHHHT YiIuMHUra OyiraH
6etdapknuk Takkocnanrad: One dies, millions cry. Millions
die, no one cries — bup oxgam ¥yiica, MUJUTHOHIA0 KAIIHIAp
Hurnaiiay. Mumonnap yica, Xed KUM HuriiaMaigu.

Ammo3us (1aMa, uIopa) Ma3Kyp JTHHTBOMAIaHUST
COLMyMHUJIa XaMMara SXIIM MabiyM OyiraH ¢aktiapra
0ab3u nbopanapuu maMa cudatuna Kymwam|5]. Aro3us
yCylnM KYINMHYAa TabIMM OJMIIHM TabMMHJAILI, aTpod-
MYXHTHH XUMOSI KMJTHII, KallaHIaIHKKa KapIlu Kypamr Ba
YN xapakaTW KOMJIaJapura puos KWIUILNTa KapaTWIraH
pexiamanapna KyutaHwiagu. Vbktumowid pexiama MaTH-
Japuia ydpalauraH ajullo3us yCyJdM XamMMara MabllyM
OynraH maxc €KH BOKENWKHH TYFpPHOAH TYFPH KYypCATHII
€KM yHTa IaMa, UIopa KWIHIIga UIulaTuiaad. Macanas,
Vy30ek THiMAa sipaTWiraH WXKTUMOUH pekiiamana ‘“SHAu
WHTIIN3 TWIWHW OWiIMaranra Xed KuM Kapamaiiam”,
“TE3NMKHU OIIMPHO YMPHHTHU KHCKapTHpMa”, Xamjaa
WHIJI3 TUIIKJIA SIPATHIITaH KallaHZaInKKa KapIiy Kyparira
HyHanTUpWiIran pekiaMaza adCoOHABUM KaxpaMoOHIap
oOpasunan (oimalaHWITaH Ba yaap XaM CHrapeT 4ekca,
HUMa OYnumM MyMKUHIUTM TacBupianran: If Prince
Charming had been a Smoker, he’d still been searching.
Smoking causes impotence. Don’t shut the book on your
happy ending — Arap max3oma kamramma Oyiaranuma, y
XaHy3raya ¥3 MajlMKacHHU KUIUpHUO IopraH Oymapau.
Kamanmanuk S>KHHCHHA KyBBATCH3JHMKKA OJHO KeJau.
Oprak KUTOOHM €NUILIra HIOMIMAHT, CH3HU OaxXTiIM OHJAp
kyrmoxma. Exu: If Rapunzel had been a Smoker, she’d still
be in the tower. Smokers are 77 % more likely to
experience hair loss. Don’t shut the book on your happy
ending. — Arap PanyHiens kamraHga Ku3 Oyiranuma y
XaHy3rada MUHOpaja Typras 0ynapau. Kamannanapaa cou
TYKUIUIIY 3XTUMonu 77 % nan 1okopu. Huxosicu GaxTiu
Tyramy MyMKHH OYJIraH KUTOOHU EIMaHT.

KuHOsT — SBPHM NHYHHT, KECATHUK Ba HCTEX30JIU
CY37MapHU KyJATHIHM IDAKJI Ba MabHOJApAa HMIUIATHITUIINA-
qup. Kunost iyn xapakatu Koujajnapura puos KWIHMII Ba
aTpod MYXUTHH XMMOS KWJIUILTA OaFuIIIaHTaH MKTUMOUH
pexigama MaTHiapuaa ydpaiian. KuHos axMOKIMKHUHT
YCTHIAH KYyJIHMII Ba OJaMJIapHUHT (hOXKHamu oKubariapra
KeNITUPUO YHMKAPYBUM XaTTH-XapakaTIapuHH Macxapa
Kuuminia unuatmiaan. Macanan: Got the msg? Don’t text
and drive — Xabapuomanu oimuarmu? JKaBoO Oepmaii,
iynuHroa naBom sraeep; Drivers angry over bikers need a
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relaxing hobby. May we suggest biking? — Benocunen
Xal1oBUMIApHIaH AQUYMKJIaHTaH ABTOMOOWIIb
XalIoBYMIapH acabllapiHu OYyaTauran Hapcagap Ounan
OBYHHUIIHW JIO3UM. YJjapra BeJOCHIE] YYHWIIHU TakIuQ
ITCAKMHKAH?

Cudarnam (dmurer) — omariaa cudar-uctTuopa EKu
OTHUHT OMpPTaUKAard KEeJIWIIUTH OuiaH noaaiaHaural
o6pasnu Tabpud xucobmaHanau. Macanan: Verbal abuse
can be just as horrific — Or3aku xakopat yTa Jaxmarin
oymumm mymkus; Perfect protection for your vegetables —
Cab3aBoTyiapuHru3 yuyH Koimi-makom xumost; Children
who don't drink enough milk are more frail — Ertapin
Japakaga CyT MaxCyJNOTJIapd HCTEbMOJ  KHJIMaraH
Oomnasap, aHuaiinH HUMXKOH 6Ynanu; Suddenly it got scary?
— By kyTuiMarasnaa Cu3Hu KypKUTHO 1000p1uMu?

OBdeMusmiap — SAbHU JIMHTBOMAJaHUSTHHHT
XYCYCHATJIapH Ba IDKTHUMOMH JKMXaTOaH OMMa OJIuJa
omkopa aifftum  HoKymaih  Oyiran  cy3  YpHUAa
WIUIATHIAAATaH Taphaaad  cy3 €xku  mbopamapaup.[6]
AKcapuAaT XaMHUATAa MaH 3TWITaH acocuil MaB3ylaplaH
OoupH ynuM Map3ycu xucobnanaau. LIlyHuHT yayH yiumra
0110 OOpYBYM MKTHMOMH MyaMMOJapHHHT (KallaHIaJHK,
QJIKOTOJIN3M, YT XapakaTy KOWAaIapura prosi KHIMacuK,
aTpod-MyXUTHUHI HQIOCTAHWIIN KaOWmap) pekiama-
nmapuia 9Bdemusmiap unUiaTWwiaad. MacanaH:  y30ek
TWIUJA SpaTWITaH WXKTUMOMM peKJaMaHu KYpUIIUMU3
MYMKHH “TE3]IMK yMp 3aBoJid ~ Oy xonataa “ymum” cy3u
YpHUra “saBosi” (ebId HIUIATHIraH. MHIaM3 TuIMgaru
WXTAMOUWH peKiiaMajapa XaM IIyHra YXIIa XoJaTiIapHu
ydpaTHIIMMH3 MyMKHH MacaiaH: Up to 25 species are
passing away every day — Xap xyuu 25 Tarada Typiap
Hapuru JyHEra keraau («extinct», «die» ypHura «passing»
¢dewmm mmnutatuiran); Children of parents who smoke, get
to heaven earlier — Ora-onanapu kamanna 6yaraHIapHAHT
tdapzangu Epyr OyHEHW OOIIKAIapAaH aBBAIPOK TapK
staau («die» ypHuTa «get to heaveny MIIaTHITaH).

WHrnm3 tunuaarn WKTUMOUN pekjiamanaplia MaTH
TY3WIIHUHT KEHI TapKaJraH BOCUTalnapu cudaruna
PUTOPHK caBoJl, aHaopa Ba CaBOJI-)KABOOHUHI ¥XINall-
JIMTH aJIOXpAa YpuH Tytamu. Kai aTui skou3ku, xKaBoOH
KaHaad OyiaumM MabiyMm OYyiMaraH pUTOPHK CaBoJl,
ajpecarra HucOaraH aHWUK OHMp XapakaT COXUP OTHINTA
yHOanMarad xabGapmaH  ubopar Oymamu.  Puropux
CaBOJIHMHT Ba3H(acH—IUKKAT-YbTUOOPHH TOPTHUIL, Taac-
CYpOTHH KydaliTupuil, aWTuiara (GUKPHUHT SMOIMOHAI
OXaHTHHM KydyaWTupuiigan ubopat Oynmamu. By Xxomatma
XaBoO ¥3-y3uman aiitwiaran OynuO, PUTOPHUK CaBoJI,
peknaMa Mypo)kaaTd anpecaTHH (akaT Gukpiam EKu
KeunHMasapra OepuiMINra ka0 3TraH Xojga peKiamaiu
KOMMYHHUKALMSTHUHT (haosl MIITUPOKYNCUTA aiIaHTHPaIH:
Smoking kills...so why bother starting? — Tamaxu 4exuur
ynaupaay,... TaMakk YEKWIIHW OONLTAIIHK HUMa Kepard
6op?; If you don’t help feed them, who will? Ynapra cen
épnam Gepmacaur, KuM Oepaau?

Putopux caBoa MOXHATaH CaBOJN 3Mac, KYMPOK
JKaBOOW KyTHWJIMaraH ¥Y3WHU-Y3H TAcAUKIOBUM (QHUKPIHP,
TaJKUK KWJIMHAETraH MaTHJapAa YHHHT acocuil Baszudacu
— TaMaK{ YeKHI, aJIKOTOJI HYMMIIMKIAPUHU XaJJaH 3UET
KYTI UCTEBMON KUIHUIL, aTpO(-MyXUTHHHT HGIIOCTaHUIIN
KaOW YDKTHMOMH WILIaTIIap HOTYFPH Kapop Kalyi KHIMIITa
cabab OYNMMINMHKM MaKCcaiu ayAWUTOpHsra >CIaTHIIIAH
ubopar.

Xynoca KwinO aWTranaa, WXTUMOHWHM pekiama
MaTHJIapUJla PHUTOPHK CaBOJUIAPHU KYyJUlam Epaamuia
pexnaMa MyamudiIapd oiamiapra MasKyp MyaMMoJap
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XaKMaa MyJjoxaza IOpDUTHIIHM Ba HMKOH Kajaap, ¥3  KapopJapUHU KaiTa KYypHO YMKHIIHY Takaud sTaau.

N =
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MAIN FACTORS OF INCOMPLETE SENTENCES.
Abstract

The question of incomplete sentences has been long attracted by more scientists. There were no unique works committed
to incomplete sentences. The main significant examinations regarding this matter were the thesis of A.N.Nazarov and the
work of I.LA.Popova. Therefore, 1.A. Popova, in concluding her work, reaches to the pessimistic conclusion that it is
impossible to give a satisfactory definition of incomplete sentences based on a grammatical basis, just as the difficulty of
advancing clear criteria for isolating sentences into complete and incomplete. This end to a great extent relied upon the
way that the reason for the assurance of deficiency for quite a while was taken not a basic syntactic, however semantic
characteristics.
Keywords: incomplete, incompleteness, ellipse, descriptive, lexical meaning, complex sentence, context, the omitted
words, non-expanded replica, working definition, situational, contextual, syntactic distribution, structural-grammatical
concept, subsequent sentences, secondary members of the proposal.

OCHOBHBIE ®AKTOPBI HE3ABUCUMBIX NPEJIJTOKEHUI
AHHOTanus

Bonpoc o HEMOJHBIX MPEATIOKEHUSAX JAaBHO IPUBJIEKAeT Bce Ooiblie ydeHbIX. He ObLIO yHUKAaIbHBIX IPOM3BENCHUH,
TOCBAIICHHBIX HEMONHBIM TIpeAToKeHHAM. OCHOBHBIMH 3HAUUTENBHBIMH HCCIEAOBAHHAMH IO 3TOMY MOBOAY CTallH
quccepranusa A. H. HasapoBa u pabora U. A. ITonosoii. [Tostomy W.A. ITonosa, 3aBepiias cBOI padoTy, IPUXOAUT K
HEeCCHMHCTHYECKOMY BBIBOAY, YTO HEBO3MOXKHO JaTh YOBICTBOPUTENBHOE OINpE/eNeHHE HEMONHBIX MpeMIOKeHNH Ha
OCHOBE I'paMMAaTHUKH, TaK XK€ KaK U TPYAHOCTb BBIABIDKEHHUS USTKUX KPUTEPUEB JUIS pa3/iesICHUs IPEJIOKEHUH Ha MOJHbIe
U HETIONHBIe. DTOT KOHEI[ B 3HAYNTEIFHON CTEIICHH OITMPANICS Ha TO, YTO B Ka4eCTBE MIPUIHHBI YBEPEHHOCTH B HEIOCTATKE
B TEUCHHE JUTUTEIIBHOTO BPEMEHH HCTIOIb30BANICH HE 0a30BbIC CHHTAKCHIECKHE, 2 CEMAHTHICCKIE XapaKTEePHCTHKL.
KiiouyeBble €10Ba: HEMOJIHOTA, SIUIMIC, OMHMCATEIBbHOE, JIEKCHYECKOE 3HA4EHHE, CIO0KHOE IPEeANoMKEeHHE, KOHTEKCT,
TPOMYIIEHHBIC CII0BA, HEPACIINPEHHAs PEeIlIHKa, padodee ONpeleNeHNe, CUTYal[MOHHOE, KOHTEKCTHOE, CHHTaKCHIECKOe
pacmpenienieHue, CTPYKTYPHO-TpaMMAaTH4YeCKas KOHLEILUS, IOCIEAYIOUUe IMPEUIOKEHHUs, BTOPOCTECNIECHHBIE YJIEHbBI
TPEIOKCHS.

TYJIUKCHU3 FAIUIAPHUA AJKPATUIIHUHI ACOCU OMUJLIIAPU
AHHOTALMA

Tynukcu3 ramiaap macajacd Kym BakT MoOaiHHIa TaIKHKOTYHIAp 3HTHOOPHUHM KaM JKanb 3TraH Oynm0, TYIHKCH3
rarutapra OaruILIaHTaH Maxcyc WILIap MaBxyn Oynamarad. by maB3y Oopacuaa mnk Wupuk taakuxkotiap A.H. Hazapos
(1950) Ba U.A.Ilonoenapuauar (1953) nmmapu xucobmanagw. llyruar yayn xam U.A. IlormoBa MIIWHUHT HaTHXXKacuaa
rpaMMaTHK acoc/a Ty3WJTaH TYJIMKCH3 rariapra KOHUKapiau Tabpud Oepubd OyiaMaciuru xakuaa MECCUMHUCTHK Xysoca
0epu0 yTamW, ITyHUHTIEK, FaIUIapHUHT TYIHK Ba TYIMKCH3JIUTH Oopacuia KpUTepusuiap OepIMIId MYMKHH 3MACIIHTH
Xakuzaa xaM u3ox 0epu6 yramu. TYIMKCHU3NIUMK acOCHHM aHMKJIAM Gopacuaa KN BakT MOOalfHMIA CTPYKTyp-IpaMMAaTHK
aMac, OaJIKu MabHOIM OeNry (MIIopa) KaTTa axaMusIT KacO STraHauruaan OOFINK OyiraH.
KamuT cy3aap: TYIMKCH3, TYINKCU3IUK, JUTMIICHC, TABCU(IIOBYH,JIEKCUK MabHO, MypaKkal yKymiia, KOHTEKCT, TYIIUPUO
KOJIIMPHJIT@H Cy3i1ap, KeHraUTUpUIMarad Hycxa, Uil Tabpu(H, CHHTaKTUK TAKCUMOT, TApKUOMI TpaMMaTHK TYLIyHYa,
TalTHUHT MKKHHYY Japakany OyiakiapH.

Kupunm. Tynukcus ran ogaumii MKKM KUCMIIM Taml
6¥1110, yHUHT IO3ULUOH MOJIEIH OF3aKU IIAK/UIapa TYIIUK
udpoanaHMara, yHia OuTTa €KMW Xap WKKana acocuil
nosunus  canbmiit  mdomamanraH  (OF3aKM  IIAaKIga
udonananMaran). ByHn MaBXyl TO3MLHOH XaBoja-
JIApHUHT yJaHUIUIApU Ba LIaKulapu Tacauknaiinu. Tyran-
JaHMaraH Tamiap TYIUK ramiapra HucOaTaH xabap
Ma3MyHUHM MKKA OMMJI: KOHTEKCT Ba BasUAT OpKaJIU
eTkasaau. Mkkuinamuu nosunusiapaa cy3 IIaKIapUHUHT
UYKHry TYIUKCU3 Tan spatMainun. “Tynux oyamacan
2an” TyINIyHYacH CEMaHTHK 5Mac, OaJku TapKuOuii
rpaMMaTiuk  TymryH4agup[l]. TanHMHr  aHMKJIAHMIIH

HadakaT TypaM HyHaIMIIOard THILIYHOCTAp Opacuia,
Oanku Oup Xun WyHanIMIIIa XaM KyIuiad TOPTHIIYBJIap Ba
TAJIKUHJIAPHUA KENTHPUO YHMKApIu Ba KEJTHPHO YHKap-
MOKIa Ba Oy Macanaja KOHHMKapiIM €4uM XaHy3rada
TONUJIMAraH.

HlyauHr y4ayH, OM3HHHT HYKTaH Ha3apuMHU37a PYC
TWIMHUHT aKaJeMHUK I'paMMaTHKacu TOMOHUAAH OepuiraH,
TallHUHT TYpJIM TOMOHJIAPHHH TYIHK EpUTHO GepaanraH Ba
(rapun O6u3 OyHuM sIKyHHH ne0 XxucoOiaMacak xam) “HII
Tappudu” cudaruna GornanaHnanuraH Tappudra TasHAMU3
apHU ‘“Tammap - Oy MabayMm Oup TwIl KOHyHJIapura
MYBO(MUK I'PaMMAaTHK IIAKJUIAHTaH, GUKPIApHU IIaKJIIaH-
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Tupull, ndoja eTUIl Ba €TKA3UIIHUHI acOCHIl BOCHUTACH
OynraH HYTKHHHI axpanmac Oupiuru’xucobmanaam|2].
Tan nadakaT BOKeNMK Xakuaaru xabapiapHu, OajKu
HOTUKHHHI YHra MyHocabaTtuHu XaMm udoganaian
I'paMMaTuK HYKTaW HasapAaH Xap OHp Kymja YHHHT
or3aku u(poJa ITHITAH ab30JAPUHUHT HYKH OUPJIHIH,
JKOHIAIIyBH Ba WHTOHAIMSACHHUHT TapTHOWAWD, SBHU
“TYIUKCU3 ram”’ aTaMacH UKKU KUCMIIM (IBYCOCTaBHOE)
rariapra Terunuia 1e6 xucobmanaau[3].

[Iynnait Kuiub, TyrajslaHMaral ran-uKKd KHCMITA
ranaup. byHnaH Tamkapu, y KymMa €Kd KyIIMa TalHHHT
Oup KuCMM XaM OymumM MyMKUH. Xa0apHU €TKa3uIl
HyKTaW HazapujaH M3YWI HYTKHHHT Oapya >Kymiajapy,
SBHH, YJap eTKa3WIUIIM Kepak OyiraH HapcallapHU
eTKa3MIIa1, aKC XOJIa ynap Kymua OYIMaiau, 4yHKH
ylap acocui, KOMMYHUKaTHB (QYHKUMACHHU Oaxxapa
oIManauIap.

Xap Oup >Kymja, KOHTEKCTHA OynraH Xxojja,
TapKuOUIaru XycycusTnapaaH KaThUH Haszap,
TapkuOunary GUKpHU TYIUK ubomanaiiiy, YyHKH arap
Kymima — xabapHH — TYJIHK ~ €TKa3uIl  (QYHKIUSICHHHU
Gaxcapmaca, ofamylap Ypracuiaru ajioka UMKOHcU3 Oymap
)78

Mag3yra ouna agabUETIaApHUHT  TaXJIMJIU
(Literature review). MacajaHHHT TapuxW Y3 aKCHHH
kymnad wnutapna Tomrad. AmHukca BUJI. FOxtaHuHT
“UHrnm3 TUIMgard TYIUKCU3 Tamiap’ AWCCEpTalUsCHAa
Garadcun Eputnd Oepuiran, Macanara EHialMuII Ba Kypud
YUK{II TYpJU Myamadapia aHTHK JaBpiapJad OU3HHHT
KyHIapuMmusrada Oatadcun KypuO UUKWIraH, TYIMKCHU3
ramiap Wik 0opa MmyxTa HUroX OHMJIaH MHIJIU3 Ba aMepuKa
OJIMMJIAPU TOMOHUJIAH KYpHO YMKWITaH.

AliHaH my cababnu ymly wWInra MacalaHWHT
TapuxX¥ 03acHJaH EPUTWIUINY KUPUTHIMAaraH, 3apypar
TYFIJITaH MaiTna Ou3 nry €k OOIKa MIIIapra MypoXaaT
KWIMIIMMA3 ~ MyMKHH ~ Oymaan. W.A.  TlonoBHHHT
“puBOKIaHMaran” €kH “acimupa  TyraulaHMaras
kymnnanap” ne6 TacHudIaraH OF3aKd HYTKHHHT OyHmai
HycXallapH, “ y OpKaldM aHUK OHMPJIAIITUPUIraH OF3aKU
HYTK OYnaknapra OYJIMHMaWgWraH, erapid Japaxana
(dapknanmaran  ¢ukp Ownaupwiras, Oomkada KwinO
afitranna, (QUKPHUHT ¥3M Xalld XaM MaBXxyja Oyiran
eTapiM Japaxaza INaKIaHMaraH, THJI XOJHUCacH Xalu
TYNMWK pUBOXJIaHMaran (TUMa ‘“‘Ia HEmTO WX TYT BCe...”,
“Hafo,uyTo OH. AXOB ero”) , OyHmail ‘“rammapHu” HH
yMyMaH raruiap e xpcoOmam MyMKHH dMac[5].

Arap 6u3 ymOy Taspuduunr A.A. IllaxmaroBnan
Mepoc OYIMO YTraH NMCHXOJOTHU3MIAH a3MAT YESKUIIHHU Ba
¢uxpHu ertapiuua QapkiaaHMmara, Ae0 TacHUQIIAITHUHT
WIOKK HYKIMTHHE XpcoOra onMacak Xam, 0ab3u Oup
(dukpnap “xanu erapiauya IIaKJIaHMaran” Oynca, y xaiu

TYMUK  “Tun (peHoMeHWra —alnaHmaraH”’, JeMak, |y
alTakadoH udoaasaHranauru cababiu, y Xxe4 Ka4oH HYTK
(deHoMeHHTa aiilaHMaWAM SBHW, Xe4 KAa4yoH ramra
alimanManau(6].

TaakuxkoT METOA0JI0TUSICH (Research
Methodology). Maxkomaga 3. Xappuc Ba Y.Dpus

MHUCOJIJIapH €plaMuia TAAKUKOTHUHT JECKPUIITHB METOIU
KYJUTAaHWITaH OYiIu0 yJapHUHT KYJUIAaHWIHIIN KY3Tra OCOH
KYpHHAIUTAaH CUMBOJUIAp EpAaMHIa KYypcaTWITaH COHHU
YeKJIaHTaH  MOJeJUIapAa  yupaWJuraH  MaTHJIApHUHT
KOHKpET Taluiapiard  XWIMa-XWUIHTHHE — KeITHPHUII
MMKOHWHH Oepa oJiu.

AjipuM TarIapHUHT HCOOTIAHUIIN YIYH OUp KaTop
X0Jariapia IIYHHHTIEK TpPaHCPOPMAIHOH TaxJIMIHUHT
CHUHTaKTHK Japaxkaja Xu3MaT KWwia OJIAANTaH THII
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Oupnukiaapun uneHrudukanuscuga xam HC  taxmwmm
KYJUTaHUIIN, .

IIyHUHr y4yH KeJATHpWIraH METOAJapHUHT
KYJUTaHWIKIIK 0ab3u OUp TYJIMK Ba TYJIUKCH3 rarjlapHUHT
VXIIAUUIMK JKAXATJIApUHU aHUKJIAla YHYMJIM ODKaH-
JUTUHU Kypcata onaun| 8].

Tynuk OyiaMaraH  SKyMJIQHHHT MablIyM OHp
MOJISIIMHUHT TapKaIWII YerapajapuHH aHHUKJIAIl Y4yH,
YHUHT TapKUOWUTa KUpaJUraH CY3IapHUHT JIEKCHK MabHOCH
Ba rpaMMaTHvK IIaKiIura Kapad, xucoOnan UuiaTwigy, 0y
3ca  TYNMK  OynMaraH OKyMJIaHMHT  MabiyM  Oup
MOJICIIMHUHT TalA0 OYJIMIIM SXTUMOJUIUTHHH MabJIyM
Jlapaxkaaa aHUKJIalra HMKOH Oepau. MyMKHH OYynraH
¥3apo OOFJIMKIMKHU aHUKJIAI: a) rarl TYJIUKCU3IIUTHY a0
OynuIn SXTUMOJM OWJIaH IIAKI YpTacuja, SJIIHIICHUCIAH
CYHI KOJITaH ram Oynaru Ba IIakji ypTacuiaa, SJUTHIICUCIAH
CYHT KoJraH ram Oynaru €ku; 0) ram TYJTUKCH3JIUTU Maia10
Oynumr SXTUMOIM Ba MIAaKaI Ypracuga €K B) ram
TYJIUKCH3JIUTA TaW0 OYIIMII SXTHMOJIM OWiIaH Ba OaH[
O6ynmaraH mnosuuusAra OOFIMK OYaraH cy3 IIAKIUHUHT
JICKCHK axaMusATH OmyaH. YOy macajanap Ha WHIJIH3 Ha
pyC TWIMAArd MaTepuaiapa TaJKUK 3THIMarad. YyHKH
WIIHUHT OONIIAHFMY HYKTACH OYJIMO ram Xu3mar K{iaju,
SBHUA YOy OMWIIap YpTacuga KaHIaWaup OOFIMKIMK
MaBXya Oynaraniuru cabadiiv, YHHHT aCOCHIH KUCMHU yIIOY
MacajlaHd TaTOWK JTuIra OaFuIUIaHTaH. Xap Oup Kymua,
KOHTEKCT/Ia OYnran Xonaa, TapKUOUAaru XycycusTiapaan
KaTbUM Haszap, TapkuOunara GUKpHU TYIUK Hdogamaiy,
YYHKH arap >kymiia XabapHH TYJIUK eTKa3UI (YHKIUSCHHH
Gaxcapran Oyica, ojamiap ypTracuiard ajaoka UMKOHCHU3
Oymap sauM. Arap MacajaHu LIy HYKTad HazapaaH KypuoO
YUKCaK, YHAA TYJIUK OYIMaraH xymijaaap yMyMaH MaBxy.l
amac[9].

Taxaua Ba HaTmkajgap (Analysis and results).
Tyramnaamarad ramiap y ki Oy MO3UIHMsIA OF3aKH IIaKI
MaBXyJ €KW HYKIWTHAa TYIWK Tramiap Owiad ¥3apo
OGornmukaup. Yinap HyTKAa TYIMK ramiap Owian Oup
Karopma MaBxkyn O0ymmO, A.M. IlemkoBckuii Kypcatran
UKKUTa OMWJ, SIbHM OJOIrep, HYTKHHHI KOHTEKCTH Ba
xoJatH (xabap) Tydaiinm xabap Ma3sMyHHUHH €TKA3UILIA/IH.

Konrekcr Ba Ba3uAT (€K KyHAQIUK KOHTEKCT)
ylnapHUHT Basudanapu Oup Xxun Oynrannuru cababnu,
HadakaT TYAMK OKyMJIaHH, OalkM XaTTOKH aJoXuzaa
CY3HUHT MabHOCHHH (YHHHT OMp HeuTa MabHOJIApH OWIIaH)
€TKa3MIl Ba Ma3MyHHU y4yH MyXUM poJib yiiHaiinu . Tanios
neraHaa Ouw3 ymlOy OKymsla HIDIaTHIaJUraH HYTK
HmIapmIapyu MaXXMyHHU TymryHamus[ 10].

Konrekctau Tymynnmumus yauar B.I'. Kommmane-
Kuil TOMOHMAaH OepwiraH Tabpudura acoclaHauu:
“TumIyHOCIMK HYKTaWl Ha3apuIaH KOHTEKCTHH —Xap
KaHJall JMHTBUCTUK OHMPIUKHMHT Ma3MyHH Oupma-oup
oun6 OepaauraH pacMHil paBuIia OeJrWIaHTaH IIapTiap
TymnamMu cudaruaa aHWKIAll MyMKAH. Bynpait Xxonna,
HOAQHWKJIMK TWJI MIAPOMTHHUHT (akaT OWTTa y3ura Xoc
TapKUOMHMHT OepuiraH I[IApouTHa HaMOEH OYmumm
cudaruaa TymyHuinmu kepak”. Konrekcer - Oy cy3map Ba
MIAKIJIAPDHUHT  MOJAMI  TapkuOM TOMOHHIAH TYJHK
OyimaraH rarulapHUHT (QoWAaIaHUII YIyH IMIapT-IIapoUT
spaTtagurad HyTK ommuaup[11].

Tynuk OynMaran ramiapja KOHTEKCT Ba BasUAT
aJOXM/a, )Ky/Aa MyXUM poJl YiHalau. Yiap TyrajjganMarad
raimiapHi  HIAK/UTAHTHPHUIN  YYYH IIapOUT sipaTajd Ba
ynapaad (oWaasaHuIl MMKOHHUSTIAPHUHU aHUKIaiau. By
epJa KOHTEKCT Ba Ba3uATIap Ha(akaT FaTHUHT Ma3MyHUHU
KOHKpeTJIAaIITHpHO, aHukmabd Oepanu, Oanku, SHI MyXUMH,
aBBaNTM O>KymylaJlapia HOMJIAHTAHJIUTH cababmu  (xeu
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OynMaraHna, KeWHHTW HOMJIApJa HOMIIAHUIIM MYMKHH)
€k Xed KaHgall TpeaMeTHH €KH  KOHLEHIUSHHI
HOMJIaMacJIUKKa UMKOH Oepanu. HyTk MyxuTu (Basusr)
€KkM HOTMKHUHT aBBaJIrd Taxpubacu cyxOaraora
STUIIMAETTaH OF3aKM IIAKIUIAPHHHT Ma3MYHHHH MabIyM
Kkummmra 0oriuK. KoHTekeT Ba BasusaT ypracumara Gapx
IIYHAAKH, KOHTEKCT HYTK OMHJIM, Ba3HWAT dcCa KyIIMMYa
HYTK OMWIM; IIYHUHT y4yH Ba3WATAA TYIUK OYyaMaraH
JKymJla MYHJa HOMJIaHMaraH OF3aKdl INAKJd Xed KaHIai
OF3aKu makira sra 6ynmaiinu[12].

XyJoca Ba Takaudaap (Conclusion/Recommend
ations). IOxopumarmiapra acociaHub, Ou3 IIyH#ai
XyJiocara KeJIJUKKH, TallHi KOHTEKCTAA KYypHO YMKHIIAA,
MabHO TYIHMKIWTH HYKTad HasapulaH, Oapya xymianap

TYIMK OYIu6 YuKaay sS’bHY, L1y HyKTau Ha3aplaaH, TYIUK
OynMaraH ramap ymMmyMmMaH Hyk. MyalisH KOHTEKCTAa €K
BasuATAa Xap Oup Kymia, TY3WIMIIM Ba (yHKuuscura
Kypa, Ma3MyH kuxatuaaH Tynuk Oymagum. Iy Hykram
Ha3apJaH, ‘“KyMJIAHUHT TYIUKCU3IUIY OUpUHYM HaBOAaTAa
YHUHI Ma3MyHUHUHI CEMaHTHK >KUXATJaH aHUKJIAHUIIH
Ounan OenrwnaHanu”, ne6 nawBo kuiran A.H.Haszapos
¢uxpura kymmmu6 O6ynmaiigu. Ymoby MyHocabar daxar
TETHIIIN KyMJIATApDHAHT MAbHOCHHH CYOBEKTHB TalKWH
KWINII acOCH[a, TaJAKUKOTYMHUHT MHTYUTUB JUHTBUCTUK
MHCTHHKTH aCOCHJa KypPWITaH I'PaMMAaTHK XOAUCAJIapHU
Yypranumra onub kenaad Ba cod cyObekTHB 0axo Ba
XyJocanapra ojiu0 Kenaiau.

Sakharov. Chisinau, p-672.
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CREATIVE WAY OF A. N. TOLSTOY AS SATIRIST
Abstract

Today, both readers and researchers are interested in the work of A.N. Tolstoy. A. N. Tolstoy is known as an epic writer,
but there is another side of his work - this is satire. Tolstoy's work is still not only an artistic, but also a political
phenomenon, which inevitably makes many studies of his work biased. Thus, although the work of Tolstoy, it would
seem, has been studied and described in detail, but exploring the work of Alexei Tolstoy, you find yourself in a dual
position. On the one hand, the literature related to his work is very extensive, but on the other hand, it cannot be compared
with the work of literary criticism about A.S. Pushkin and Leo Tolstoy, and therefore quite visible.

Key words: epic writer, satire, political phenomenon, poetic techniques, peace concept, aristocrat, humorous syllable,
self-irony, self-parodying, emigration, fantastic genre, parody load.

A.N. TOLSTOYNING SATIRIK SIFATIDA 1JODIY YO'LI
AnHOTaIHs

Bugungi kunda ham o'quvchilar, ham tadgigotchilar A. N. Tolstoy ijodiga gizigish bildirmoqdalar. A. N. Tolstoy epik
yozuvchi sifatida tanilgan, ammo uning ijodining yana bir tomoni bor - bu satira. Tolstoyning ijodi hanuzgacha nafagat
badiiy, balki siyosiy hodisa ham bo'lib, uning faoliyati to'g'risida ko'plab tadgigotlarni mugarrar ravishda xolis giladi.
Shunday qilib, Tolstoyning ishi batafsil o'rganilgan va tavsiflangan bo'lsa-da, lekin Aleksey Tolstoyning ishini o'rganib
chigib, siz o'zingizni ikki tomonlama holatga keltirasiz. Bir tomondan uning ijodi bilan bog'liq adabiyotlar juda keng,
ammo boshga tomondan uni A. S. Pushkin va L. N. Tolstoy hagidagi adabiy tangidiy asarlar bilan taggoslash mumkin
emas.

Kaaut cy3aap: epik yozuvchi, satira, siyosiy hodisa, she'riy texnika, tinchlik tushunchasi, aristokrat, 0'z-0'zidan kinoya,
0'z-0'zini parodiya gilish, emigratsiya, xayoliy janr, parodiya yuklash.

TBOPYECKHU ITYTH A. H. TOJICTOI'O KAK CATUPHUKA
AHHOTaIMs

Ha ceromusimamii nedp TBopuectBoM A. H. ToscToro 3amHTEepecoBaHbl KaK YWTATENH, Tak M uccienoBarenn. A. H.
ToscToii U3BECTEH KaK SMUYECKHUil UcaTeb, HO €CTh Ipyras CTOpOHA ero TBOPYECTBa- 3TO caThpa. TBopuecTBo ToscToro
JI0 CHX TIOp SIBJIACTCS HE TOJBKO XYIOXKECTBEHHBIM, HO W MOJUTHYCCKHM (EHOMEHOM, YTO C HEH30EKHOCTHIO JeiacT
MHOTHE HCCIIEIOBaHUSI €r0 TBOpYECTBA IPUCTPACTHBIMH. TakuM 00pa3oM, XOTs TBOpPYECTBO ToycTOro, Kazaioch Obl,
MOJPOOHO W3YyYCHO W OMKMCAHO, HO HCCIEAys TBOpUeCTBO Alekces ToOJNCTOro, OKa3bIBAaCHIbCS B JBOWCTBEHHOM
nosioxkeHnr. C OJTHOH CTOPOHBI, JINTEpaTypa, OTHOCSIIASCA K €ro TBOPYECTBY, BECbMa OOLIMPHA, HO C JIPYrOH CTOPOHBI
HEJb3s CPABHUTH, C TBOpUECTBOM JuTeparypoBeaeHus 06 A.C. [Tymkune u JI.H. TonctoM 1 motomy BroJsiHe 0003puma.

KnoueBble cjioBa: SNMYECKHI MHCATENb, CaTUPA, MOJUTHYECKHHA ()EHOMEH, MOITHYECKHE NMPUEMBI, KOHLEIIIUS MHpa,

apHCTOKpAT, IOMOPHUCTHYECKHI CJIOT, CaMOMPOHHMS, CaMOIApOAMPOBAHME, SMUTpAnus, (aHTACTHYECKHIl KaHp,
NapoJuiiHas HarpyKEHHOCTb.
Beenenne. B TBopuectBe A.H. Toicroro  BajkHO BHUMAaHUE K IIPOCBEIIEHHIO, K JyXOBHOMY,

M300MIYIOT BOCHHBIE, ITOJUTUYECKHE U MUPOBBIE TEMBI B
OCHOBHOM, a MO3THKA CAaTUPUUECKOI0 pOMaHa B TBOPUYECT-
B€ IHcaTeNs HEeJOCTaTOYHO H3y4yeHa. TOoT SMUTPaHTCKUH
ombIT, KoTOopeli Obu1 y A.H. Tomcroro, crnocobcTBOoBai
MIEPEOCMBICIIUTG MHOTO€ B  CBOEM  TBOpYECTBE U
HalMCAaHUIO CATHUPUYECKUX MPOU3BEIACHHM O PYCCKOM
JKU3HM 3a pyoexoM. TBopueckoe Hacnenue A.H. Toncroro
W3BECTHO BO BcEM Mupe. Ero mpousBeneHust oKazaiu
BJIMSHHUE HA (OPMUPOBAHKE YUTATENEH pa3HOTO Hapoa.

Takum 00pa3oM, HaIl MNPE3UICHT PECIyOIUKH
V36ekucran 1II. M. Mup3uéeB B cBOMX IOKJIagaX |
BBICTYIUICHUSIX YacTO 3aTparuBaeT TeMy OO0 H3YyYeHHH
pa3HbIX KyJbTYp, OCOOEHHO O TIOBBIIICHUH HHTEN-
JIEKTyaJbHOTO yPOBHSI MOJIOJIOTO TIOKOJIEHUS, KOTOpas
JIOJDKHA TIPOCBEIAThC M M3Y4aTh JIMTEPATypHYIO Kiac-
CHUKY.

«CeroHs, KOrja MHp CTPEMUTEIIBHO MEHSETCS U
BO3HHMKAIOT BCE HOBBIC BBI3OBBI M YIPO3bl CTAOMIBHOCTH H
YCTOHYMBOMY Pa3BUTHIO HApOJOB, KaK HMKOIJIA pPaHBIIE

HPaBCTBEHHOMY Hayay, IPUBUTHE MOJIOJEKH CTPEMIICHHS
K 3HaHUSM, MOTPEOHOCTH B CaMOCOBEPIICHCTBOBAHHH.
ViMeHHO mpocBeleHne U 00pa3oBaHue SBISIOTCS KIFOUOM
K TpOLBETAaHUIO HapoaoB. lIMeHHO mpocBemeHue u
oOpasoBaHue BenyT JOJell K OnaropesHusM, a00py,
TepnuMocTH. Y1 MMEeHHO »TOMy Hac y4YHT Hamla Bepa —
CBAIIEHHBIN ucaam» [1].

Jlutepatypuslii  0030op. TBopuecTBO Anekces
Toncroro wuccnenoBanu MHoOrue YyuéHsle. B Takmx
uccnenoanusx kak y JI. M. Ilomsik, B. W. bapanosa, U. U.
Bekcnepa, I OBeHTOBa MBI HAXOAUM TaKHE CYXJIEHHS, YTO
B TNPOM3BEACHUAX NHUCATENS] €CTh DIIEMEHTHI CaTUPHI C
npoHndeckor nHToHanuen. Jiureparyposen .M. Bekcnep
HaXOJWJI B paHHEH mpo3e mucaressl 3aKOHYEHHYIO CaTHpy
LIEJPUHCKOTO THIIA.

C. I'. BopoBHKOB OTMeHas CleayIolee B TBOPUECT-
Be A.H. Toncroro: «HecomHeHHass OpockocTh, 3pdeKt-
HOCTb TOJICTOBCKMX Npou3BeaeHuit 1910 ronos, HO BCE xe
OHH BBISBJISIFOT U HEKYIO 00JIET4€HHOCTh — YEPThI TOTO, YTO
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MBI HUMEHyeM «OemeTpucTukoi». Jlaxke B NIpHUHECIINX
MUCATENII0 UIMPOKYK0 M3BECTHOCTh U YHUTAaTEIbCKOE
NpU3HaHKUE B poMaHax « Yymaku» u « Xpomoil Gapun», B
LUKJIIE TIOBECTEH M PacCKa3oB « 3aBOJDKbE» IPHU BCEH
SIPKOCTH U COYHOCTH MaTepualia OIIyTUM HECOMHEHHBII
9NIEMEHT <JIETKOTO0» 4YTeHHs, 0e33a00THOCTH, YCMEIIKH
... gyBctByems, uto Tomctol, o030pys, U BECETUT
YUTATENs, U MUCTUDHUIMPYET €r0 BUAUMON TParuyHOCTHIO
MEepeKUBAaHUI TepoeB, KOTOPHIH caM HE O4YeHb TO
BOCIIPUHUMAET Beepbesy [2].

AHaim3bl WM pe3yabTaTbl. Eciom kputuuecku
OLICHHUTD IMOJIABJIIONIYI0 YacTh MPEJUCIOBUil, Ouorpaduii
U TOMYyJAPHBIX JIMTEPAaTYypOBEAYECKHX KOMMEHTAapHEB
Tonctoro, wu3maHHbIX 3a XX B.,, HalOpuMmep, B
u3zarenscTBax «Jlerckas mureparypa» u «IIpocemeHue
COTHSIMH THICSY SK3EMIUIIPOB, BUIHO, YTO NpU BCeH
JIOOPOCOBECTHOCTH M MOPOH HE3aypsiTHOCTH, ¢ KOTOPBIMH
HalMCaHbl M COCTaBJIIEHbl 3TH TEKCThl, OHHU JIAIOT
HAMEPEHHO YNPOIIEHHOE U (BCIIEACTBHE ITOT0) HEM30EKHO
UCKaXEHHOE IpeAcTaBleHHe o ¢urype nucarensd. [us
IIPOCTOTO 4HTaTenss M ceroxHs Toictoii — aBTOp B
nepByr0 odepens <«3onororo kimounkay U «Iletpa
TTepBoro». Ho cyas0a Toscroro kak mucaTens U ueioBeKa
HerpocTa. MHUPOBO33pEHUE UEJIOBEKA MEHSET UCTOpHS. A
€CJIH 3TO KacaeTcsi MHPOBO33pPEHHS IHCATeNsd, TO OH
co31a€T HOBBIE MOITHYECKHE IPHUEMBI, Tle BbIpadaThI-
BaeTCsi HOBas KoHmenmus wupa. Ausekceir Tomcroit
NpPEJCTaBIACTCS HaM Kak BalbsDKHBIM  cTapelIinHa
MUCATENILCKOTO 1IeXa, ObIBIIET0 Tpada, KOTOPBIH MUcai
PO JKU3Hb TPYIOBOTO HAPOA.

«Ynpi6ka Anexces Tozcroro...TakuMm cMmerommm-
csl, OCTPOYMHBIM, JIIOOAIIMM TIOIIYTUTh 3aTIOMHHIICS
IUCaTeNIb HE TOJBKO HECKOJBKMM IOKOJIEHHSIM CBOMX
yuTaTeNel, YJIOBUBHIMX [0 €ro KHHIaM OCOOCHHOCTH
JlyXOBHOTO M IyIIEBHOTO MHpa 3aMeuaTebHOTO XYHO0XK-
HHKa cioBay [3].

A. Toncroif O6buI 4enoBeKOM AOOPOH Iymiu, OH
Bceraa oO0XOIUII CTOPOHOM XMYpBIX JIFOJEH U BCAKHUMA, KTO
3HaJI €ro, HEC MOXKCT HEC BCIOMHHUTHL €TI0 CO6CTBCHHLIX
BECENBIX TPOJIEIOK, 3a0aBHBIX MUCTU(QHKAHMNA U IIyTOK.
Bcé ynasanock eMy AenaTh TalaHTIMBO M apTUCTUYHO: OH
MOT TaK paccKa3aTb AaHEKJIOT, 4YTO OT cMeXa Y Bcex
MOSIBJIAJINCH CNIE3BI HA IJIa3aX, HENPHUHYXIEHHO COYMHSAI
M000BHbBIE 3alMCKM OT BOCEMHA/ALATHUIIETHEH AEBYIIKH,
azipecoBaHHble cTtapoMy ¢ary. [Opbkuii Ha3bIBaN TaNaHT
Toncroro BecénsiM. Ecnu, K mpumepy, B3ATh €ro CKasKy
«30I10TOM KITFOUUKY, rae MbI cMeémcest Hazg
npukimoueHusiMu - bypatuno. XoTs TamaHT TBOpYecTBa
ToscToro cMemur Hac, HO HUKTO He Ha3bpiBasl A. ToscTtoro
nucarenemM- omopucroM. Ho ecnum Mbl momymaem Haf
BbICKa3bIBaHHEM [ OpbKOTro, 10 MoBOAY TanaHTa ToJscToro,
TO MOXKHO CKa3aThb, YTO €ro NpPOM3BEICHHS — HapOIHBIE,
e IPUCYTCTBYET IOJIHOTa 36MHOTO OBITHS, )KU3HEPALOCT-
HO€ BOCIPHSTHE BCEr0 W JKU3Hb, KOTOpas TBOPUTCA M
KUIHT BOKpPYT uurtaTensd. «Asekceid Toicroit OblI oueHb
€CTECTBEHHBIM, HEIOCPEACTBEHHBIM YEJIOBEKOM M LEHMII
TaKyl0 €CTECTBEHHOCTh B APYTuX. XOJOJHOCTh, YOIOp-
HOCTh, (YTISPHOCTh OKPYXAIOIUX €ro OTTaJKUBaJa.
MaHeKeHHOCTh BCCraa CTAaHOBUTCA Y HETO MNPEIAMETOM
CaTHpPHYECKOM HacMemKn» [4].

BripucossiBaeTcst WHas ¢urypa: YIOTHO
YCTPOMBIIHUICS B JKOJIOTMYECKOW HHUIIE OGHINATHHOTO
KJIaCCHKa MPHUCIOCOOIEHEN, KOTOPBIH BIIOJIHE CO3HATEIHHO
MOJUICPKUBANl  NPECTYIUICHUS  CTAIMHCKOTO  PEXHMA.
Anexceir ToscToi- apUCTOKpaT CO ClaBHOW (hamuiuei, y

-199 -

KOTOPOTO HE XBATWJIO TPAXKAAHCKOI'O MYXKECTBA IPOCTO
MTOMOJTYATh.

TBopuectBo ToJICTOrO YHUBEpCaJbHOE - OH
CTPeMHJICSI YXBaTUTh YyIO BCEH JXKU3HM BO BCEH ee
noyiHoTe. KakuM OBl jxaHpoM He mwcan ToJICTOH, y Hero
9TO y/AaBajoch yyaecHO. PaccmaTpuBas ero peamucTmdec-
KH€ TpO3bl, MaJeHbKHE HOBEUIBI M MOHYMEHTAIbHEIE
STONEH, ero HayyHO-(aHTACTUYECKUE MPOU3BEACHUS, TIe
00513aTeIbHO TIPUCYTCTBYET HHTPHUTA M MPHUKIFOYCHUS, B TO
JK€ BpeMsl OH IYOJIMITUCT, KHHOCIICHAPUCT, JTUTEPATYPHBIN
KpUTHK, a TaK JX€ JETCKUH MHcaTelb - MOXXHO CKa3aTh
OJIHO: OH MacTep BCEX pa3HOBHJHOCTEH JKaHpa, TIJe
MPUCYTCTBYET COBPEMEHHBIE MOTHUBBI U CTaphIe BPEMEHaA.

«[Tucarenp pacTéT BMECTE CO CBOMM TBOPYECTBOM)
- Tak roBopu Tozcroit.

N xute Anekceit Tonctodt nroOun mmwmpoxo. Ero
JIOM Bcerga ObUT TOJIOH TOCTEW: apTUCTBI, XYIOXKHHUKH,
mycarenu, y4éHble M JApYyrue TaJaHTJIMBbIE M Kak OH
JoOpeiIne JTr/Iu.

«...MeMyapucTsl  ObUIM, TIO CYTH Jea,
CMHOYIIHBI B OHOM - OHHM KaK OJHMH OTMEYall 0COOYIO
HAIIeJICHHOCTh AJjiekcess TOJICTOrO Ha IIyTKY, Ha KOMOp,
OTMEYaJH 0COOYI0 CKJIOHHOCTh 3TOTO MICAPOrO YeIOBEKa
Ha OOIlIEHHE YeJIOBEeKa K MPa3JHUYHO- KapHaBAIbHOMY, 110
IETCKA  HETNOCPEeICTBEHHOMY  CcMeXy.  XapaKTepHoe
«TIOXPAIbIBAHUE) CMEIOIIErocs mUcaTes 4acTo
pa3maBajoch 3a €ro roCTENPHUMHBIM cTOJIOM» [5].

A. TouscToli ObIT HaWBECENEHIINM YEJIOBEKOM - B
MPSIMOM CMBICIIE 3TOTO CJIOBAa: OH JIFOOMI pa3bIrPBIBATH,
HEOXHJIAaHHO 32 CTOJIOM MUMIIPOBH3HPOBATH M JI€al OH BCE
9TO IO APYKECKHU IIYTs, HO C KPEMKUM HapOJHBIM CIOBOM.
Ho HHKTO He 3aayMbIBajiCs HaJl TE€M, YTO €ro HIYTKH - 3TO
KaKk paspsika TOCie IUIOJOTBOPHOTO, HAMPSHKEHHOTO
Tpyaa. Ho ero miyTkd MMeNu M JAPYIYIO CTOPOHY, 3TOT
IOMAITHUK TeaTp OBUT CTHXWUHHBIM IPONOIDKEHHEM €ro
TBOPUYECTBA , TAE €r0 TePON MEHSIOT MAacKH, CBOHW POIIH...
U Bcé meHee ynTaTeNnh 33AyMBIBACTCS HaJl OOLICCTBEHHBIM
CMBICTIOM TPOWIEHHOTO WM IIyTH, 3TO MOXXHO Ha3BaTh
3aKOHOMEPHOCTBIO €0 TBOPUYECTBA.

N3 wMHOXecTBa JOKYMEHTOB, TOBOpPSIIHE O
ouorpaduu ToscToro- 3TO mNHChbMA, BOCIOMHHAHUS,
HEBHUKH, ITyONUKAllMH, HEKOTOpPBIE M3 HHUX MOXXHO
CKa3aTh YTO MPEB3ATHIC, 2 HEKOTOPHIC Ja)Ke HEMPABUIILHO
TIOHSITHIE - MOYKHO TPEACTABUTH TAJAHTIMBOTO YEIIOBEKa B
€ro TMOBCEAHEBHOW JXU3HH, Y3HaTh O €ro IPUBBIYKAX,
npuctpactusx. Ho ecmu rosoputh o TomcTtom kak o
XY/IO)KHUKE, TO TJIaBHBIM JIOKA3aTEJIbCTBOM €ro MCTUHHOM
ourorpaduu SIBISIOTCS €ro MPOU3BEACHUS.

«A.H. Toncroit paboTaz B CBOEM KpacHBOM
kabuHeTe. Sl TOTOMY TOBOPIO KpAacHBOM, YTO BCET/a,
Ka)X/Iblii pa3 paccMaTpuBaja BCE 3aHOBO — KaK YTO CTOMT,
KaKue BeIlM BHUCAT Ha CTeHaX. MHe Bceraa Ka3ajaoch, 9TO
BKyC K JoMaiiHed oOcraHoBke y Auekces HukomaeBnua
0co0bIi, abcomroTHbI. Kak ObiBaeT y mojeit abcoroTHBIN
MY3BIKQIBHBINA CITYX, TaK Y HEro ObLI a0COJIOTHBIA BKYC K
Bemam. Camu Bem ObUTH  HEOOBIYHBIMHU: MeOelb,
KYBILMHBI MEJIHbIC YCKaHHbIC, OOJIbIINE, BUIHO, U3AlICKa
MPUBE3CHHBIC, MOJCBCYHUKH  (UTYpHBIC,  TOIHOCHI,
KapTHUHBI CTapble, HE CIIydaiiHble, a T€, YTO ObUIM €My IO
BKycy» [6].

TosicToif ObUT M OCTaBAJICS HACTOSIIUM PYCCKUM
OapyrHOM, IJIOOMJI POCKOIIL M, KaK OH CaM BBIpa)kalcs,
WIETKYIO M U3SIIHYIO KU3HbY.

Ero TBOpueckuit myTh MOXHO pacCMaTpUBaTh C €T0
FOHOIIIECKUX MTUCEM.
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«C s3pika roHoro A. Toacroro To W [1eno
CPBIBAETCSI CIOBO «O30PHHK», «030PCTBO». MHOrHe
MUCbMa OH ITOAIUCHIBAET HEU3MEHHBIM: « TBOW 030PHHK.
B omnom wu3 wutoneckux gHed 1896 roma Anéma
3aMuChIBACT B MUCbME MaTepu: « EMm, cIuio, y4yck, Ibio U
030pHHYaI0». ATMOCc]epa ero JeTCKOM KU3HU Kak Obl BCS
NPOHU3aHA HACKBO3b 030PCTBOM, HCIBITAHHBIMH U
BO3MOXHBIMH HPUKITIOUYCHHUSIMH.

B cBoux mucemax A. Toscroii (akTHuecku
TPEHUPYET FOMOPUCTHIECKHH citor» [7].

V 1o"oro ToscToro B nucbMax HpOSIBISETCS TaKOe
CBOWCTBO KaK CaMOMPOHHS, KOTOPOE B 3peJible T'OJbI MBI
OyleM HaxXoOWTh B €ro MpPOM3BENEHMAX. [epom ero
HEKOTOPBIX ~ NPOM3BEIEHUH  HEPEOKO  CKJIOHHBI K
CaMOWPOHHUH, K CaMOIIapOIUpOBaHuIo. Uepe3 caMOnpOHHUIO
A. Toncroii Oyayunm IOHOWIEH, CMOTpPUT Ha cedst co
CTOPOHBI, JieJlaeT CaMOaHaJIHW3 M COBEPLICHCTBYeTCs. A.
Toncroii Bcerna oTHOCWICA K cebe C CaMOMPOHHUEH, 4TO
TOBOPHUT O €ro MIEAPOH W MUPOKOH mymre. CaMOMpPOHHS
HaOmronaercs y A. ToicToro u B IMPOU3BEACHUSX U B
cTathsix. O CBOMX IIEPBBHIX IpaMaTyprHyecKuX OIBITax A.
TosicTolf caMOMPOHUYHO paccka3blBaeT B cTaThe « Mos
mepBasi mbeca». TOJNCTOW TOBOPWI, YTO €ro Ibeca
3aryTaHHasg ¥ CKy4YHas ¥ 4TO OH IOHMMAaJ - NEPBBIA €ro
OITBIT OBUT MPOBABHBIH, TaK KaK Aake AUPEKTOp TeaTpa He
XOTeJ €€ CTaBUTh.

«A. ToscToli He OBUI «YUCTBIM» HCTOPHKOM-
AQHATUTHKOM, <« YHCTBIM  JIUPHUKOM», «  YHCTBIM»
CaTUPUKOM, « YHCTBIM» IICUXOJIOTOM H OBITOIHCATEIIEM.
Emy He ObUI0 CBOHCTBEHHO 3aroHSATH ce0sl B TECHBIE PaMKHU
KaKoro- To oxHoro pemieHus. A. ToJCToi Kak XyTOKHUK
BOCIIPHHUMAJl JKH3Hb BO BCEH €€ JHaCKTHYECKH
TPOTHBOPEYNBOM HEPACWICHEHHOCTH M CITUSTHHOCTH [8].

Carupuyeckue W FOMOPUCTHYECKHE O00pa3sl He
€/IMHCTBEHHBI KOMIIOHEHT B TPOW3BEICHUSAX IHCATEls,
KOTOPBII ONpeleNseT uX KaHPOBYIO NMPUHAIIECKHOCTH, a
9T 00pa3bl SBISIOTCA JJIEMEHTaMHU  XYJI0KECTBEHHOMN
npo3bl. Y Toncroro catupa meperuieTaeTcsi ¢ IPYTHMHU
00pa3HO-CTHJICBBIMH  IIIACTAMH, TO  €CTh,  YHUCTO

CaTMPUYECKUX MPOM3BENEHUH HET, caThpa BCTYHAeT C
JIPYTUMH CPEIICTBAMHU XYA0KECTBEHHOTO O0OOIICHHS, YTO
JIENIAeT ero MPOU3BEACHHS YHUKAJIbHBIMU.

3akaouyenue. B kaxzgoMm mpousBeneHmu A
Toncroro ecTb caTHpUYECKHE, IOMOPUCTUYECKHE U
JMpPUYECKUE Hauala, HO TaKXKe HCTOPHUKO-TIOJIUTHYECKHE
OTCTYIUIEHHS, OBITOBBIE KApPTHHEI M OaTalbHBIE ITAHOPAMBI.

Ho ocobenno unureparypHoe Hacienue A.
Toncroro GepaUHCKOTO Mepuoja. ITO CBSI3aHO C TOJAMH
€ro TBOPYECTBA, KOTJa OH ObUI B HEJOJTON 3MHIpPAIVU B
bepnune, ¢ oktsa0ps 1921 roma mo wmromb 1923 ropa.
Bepmuuckuit  mepwony  ams Tonctoro  OBLT Kak
CaMOCTOSTEIbHBIN XYH0KECTBEHHBIH CTaTyc B KOHTEKCTE
€ro Xy/I0’KECTBEHHBIX IPOMU3BEJCHUHN, €ro ICUXOJIOTHIec-
KWW, TBOpYECKHil W Ouorpaduueckuii pyoOex, TIe
OCYILECTBIISIETCSl TOUCK ero camoornpeseneHus. [lepemena,
KoTOpast mocTuria TOJCTOro B €ro TBOPYECTBE, ObLIa
0OJIBLION M SIBCTBEHHO OTPA3MIIACh B €0 XYJ0XKECTBEHHOM
TBOpuecTBe. [losBIsIOTCS TpoW3BeneHUs (aHTacTHIeC-
KOTO JKaHpa ¢ MapoJuHHON HarpyxeHHocTbio. Mcropus,
MOJIUTUYECKAsl CUTYallMsl B CTPaHe MEHSET MUPOBO33pEHHUE
YenoBeKa. A €CIM 3TO KacaeTcs TBOPYECKOTO YeIOoBeKa, TO
OH CO031aéT HOBblE MOITHYECKHE  JKAHPBL, TIe
BbIpaOaThIBaeTCs HOBas KOHILEMIMS Mupa. B mpo-
U3BENCHUAX TOJICTOTO OEPIIMHCKOTO MEPHOIA BBISBIISIOTCS
HAIpPSDKEHHOCTh JTyXOBHOTO M TBOPYECKOTO TNOHCKa. B
CaTMPHYECKUX KpacKax HalMCaHbl €ro NpPOM3BEICHHUSA B
SMHUIPAllMOHHBI M TOCT AMHIPALIOHHBIA TEPHOMIBI:
«IToxoxnenuss Hep3opoBa, umu HMOukyc», «Pykomucs,
HaWJeHHas T0J] KpOBaThio», «YOuiicTBO AHTyaHa PuBoy,
poManbl «AsnuTay U «['unepbosnoun nmwkeHepa ['apuHay,
«Ha ocTtpoBe Xamkn».

TakuMm 00pa3oM, MBI BHIUM, YTO HET >KaHpa, B
koTopoM Aunekceid Tozcroir He pobOuics Obl ycrexa.
Hauunas ¢ peannctuyeckoil nmpo3bl, MaJeHbKUX HOBEI U
KOHYasi MOHYMEHTAIBHO! d101eei, rae ecTh (haHTacTHKa,
UHTpUTIa, caTUpuyeckue oOpasbl, (GOPMHPOBAHUE HOBBIX,
COLIMAIMCTUIECKUX OTHOIIEHWH, IJe NPOUCXOJUT HOBOE
CTaHOBJICHHE JINYHOCTH.
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ARCHAIC PHRASEOLOGICAL UNITS REFLECTING "HISTORICAL MEMORY™
IN FRENCH AND UZBEK
Absract

In world linguistics today, the paradigm of anthropocentric humanism, the idea of man having his own thoughts and
feelings, is important, and historical consciousness is the highest spiritual value of man. Therefore, the systematic
consideration of the phraseological fund of a particular national language and the formation of phrases is of particular
importance in a more precise sense - in the reflective function of "historical memory". The identification of archaic
phraseological units representing "historical memory" attracted the attention of linguists, especially at the beginning of the
century. This problem has been widely studied in foreign linguistics, which has been studied on the basis of different
theories, concepts, approaches, positions, directions.

Key words: historical memory, phraseological unity, archaism, syntactic archaism, historism, mythology, folk etymology,
motivation, necrotism, deonymization.

APXANYHBIE ®PA3EOJIOI'N3MbI, OTPAKAIOINUE «MCTOPUYECKYIO IAMSATH» HA
®PAHIIY3CKOM M Y3BEKCKOM SA3BIKAX
AHHOTaIHA

B coBpeMeHHOW MHpPOBOI JHHTBUCTHUKE BaKHA MapajurMa aHTPOIOICHTPHYECKOrO TyMaHU3Ma, HAes O TOM, YTO Y
YeJIOBeKa €CTh CBOHM MBICIIM M YYBCTBA, a HCTOPHMYECKOE CO3HAHME - BBICIIAS JYyXOBHAs LEHHOCTH desoBeka. [losTtomy
CHCTEeMAaTH4eCKOe paccMOTpeHue (paseosoruueckoro (GoHaa W (GOPMHPOBAHHE CIOBOCOYCTAHHHA TOTO HIH HHOTO
HAIIMOHAJIBHOTO fA3bIKa UMEET 0c000e 3HaueHHe B 00Jiee TOYHOM CMBICIE - B Pe(pICKCHUBHOM (YHKIIUHU MO OTHOIICHHUIO K
«HACTOPUUECKOW TMaMsTh». BBISABICHHE apXaudHbIX (Pa3eoNOTU3MOB, MPEACTABIAIONINX «HUCTOPUYECKYIO MaMSThY,
NPUBJIEKJI0O BHUMAaHWE JIMHTBHCTOB, OCOOCHHO B Hadaie BeKa. Jra MpoOiieMa IIMPOKO HU3ydaeTcss B 3apyOesKHOM
JIMHTBUCTHUKE, KOTOPAsk H3y4aeTCsl HA OCHOBE PA3JIMYHBIX TEOPHUH, KOHIEIINH, TI0AX0/I0B, IIO3ULUH, HallpaBIeHHUH.
KuiioueBrble cJioBa: HCTOpUYECKas aMATh, PPa3eoqorniecKoe eIMHCTBO, apXau3M, CHHTAKCHIESCKUI apXan3M, HCTOPH3M,
MU} oIOTHs, HAPOIHAS STUMOJIOTHS, MOTUBALIUS, HEKPOTH3M, IEOHUMH3ALIMSL.

®PAHILY3 BA Y3BEK TULJIAPUJIA “TAPUXUI XOTUPA”HU AKC DTTUPYBUM APXAUK
®OPA3ZEOJIOTK BUPJIUKJIAP
AHHOTanus

JlyHE THUIIIYHOCIUTHAA XO3UPrH KyHJa AaHTPOIOILEHTPUK HHCOHMAPBApJMK IapajgurmMacd, y3 (UKpiapu Ba XHUC-
TyifFynapura sra OyITaH MHCOH FOSICH MyXHMIHpP Ba TapUXHWH OHI WHCOHHHHT SHT IOKOPH MabHABHH KaJIpHATHIUP.
HIyHuHr yuyyH MabiyM OMp MUIIMH TUIHUHT (pazeosoruk ¢poHau Ba nbopaiap MIAK/UIAHUIIUHUHT TU3UMIIM PAaBUINAA
KYprO YNKWINIIN SHaJa aHUK MabHOJA — “TapHXWil XOTHpa ’Ta HUCOAaTaH aKC STTUPYBUH (YHKIHANA aTOXHUOA aXaMHUSAT
kacO sranu. “Tapuxuii xoTupa”Hu upoJaIoBUN apXauk (pa3eoOTHK OMPIMKIAPHU aHUKIAII, aifHUKCA, aCPUMU3HUHT
Oommapnia THIIIYHOC OJMMIIAPHUHT IWKKATHHU Y3Ura TOPTAN. Maskyp MyaMMO XOpIK THUIIIYHOCIHTHAA JKyIda KEHT
ypranwiran 6ymuod, ymap Typiiuua Hazapusuiap, KOHLENIIap, EHNANIMIIIAP, HO3UIMIIAp, HHAINIUIApra acoCIaHTaH
XOIIJla TAAKUK KHJIMHTaH.

Kanut cy3nap: tapuxuil xoTupa, Gpaseosoruk OUpIHNK, apXan3M, CUHTAKTHK apXau3M, UCTOPU3M, MUGOIOTH3M, XaJK
STUMOJIOTUSICU, MOTHBALMS, HEKPOTU3M, AEOHUMIAILITHPHILL.

Kupnm. Mabiaymku, “Tapuxuii XoTupa” TyllyH4Ya-  xakukar’ cudatumaa HamMo€H OYnmud, Qpaseonoruk

cu — ncuxonorus, dancada, Tapux GaHIAPUHUHT Ha3apHil
aTamalapujas oupu 0Yaub, Tapuxuil MaJaHUATHY KEeHrai-
TUPHII, SHIWIAll, TAapUXHUHT MabHOCH Ba Ma3MyHH,
rymManurap (aHaapHUHI Ha3apuil XamJa yciayOuil Kartiamu
YypTacumarn MyHocabaTJIapHUHT TaOMaTHHU Y3uAa HaMOEH
sTagu. MnMuil koHUenTyal Ba TEPMHUHOJNOTHK Ta(oBYT-
Japra Kapamai, ymly WIMUE WYHanumjaard Ha3apui
y3rapunuiap MyxuM YMyMHR XycycusTra sra. TapuXHUHT
acoCHil MaB3ycH YTMHII BOKeacH sMac, Oalku y Xakuiaarua
XOTHpa, YHAAa HIITUPOK 3TraH]ap Ba 3aMOHAOLUIAPHUHT
xaéTuza aKc 9TTaH TaCBUP Ba YNApHHU KEHHHTH aBJIOJIapra
erkasumaup. “Tapuxuit Xotupa” TymryH4acu ‘“‘naean

Oupnukimap TapkuOuza Xamaa TWIIIYHOCIHMK COXacuaa
aJNoXU/1a TaJKUK KWIMHMAaraH.

- Mas3yra oua aga0METIAPpHUHT TAXJIWJIH
(Literature review). Twmuynoc I. XasarepoBaHWHT
(dukpura xypa ‘“mMuIaT ¥3-Y3uHM cakigad KOJNMII Y4yH
XapakaTra yxmam Maxcyc TU3uM O0ynud, Oy xonaTna THI
UIITHPOK 3Taau, THJI 35Mac, apxauk ax0opoT omobopw,
Oanku y3rapyBYaH TapuXMd MYXHMTAAa MaBxXKyl Oyiran
THpHK BocuTa Xamaup” [1].

C. YiupMmaHHHHT (uKpU4a, “XalK THMOJOTHICH”
TEPMUHMHM HWIIATHINAA EKM  (QOWAaiaHuIIga  KyI
Xxo/uapaa Oy CY3HMHI COLMOJNIOTHMK MabHocuzaa '"Xank'"
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HUHI apajallyBH XakuAa ram KerMaiau. ByHpmall tun
y3rapunuiapura HucOataH jKaBOOTaplIMK dyayiacaBoj EKU
axOOpOTHM HOTYFpH TalKWH KWIYBYM ypTa  acp
&3yBumsiapy Ba YWFOHHWII JAaBPH ylaMoJIapH 3MMMacuia
éragn” neb TapkuIaimm [2].

T. B. UvBbsHHUHT alThmM4a, “TapUXHU
mudonornzanys KWIMi Ba OONMIKa TOMOHZAH 3ca XalK
ITUMOJIOTHACH KaOW MKKH jkapaH ypTacuna MyaissH UIKU
VXIMANIIKHA ~ KypcaTUIIIup. XalK OHTHHUHT TapHuXu
YY4YH MYXHMIUK YTMHIIHUHT XaKUKAHA BOKCaTapUHHHT
XaKHKaTH dMac, OaJIKH yJIapHUHT XaJK XOTUpacHuaa KaHaan
KHITNO CaKJIaHUuO KOJTQHJIUTHIHD. Vrmuusasr
MudoIOTH3aMACH §3 TapUXH STHOCIAPH XOTHPACHHU
cakyab KONHWINTa XU3MaT KHIaJH Ba XaJK STHMOJIOTHSICH
MIJUTHH THIJa KUIIWIAPHUHT KyHOAIHK OHTHAA MaBXy.
6¥uran nyHé MaH3apacuHu ypHaTaau [3].

- TaagkuKOT  MeTOXOJIOTHSICH
Methodology).

Tummynoc Ill.bamnuawHar TapKHmIamuva, “Xed
KAauOH TWIIIYHOCIUK OWJIaH Maxcyc IIyFyJJIaHMaraH
(dpaHiy3 Gppa3eooruk OUPIUKIAPHUHT Xap OUp dJIEMEHTH
MabHOCH XaKuja yinab kypmaiau, y nOOpaHUHI yMyMHUi
Ba 3aMOHAaBH MabHOCMHU KaOyn kwiamu. Kynm cowmu
MabJIyMOTJIap IIYHAAH TYBOXJIUK Oepaauku, Qpa3zeooruk
nbopa DdJIeMEHTIapu YpTacHIaru ajokajap CY3JI0BYH
TOMOHHMJAH TaH OJIMHMAWIH, 3JIEMEHTIAPUHUHT MabHOCU
XaM YbTHOOP/AH YeTra KOMHO KeTaaw, IIYHHHT YIYH XaM,
(pa3eosioruk  aillAaHMaHUHT MYXUM XYCYCHATH YHJA
apXan3MHHHT MaBKyIIUTH XucoOmanamu [4].

I1. Tuponunr ¢ukpura xypa “rabuaraa dapkapop
ubopanap yJTapHHHT MOTHBAIMSACHHH CaKJIalld 3apyp,
YYHKH yJap TapKUOWra KHUpaauraH cysjaap OWpPIUKHU
XOCHJI KWJIca-ia, OMpOK aiipiM MabHO MYCTAaKHWUIUTHHH
cakinab Koiaau Ba ynap TaOMUH TacBUpJIApHU yHFOTHINAA
JaBOM OTagd. AMHaH LIYHHHT Yy49yH (pa3eosoruk
OUpIIMKIIAp TapKUOKIa apXau3miiap MaBxyn [5].

- Taxaua Ba matmxkanap (Analysis and results).
Tun Jekcukacuua KeNTUPWITaH KOHYHUSTHUHT akch Oy
CY3MapHUHT HCTEBbMOJNAH YUKUIIM, Ba SCKUPHUILIUAMP.
Maskyp »xapaHra Oup Heura cabab OynaraH omMmiIap
MapxkyaA. Cy3IapHUHT S3CKUPHUILIN, HOMIa 3ra 0¥iiraH Hapca
Ba XOJWCAJAPHUHT MyOMaJaJlaH YHKUIIH, KYJITTaHMACIUTH
Ounan Oornuk Oynmanu. Macanan, y30ex Tuinna Mympug,
SICOK, YIIOH KaOW CONWK TypJapH MaBXyx OyiraH, aMMo
XO3Uprd KyHaa OyHpmail cy3map KYMUMIMK — y4yH
TylIyHapcu3 OYnuO, apxaWk cy3nap TapKuOWra KUpaiH.
Bynnaii cy3nap ¢paniy3 THiInaa xam xKyaa Kymn. AWHUKca
(pazeonoruk OUpIMKIap TapKUOUIA apXauK cy3iap SKKOI
Ky3ra tanutanagu. Macanas, clouer le bec 3amonHaBuit
¢bpaHIy3 THIM CY3TallafiuTaHiiap Y9yH ‘TyMIITYKHH
MUXJIAII” MabHOCUHH aHTJIaTaau, YyHKU bec cy3m aliHaH
TYMINYK JIeTaH MabHOJA KYJIAHWIAIH, TOM MabHOJAA 3ca
“KUM TypMOK’HH Ounampamu. Maskyp udoma clouer
¢dewmu clore (Emmk) (EbIMHMHT apXaWk Ba JTHAJEKTall
maknuaup [6].

DpaHILy3 THI COXHOJIApH TOMOHUIAH brave comme
un lapin écorché dpaszeonorux Oupiauru MaBxyn 0ymuo,

(Research

Ma3kyp wubopa XVII acpma kymnanmnrad. YOy
MOOpaHMHI [AacTida0KW MabHOCH ‘ICAHMOK, SIHTHYa
KHWMHMOK’ HHU aHriatrad. Brave comme un lapin

udoacu 3aMoHaBHH (paHIy3 THIKAA “KyEHAEK JOBIOpaK”
MabHOCHJIA WIUIATHIaH. AMMO braveHHHT 3CKH MabHOCH
— “scaHraH” MabHOCHHHM Oepran 0ynuO, Oy xonarra Oup
He4yTa MHCOJ KCITHPHII MYMKHH, brave comme un
dimanche — aiiHan Tapxkumacu “Xyamu sKnraHOagex
KUWMHTaH €KY sicaHral’” ieraH MabHOHU Ounaupra [7].
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“Plein comme un barrique” u6opacuHUHI aliHaH
Tap)KUMacu “00YKaj ek MacT’ JieraH MabHOHU OWIIUPHO,
XaJlK JTUMOJIOTHSCH OpPKAIH HOTYFPH , SIbHHU OY3HIIHII
xonatmiapu MaBxya. UyHku plein comme un bourrique
Oynmumm kepak, ¢paHny3 bourrique smaK MabHOCHHH
udonanaiinu. [6]. Maskyp nbopa 3ca y30ek XalK MUILIATH
OF3aKM HYTKUAA “MOJIIEK WYTaH Tap3uja WILIATHIA]IH.
Macanan, smamaryp OYryH XaM MOJJICK WYJHHT-ME?
Kmurn mrysgakm, 300oceMu3Miiap KyNHUHYA — XaJK-
STUMOJIOTHK OY3WIIMIIUIAPHUHT YPHUHHU O0CYBYH cubaTuia
WIUIATWIAAHN, aifHuKca Oy skapaéH (paHIy3 THIHAA SKKOI
Ky3ra TanulaHagd. Mucon y4yH, “noir comme jais”
nbopacu Tap)Kkuma “rarat kabu kopa” Hu udoanainm,
aMMO “noir comme geai” coiika kabu kopa €ku “amis
comme cochons” ubopacu “Xyaau 4ydkagapAeK IycT HH
udopanad, Oynaa cochon (4juka) scku paHily3 THINLATU
sogon (aycT) YpHUHU OOCTaH.

“Yanozunu onaman 0ed, Kyp Kunou” mbopacu-
HUHT XO3UPTH KyHIa WIUIATHJIaJWraH BapHaHTH "OWTTa
umHu OakapamaH 10, UKKMHYMCUHM 4YHKapau' Tap3uja
KYJUTaHWIaau. AMMO, KaIUMHUI BapUaHTH “danor’- 0y oup
udaociuKaaH Naigo OynmaguraH Ky3 OFpUFU KacallJMIH
OpKall BYXyAra KenraH. YTMHIIA Oy KacalUIMKKa
HYIMKKaH oaaM HOYOop Tabubra Kypcaruira Maxoyp
O0ymapnu. Tabub sca O6yap-6yamac mopuiap OuiaH Ky3HU
JIaBOJIall YpHUTA KYp KWIKMO KYHTaH Ba L1y jKapaH OpKaJlu
yi0y ubopa ByKy/ra KejiraH.

“Avoir un chat dans la gorge” ndopa Tapxxumana
“Oyr3uma Myuryk Oop”’mu udomarmaca, TOM MabHOAA 3ca
“OyruK, OYFUK OBO3/1a FallupULI HU OMIAMpPraH. Vrmumnia
MYIIYK C¥34 maton OwiaH uiatmwirad. “Maton” cy3u sca
“kydran cyr’ €ku “Typad Mojjalap Ba Kyiikamap”
MabHOCHHH aHIJIaTraH, BakT YyTuimM OwinaH 3ca chat

matou — chat) [8].

“Avoir des yeux de lynx” ¢dpazeonoruk Oupiauru
“CHJIOBCHHJICK Ky3mapu Oop”HuU  Owimupca, ubopa
cudparupa “y30Kk MacopaHM XaM SAXIIM  Kypajau HU
aHryiaTraH, sSpHH lynx ¥y3upma QaBkyigomna KY3UHUHT
YTKUpIHMTH OMJIaH aXpaiud TypraH Ba OynyTiiap opacuIaH
Y30KHM Kypa osaauran “Apro” kemacu WYIOOIIYucH
HOMHHHMHI HOTYFpH TankuHuHM wudomanaian Lyncee
(rpex. Lunkeos). CHJIOBCHMH XaKMKAaTAaH XaM  Ky3
YTKUpIUTUuHUN  udomanaiiim, 4dyHkd Oy XadWBOH JEBOp
OpKaIM XaM Kypa OJMII KOOWIusTHra sraaup. Aipum
JaBaT pam3iapuia XaM, alHMKca TrepOIIyHOCIHMKIA
CHJIOBCUH  TYJNUKJIUK Ba  KYpUIl  KOOWIMATHHUHT
YTKApJIMTMHKA aHrnatagd. Macaman cunoscuH IIckos
repOuga TacBupiaHrad. CHJIOBCHH IOJIAY3/lap TYpKyMura
ouy 6Ynub, Oy rommysnap typkymu HomuHu XVII acpaa
acTpoHoM SIH I'eBenuii KMpUTraH, SbHU Oy TypKyM Xupa
IONy3Map  3amkupuHd  udonmamaiam, Tapuxga Oy
3aKUPHH  (akaT CUJIOBCHH Kabu  YTKUp  KYpHII
KOOMIMATHra 3ra OYiraH ogaMylapruHa KYpHIIH MYMKHH
nevinnras [6].

V36ex THINIYHOCIMIHIA XaM apXauK Cy3lapiaH
TallKU TONraH “Tapuxuid XOTHpPa’HU aKC OHTTUPYBYU
(pazeonoruk ubopanap xyna kyn. Macanan, “Touizozuca
oomuéb, ywanunz ncamuza Koaou” [9]. Maskyp ubopa
JKUHOSTYMHUHT MM OYMJITaHIa, JKUHOATYM Oab3aH
yCTaNUK KWiIMO alOWHM >KMHOATYM OynMaraH oJamra
FOKJIAM M. V3u aca kyTymu6 xonamu. Illynmait Baktoa
OeryHox onamra HucOaTaH “ToifForura 00THO, YIIAaHWHT
KaTHra KoJamu” (pa3eosOorvuK OWUPIHTH  KYyJUTAHUIITaH.
Yumly ¢paszeonoruk OupnMKIa XaMm THI COXUOJIapu
TOMOHHUIAH (oHeTHK Oy3mwinum cabadbiau y3rapunuiap

YpHUHYE maton cy3u 6ocran {maton —*
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coaup Oynras, “TOHFOF” cy3u acnuaa “00TKOK™ IIAKIHIa
unpiatwiran. Moopa kaaumaa “60Tkorura 00THO, yiia-
HUHI Kacpura Kouau~ cudaTuga mnaiigo Oynran Ba
Oysmnumuap okubaruaa Oomika Gopmana maigo Oynras.
AMMO, XO3UpPrd KyHJa OF3aKM HYTKAa YHUHI OOIIKaJa
BapHaHTH KYyJUIaHWIAAW, SBHHU ‘‘eMaraH comcara ITyj
TYIaMoK’.

TaaKUKOTIAPUMU3/IAH KYPHUHSINTUKH, Oy MHCOI-
Japia Cy3mapHUHT (OHETHK SKUHINTH MYXUM POJ
VitHaiiau, Oy 3ca Gpa3eosoruk OUpIUK TapkuOuaa MyaisH
OMPIMKHHU JIEKCHK PEUHTEpHpeTanus KWINII yIyH acoc
6y1u6 xu3MaT Kuiaau, OUpOK THI COXUOIapH TOMOHUIAH
WIUIATWITaH  apXauK CY3MapHH  TaxJIWl — KWJIHIIIA
STUMOJIOTHSHUHT YPHH Ba aXaMUATH 3apyp.

XalKk OSTUMOJIOTHSICH TEepMHHM (aHma HEMHC
tunmmyHocn E. ®opcTeMaHH TOMOHUIAH KHUPUTHIITAH
0ynmub, Qpaseonorus coxacuga YTMHII TaXpHOACHHH
3aMOHABUANIAIITHPHUIL, Hdomara aloxuaa SKCIPECCHBIHK
OepHIll IMKOHUHHU Oepajiu.

“Fier orgueilleux comme un pou” wudonacu
Tap)kuMma kapaCHuaa “OuT Kabu Marpyp” MabHOCHIA
KaOyJn KWIMHAAU, OUpOK pou cy3u €m Xypo3” MabHOCHHH
aHIIaTyBYM O3CKH (Qpanmy3 twiura poul éku pol cy3um
acocua naiino 6ynran. [6]. Maskyp ¢paseonoruk Gupiuk
aciuga “fier comme un coq” - Xypo3 Kabu Marpyp
npOJACUHUHT  DKBUBAJIEHTH  XucoOiaHaau.  UyHKH
(dpaHiy3napaa, XxaTto y30ekmapaa XaM Xypo3 Marpypiiuk
OenrucuHn udonpa sranu. ANHuKca (paHIy3 MUILIATH
YUYH XYpo3 WXKOOWH MabHOHU OWIIHUPUO, NaBIATHUHT
pamsura aitnasnrad. IllyHu Tabkuajgam KepakKd, un pou
cy3u opkanu ¢paHiy3 THIWAAa OUp HedTa (pa3eosOrHK
nbopanap mapxyn. Macanan, “moche / laid comme un
pou’” ubopacu Tapxumaza “xyamu Out kabu xyHyk”, “sale
comme un pou” 3ca “Xynau out xabu kup”, “vexe comme
un pou” wbopacu “OMT Kabu KUIUTYBUM , “rouspeter
comme un pou” TapxuMana “ OUT KaOW aYYUKIaH-
TUpagu’Hu  udopanad kemamu. TaJAKUKOTIApUMH3/IaH
KYpuHUO TypuOauKu, wuOOpamapHUHT Oapyacuaa Xypos
cy3uHUHT HOTYFpu Tanad¢ys3u cababnu nbopa MabHOIAPH
y3rapu0 KeTraH.

Vrmumpa y36ex Tanuma “uymonu  ezanmucan
nOOpacH KyJUTaHWITaH 0YIu0, Ma3Kyp nOopa MabiiyM OUp
BOKeaJlap acocula THaijo OynraH. Arap jKu3zaid, EFiu
HOHHM 4YyMoJid OocraH Oyica, yHH OwimaciaH daiiHa®
1000pcaHru3, OF3MHrU3 OeMmas3a, Ha LIYp Ba Ha Taxup
yydyMmaj TabM Maigo Oyiran. Yymonu, KyMypCKaHUHT Iy
TabMH  Ma30XKuMd  MabHOAA  MIUIaTWIraH.  bab3u
OJAMJIApPHUHT TaIlIapH, Cy3imapu dydman, Oemasza Oymamm.
Mana my onmamra kapa0, Tapuxaa ‘“dymMoJId eraHMHcaH”
nbopacu MIUIATWITaH. XO03UPIW KyHIOa dca “rammra Ty3
60p” (pazeosorHK OUPIIHUTH KYJUTaHUIIAIH.

“Viypyz mywmazan” nGOpacH KamguMaa KeHT
MabHOJIA WILJIATWITAH OYINO, YKypyF CY3HM HHUIKUUUIAp
opacuna wnuiatwirad. Jloumo sitnoBna opraH, Xed OHp
MUHMJIMaraH OTHH YIUIAMOKYHM OYicanap, HHIKUYuiap
yHra YKypyF Tanpiad Tyrramiap. FOnNFyHaaH KWJIMHTaH
COIIHUHT y4MIa apKoH 00fiad, KOUKHUpP OTHH TYTHII YYyH
Ty30K KumHaau. lysu iinnkuunnap “Yxypyr” neiaunap.
“YKypyr TymMaran” (pa3eoNOruK OMPIMIH  XO3MPTH
KyHIa OOlIKaya BapHaHTIA, SBPHM KydMa MabHOJA
MIUIATUNINO “TUPUKYMINKKA OYHUH KyiMaran”, “TypMyI-
HUHT QU9MK-4yIyTHHHA TOTMaran” Tap3ujaa HILIaTHIIa .

“Sourd comme un pot” nbopacu aiiHaH TapXKUMa
kapaéHuga “TyBak kabu xap” HH OMIIUpca, TOM MabHOJIA
“kap” HHM aHrimarrad. Maskyp uOopama pot cy3u y3una
3CKU post-poteal — yCcTyH CY3MHMHT Oy3WJIraH IIAKJIMHU

”»
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ndopanaiiny, sSHPHU TAKKOCTANIHUHT JACTIA0KH IIAKIH
“sourd comme un poteau” ¢pa3eonoruk OUPIUTH
TapKUMajJa “yCTyH KaOH Kap HY aHIJIATIaH.

V36ex THIMIA “KOPYATOHIHK Kumamn” (hpaseono-
ruk Oupnurn OYnamb, YTMmumga KyanaHwirad O0ynuo,
“kopuaqioH” Cy3u ‘‘HaioH” CYy3uAaH ONWHTaH. Tui
coxubiapy TOMOHUIaH alpuM HOTY¥pu Tanaddy3 opkamu
“gajioH” c¥y3u “ KOp4ajioH’ c¥y3ura anMamub KOJraH.
Xo03upru KyH/la OF3aKH HyTKJa “Xedu OUp WIIHU yJIacu/iaH
YuKMal, KypyK KaTTalMK KeracaH’  HMOOpacCHHHHT
BapHaHTIapuiaH Oupu OyiraH.

“Ecrire comme un ange” uOOpacu Tap>KuUMaza
“¢apuiita kabu €3MOK”HHM, TOM MabHOAA 3cCa ‘“UHUpPOITH
XyCHUXAaT CcOXUOM“ HU aHrIarrad. Maskyp ¢paseonoruk
oupink 1540 vinnna penusnan [Mapukra kelnran Mamxyp
xaTToT Amka Bepxeca (Ange Vergece) HoMmu Ouiax
OOFNMK. YHHHI XYCHHXaTH IIyHAaKa YHPOHIM DIHKH,
xartokn XVI acpna ®Ppannucke I xyn ocrtuma Jlysp
HaIpiapyd OocHiraH FOHOH Xap(IapHHUHT rpaBlopaiapu
y4yH HaMyHa Oynu0 xu3mar KwiraH. Maskyp ugonaHuHT
macTiaabKku IIakiu ecrire comme Ange OyiraH jaeraH
acocnap xam mMasxyn. [10]. Keiinnyanuk «Ange» HOMH Ba
“ange” CY3WHM apajaliTUPHII HATIKAchaa [IyHOal
OpUrHHal 00pa3 SpaTWIIUKY, Y (paHIy3 TUIHAA KEHT
TapKajiau, sSeHU “‘(apuinra kabu”, “ry3an, Mykammanr’
MabHOJIapU/ia UITaTHIa OOLUIaH Y.

“Tapuxuit xoTupa”Hu wudoAa OSTYBYH apxamk
(hpazeostoruk OUpIMKIApAa JACOHUMIIAIITHPHUII JKapa&HU
XaM MyXuM YpuH TyTaau. Macanan, 6o Xap(u CY3HUHT
uMmiocH Hykonranna ubopa MabHOCH yMyMaH OOIIKada
MabHO KacO 3tamu. Mwucon yuyH, “se mettre en rang
d'oignon(s)” ¢pa3eosorux OUpIUry TapxKUMaga “IYHIJIUK
Katopuaa TypMOK HM wudogasaca, TOM MabHOIA “lIy
KaTopJa KeTMma-keT caduiaHMoK’, “Taximudceus Ooiikaiap
éunma YpuH OJMOK HM OwmngupraH. A00at TroeHHHT
¢dukpura kypa oignon (mué€3) CY3UHMHT MHE3IONLIAP
ouJjlacura xed KaHiai anokacu iyk [6]. Hactiad y karrta
xapp OwmnaH E3mnaraH Ba INOXOHA MapOCHMIIAPHHHT
ycracuHuHr ucmu 0ymu6, I'enpuxa II nan Gomnab TypT
(paHIy3 KUpOJUTMTH capoiuia ¥3 BasualapuHU amanra
OIIMPraH Ba Y3WHHUHT KOWJAAJapura amajl KWINNgara
KaTTUK KYJUTUTH OWJIaH IIyXpaT KO30HTaH.

“S'en moquer comme de I’an quarante” n6opacu
YTMUIIga KyulaHwiran OymuO, Tapkumana “KUPKHHYIU
Wungarunexk  Kyaum ’Hu - Owngupca, ubopa  Tap3uia
“MyTJIaKO Xe4 KHM OWiaH XucoOnammaciuk” HHU
aHrnarrad 0ymmu6, 1790 #wmn, y3 rtapkubura XIV acp
(paHIy3 THIM JIEKCUK TapkuOWra KHPYBUM Ba n'y
comprendre non plus qu'a de I'algebre ou bien a I'Alcoran
ubopacupa wunntaTmwirad alcoran cysuHMHr Oy3uiraH
BapHaHTH XUcoOnaHraH 1’an quarante udogacuHu oOJagu
[6].

A. T. Hazapsuuunr ¢ukpuya, “apxauk ¢paseo-
JIOTU3MIIAPHHUHT caMapacu3 TOMOHHU Oy yJIapHU 3aMOHaBUI
TWIAAa MOOpaNapHUHT CY3MallyBUMWIIAp YYYH MablIyM
napaxkaja TymryHapcus oymmmuanp”’, neinu [8].

®paHiy3 TWIMHUHT benrus Bepcusga apxauszmiiap
(pazeonoruk QaoTHKHA KypcaTHinl Ba DpaHIHSHHHT
(paHIy3 TWIN JIeKCeMalapy YpHHUIa WIUIATHII YYyH, THI
JKAMOACH HWCTarkHW aKkC OTTHPHO Maxauiuid — THI
aHbaHACHHH KYJU1a0-KyBBaTialm Makcaanaa (paszeoaoruk
OHMPIMKIAPHUHT Te3-Te3 HMIUIATHIAIUTaH BapUaHTIAPUHU
TaBcus 3Tanu. MacanaH, “bouter le feu” nGopacu ypHura
“mettre / foutre le feu” (pazeonoruk OUPIUTH
WIIIATHIAAA. AMMO Xap UKKajga HOOpaHUHT TapKUMaark
MabHOCH OUp XMW, SIBHH “YT KYHMOK’ &KH “TYHOJIOH
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KWIMOK” OYynub, bouter — kyiMoK ¢ebnn ¢pazeonorux
JyFaTiaapia Kaia STUIMaral apxauk QGensIamp.

AT .HazapsH xyn Xojgapia apxausMiapHu Y3
W4YMra oyiraH (ppaseonoru3miap KUCMaH EKH TYIUK KanTa
TaJIKUH KWIMHUIIMHA Ba YJIAPHUHT KYMUWINTH Oab3u
XOoJIapAa ICKWIApPUHM KY4MpaJuraH sHI'M MabHOJIApHU
WIDTa0 YUKUIUTAPUHY TabKuianam [9].

Xyuoca Ba Takauduap (Conclusion/Recommend
ations). ®paseoaoruk OGUPIMKIAP JOMPACHIA JTHHTBUCTHK
Ba TApUXHMH >Kapa€HIApHUHT Y3M IOUMO Y3apo aloKaja
O0ynmub, MyalissH Y3rapulUIapHHM lo3ara KeNTHpaad Ba

amaira omupany. TapuXHUHT MA(OJIOTH3ALUSACH, TAPUXUI
BOKeaJlapHM uOopaiap acocupa ‘“‘Tapuxuid  XoTHpa’
Oupinukiapu cudatuna KaldTa Kypull KOOMJIUSTHHU
UYKOTHII-0y THJI XOTUPACHHUHT TabCHUP HYHAJIHIIH
JneMakaup. Acia €KM aBBAITH WIUIATWIMIIMHU HYKOTraH
JIEKCUK OMPIMKIAPHUHT ApXUBJIAHMIIHN, ac] MabHOJAPH Ba
LIAKJUTAPUHUHT CaKJIaHUIIH, CKH TPaMMaTUK MOJIeJlIap Ba
CHUHTaKTHK CTPYKTYPaJapHHUHI CAKJIaHUIIN HYTKHHA 3THHK
TYPYXHUHT “TapuXuid XOTHpa” MeXaHU3MHU (aOTHSITHHHHT
HaTHXacu XUCOOIaHA M.
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ONOMATOPOEIC WORD: PHONOGRAPHIC MEDIUM AND LINGVOPOETIC SPACE
Abstract

The article provides information on the historical development trends of imitation words, their importance in the periodic
process and the future state. In particular, there are several approaches to imitation analysis as a manifestation of a
particular type of motivation in language. This linguistic phenomenon is the subject of constant debate in terms of its
grammatical definition and lexical status as well as the level of the literary text. The same can be said about the exact
origin of the concept of imitation within the hypothesis of the origin of language. In our view, imitation needs some
specification and clarification as a linguistic and psycholinguistic as well as a linguopoetic reality fact. This is necessary
because of differences in the interpretation and understanding of this phenomenon.
Keywords: iconism, imitation, etymological conclusion, motivation, phonosemantic logic, hypothesis, subject.

3BYKOIMOAPAXATEJIBHOE CJIOBO: ®OHOTPA®UYECKAS CPEJA U JIMHI'BOITIOOTUYECKOE
INPOCTPAHCTBO
AHHOTaIMs

B crarbe npexacraBieHa nHpopManus 00 UCTOPUYECKUX TEHICHLMAX Pa3BUTUS MMUTALMOHHBIX CJIOB, MX 3HAYCHHUU B
MEPUOUUECKOM TIPOIIecCce U OYAYIEM COCTOSHUH. B 4acTHOCTH, CYIIECTBYET HECKOJBKO MOAX00B K aHAM3Y UMHUTAIHH
KaK MpPOSBJICHUIO ONPEACICHHOIO THIIA MOTHBALMHK B S3bIKE. OTO JIMHTBUCTUYECKOE SIBJICHUE SIBIISETCA MPEAMETOM
PEryISpHBIX JUCKYCCHH C TOYKH 3PEHHS €r0 MPaMMAaTHUECKOT'0 ONPEICIICHUs M JICKCHYECKOTO CTaTyca, a TAKXKe YPOBHS
XY/I0’)KECTBEHHOT'O TEKCTa. TO e caMoe MOKHO CKazaTh M O TOYHOM IPOUCXOKICHUN KOHIETINH HOApaKaHHs B paMKax
THIIOTE3bI MPOUCXOKACHUS sI3bIka. Ha Hamn B3riisi, HIMUTAIMS HYXIACTCAd B HEKOTOPOM YTOUYHCHHH U Pa3bsICHCHHH Kak
JIMHTBUCTUYECKUH U NICUXOJMHIBUCTUYECKUH, a TAK)Ke KaK JIMHIBOIOATHYECKUH (pakT pealbHOCTH. DTO HEOOXOUMO U3-
3a pa3IM4YMi B TPAKTOBKE U MOHUMAHHUU 3TOTO SIBJICHUS.

KnoueBble cji0Ba: HKOHU3M, UMHUTAIHS, STUMOJIOTUYECKUI BBIBO/I, MOTHUBAIMS, (JOHOCEMaHTHYECKas JIOTHKA, TUIIOTE3a,
TpeaMeT.

OHOMATOIIUK CY3: ®OHOTPA®UK BOCHUTA BA JIMHTBOIMMOITUK MAKOH
AHHOTanus
Makosaza TaKjIud CY3JapHUHT TapUXUH PHUBOMNJIAHWIN TEHACHLUSUIApH, AABpUM kapaéHIaru axaMusITH Ba KelaKak
XOIIaTH TYFPUCHAA MAbIyMOT Oepmirad. XycycaH, TaKIHA TaXJIHIA yIyH THIAArd MOTHBAIUSHHUHT aloXUIa TYypHWHHHT
Oup kypunumM cudaruna Oup KaHya EHIAIIYBIAp MaBXyld. by Twi Xoaucacu yHUHI IpaMMaTHK Tabpudu Ba JICKCHK
XONIaTH XaMpaa OaJuuil MaTH caTX{ HyKTaW Ha3zapHIaH MyHTa3aM MyHo3apara ca0a® Oymaan. THIHMHT KenuO YHKWII
TUIOTE3acH JOUpacuaa TaKIu] TYUIYHYaCUHUHT aiiHaH KeIu0 YMKUIIM XaKUAa XaM IIyHJai aeiu MyMKuH. busHuHrya,
TaKJIMJ JMHTBUCTHK Ba INICHXOJIHMHTBHCTHK XaMJa JHWHTBOIIOITHK BOKENHK (akTH cudatuma alpuM crenudukamis Ba
AQHUKJIAIITHPHIIra MyXToxX. by ymly Xoaucanu TalKuH KWINII Ba TYIIYHUIIIAry ¢apkiap Tybainu 3apypaup.
Kanur cy3nap: HKOHU3M, TaKIHA, STUMOIOTHK XyJI0ca, MOTBalus, (POHOCEMaHTHK MAHTHK, THIIOTE3a, CYyOBeKT.

Kupunm. Y30k BakT naBomuja, sbHu Ilnaronnan to
XO3UPTd KyHraya WAPOKHHMHI TYpJIU Japakagapuia THI
OENrMCUHUHT TaKIU] (MKOHU3M) MyaMMOCH 4yKyp WIMHI,
3aMOHABUH Ba KEHI' MyXOKamMa KWIMO KeauHMOKna. bup
KaTop TaJKUKOTUMIAPHUHI (GHUKpHUYA, XO3MPrd KyHza
TWILIYHOCJIUK OJaMuAa “UKKM ODHI acOCHUH MyaMMO
MaBxKyZ Oy1u0, THUI MIAKIMHUHT MOTHBALMACH MyaMMOCU
Ba TWJI OCTH TU3UMJIAPHHUHI MYCTAKWIIMIH €KH ¥3apo
OornmuKIIMrn MyamMmocu”[14] acocuif TagKUKOT TapMOFH
XucobmanMoKkna. XycycaH, OeJTMHHHT (U3HK Ba pPyXHi
KOMIIOHEHTJIADHHUHT ¥3ap0 TabCUPUHU 0axoJiall THIHUHT
YMyMUil TY3WIMIIUHH, YHMHT WYKH KOHYHHUSTJIAQPUHH
XaMJla BOKEIUK OOBEKTJIAapUd Ba XOAMCAAPMHU UHCOH
UJPOK PTUIIMHUHT Y3UTa XOC XYCYCHSATJIAPUHU TYIIYHHII
ydyH 3apypaup. byHnaH Tamikapu, TUWJIHMHT TakJIHIUH
CaJIOXMATHHM  Oaxojaml  YHMHT — KeIM0 — YMKHII
MIApOMTJIADUHU Ba KelaXKakJa THI Y3rapUlUIapUHUHT
9XTUMOJUTUTHHY TYLIYHUIITA EpaM Oepau.

Wnmuii HykTam HazapJaH Takiux (OHOMATOIN)
Cy37map TWIIIYHOCTAPHUHI KU3UKUIIUHM JOUMO Y3ura
kand KwimO KedraH. Y30K BakT JaBOMHIA TaKJIUJ
KUXaTAaH OMPIMK HOMUHATHBHUHI acOCHil BazudanapiHu
amMaira oummpuil cudaruna Kypwiran. by GyHKIms
KaJMMI'H IOHOH (asicadacuaa y3 wianusiapura sra Oyiran
Ba MabiayM (ancaduil TeHaeHUMsANAp (CTOMIM3M) OMIIaH
y3BUH OOFIMK OYNraH THJIHHMHT TaKIUI Ha3apHACHIAH
Kenmu0 4HMKaay. BHpOK Takmun cyznap xap OUp THIHWUHT
ndonasuii cy3 Goinury BasuacuHy XaM yTaiay.

Kymnabd TamkukoTIap THINATH CY3HHHT TOBYMI
[IAKIA TapKUOWHM JIMHTBHCTHK HA3aPUSCH TaIKHHH
acocHIa YpraHuira acocjaHTaH. YHUHT J0Ji3apOiuru
yMyMaH TWIOa, XycycaH, Oaguuii HyTkma wudona
MYTaHOCHOJNMTH XaMia Ma3MyH YpTacHoard OOFIUKINK
AJOKAaHMHT MyKamMMmaJuiuru OwiaH Oenrunanagu. [lap-
XaKHKaT, KaJUMIAH OBO3HM CEMaHTHK (YHKIHMsIIapUHH
Takpopyam  kymiab ¢daH Ba  coXajJapHH, aiHaH
(dunonornapHu Kakra-kaita y3ura kan0é Kuiau0 Kenaau.
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TunmyHocnukaa Iaka —pamMsuii  MabHO — cudaruzaa
TYIIYHHJIQAH, Iy MyHocabar OwjaH HYTKHHHT (POHETHK
MIAKJIY XKYJa aXaMUSATIN XUCOOIaHa Y.

®danna TOBYyNUIM HYTKHH YPTaHUWIL, THJ MaBXKY.I-
JUTHHUHT [IaKiulapujaH Oupu cudaTuga TYLNIYHUII Ba
YHUHT TapKUOMH (QU3MK XYCYCHATIApUHH TAAKHK OSTHII
KEpaKJIUTrd KyHIaH-KyH H0i3apOnuk kacO stmokma. Ly
OunaH Oupra, JUHIBO-CUHEpPreTHKa HYKTau Ha3apulaH
MaTHra OJHI OKWIOHA Tap3[a, JHHIBOIIOITHK Tap3/a
énpamyB Tanad sTwiaau. by MaTHHUHT ()OHMK TOMOHHHU
TYJNHK XUC KAJIUII Kapa&HIapura TabCUp dTaJAUraH acoOCHi
OMUJI SKAHJIUTHHYU OeIruIaiiy.

Takaun TaxaWiad YYyH THIAArd MOTHBALMSHUHT
aJIoXUJa TYpUHUHT OMp KypuHumM cudaruna Oup KaHda
€HanryB Ba TapKOK Kapalllap 3BOJIIOLMACH MaBXyaA. By
TUI XOAUCAaCH YHUHI TIpaMMaTHK TabpH(u Ba JIEKCUK
XONaTH XaMmaa Oaauuii MaTH caTXW HYKTal HasapHaaH
MyHTa3aM MyHo3apara caba® Oymaau. Alpum onumiaap
TOBYII TapKHOHWra YHAOBYM OWPIHMKIAPHUHT MaBXYy[-
JUTMHU UHKOP 3THUINra MOHMIAupiap. AKCHHYa, OOIIKa
OMp TOMOH 3ca MabiyM OHp C¥y3Iard aWpuM TOBYII-
JapHUHT Tacoaudui 3MacIMruHU HcOoTIaIra Xapakar
KWwiaawnmap Ba Iy (akT acocuga JITUMOJIOTHK Xamja
CEeMaHTUK XyJlocalapra keiagunap. By wukku derapa,
9XTHMOJI, MOTHBALHS Ba THJI OSITUCHHUHT HXTUEPCH3IHTH
(MycTaKWIIIMTH) Macajlajlapd THIIIYHOCIUK 4YerapacuuaH
y30K BakT yTHO, ¢ancaduii Makomra 3ra OYIraHugaH
KenuO YMKKaHAup. TUIHUHT KeMuO YMKUII THIOTEe3acu
JoUpacuia TaKJIu TYIIyHYaCHHUHT aiHaH KeInO YHKHIIH
Xakuja xaMm IIyHaaid AeWnin MyMKHH. Bu3HMHIYa, Takmnng
JMHTBUCTUK Ba IICHXOJWHTBUCTUK XaMJa JHHTBOIIOITHK
BOKeNMUK ¢axktu cudaruna aiipum crnenuduxanus Ba
AQHMKJIAMITHPUIITa MyXTOX. By ymly XoaucaHW TanKuH
KWIUII Ba TYIIyHUIIAry ¢apkiap Tybaiiau 3apypaup.

Xap KaHmail BOKEIMKHH HHCOH 0apya ce3ruiiapu
OmnaH uapok stagu. [IpexMerHH OWIHII Ba aHIJIAIIA SHT
¢daon wMIITHPOK HTUII Kypum XxucobnaHagu. bynna
TaHJaHTaH OOBEKTHUHT Xa)XMH, INAKIHM, paHrd, (azozna
JKOMTAINIIY, IPeIMETAaH Y30KIUTH Ba OOIIKanap acoCHi

¢daktoprap xucobmaHamm. MyalfsH XakukaT OunaH
TAQHUINUIIA KaMpOK (aosl HINTHPOK OSTHUII (KaMPOK
axaMHATra ~ 3ra  Oynca-ma),  HOGAOIPOK  CHUTHAN

cUcTeMallapu: TETHHHUII, XHJ Ba TabM Owinil Ouian
omuHamy. OmuMm O. MoHmYHHMHT QuKpHra Kypa, WHCOH
UJPOK KapaéHuaa BOKEIMKHUHI MyalssH Oup Oymaru sHr
aKOWMO Ba axaMusATIHM JAeTaiap ymymuilt ¢onra kxapad
mak yu3anm [10].

WnpoxHUHT (DU3UONOTHK JKUXATIAPUHH, SBHU
SUIMTHII €KW KYPUIIHUHT YCTYHJIMTH KaOWJIapHU XucoOra
OJiCaKk, €TaKud KypuIl ap30 XucoOnmaHamu. JlekuH
HOMHWHALIMS MANTUAATH OJjaM TaOMUi HyHanuiira sra dKaH
- 00beKTHH OomlIKa OUp KaTtop oObEeKTIapAaH aXpaTUIl Ba
O0BO3  XapaKTEepUCTHUKACH  YEKJIaHraH  MUKAOpJAAru
BOKenmnkka xoc xucoOmanamu. Ly myHocabar OmiaH
oJamiiap Ba XalBOHJIAPHHUHT (DOHAIMSICUHH XaMJa )KOHCHU3
TabuaTHU OWIIUPYBYM CY3lIap opacuiaa Kyna Kyn Ba Oup-
Oupura yxmanr TaKIWAJapHH YYPATHIINMH3 MYMKHH.
AcocuiicH, WIM-(paH TEXHUKACHHHUHT puBOxJaHumy, [T
coXalapd Ba HHTEUIGKTHMHI TIJ00alIalryBu —Xamua
WHCOHHUHI MHTYUTUB XUCCHHHUHT TaApWXU TaKIHIIap
COHHMHY THHUMCHU3 KYIaluIIIra oaud KeJxaau.

Taxnmun xoaucacu TYpiM OJMMIAp TOMOHHIAH
Typiuda Tabpuduianagu. bawsu ommmnap (Inaton, I'epaep
(Xepnep), Penan, ITorogun Ba Oomka [11]) yHM THIHHHT
KeIUO YMKWIIM XaKUJard TUIOTE3aHUHT Oup KucMH /1€l
xucobnaiiaunap. bomka Oup omumiap sca (Bymaros,
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lonoBun, bapanHukoBa Ba XK. [2]) TakiIMOHU WHCOH
MUSICH, GUKpIAIl KOOMIHATH BOKSIMKHH LTy Tap3aa UAPOK
sTHIIra Tai€ép OynraH malTaa MabiyM Oockuyia maiiio
Oynran HucOaTaH SHTU XoAuca cudaThaa TYIIyHAIUIAp.
TaOumiiku, Oy THN Xoaucacura OyHIaW XHJIMa-XHil
Kapaiuiap OWiIaH y XaM Typiuda OeNTuiaHa/Iu.

KeliuHrn  naBp  TNCHUXOJIMHTBUCTHKAcH  Owmsra
TaKIUIHA TYNIYHUAIIHUHT SIHTH JKUXaTHHH 04H0 Oepnu.
benru 1akmuHUHT TpuMap (OMpIIaMuM) MOTHBAIIUSACH
TymlyH4acd  kuputunaau[4]. By ICHXONUHIBHCTHKA
TAKIUIHUHT HWCTAJNTaH »OKOMMHM aHMKJIAIIra Xapakar
KWJIJM, YYHKA TWIMIYHOCIUK (aHUHUHT Y3uja aipum
OyuuMKIap MamkyaA. Tui  OENrMIapHHUAHT — HIAPTIIH
paBHUIIAA XOCHJ OYIHUIINTa, SHHU YIAPHUHT TOBYII [IAKIIH
Oy cy3map opTHIa TypraH OCNTHIApPHHHT XyCYCHSTIapHUra
aCOCNIAHMACIIUTUTa KYMYMIMK —THIIIYHOCHAp — Xapakar
KWITAaHUJCK, YHH “THI TepUdepHsicn’ra CypHuill MYMKHH
amac”’[5].

IcuxonuHrBUCTHKA WOTHUIOWH  MOTHBAIUSHHHT
WKKH TYpU - TaKJIHJ Ba UACOQOHUSHUHT MOXUATHHUA O4HO
Ocepamu. Arap pedepeHT OOBEKTIAPHHU SIIUTHIN OPKAIU
TaKJIMJIHH, BU3yall TaxXpuba HaTMKacuga UAeO(QOHIApHU
ByXyara kentupaan[15].

By wukkanma xomuca (takmua Ba uneooHHs) XaMm
OMp HapcaHW aKC JTTUpPaaH, (dakar Oy CY3HHHT TOBYII
KOOWFM Ba YHHHI JICHOTaTH ypTacuaaru OOFIIHUK.
Wneodonnap, KaWCUAWp MabHOIA, WHCOHHHUHT OHTHH
paBuigary MeTadopuK “Hycxamap”aup Ba yIia TacBUp-
JApHUHT yIOMManapura yxmaian. bymapra ymyman Te3
CWIITAHHUII, YYKYHJIAHUII, T€3 XapaKaTIaHUIIHU Oesruiamt
kupaau[7]. bap3mma  Kyducw3IMK, apaHr  Xapakar,
TAaCBUPHUHT XHPAJIUTU KaOu jxuxaTiap XxaM uQoaasaHaiu.

By oicotinap keuanapu scyoa eaxumanu, KypKUHYIU
oynapou. Kynpux maeuoa adxcuriap 6op, 0eb6 mynoa
Kynpuxoan Oespau ooam ymmacou. By owcovinapea xanu
9eKmp KeImaeaH, ampogoa munm dmean Oup Hyp
kypunmacou[12].

busHMHTYA XaM, TakIUAAard xap Kangaid GoHeTHK
OUPIMK TaKIMTHUHI CEMAHTHK XapaKTepHHU Oelruiaiiy,
uneodoHap 3ca THWIHHHT MOTHUBIH OWPIMKIAPUIUD.
Ilysunr yuyn Oy MOTHMB TakiIMAZaH (GapK Kwiaaud Ba
V3UHUHT WYKH, ICHXOJIOTHK, CEMaHTHK, NparMaTHK Ba
Gaauuil MaTH/A IMHTBOIIOITHK ACOCIAPHIa dra.

Kobun 6060 siaane bow, snane o€k, aKmaxkyan o8u
swmeu EHuda mypub 0az-0ae Mumpauou, mu33arapu
OyKUMUO-0yKunud — Kemaou,  Ky3iapu — i#cagoupaiou,
Xammaza Kapamou, amMmo xey KUMHU Kypmauou. XomuHiap
Yepunu Kapeaiiou, um xypaou, mosykiap Kaxaenaiou[16].

ToBym Ba YHHHI MabHOCH ypTacuaa OOFIHMKIMK
0OpiMTH aHWK, aMMO Oy aJIOKaHWHT TabuaTh KaMIaH-Kam
XOJIap/ia TYIUK eTapiuya TacBupiaHaad. KynuHua Oy
xakna (akaT TaXMHH KWIMII MYMKHH Ba aKCapusT
xoapaa 6u3 Oy Xakaa TacaBBypra 3ra smacmuz’’[6].
AHHKPOFH, TOBYII Ba MabHO YpTacHaaru OOFJIHMKIHMK Xap
IOMM XaM fo3ara 4uKaBepMalau, OBO3IH-paM3uil cy3iap
XaHy3raya xap KaHgaid THJI JIyFaTHHUHT  O3THHA
ypraHuwiran kKatiamu OYnu0 KOJIMOKIA Xamja TaJlKUKOT-
Jap y4yH KarTa KU3WKHII YHFOTMOKIA. JIMHIBHCTHK
OCNTUHUHT MOTHMBAMSICH, TAKIMIUMINK TApakaCUHHU SHT
00BEeKTHB aHMKJAI (daKaT MabIyMOT OepyBumiap OuiaH
uuiam  okapaéHuaa, TMCHXOJMHTBUCTHK — DKCIIEPHUMEHT
skapaéHuIa GOHOCEMAHTHK TaAKHKOTIAP OPKAIN aHHUKJIAII
MYMKHH.

Anoxuna TOBYIUIap Ba HapCalapHUHT MYyausH
(dasunatnapu ypracumaru OOFIMKIMK TYFpUCHIA OMPUHYU
6ymu6 ¢uxp Ounmupran AQIOTYHHHHT cy3lapura Kypa,
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CY3 OOBEKTHUHI OMp TypH, YHU KYNpOK EKU KaMpOK
MyKaMMaJl aKC 3TTHPAIIH.

Takauayap aHoMaln BasUATIarH yMyMIlalraH
(dhoHaIysl, JEKUH Y31ura Xoc allHaH TYJIHK MabHO, Y3UHHHT
aiffHaH JTMHTBOMOJTHK KUppPATapUHU U(POAATaAMACITUATH
aXaMUATIUIUP. Y TOBYIUIAPHH aKC STTHPHII HATIKACHAA
MHCOH TOMOHMIAH SIPAaTWITaH yMyMIIAIITaH MabHOJApHU
u(oaaNOBYH CYy3Napra dpraurad xoJuiapaa, SbHH Oamuuit
MaTHAa aHUK o4uO Oepuiamu. ODbTHOOpPAAH COKUT
ITMACIHMK KEpakKd, Xap KaHmal Takmumuidi (oHamms
OOBEKTHHUHI MYCTAKWUIMIH, SBHH MEHTal C¥3 scall
WHCTHHKTH CaKJIaHUO KOJaBepasiu.

1. — Men posu!

— Aoabeusnux 6ynadu-oa, xppp...[17].

2. — Cenoa 6op 6ona, bowkarapoa uykmu? Ma,
VKu! Ammo buposea sunz dest kypma[13].

Kentupunran ¢parmeHTiapaa axparud Kypcatui-
rai Taknmuauil ¢oHaunusmap Oup-OupunaH Oup Heda
Kay3aThB MabHOJapura kypa QapriaHamgu. XycycaH,
CEMaHTHUK JKUXATJaH, (OHETUK-(OHOIOTHK Ba HEpapXUK-
IUaxpoH JKUXargaH (apKIaHUIUIAPHUHT — aCOCHICH,
UepapXuk-IuaxpoH (apkiaaHumaup. bupuHun Muconnaru
donaust  (xppp...) CYOBEKT TOMOHHMIAH, aiHAH MaTH

¥30eK TWIM CY3 TapKHOHMIa CEMaHTHK IIAKIIAHMAaraH Ba
AKKyMYJIBSTHB Tap3la JIEKCHK Oa3zaMu3ia cakIaHManmim.
By neranu agub® TOMOHHIAH KYyJUlaHTaH Oy JIEKCUK
OMpJIMKHU Oaauuii MaTHAA HOYPUH KYJUIAHTaH Jest
onmaiimu3. UyHKH, acap NEPCOHAXUHHUHT (HU3IHOJIOTHK-
HYTKMH aKTUHM canOuid Oaxonaml Makcajauga YHra
JMUHAMUK-TIepcoHan Oenru cudaruga ymoy TaKIWIHU
TupKaiinun. Hatwkanma, YKyBYM MEPCOHAKHUHT XapakTep
XYCYCHATHHU WIy JEKCHK KypcaTKud(Oenru)imap OpKaiu
XaM Te3la TYIIYHHO eTagd. BYHHHT HO3MK JKUXATH
LIYHJIaKH, 0ab3M YpUHIap/a CyObeKT Oy MyCTaKMIUTHKIAH,
TaKJIUJ C¥3 ApaTHIIIATH CY3 sicalll ”HCTHHKTUIAH YPUHCU3
doiinanananu. by Oaguuii MaTHIA TypJid FAU3JIUKIApHH
KeNTHPHO YMKApajyd Ba acapHUHT MOITHK KMMMAT XaMia
WIIOHWIMIMK Japa’kaCHHH MACTIAlINIIN MyMKHH.
KyHaanuk Xa€TUMH3HH TOBYILIAPCH3 TacaBBYp
KWINII KyZa KAHWH. ATpod TaOMaTHUHT TOBYIIJIAPH,
UIYHUHTZIEK, OJJAMJIAPHUHT HYTKH JAYHEHH HIPOK JTHUIIA
acocuit poi yiHaiau. bona Tyruirad, teBapak-aTpodaaru
BOKCIMKHU TETHHHIN, XU OWJIMII, KYPHUII Ba DIIHTHII
opkanu 6unub ona Gouutaitnu. Takmuy cy3nap KCTUCHOCH3
6apua OGonanap y4yH XOCIAUp, UyHKHU YyJap alTraH OupUHUU
cy3map Oy JeKceManapHM Y3 wWYMra OJIraH 3pKUH

Tanabu OwiaH MHIMBHAYyan KampuET cudartuaa, aHoMal  Cy3napaup.
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ANTHROPOPRAGMATIC (INDIVIDUAL) FACTORS OF FORMATION OF PHRASEOLOGICAL UNITS
Abstract
This article discusses the relationship between language and culture, the understanding of national mentality, the need for
an in-depth and scientific study of the nature of language, its communicative function.
Keywords. Cognitive linguistics, pragmatic linguistics, psycholinguistics, linguoculturology, ethnolinguistics, language

corpus, semantic-thematic group

AHTPOIIONNPATMATHUYECKHUE (MHAUBUAYAJIBHBIE) ®PAKTOPbI OBPA3OBAHUSA
D®PA3ZEOJIOIT'NYECKUX EJNHUAUIL
AHHOTaIMA
B crathe 00CyXIalOTCS B3aMMOCBS3b SI3bIKA M KYJIBTYpBI, MOHMMAaHHE HAI[MOHAJIHHOTO MEHTAJIUTETa, HEOOXOIUMOCTh
rIyOOKOTO U HAYYHOTO U3Y4YEHUs IIPUPOJIBI SI3bIKA, €r0 KOMMYHHKATUBHOHN (PYHKIHH.
KiloueBbie cioBa. KorHnTuBHas NTWHTBHCTHKA, NparMaThdecKkas IJWHTBUCTHKA, ICHUXOJIWHTBUCTHUKA, JIMHTBOKYJIb-
TYpOJIOTHS, STHOJIMHIBUCTHKA, SI3BIKOBOM KOPIYC, CEMAaHTUKO-TEMaTHYECKas TpymIa.

OPA3EOJIOI'MK BUPJIMKJIAP ITAKJVTAHUINIAHUHI' AHTPOIIOITPATMATHK (IIAXC) OMUJIJIAPH

AHHOTaIMA
Ymby mMakonaga THI Ba MaJaHUAT MyHOCA0aTH, MIJITMA MEHTAJUIMKHU aHTJIAII, THJI MOXUSTHHU, YHUHT KOMMYHHUKATHB
Bazu(aCHHU YyKyp Ba WIMHIA YpraHuil 3apypaTiiapd MyXoKama KWIWHTaH.
Kanur cy3nap. KorHuTtwB THIIIYHOCIHK, TparMaTuK THIMIYHOCIHK, TICHXOJMHTBACTUKA, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS,

9THOJIMHIBUCTHKA, TUJI KOPITYCH, CCMAHTHK-TEMATHK I'ypYyX.

Kupum. TuiaHn MOXMAT HyKTam HaszapuIaH
VYpraHuii, TWIra KOMMYHHUKATHB, JIMHITBOKOHT'HHUTHB
EHIAIINII XO3UPTM 3aMOH THJIIYHOCIHIH/Aa €TaK4l
YpuHra 4ukMoKJa. Tuia MOXUSTHUHM YpraHull xap KaHpaai
XaJIKHUHT MabHABHI MEPOCHHH, OOW TapUXUHU, MHIUIAN
KaJpUSATIapUHHA, MaJaHUi Ba MabHaBUH OOWIMKIAPUHU
TepaH aHrjalm MUMKOHMATHHHM spaTajd. TWi Ba MagaHUAT
MyHOCa0aTH, MUJUIMM MEHTAUVIMKHU AaHIJIaIl aifHaH THI
MOXHMSATHHH, YHUHT KOMMYHUKATUB Ba3u(acuHU IyKyp Ba
WIMHUH YpraHulll 3apypaTHHU TYFIUPaIU.

KaxoH THIIIyHOCTUTHAA MIJUIMH TWIIap KOr-
HUTHUB THJIIIYHOCIHK, MpParMaTHUK THILIIYHOCIIHK, TCHXO-
JIMHTBHCTHUKA, IMHI'BOKYJIBTYPOJINS, STHOJIUHI BUCTHKA, THIT
KOPITyCUHH  SIpaTHII, OJAMHUHT JIMCOHMH MaH3apacH
HYKTau Ha3apuJaH TaJKHUK STHIMOKHa. JlyHE TuimryHoc-
JIMTU/Ia JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS HYHAITUIIN Kalal PUBOX-
maHMOKAa. Tui OMPIIMKIAPUHUHT JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHK
TaJAKUKH >Kapa€HHIa Ba HATHIKACUIA YJIAPHUHT MOXHATH
TYNIApOK OYMIAH, aMaIMi aXaMHUATH OIINO Gopay.

Acocnii kuem. Ilaxc Owmman Oornmuk Oynran
(pazeostoruk  OMpJIMKIap y4YyH LIAXCIUK  OeNrucu
uHTerpasn Oenru OynaaM Ba YNapHH MOJACIUIAIITHPHIL,
CEeMaHTHK-TEMAaTUK Typyxjapra axpaTHll Y4yH acoc
OY UL MYMKHH.

®pa3eoJOrn3MIapHUHT  Ma3MyHUH  HepapXHK
TY3WINIIUA SHT IOKOpH OOCKMYHHM KaTeropual MabHO
srajuaiinu. Ppa3eonorn3MIApHUHT KaTeropuanl MabHOCU
IOKOpU  Japaxkaga aOcTpakuusiaHuiira odra 0ynuo,
(hpa3eosor3MIIApHUHT  Kalich TpaMMaTHK KaTeropusra
MaHCyONMK OeNrMcMHM Y3 Wyura ojagd. bup Xui
KaTeropuaja MabHOra sra OynraH ¢pazeosoru3miiap Karra

Oup mapamurmMa OCTHTa Oupiamand Ba (pa3eosorH3M-
JApHU MabJIyM CY3 TypKyMmilapura MaHCYOJMTHHH Owii-
JTPaIH.

V36ex Tmamma Gup Katop  (paseosormzMiap
KUIIWIAPHAHT BOKea XOIHCANaH 3aBKJIAHHWIL, KYBOHHIL,
LIOAJIAHWII KaOW MIAXCHUHT DMOIMOHAT XOJIATIApUHH
ubonanaitnu. Bynap Kyitmparunap: oesu Kyrosuea emou,
083U Kynoguod, O23UHUHZ MAaHobu Kouou, JNAOUHUHE
manobu Kouou, 6owu 0CMOHea 3MOU, 6OUU KYKKA emou,
mepucuea cuemail Kemou, KyHeul KymapuiMmox, KyHeau
Mo&oail KYMapuimMok, Ky6OHUU udued CUusMauou, CeeuHYU
uyuea cusMatiou, Ky8oHuu onamed CueMatiou, OYnRUCUHU
ocMoHea ommox Kabu  (paseonorm3miap KyBOHHIIL,
LIOJIAHUII KaOM MabHO XyCycusTiIapra sra 0ynu0, HyTKIa
yiIap MablIyM CTHIHCTHK Basu(aHU Oaxkapald, XypcaHI-
YUIIMK, Y 6Kku Oy BOKEa-XOAMCaJaH HIOAJAHHUII XOJATHHU
npona ostamu. Oesu Kynosuea emub KyBOHOH EKH
COIMKHUHT 023U  Kynoeuea emu® KyBOHHO IOpAH
JKyMITamapuia XaM IIyHJai MabHoNapHU udonaraiau. by
(dpazeosioru3miiap CHHTaKTHK KYpIIOBCH3 HSMOIMOHAI-
9KCIIPECCUB, 00pa3 MabHOIAPHU HoaTall OJaIu.

®paszeonoru3miap  Y3NApUHUHT  CUHOHHMUK
KaTopJjapura Ba BapuaHTiapura odra. @pazeoJoruk
CHHOHHMMJIAPHHUHT Y3UTa XOC XYCYCHUSTH UIYHIAKH, yiap y
€k Oy (pa3eosOTH3MIAPHUHT 3MOLHOHAT-IKCIIPECCHB
UMKOHUSTIAPUHHN (apKialiia MyXUM axamHuar KacO
sramu. Cabab 1IyHOaKy, CHHOHMMHUK (paseosoruzmiap
Oup-OupuiaH MabHO KuUppasapu OwiaH EKH CTHIMCTHK
O0yéxmopnury Omnan dapkiranagy. Macanas, Y30eK THIIIA
KVHeIU — KYyMapuiMmox, KYKpazu mo&oan Kymapuimox
(dpazeosorusmMu  OMpuHuYMcHra  HUcCOATaH  MabHOHH
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SMOLMOHAN Ba o0pa3nu udojanamu Ounad (apkiaaHaIu.
MasbiyMKH, CHHOHMMHS XOAWCAacH (paseosoru3miapra
xocaup. Mkku (pa3eosOru3sMHA MAbHOJONI JSHUII YIyH
ynap aiHu OMp MabHOHM AaHIVIATHINM IIapT, Oycu3
CHHOHUMHSL ~ XOJHCACH  XaKuJa Talmupuil  KUHAHH.
®pa3eosoruk MabHOJIOLUIMK JeTaHga OW3 aifHu Oup
MabHOHH Ba OWp-OMpHUra SKWH MabHHHU HQOIaTalIHI
TymryHamu3. Xap Oup MapHOmOW (Hpa3eosork3M Iy
CHHOHUMHUK KaTopjap MabHOCHIAH ¥y3Ura XOC MabHO
KUppajiapura ara 0ynamy.
®debn PpaseosoTu3M  023UHUHE MAHOOU KOUOU

KyBOHHIII, MOJJIMK MabHOCHa KymnaHwiagu. Iy Gunan
Oupra THIUMH3IArd  “Ma0MHUHT  TaHOOM  Ko4aH”
(paseonoru3Mu  XaM KUIIHJIAPHUHT KYBOHHIII, IIOJTUK
xojatuHu  udomanaiau. By Qpaseonorusm ozsunume
manobu Kouou (Ppa3eoJOrM3MUHHHT JIEKCUK BapUaHTH
canajamu. Kyn BapuaHTiu Oup uOOpalapHUHT ILIapTHra
Kypa, OMp BapuUaHT acoC BapHaHT XMUCOOJIAHUO, acoc
BapHaHT TWIAA Kall Tap3[a WIIIaTHiCA, BAPHAHTIONIUIAPU
XaM LIyHJai Tap3fa unuiatuiaaBepagu. Jemak, ynap xam
TUN Xoaucacu xucoOmanamu. III. PaxmaryniaeBHUHT
KypcaTHIINYa, BapUaHTJIap UKKU KaTTa rypyxra Oupiamia-
IH: a) JIeKCHK BapHaHTIAp; 0) paMMATHK BapHaHTIap. Y3-
¥3ugaH MabIyMKH, JIEKCUK BapHaHTIap (pa3eosioru3M
TapKuOMIArd cy3 KOMIIOHCHTJIApHUHT OomIka cy3ra
apaJalITUPWININY, Cc¥3 Kymuiudmuy, €ku cy3 Tymuo
KOJIMIIM acocua fo3ara Kenaan. ['paMMaTHK BapUaHTIap
sca (hpaeosoru3M TapKUOMIArd TPaMMaTHK Y3rapHiuiap
xpcoOura maiino Oymaau. ByHoaH Tamkapu aiHH BakTIa
6up ¢paseonorusmM Joupacuia XaM JEKCHK Ba XaM
rpaMMaTHUK ¥y3rapumuiap 03 OepuIld MYyMKHHKH, Oy
TUIIIYHOCJIUKAA JIEKCUK-TPAMMAaTHK BapUaHT Je0 aTanaiy.
Xo3upru ¥30ex amaOuii THIM Qpa3eo’qOruKk TAPpKUOWHUHT
KYTYUINK KUCMU JIEKCUK BapUAHTIAPIUP. Kypouxkuy,
JIEKCUK BapHAHTAONI CaHAITaH MKKaja (pa3eosoru3M Xam
HYTKJA JesIpii OUp XU Tap3/a HILIATHINO KeITMHAIH.

Tunumusaru 60wy ocmoHea emou Ba 6ouU KYKKa
emou (pazeonoruzmiiapu Ooup Oupura MabpHOIOWI OYHO,
KUIIWJIAPHUHT LIOAJMK SMOLMOHAN XOJaTHHU udona
stagu. HyTknma xap mkkamnacu (aon KyJUTaHWINIIHM OWiiaH
XapakTepiaHaau. Tunumuzgaru mepucuea cuemaii kemou
Ba mauuea cuemail Kemou BapUAHTION (HPa3eoIoTHU3M-
Japu XaM IIaXCHUHI 3MOIMOHANI-3KCIPECCUB XOJIATHHU
udpona oramu. bByHma acoc (pa3eosOTH3MHHHT  C¥3
KOMIIOHEHTH ajMall KYJUIAaHWIUIIM acocuaa ¢paseosno-
TH3MHUHT JIEKCUK BapuaHT fo3ara kemaau. by d¢paseoro-
rU3MJIap HYTKAa OMp XWJ Tap3ja HIUIATWICa-1a, Yiap
MabHO KHppajlapH, SMOLHOHAN Ba 00pa3IMIINK Japakacura
Kypa Oup-Oupunman QapkiaHamu: Kykpasu  mooati
KYMApUuimok, - KyHenu mogoai Kymapuimox.

bup katop MapHOmOm  (pa3ecoNOrU3MIAPHIHT
MabHOJNIAPU Tall MaTHUAA peavamaau. MacanaH, ropaeu
épunou, iopazcu Kok épuia é€30u, 0paxk KUHUOAH YUKAl
yukai Oep kabu (Qpaseonorm3miap MaTHAA LIAXCHUHT
KyBOHY, IIOJJIMK OEITHMCHMHM, XaM IIy OuiaH Oupra
KYPKUHY OEITHCHUHU XaM U(oJaiaii MyMKHH.

TunuMU3ara Ky6oHuU uduea cueManiou Ba ce6UHYU
uuuea cuemanou (GpaseosorH3MIIAPU XaM KUIIWIapAard
KyBOHY, 3aBKJaHUII Kabu MabHONapHH Hbonanmaian. By

¢paseonorm3miap  Oup-Oupura  JIGKCHK  yXImamuiap
CaHaJIa/Iu.

Jynnucunu  ocmMomea  UpRUMMOK,  OYRAUCUHU
OCMOH2a ~ OMMOK,  OVNNUCUHU — OCMOH2A — MAUIAMOK

(dpaszeosorusmiiapu xam Oup-Oupura MabHOIONI OYIHO,
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HYTKJQ KAIIWIAPHUHT [IOJJIHMK, KyBOHY KaOW 3MOLIMOHAI
XonaTiapuHu udoaananam.

Exu  xjnenu owundu, Kpmenu zyn-eyn  ouunou
(dpazeosiorusmiiapu XaM THIMMH3Aa KYIUIad HILIATHIHO,
KUIIWJIAPHUHT 3aBKJIAHUII, [IOJUTHK SMOIHOHAT XOJaTHHU
udponanaitnu. Kypmukku, mawvHOHoII (paseonoruzmiap
V3JIapUHUHT CTHIIMCTHK OYEKmopauru Ounan Oup-Oupuaan
(hapxmanaay.

TuuMu3nara  oe3u  oyuaud KOIMOK, EKACUHU
VUNAMOK, 062U OCIMUOAH YUKUO KOIMOK, KY3U 0IMA-Kecax
mepmox, Gowu (Muscu) 208146 KemMmoK, V3UHU Kysiped
HCOU  MOnoamall KOJIMOK, XaHe-mane Oyaud KOIMOK,
xaghcanacu nup 6yimox xkabu (pazeosorusmiap y éku Oy
KyTHJIIMaraH, OJaTJaH Tallkapd  BOKea-XOAMCalaH
axabllaHuI KaOW 3MOLMOHAI-IKCIIPECCUB MabHO Hdoaa-
naiiau. FOKopuaa Kaij STHIraHuAeK, (paseosoru3Miap
TapKuOHIa Ky4Jid Ba 00pas3nu MabHO éraau. Kummnapaaru
kalipuaTHUHr  TabcupyaH Oyoumu  ydyH, OyHpuai
XOJIATIapHU OJIMH cy3map OwnaH udomasaMacaas, Oaiku
o0pa3znu ubdopanap 6unan udonanaiinunap. IllyHunr yuysn
XaM KUIIWIAPHUHT aXaONaHMII, Taaxoky0, XadhpaTiu
9MOIIMOHAN  XOJATIapuHH H(POJAIOBUH  (HPa3eOIOTHK
OMpHKMalap V3WHUHT TabCUPYAHIMTH OWJIaH KarTa
axaMusTra sra Ba yjiap c¥y3 ycTanapy TOMOHHJAaH YHYMIIH
KYJUTaHWIAIH.

Myammdnap maxc 3MOIMOHAT XONATIAPUHU
ubpoganoBun  (Hpa3eoyordKk  OUpHUKManap BOCHTACHIA
YIApHUHT WYKH KeYMHMAApHHU ONAWE C¥3 OwiaH sMac,
Oanku 00pasznu Qpaseonorusmiap Ounan udonanaiau. by

3ca  TacBUpPJAaHAETraH  BOKEa-XOAUCAHUHI  yMyMaH,
MAaTHHHUHT 0aguuii KAIMMaTHHH OIIHPAIIH.
Kaiin otunran  ¢pa3eosoru3sMiaapHUHT  CTPYK-

TypacH, I'paMMaTHK XapaKTepHCTHUKacH ILIyHH KypcaTa-
JIUKH, ylap Ty3wiumura kypa ¢ena ¢paseosorusmiap
canamamu. Pewn  (dapaseoNOrH3MIAPHHUHT  acOCHH
XyCycHATH (EBIHMHT TassHdY KOMIIOHEHTH cHUdaThIa
UIITHPOKUIUP. TasHY KOMIIOHEHT OyTyH (pazeosioru3mra
WII-XapaKaTHAHT OaXapwiuil Tap3uHU wudoga dTaiH.
Ilynunr yayn Oy Typhard ¢paseosoru3miap KHIIMIap-
HUHT XapakaTu OuiiaH OOFIMK XoJaTIapHu Udomanaiimm.

O®pazeonoru3miapaa MamBXyl OYiraH rpaaarus
XOJHMcacl MabHOHM KydaWTHpaaud. MacanaH: xaupou
KOJMOK-Xaupamoa KOIMOK-Xaupamoar Komuod KOJIMOK.

XalpoH KOJWII OTTEHKACH EKACUHU YULTAMOK, KV3U
onma-kecak mepmox  (Gpa3eoqoru3Mu  CeMaHTHUKacuaa
KyWwId axaOJaHWIl, XaipoH KOJHII MabHOJAPH MaBXYyIl
6ynamu. IOxkopuna Kailg >TWiIraHunex, (pazeonoru3m-
JIADHUHT CEMAaHTUK CTPYKTYpacu/a MKKH XWJI: HOMHHATHUB
Ba KOHHOTaTHB MabHONapu Mamxkya. JKywmnagan ymoOy
(pazeonoru3m yuyH aoicabianuus MAabBHOCH HOMHHATHB
MabHONAPIND.

Tunumusnaru ocmonoan myuwieanoex, y3 Kysiapuea
UWOHMACTIUK, emmu YX1ab mywuea KupmMaciux, oéx
oCmMuOan Yukub KOIMOK, IHCACU KOMMOK, Xagcaiacu nup
6yimox  (dpazeosoru3amiiapy  XaM axaOJlaHWII, XaWpoH
KOJINIII OTTEHKaJIapura 3ra.

Xynaoca. Xymnoca ypHHIAA TabKUIUIAIIl JIO3UMKH,
WHCOH (haoNusATH Ba YHHHT (pasuiiaTIapuHH SMOIHOHAN-
SKCIPECCUB XOJATIAPHHU AHTPOMOLCHTPUK MapagurMa
Tap3/a TaAKUK dTHII KEHI' OMMAaIallIMOK/a. Xap Oup Xxajix
MabHABUIl KaZpUATIApU, MIJUTHK TadakKyp Tap3d xamia
ypdh-oIaTIapyHHUHT, aBBajo, YOy XallK THIHIA HAMOEH
OynMIIM aHbaHABUH THIIIYHOCIUKHUHT SIHTUAAH-SHTU
WyHamumap Ownan Ooiwmm Ba KaMpoOB JOMpacH sHaIa
KEHTalMIINHU TaK030 KUJIaIu.
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ON THE STUDY OF TOPONYMS OF THE FERGANA VALLEY IN MEDIEVAL SOURCES
Abstract

In the experience of toponymy it is important to determine not only their ethnogenesis but also their etymology. The
correct conlusion about the linguistic form of any toponym is made by referring to the period and place in which it was
created by evaluating the name with the reality of that period. A noticeable part of the ethnogenesis of the toponymy
which is related to the history of Central Asia, created before the X centery, has a great influence on the Sogdian language.
It is confirmed by the Sughd documents of the early Middle ages or the toponomy of sources created by Arab tourists a
little later. In the research work, the comments on the ancient variant, lexical layer, linguistic structure and etymology of
the names of the toponymic structure of our country mentioned in these sources are described on the example of Fergana
valley.

Key words: sources of Middle Ages, Sughd documents, the Sughd language, Iranian languages, toponym, toponymic
system, topoformant, etymology, ethnogenesis.

IO U3YYEHHUIO TOIIOHUMOB ®EPIAHCKOM JOJIMHBI B CPEJJTHEBEKOBBIX UCTOYHHKAX
AHHOTaHA

IIpu M3ydeHHH TOMOHMMOB Ba)KHO OIPEICIHTh UX ITHOTEHE3 M CJIEJOBaTENIbHO ATUMOJOTHI0. [IpaBUIBHBIA BBIBOA O
SI3BIKOBBIX OCOOEHHOCTSIX JII000TO TOMOHMMA JIENIAeTCsl TyTeM OOpaIeHusl K IEPHOIY U IIPOCTPAHCTBY, B KOTOPOM OH OBLT
CO3/1aH, MYTEM COIOCTABJICHHS UMEHH C PEajbHOCTBIO TOTO IIepHOJa. 3HAYMTENbHAs 4YacTb ATHOTEHE3a TONOHUMHHU
MCTOYHUKOB, CO3/IaHHBIX 10 X Beka 1o uctopuu CpenHei A3un, HaXOJUTCS MO CHIIBHBIM BIMSIHUEM COTIUHCKOTO S3BIKA.
OTO MONTBEPKIAIOT COTAMHCKUE TOKYMEHTBI PAHHEro CpEJIHEBEKOBbS WJIM TONOHUMHS HCTOYHUKOB, CO3JaHHAsS
apaOCKMMU MyTEIIECTBeHHUKAMH HECKOJIBKO MO3ke. B mccnenoBaTenbckoi pabote Ha mpuMepe TOmoHUMUN depraHckoit
JIOJIMHBI OTIMCBHIBAETCS. NPEBHUIl BapHaHT Ha3BaHWUH TOMOHMMHYECKOW CHUCTEMBl Hallleil CTpaHbI, JIGKCUYECKHU CIIOW,
SI3BIKOBAsI CTPYKTYPa U STUMOJIOTHS YIIOMSHYTHIE B 3TUX HCTOYHHKAX.

KiioueBble ciioBa: CpelHEBEKOBBIE WCTOYHUKH, COTJHHCKHE MTOKYMEHTBHI, COTIUMCKUHA SI3BIK, HWPAHCKUE S3BIKH,
TOTIOHUMBI, TOOHUMHUYECKasi CUCTEMa, TOIO(OPMAHT, STUMOJIOTHSI, 3THOTCHE3.

VPTA ACP MAHBAJIAPUJIA ®APFOHA BOJUMCHU TOIIOHUMJIAPU TATKUKUT A TOUP
AHHOTaIHSA

TonoHumnap TaAKUKUAA YIAPHUHT STHOTCHE3HCH Ba Iy OPKaIM STUMOJIOTHACHHU aHUKJIAII MyXUM XucoOiaHagu. Xap
KaHJai TOMOHUMHUHT JIMHTBHCTHK XyCYCUSTIapU XaKnuAa TYFPHU XyJI0ca YUKAPHII YHHHT SPaTUIITaH JaBpH Ba MaKOHUTa
MypO)KaaT KWJIKII, HOMHH YIIIa JaBp BOKEJIUTU OMiaH Gaxofiaml opKaiu amanra omand. Mapkasuii Ocué tapuxura oua X
acpraya sipaTwiiraH MaHOaJlap TOHOHHMHSCH STHOTCHE3UCHHHHT CAIMOKINM KUCMHUJA CYFAMH THJIHHHT KaTTa TabCHPH
ceswnaand. byHn mnk ypra acpiapra teruumiu OYnraH CyFl XyXokaTinapu €KUM yHAAH call KeWHMHpPOK apad caiéxiapu
TOMOHUJIAH SIpaTWITaH MaHOajJap TONOHMUMMACH TacaukiIaiaum. TaakukorT wmmna ymoOy maHOamapaa Kain JTWITaH
IOPTUMU3 TOINOHMUMHK TU3MMHUIA OUA HOMJIAPHUHT KaﬂI/IMI/Iﬁ BapuaHTH, J'IyFaBI/lﬁ KaTJiaMu, JIMCOHMI TapKI/IGI/I Ba
STHMOJIOTHSICUTA JOUP MyJoxasanap daproHa BOAUICH TOIOHIMHUSICH MUCONIUIA OaéH dTHIIAIM.

Kamut cy3nap: ypra acp manOanapu, Cyrll XyXoKaTiapH, CyFA THIIH, SpOHHH THIUIAP, TOIIOHHUM, TOTIOHUMHK TH3HM,
TOMO(OPMAaHT, STUMOJIOTHS, ITHOT€HE3.

Kupum. Tononumnap, spHH k0 Homuapu  >xkymianad, VII acp oxupu Ba VIII acp Oonutapura oun

KaJMMUH Ba Y30K JaBpJIapHUHT Maxcynu OynuO, ynmapaa
UHCOHUSTHUHI TWIU, JAUHU, MAaJAHUSATU Ba MabHABUSATH,
Tadakkypy, Il  Tap3d,  Xy)XKanurum, Tabuarra
MyHOcabaTy, OyHIaH TalIKapH, *XaMHAT Xa€Tuaa acpiaap
JaBoMuaa pyi OepraH IKTHMoOWil Ba CHECHI BOKea-
XOoAucajgap  MHBUKOCH  My’KaccamjaliraH — Oyinajgu.
TonoHumnapHu ypraHumia OPTUMH3 TapUXH, YHHUHT
TONOHUMUSICU aKC AJTTHPWIraH KaguMmru ézma énrop-
JMKJIap, XYXOKaTiap, MaHOamap aJoxuaa axaMusaIra ora.
Xycycan, Y36ekucToHHUHT GHp KucMmu 6yiran daproHa
BOJUICHHUHT Y30K YTMMIIIATU WKTUMOMH-cUEcuil Xaértu,
KYFpodUK YpHU Ba TabuaTu, UIYHUHIZEK, TapUXUH
TONMOHUMUSICH ~ XaKWIard  JacTiIa0KH  MabJIyMOTiap
Mapkaszuii Ocué Ttapuxura gowp aipum MaHOanapsa,

MyF TOFWAAH TONMITaH CYFJ Xyxokariapu xamaa [X-XI
acpmapaa Ouwp Typyx apab caiiéxjapu TOMOHHIAH
outwiran acapnapia akc sraau [1, 2, 3, 4, 5, 6, 7].
IOpTUMU3HHUHT KaAWMIY 3aMOH TapHXHTa TETHILIH OYIraH
MaxaJulnid €3Ma EATOpIMKIAPHUHT MYKIUTH 3ca ¥3ra
Twinapaa Outwinrad  OyHaad  MaHOanmapHM — YpraHuin
MacaJaCHHHU sSHaJa JoI3apOIalTupanu.

- Mas3yra oua agaOMérnapHUHr TaxXJIWJIU
(Literature review). Myr kampa XyxoKaTiapud OyryHra
KaJap pyc THIHIA TYIMK WIMHA HaIp STHITaH. YJIapHUHT
nactiaabku Hampnapu A.A.®peiiman, M.H.Boromo6oB,
B.AJIumun, O.M.CMmupHoBasiap  ToMoHuzan 1960
HuapHUHT Oompmapupa amanra ommpwirad [1, 2, 3].
1990-1992 iimnnapna sca siHa Oup CYFAIIYHOC OJIUM
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M.VIcXOKOB TOMOHHMJAaH CYHITH JiaBpiapjaa ymly coxana
Kyara KHpPUTWITaH SHIM HaTIka Ba  XyJocamapra
TasHWITAH XOJJa CYFA XYXOKATJIapUHHUHT KaTTa TYpPKYMH
VY30€K THIIUra Tap)KuMa KWIMHHO, WIMHI W30XJ1apu OniaH
6upra Hamp >TTUpUIAU [8].

XycycaH, TapxuMa Ba Imapxjgapu mpodeccop
B.A.JIuBmnira terumau 0ynran Myr apxuBuHHHT A-14,
B-17 xyxokarnapuna @DaproHa XOPOHMMH — KaJUMIH
cyrmuiiua Bry'n kK / Bpry ' n’ 'k — Far (a) gana éxu
Fragana makmuna kaig stunanud. OnuMm ymody TagKUKOT
umuaa OaproHa HOMUHH XHTON MaHOaigapuma Pa — han —
na Tap3uja y4pallMHU alTui Oapobapuja yHH TapUXuil
amabuérnapna te3-te3 ydpaitnuran llapuxana (Iepomor)
OujnaH  TaKKOCIAIIHU  pajg  d3TUIl  KEpaKIUTMHHU
TapkumIaian. UyHkn cyrn Xyxokarmiapumara 3 ry’ n k
ITapukana cudaruia akc 3Tmaiinu [2].

A-14 xyxokatuaa Boauii TonoHuMusicura oua K n 8
— Kano Il Keno acTHOHHMH XaM TWIITa OJMHTaH OYiuo, y
x03. Kouubomomuunar (Toxukucron Pec. Cyrm BuiL)
KaJuMru Homuaup [2]. XyxokaTiapra TasHraH XoJijia siHa
OMp MabIYMOTHH alTHII YPUHIMKH, YIIO0y aCTHOHUMHUHT
é3ma manOaapja WIK MapTa KaiJ dSTUIMIIH 0ab3u WIMHUHA
amabuérmapna xypcatwirannnek, [X-X acpmapra smac,
O6anku VII-VIII acpnmapra taauyknmu Oynub, apabd
caitéxylapu TOMOHHJaH OUTHIITaH KUTOOJIapaa xam y Keno
tap3uga (X acp), «boOypHoma» Ba «Xabub yO-cusp» naa
Kanoub6ooom maxnunaa, KYKOH XOHJIMTH TapUXUra OUJI
acapiapiad Oouwuiab 5ca XO3UPTd KypuHuILAA E3una
Oomiaras.

Myr xambacuHuHr ¢&roura é&3wnmran 45. B-2
XyXoKaTtiaa Twira oauaran’ Yy s y k n 8 h — Xwwkam I/
Xuwukam ACTHOHUMU A.A.Dpeiiman TOMOHHIAH
®daproHagarn AXCHUKEHT IIaXpUHUHT CYFOWIYa HOMH
cudaruaa nzoxyaHanu. YyHkH ymoy XyKanuk XyxoKaTuiaa
&unummuya,  JleBaluThd  XOHAJOHHWTa  KENTHPWITAaH
mapo6ap 1y maxapaas, 'y s y K n 8 h nan onu6 xenmuHraH
6y11u0, oM TaXMHH KWITaHUJEK, X acprada &3uiarad Oup
KaHya ManOanmapna ®aproHama, XycycaH, AXCHKEHT/A
y3yMJaH Mycajjiac Tal€piaHWIIM Xakuaard (QUKpIapHU
kyrad yaparum mMyMmkuH [1]. lllyauarnex, Cyrnauar b-
2, Bb-10, B-13 xyxokarnapuna 3apadUIOHHHHT FOKOPH
kucmuga okoinamran ®anrap (kax. Dapran // Tlanrap)
BUJIOSAITUTA KapallIx xoiaa xyamu ury Homaaru (y sy kn
d h) kunuIok THira onMHAIM. Maskyp XyXoKaTiiap ycTuaa
um  onu® Oopran onumiap M.H.boromobos xamaa
O.1.CmupHoBanap 3ca’y s y k n 6 h olikOHUMHHUHT OW3
cy3 toputaérran DaproHaHUHT OOl IIAXpH AXCHKEHT
HOMH OWJIaH YXIIanUMTHHE aHukiaiamnap [3]. Bynman
kenmud YMKKAaH Xojijga adTum  MymKkuHKd, VII-VIII
acprmapaa Mapkasuii Ocuéna cyrn Timmma’ Yy s y kn 8 h
Tap3uga IOPUTHIAIUTAH HWKKATAa OUp XMW KOH HOMH
MaBXyn OynuO, ymapuuHr Oupu CyFa MXIIWAJINIUTA,
6omkacyu PaproHa MOIIONATUTA TETUILIN OYIraH.

- TagkKuKoT  METOM0JIOTHSICH (Research
Methodology). Tapuxuii TOmOHUMHSHH, XyMIagaH, ypTa
acp MaHOalapy TOTIOHUMHMSICHHY TAJKUK DTHUINNA KUECHI-
TapuXMi HYKTaW Ha3apAaH TEPCICKTUB Ba PETPOCIICKTHUB
TaxJIWi YCy/UlapuIaH, SbHU TOIOHUMHK MAaTEPHUAIHUHT
TapUXUH XONATHAAH XO3UPrd KypHHHIIMraya Oyiran
Y3rapunuiapHd €KW XO3UPIW XOJATUAAH YHHHT TapuUXui
X0JaTuraya OYJIraH PHUBOXJIAHUINI >KapaSHWUHU aHMKJIAIL,
IIYHUHTZIEK, JMHTBUCTUK TaBcH(am Ba TacHH(IALL,
STUMOJIOTHK TaXJIWJ yCyIapuiaH Goiinananui, YyHOHYH,
TOMOHVUMHHUHT ~ TapUXHH-3TUMOJIOTHK  KaTJaMJIapuHH
AQHMKJIAII YYyH TYpJIM TWLIapra OuJ JIyFaTjapra, Tapuxui-
STUMOJIOTHK MaHOanapra Mypo’Kaat KHJTAII
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TaJAKUKOTUMU3HUHT aCOCHH METOJOJOTUACHHU TalIKHI
KWJIAau.

- Taxaua Ba Hatmxkanap (Analysis and results).
Vpra acp  MaHGamapu  TONOHHMHSCHHMHI  THI
XyCcycHusTiapura 3>bTHOOp KapaTwica, YyJapHUHT KaTTa
KUCMUZIa CYFI TWIMHHHT Ky4Id TabCUPH MaBXYy.
sKaHauruHu omnum mymkuH. [Ipodeccop T. HadacoBHuHT
€3UIInYa, DPOHMH  TWIIAPHMHI  IIUMOJIMH-IIapKUN
rypyxXura Mancy0 OynraH cyra THIH OyTYHTH KyHZIa YIHK
TWJI XUCOONaHa Iy, yHaal Oyica-aa, YHUHT 3JIeMEHTIIapu
xo3upja 3apadIIOHHUHT FOKOPHCHAArH SFHOOJIUKIIAp
TWIWAA MycTaxkaMm cakigaHuO KomnraH. IllyHuHr yuyH
KynruHa myraxaccucinap tomonunan (M.H. Boromo6os,
CHU. Knumunnxuii, B.A. Jluemuu, A.JI. XpomoB) sFHOO
TWIM — CYFI TWIM OUAJEKTH €KU SHTU CYFA THIH 11e0
atanMokna [9].

CyfI Ba TYypKHHM Xankiap Kagumaa, dPaMU3HUAHT
Oonuiapuna WKTUCOAMH, MalaHWW, CUECHH IKUXATIaH
y3BUil anokana Oynumirad. by MyHocabar Ba anokanap xap
WKKH XaJKHUHI THJMra KarTta TabCHp KypcarraH. Typk
XOKOHJIUTH JaBpujAa XaM TYypKHJap eTakyd Kydra
ailnaHca-ma, ynap Maxkama, Xy;dokaT HIUIapuaa pacMHui
TN cudatuaa CyFa THIU Ba E3yBUIAH (OiIaTaHUIITaH.
Kymnanan, VII-VIII acpnapra mancy0 TaHrajgapHu Xam
cyrmuii €3yB Ba Twiama 3ap0 strupuiirad. Komasepca,
Bytox umnak itynu myHocabarnapuaa Oy TWI XalKapo THI
napakacura kytapwiraH. CyFl THIMHHHT Y30€K THIHTA
TabCUPH MacCaJlaCUHU YpraHWIa TOIMOHUMHK MaTepual-
Jap SHI KUMMATJIM Ba MyXUM MaHOa XHCOONaHHO, Ko
HOMJIApH y3rapmac, TypFyH, acpJaH-acpra yTuO soBuaH
cy3map Oynrannurd Ttydainum ynapaa y30eK THIMHHHT
CYF]] TUIIM OMyIaH OYraH ajJoKajlapy SKKOJ aKkC STau.

Man6anapaa Kaij STWITaH HOMIIAp TapKuOHIa
¥pra acpiap TONMOHUMHK TH3MMHAA (Gaos KyJulaHraH Oup
KaHya CyFI TWIHTa OWA TONO(OPMAHTIAPHU KYpPHUII
MYMKHH. Macanan: -kan // -Kou // -Kac, -Kon /| -2on // xan
— ‘0apé’, ‘anxop’; -Kano // -yncano // -Kamo // -2ano // -
Kan // kam // -kom — ‘Kypeon’, ‘waxap’; -kana // -2ona //
-20Ha — JHcou’, MAKOH’, -moH // -00H — dicoil’,
‘Maxon’, ‘0apé’; muman // MUMOH — ‘ucmexkom’, ‘ocou’,
‘Kuwnox’; -xyc // -xywt // -xac — ‘oapé’; mapz — ymiox’,
‘atlnos’; eapa // nap // pap — ‘sicoil’, ‘ucmexkom’ xabwu.
Vnap wnk paBpiapia Y3 MyCTakWJ MabHOCHra 3ra
OupnmKIap XpcoOnaHran O0yiica-1a, JIeKUH JaBpiiap Y THIIH
OunaH JyraBUM MabHOCHAAH Y30KIAIIUO, TOIOHHMUK
JeKCMKa  yY49yH  HOMJAp  sCaliJUTaH  TOIIOHUMHK
(hopmaHTIIapra ainaHras.

Illy ¥puHaa TOMOHMUMIIAP TAPKUOWAA ydparauraH
OyHmaii TOnmoQOpMaHTIAPHUHT BOAMH IKOHW HOMIIAPH
TapkuOuIa cepMaxcys KyJUIaHTaH aifpuM Typiiapu Xakuia
tyxTanamu3. CyF TonoHuMIapu Oyiinya myraxaccuc [1.b.
JlypeeHUHT TabKHUUIAIIYA, HOMIIAp TapKUOHIa CYFIUiida
TonodopMaHTIapAaH -KaHO // -Kenm OWUPIMIMHHUHT (Ao
Kymtanumy @DaproHa BOJUNCH TONOHUMUSICH  Y4yH
Xapaktepiu xycycust xucobmanran [10]. By Owupnuk
épramMua sicairaH HomJslap KeHr kyiamaa Mapkasuit Ocué
TomoHuMusicuaa, reorpad oauM  O.M.Myp3aeBHUHT
aHMKJIamuya, EBpa3us TONOHUMIIApH TapKUOWZAa Xam
Mmapxyn O0ymu6 [11], yaunr -xawm // -xeno // -xamo // -
Kano // -xkan // -xem // -xam // -kam // -xem // -xamoa // -
eanda cUHrapu OHp KaHYa BapUAHTJIAPUHU YUYPATHII
MYMKHH. Ma3Kyp TOMO(OpMaHT ITUMOJIOTHSACH OVyinda
4yKyp u3naHunuiap onub Oopran B.M.AGaeBHHHT
KypcaTHmnya, y KaJuMIU OSpOH TWUIAPUIATH KaH,
KaHnOaH, S’bHU «KaBJIAMOKY», «Ka3UMOK» (EebINAAH XOCHI
Oynran [12]. Ymly ¢ebn kaiia 3TwiraH MabHOCHIAH
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TallKapd »SpoH TWUIApUIA «YHAMOKY», «TyIadaMoOK»,  Y3IApHHHHT SIIAll Y4yH MYJ/DKaJUIaHTaH KOMIapHHU
«HUFMOK», «yCTMa-yCT KallaMOK» KaOW MabHONApHM XaM  derapaiaim, Myxodasamsam Makcaauaa yp, XaHIak, AeBop,
udopanarat. KyTapma, Tympok ¢€ku Oomlka Hapcamap OunaH Ypal

B.1. AGaeB, UIyHHHIZICK, KaH, KaHOaH (EbINHUHT
yTIran 3aMoH cHU(ATIOMW MAKIH Kamd, KaHma Tap3uaa
O0ynmub, roxopuaa KypcaTwiraH Oapya  TONOHHUMHK
dopmanTiiap OeBocuTa MaHa my (QOpMagaH BYXYyAra
KeJITAaHJIIUTUHU  TabKumnainu. Kama, xamwma, kanoa
cy3mapu Kagumrd Gopc, ABecTo, MaxJiaBuil TUIIapHIa
«py, «IYKyp», «XaHAaKy, «epTyna», «Iaxma», «Ka3zud
scalraH OKoi» kabu MabHOmapHu Owngumprad. T.
HadacoBHuHr Kailn sTumnYa, KeHUHYANUK Kama, Kam
JIEKCEMACHHUHT «yH», KaHma, Kanoa, kaum OUPIUTHHIHT
3ca  KHUIUIOK», «OBYJ», «mIaxap» Kabu cemajapHu
QHIJIATUINH, Ma3Kyp (EBUTapHUHT JAcTIa0KW MabHONAPH
Ownan Oornuk Oynub, WIK JAaBpiapia  KUIIWIap

oJraHap. Yia 3aMOH THIIU/Ia 3ca OyH/al ®oiiap Kat Eku
kaj ne6 aranap sau [9].

Jemak, nactina® 3TUMOJIOTHK XHXATOaH CYFIuitua
Kan — «KaBIIAMOKY», «Ka3UMOK» (ebin OwnaH amokazop
6ynran -kaum // -xkeno TONO(OPMAHTU TOIOHHMIIAD
TapkuOuIa EKM MycTakui xonaa Gpaoi Kymuianuo, «JeBoHy
JIYFOTUT-TYPK» acapujia Kypcatub YTunraHuiek, ypTa
acpmapga X kdno — Yrysmap Ba ymap OMIAH SKHH
TypyBUWJIAp THIIMJA «KHUIUIOK», KYIMYMINK TypKIap
Ha3AMga dca «Iaxap» MabHOcMHHM Owimaupran [13].
Taakuk dTHaaéTran Manbanapaa 3ca ymoy GpopMaHTHUHT
TYypAH BapHaHTIapH OWIAH XOCWI KWIMHTAaH KyHHOaru
TOIIOHUMJIAPHU KYpUILll MyMKuUH (1-xaziBan):

-2aH0 // Kano // - xcand // -Kano // -keno // -kao

Xporcano, Xyxano // Xasoxano, Vzeano, Keno, Acmyaxeno, Buckeno,
bykano, Hasxao // Hexao

-Kkam // -kem

Axcuxam, Bockam, Bankem, LLluxum, Aponanxem

-Kam // -Kon // -2an // -eona

Yemuxan /) Ywmuxan, Anoyxan, Muckan, Tucxan, bueaw, 3apxan,
Dapzona, bazackon

Vpra acp ManGanapu TONOHMMHSCH TapKHOHIa
KYJUTaHAJUTaH -Kac (POPMAHTHHHHI XaM KeIHO YMKHUIIN
OeBocHTa IOKOpHU/IA KAl STHITaH CyFauitua -kam OupiIuru
Ounan anmokanop xucoOnanaau. Kymnanan, 0Oab3u
HOMJIap/ia ¢ Ba m TOBYIIJIAPH MOC KeNajau, SbHU OOIIKa
9pOH TWUIAPHIA M YHIOIM KYJUIAaHWITaH YpHHIapaa
IOPTUMHU3ra TETHIUTM afpuM TOMOHMMIIAp TapKuOuma ¢
Kymwtanwiaau [14]. Macanan, akcapusT ManOanapia
Axcuxam makmupa Kymnanwirad ©®aproHaHWHT  ypTa
acpiap/aru noiutaxTu HoMu ac-CaMbOHUIA acapua Sl
Axcuxac Ttap3uma yupaiigu. LyHunr OapobGapuna,
Axcuxkam Il Axcuxac aCTHOHUMHHHM KEHHUHTH [IaBp
MaHOanapuaa, 4YyHOHUHM, KYKOH XOHJIWIH Tapuxura Oup
acapnapiaa Axcuxewm IIAKIUAa Kalg OSTWIMIIM  3ca
cyFnuiiua -xam, -kac, -Kawo // -kewm OWPIMKIAPUHUHT
TeHEe3UCH OMp HYKaHIUTUAAH JajnonaT oepaiu.

Campommit, FExyr acapmapuma 3andapmeman
(Mcraxpuit, MO XaBkanna 3anoapamuw) NaKInaa
KYJUTAHTaH TOMOHUM TapKHOWAaru cyrauiiua mumawn //
MemaH // memor OMpIUTH XaM y Kaxap (aon Gyiamaca-na,
BOJUH KOW HOMJIapW TH3UMHUJA yupailnu. by xomnoHeHT
M.H. boromo6oB, O.M. CmupHOBanapHUHT (HUKpHUa,
aponuit mayedana —m a & 9 a n a cy3unan onunran 6yauo,
«Typap JKoi», «yh» JgeraH MabHOHHM aHrjaraau. SHru

dopc Ttwmmmarm mehan (saman) ama my mayedana
cysuman  kenu6 uymkkan [3].  C.Kopae  ymOy
TOMOGOPMAHTHH  TOMOHUMIIAD  TAapKHUOWAa  Typiuua
KHUIIUIOKY», «Typap JKO», «BaTaH», «KalIba», «UCTECXKOM)»
KaOW MabHOJNAPHU XaM OWJITUPUO KEeIUIIUHHU KA dTaau
[15]. By ¢opmantaunr Mapkasuit Ocué, >xymnaznas,
BOIMH TOIIOHUMHMSICH TapKHOWra KAPHO KENWIIN CYFX
TWIMHUHT ¥30€K TWIUra Ky4id TabCUPH HATIDKACHIUD.
byHmaH Tamkapu, MasKkyp JaBp TOHOHHMHESCHUTa TETUILIN
6ynran Puwmon, Lllasoon HOMIapU TapkuOuIa yupaii-
IUraH -moH / -0oH TOTMO(GOPMAHTHHHHT KEIUO YHKHUIIH
XaM Muman TEPMHHHUTa aloKagop OYJIUIIM MYMKHH.
Mynnargex, 3. HAycumon, A. OraXOHOBaJIAPHUHT
TaIKUKOTJIapUra Kypa X03upaa 6up KaHua
STHOTONIOHMMJIApD  TapKuOuaa KYJUIaHAAWTAH  MuUmau
STHOHUMUHUHT Byxyara kenumu xam (®PaproHa Boauiicu
xynyouaa — Xypmumawn,  Muman ~ 3THOOMKOHUMIApU
yupaiiii) MaHa 1y TepMHH OuiiaH Oofinanaau [14].

Vpra acp manbanapuna caHa® yTuaraH cyramiiua
(hopMaHTIM HOMJIAPAAH TALIKApH, YpraHWIa&TraH XyAy.l
TOMOHUMUK TH3MMHUJA KAaIHMTU SPOH Ba CYFA THIIApPHTA
oua Kyluiaru TapkuOaM TONOHMMIIADHH XaM KYpHII
MYMKHH (2-KaaBain):

xyc // xyw ‘oapé’ Tamaxyc // Tamaxyw, bamxaxyc OH KVNIIUK, MABHCYOTUK Muén Pyoou
// Bamxaxyw
2an // 2ap “moe’ Yaozan Xau “cys’, oynox Tucxan
3a//3u “orcoui” Bazzu Kac ‘cyg’, oapé’ Kawykac
xac “cys’, “dapé Homankoxac 00 “cys’, Oapé Xupcob
Kapo “Kyp2oH’ Huzapkapo odex KUWILOK Xagpmoex
00600 “KUuLioK Hacpoboo mapz “ymaok Mapzunon

Xyaoca Ba rakmmuduaap (Conclusion/Recommend
ations). Xymoca ypHHIa TabKWITAIl YKOM3KH, ypTa acp
MaHOaJ apu TONMOHMMUSICHA MaBXyd OYiran KynruHa
JIEKCHK Ba I'paMMaTHK 3JjieMeHTnap daproHa BOIUICHHUHT
KaJMMI'H JaBpJjlapura Ouj TONOHUMJIApH TapKUOHIa CyFna
TWIMHUHT TabCUPU KywWIM OYIraHiaMruiaH JAanoar
Oepamn. TomoHMMIapHM MaHOamapra TasHTaH XOJAa
MabIyM JaBp Ba OOCKMWIAp acocuia YpraHuim 3ca
OyryHrW KyHAa coxa oyauaa aom3ap0 Oymubd Typran Oup
KaH4a MyaMMOoJIapHU Oaptapad Tuiina, XycycaH, Xo3upaa
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TapkuOU Ba MabHOCH JIMCOHUHM TaJKUKKa MYXTOX
caHajraH Kym1ab Tapuxui TOIIOHUMIIAPHUHT
STHOI€HE3HUCH, O3THUMOJOTUACH Ba JIyFaBUM KaTJaMUHU
AHMKJAIA, YIApHUHT HOMUHALSICUHU YIIa JaBp HyKTau
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KaJMMUH BapHaHTIapH, y OunaH OOFIUK QOHETHK, JIEKCHK
’kapaéHiapHu OollKa JaBp MaHOalapu TOINOHUMUACH
Owran ¥3apo Kkuéchmam Xamga Iy OpPKIM WIMHH
XyJlocanap YHKapuInga, KoJaBepca, TAPUXUH TOIIOHHIMHKA-
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HHUHT 601711/11111/1, PUBOXJIAaHHUIINAA MYXUM axXaMUAT KacoO oTanau.
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COMPARATIVE ANALYSIS OF THE TRANSLATION OF METAPHORS IN “QUTADGU BILIG” (IN THE
UZBEK, RUSSIAN AND ENGLISH LANGUAGES)
Abstract

During the last century a great deal of work has been done in the study of the poem Yusuf Kos Hajib's "Wisdom of Royal
Glory", which was the first Turkic manuscript. However, there are some disadvantages in conveying its essence. These
deficiencies are mainly due to translations made in different languages. This article is devoted to the analyses of foreign
translations of metaphors in “Kutadgu bilig” — one of the first Turkic works. During working on the research article, three
versions of translation were analyzed and learnt. Due to the result, there were some differences in all of them. However we
can also see similarities in translations, especially works by May and lvanov. The translation of this work by Robert
Denkoff is in the prose and we can see the differences between the translations of the work. He provides examples of
particular bytes of the work and compares the quotations used in translations in three different languages. The article also
provides some background information on metaphors.

Keywords: metaphor, stylistic devices, simile, translator, author, leading ideology, real meaning, difference, high
preparation, state, leader, literature, analysis.

CPABHUTEJIbHbIA AHAJIU3 IEPEBOJA META®OP B «QUTADGU BILIG» (HA Y3EEKCKOM,
PYCCKOM U AHI'JIMMICKOM SI3bIKAX)
AHHOTanus

B TedeHne NpoILIOro CToNeTHs Oblia IpoJienana oonbinas padbora 1o u3ydeHuto nosmsl F0cy¢ banacaryHckuit « Wisdom
of Royal Glory», koropast Gbl1a nepBoii TIOPKCKOiT pykomuchio. OHAKO €CTh HEKOTOpBIE HEJOCTAaTKH B Iepeaade ero
CyTH. DTH HEJIOCTaTKd B OCHOBHOM CBs3aHBI C IICPEBOJAMM Ha pa3HBIC S3BIKM. JTa CTaThs IIOCBAIICHA aHAIU3Y
MHOCTpaHHBIX TepeBozioB Metadop B «Kutadgu biligy - omHO# M3 mepBhIX TIOPKCKHX paboT. Bo Bpems paboThl Haf
HCCIIe/IOBATEIIBCKOM CTaThel OBUIM NMPOAHANTN3HPOBAHBI ¥ M3YUCHBI TPH BapHaHTa IepeBojia. B pesynbraTe, BO BCEX HHX
ObIM HekoTOphIe pasnuunst. OJHAKO MBI TakKe BHIUM CXOJACTBO B MepeBojax, ocoOeHHO B paborax Mpit u VBaHoBa.
IepeBox stoit paboTer Pobepra JleHKodd HaxomwTcs B Mpo3e, M MBI MOXKEM BHAETH PA3NMUHsA MEXTY MEepeBOTaMH
paboTsl. OH NMPUBOAUT MPUMEPHI KOHKPETHBIX 0aiTOB pa®OTHl M CpaBHMBAET LUTAThHI, HCIOJIb3yeMble B IEpeBOJaxX Ha
TpeX PasHbIX sA3bIkaxX. CTaThs TaKKe MPEIOCTABIACT HEKOTOPYIO CIPaBOYHYIO HH(MOPMAIHIO 0 MeTadopa.

KimioueBble cioBa: Mmeradopa, CTHIMCTHYECKHE IPHEMBI, CPAaBHCHHE, NEPEBOAYMK, aBTOpP, BEAYILIas MICONOTHS,
peanbHOE 3HaYeHHE, PA3HUIIA, BEICOKAs ITOJTOTOBKA, COCTOSHHE, TIPABO, BEIMBICEIT, aHAIIH3.

“QUTADG*‘U BILIG” ISTIORALARI TARJIMALARINING QIYOSIY TAHLILI (O’ZBEK, RUS VA INGLIZ
TILLARI MISOLIDA)
Annotatsiya

Ik turkiy qo’lyozma hisoblangan Yusuf Xos Hojibning “Qutadg’u bilig” dostonini o’rganish mobaynida so’nggi bir asr
ichida juda katta amaliy ishlar bajarildi. Shunday bo’lsa ham uning tub mohiyatini yetkazib berishda juz’iy kamchiliklar
mavjud. Bu kamchiliklar, asosan, har xil tillarda amalga oshirilgan tarjimalar orqali ko’rishimiz mumkin. Mazkur
magqolada ilk turkiy doston sanalgan “Qutadg’u bilig”dagi istioralarini xorijiy tillardagi tarjimalari asosida giyoslab tahlil
gilingan. llmiy maqola ustida ishlashda uchta versiyadagi tarjimalari tahlil qilindi va o’rganildi. Natijada har bir tarjimada
ba’zi bir farqli tomonlari ko’zga tashlandi. Biroq biz tarjimalardagi o’xshashlikni, aynigsa, Mey va Ivanov tomonidan
qgilingan tarjimalarda ham ko’rishimiz mumkin. Asarning ma’lum bir baytlaridan misollar keltirib, unda qo’llangan
istioralarni uch xil tilda amalga oshirilgan tarjimalar orgali giyoslashgan. Maqolada eng asosiy qism istiora san’ati hagida
ham alohida ma’lumotlar keltirib o’tilgan.

Kalit so’zlar: istiora, badiiy tasvir vositalari, o’xshatish, tarjimon, muallif, yetakchi g’oya, asl mazmun, farq, yuksak
tayyorgarlik, davlat, elig, badiiy adabiyot, tahlil,

Kirish. Tabiat adabiyotga o‘xshaydi, uning sifatida turkiy tilda yaratilgan ilk doston “Qutadg‘u bilig”ni

go‘zalliklari beqiyos. Har bir zarrasida ma’no bor. Ana shu
zarralarni yanada yorginroq ifodalash uchun badiiy tasvir
vositalari deb ataluvchi nafis so’z san’atlar maydonga
keladi. Badiiy asar ganchalik tushunarli va ahamiyatli
bo‘lmasin, agar unda o‘xshatishlar, tashbeh-u mubolag‘a-
lar, istioralar bo‘lmasa, u xuddi bo‘yog‘i yo‘q rasmga
o‘xshab qoladi. Shunday tasvir vositalari bor ekan,
kitobxon asarning har bir misrasi-yu, har bir sahifasini
o‘zgacha ishtiyoq bilan mutolaa qiladi. So‘zimning isboti

misol gilib keltirishim mumkin. U chinakamiga nodir asar.
Davlatning qganday yuritilishi, xalg manfaatlari, baxtga
erishishning ezgu usullari va boshqa shu kabi ko‘plab
magsadlar yo‘lida fikr yuritiladi.

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Asar bo‘yicha
turli millat olimlari samarali izlanishlar olib borganlar.
Ular ichida tarjimonlar alohida ahamiyatga ega.
Turkiyshunos olimlar A. Fitrat, N. Mallayev, Q. Karimov,
B. To‘xliyev, Q. Sodiqov; turk olimi R. R. Arat; rus
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olimlari N. Grebnev (YOcy¢ Banacarynckuii. Hayka 6biTh
cuactiiuBbiM), S. N. Ivanov (Ocyd banacarynckuid.
brnarogatnoe 3Hanue); ingliz olimlari R. Denkoff (Yusuf
Khass Hajib. Wisdom of Royal Glory (Kutadgu Bilig)) va
V. Mey (Yusuf Balasaguni. Beneficent Knowledge);
venger shargshunosi H. Vamberi va rus-olmon
turkiyshunosi V. Radlov (nemischa tarjimalari) va boshga
gator olimlar asarni atroflicha tabdil va tarjima gilganlar.

Tadgiqot metodologiyasi. Ushbu magola ilmiy
tadgiqot tiplaridan hisoblangan fundamental tadgigot
sifatida qaraldi. Ushbu tadgiqotni bajarish uchun Yusuf
Xos Hojibning “Qutadg’u bilig” asari va uning ikki tildagi
uch xil tarjimasi tanlab olingan. Xususan, tadgigotni aniq
xulosalarini ishlab chigish uchun taggoslash va kuzatish
metodlaridan foydalanildi. Chunki tadgigot obyektlari turli
xil tillarda bo’lganligi bois yugoridagi metodlarni ishlatishi
yugori samaradorlikni hosil gilishga xizmat giladi.

Tahlil va natijalar. Ma’lumki, “Qutadg‘u bilig”
masnaviy shaklda, aruzning mutaqorib bahrida bitilgan [6].
Yusuf Xos Hojib asarni ochib berishda o‘xshatishlardan
mohirona  foydalanib, o‘quvchi ongida tasavvur
shakllantira oladi. Asarda aks etgan majoziy gahramonlarni
ma’noli usul bilan tanlagan shoir ularga Kuntug‘di -shoh
(adolat ramzi), Oyto‘ldi - vazir (davlat ramzi), O‘gdulmish
- vazir (agl-zakovat ramzi), O‘zg‘urmish - vazirning
garindoshi (sabr-gqanoat ramzi) kabi nomlar beradi:

By Kynmyeowr maenu mypy-yn KyHu,

By Avimondy maeau yym-ya, Kyp, auel,

Baca aiidvim smou kjp Yeoyamuuue.

Yryw amui-yn, 6y 630ymyp xuwiue.

Anwvinoa 6acacwl 6y Yoeypmviui-yn

Mynwt vaguitam ma6 yzym wopmoiu-yn. (347-351)

Bu Kuntugdi degani(m) chin adolatdir,

Bu Oytuldi degani(m) baxtdir, unga bir boqqgin

Keyin, ko rgin, O ‘gdulmish hagida so zladim,

Uning oti zakovat, u kishini yuksaltiradi.

Undan so ‘nggisi — bu O zg ‘urmishdir,

Buni men o ’zim ofiyatga yo ‘rdim[1].

Asarni o‘qiyotgan kitobxon ongida savol tug‘iladi:
“Nima uchun Oyto‘ldi asar davomida vafot etib, o‘rniga
O‘gdulmish vazir etib tayinlanadi?” Bu yerda so‘z ustasi
bo‘lgan ijodkorning naqadar dunyoqarashi kengligini
tushunib olishimiz mumkin. Chunki Adolatli shoh har
doim ham saltanatini davlat bilan, ya’ni mol-mulk bilan
idora gilolmasligi, bu narsalar o‘tkinchi ekanligi, bu yo‘lda
unga aqgl-zakovat hamrohlik qilishi nazarda tutiladi.
Shuning uchun ham voqea jarayonida Oyto‘ldi o‘rnini
uning o‘g‘li O‘gdulmish egallaydi. Bu holatlar 0‘z-o‘zidan
istiora san’atini yuzaga keltiradi. Shoir dostonni yozish
davomida bu san’atdan o°ziga xos tarzda foydalangan.
Istiora asarlarda so‘zni o‘z ma’nosidan boshqa bir
ma’noda, ya’ni majoziy ma’noda qo‘llash san’ati
hisoblanadi. Istiora arabcha so‘z bo‘lib, “qarz olish”
ma’nosida  keladi. Istiora ikki narsa o‘rtasidagi
o‘xshashlikka asoslanadi. Tashbehdan farqli ravishda,
o‘xshatish vositasi va o‘xshatish sababi qo‘llanmaydi.
Quyida o‘rganiladigan misollardagi istioralarni Denkoff va
Mey tarjimalari bilan solishtirgan holda giyosiy tahlil
etamiz:

Onun smmu my3ou 6atiyosi 6yOyH

Fypu koii 6una cyenaovt yn yoyu (439)

Elida tartib o ‘rnatdi, uni tuzdi, xalq boyidi,

U davrda bo ‘ri qoy bilan suv ichdi [1].

R.Denkoff tarjimasida:

He put his kingdom in good order and the people
grew rich.
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The wolf drank together with the sheep in that
time[3].

Mazmuni:

U qgirollikda tartib o ‘rnatdi va xalq boy bo ‘Idi,

Bu davrda bo ‘ri go''y bilan birgalikda suv ichardi.

Bo‘ri atamasi asarda turli obrazlarni gavdalantiradi:
lashkarboshi, saroy amaldori, o‘lim va hokazo. Qo‘y
atamasi esa ko’p hollarda xalq ma’nosida keltiriladi. Yusuf
Xos Hojib Tabg’och Qoraxonni taxtga kelib, adolat
o’rnatgani, saroy amaldorlari-yu, oddiy xalqg —hammasi
birgalikda farovon hayot kechira boshlaganini ushbu bayt
orqali ifoda etgan. “bypu”, “xoii” va “cyenader” so’zlari
metaforadir. Denkoff ham tarjimada shoir talginini
qoldirgan. “Wolf”, “Sheep” va “Drank” so’zlari xuddi shu
ma’noda qo’llanilgan.

V.Mey tarjimasida:

All prospered, and friendship and care was the
rule,

And lion and lamb jointly lapped at the pool! [2]

Mazmuni:

Hamma narsa yaxshilandi, do’stlik va g’amxo rlik
hukmron bo’ldi,

Sher va qo zi birgalikda bir hovuzdan suv ichardi.

Mey “bypu”, “xkou”, “cysnadvr” atamalarini “Lion”,
“Lamb” va “Lapped” deb beradi. Har ikkala tarjimon ham
bu misralardagi metafora san’atini saqlashgan. Tarjimadagi
ikki xil holatga e’tiborimizni qaratsak, yana bir savol
tug’ilishi tabiiy: Nega Meyning talginida boshqa obrazlar
qo’llanilgan? “bypu” o’rnida “Lion” — sher va “xou”
o’rnida “Lamb” —qo’zichoqlaming ishlatilishi natijasida
Mey baytning tasviriyligini yanada oshirgan. Negaki, biz
sher deganda oldida qirol so’zini ham tasavvur qilamiz,
ya’ni qirol sher kabi. Misra orqali girollikka mansub
shaxslar oddiy xalg bilan birga farovon hayot
kechirayotgani anglashilgan.

S.lvanov tarjimasi:

U cman eecb HapoO cmonb bocamvim npu Hem,

Ymo eosk u 08ya nuu 800y 606oem[5].

Ma’nosi:

Uning davrida butun xalq boy bo’ldi,
Bo’ri va qo’y ikkalasi birgalikda suv ichdi.

Yugqoridagi so’zlar o’rnida Ivanov “Bosk”, “oBua”
va “munmm Bomy” so’zlarini ishlatgan. Olim baytda
go’llangan istiorani 0’z tarjimasida ham buzmagan. Ivanov
tarjimasi shu ma’noda ishlatilgan bir maqolni esga soladi:
«/ BOJNKY CBITHI, ¥ OBI[BI HIeIbl». Bundan ko’rinib turibdiki,
butun yurtda shu darajada to’kinchilik bo’ldiki, hatto
bo’rilarda zo’ravonlik zulmi ham barham topdi. Ular
go’rgmay bir hovuzdan bemalol suv ichishardi. Bu bilan
biz olim tarjima mahoratining yuksak darajada ekanligini
ko’rishimiz mumkin.

O‘zbekiston Milliy Ensiklopediyasida istiora
so‘ziga quyidagicha fikrlar yuritilgan: “istiora” arabcha
so‘zdan olingan va uni “biror narsani omonatga
(vaqtinchaga) olmoq” degan ma’noni ifodalaydi. Badiiy
adabiyotda metafora va istiora san’atlari deyarli bir xil
mazmunda ishlatiladi. Negaki istiora tarkibida ham tag,
ya’ni yashirin ma’no mujassamdir, shu bilan bir qatorda,
metaforani Dilmurod Quronov “yashirin o‘xshatish deb
ataydi. Yashirin o‘xshatish deb atalishiga sabab shuki,
metaforada oxshatilayotgan narsalardan aynan o‘xshashlik
talab gilinmaydi, asos uchun ikki narsa-hodisaga xos
belgilardan birortasi olinadi. Olim metaforani ikki turga,
ya’ni leksik (mazmuni bir so‘z doirasida anglashiladi) va
matn ichidagi (ma’nosi matndagi boshqa so‘zlar bilan
alogada oydinlashadi) metaforalarga ajratadi” [5]. Yusuf
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Xos Hojib ijodida esa ikkinchi toifadagi, ya’ni matn
ichidagi metaforalar ko’proq uchraydi:

Yana bir misolni ko’rsak:

bynap-yn cypye xotika sprau canvl

Koiiye bauinaca cypca itonua kynu.(4249)

Bular qo‘y suruki orasidagi taka kabidirlar,

(Toki) qo‘yni boshlasa, to‘g’ri yo‘l bo‘ylab olib
borsa[1].

R.Denkoff tarjimasida:

They are like the ram which leads the flock of sheep
onto the straight path[3].

Mazmuni:

Bular qo ‘ylar podasini to’g riga boshlab boradigan
qo ‘chqorga o ‘xshaydilar.

Yusuf Xos Hojib olimlarni, ya’ni ilm va zakovatni
qadrlaydi, u ilmni tubanlikdan olib chiqib, to‘g‘ri yo‘lga
soluvchi kuch deb izohlaydi. Yugoridagi misralarda u
olimlarni suruk qo‘y (cypye xoii), ya’ni xalqni to‘g‘ri
yo‘lga boshlovchi serkaga (canw) mengzaydi. Shoir bu
baytda ham istiorani qo’llagan. Denkoff echki atamasiga
to’xtalmagan, u podani “qo’chqor” (the ram) boshqaradi
deb aytadi. “cypye xou” birikmasi o’rnida esa “the flock of
the sheep” birikmasini qo’llaydi.

V.Mey tarjimasida:

For they re like sane goats, in a flock of lost sheep;

The goats show the way, and to that path they
keep[2].

Mazmuni:

Ular adashgan qo’ylar podasidagi aqlli echkilar
kabidir,

Echkilar ularga o’z yo’llarini ko 'rsatadilar.

Mey “cypye koti” ni “a flock of lost sheep”, ya'ni
adashib qolgan qo’ylar podasi deb tarjima qiladi va serka
atamasi o’rnida “sane goat”- aglli echki birikmasini
qo’llaydi. Bu bilan biz bir tilda ikki xil yondashilganini
ko’rishimiz mumkin. Denkoff singari Mey ham baytda
o’xshatish vositasi “like” dan foydalangan. Shuning uchun
badiiy vosita tarjimada yana tashbehga aylanib ketgan.

S.lvanov tarjimasi:

Onu — cro8HO 8 cmade 06eybeM Ko3el:

Ipsm nymo y osey, eciu oH ux nogeinf4].

Ma’nosi:

Ular — bir so’z bilan aytganda,
podasidagi echkidirlar,

Agar u ularni ergashtirsa, qo’ylar to’g’ri yo’lda
bo’ladilar.

Ivanov “cypye xoiui “birikmasini “crage oBeubem”

, serkani “kosen” deya tarjima qiladi. Uning
tarjimasi asar asliga yaqin bo’lishi bilan bir qatorda unda
go’llangan metaforani o’zida saqlab qola olgan.

YKy Oupia 3¢inyp KHUIIH apTaKbl

Bunur Oupna cys3myp Oynyn Oynraxs! (218)

Kishi(lar) buzugligi zakovat bilan tozalanadi,

Xalq bulg‘onig‘i bilim bilan suziladi[1].

R. Denkoff tarjimasida:

The criminal is banged by force of intellect, and
civil turmoil is suppressed by means of wisdom[3].

Ma’nosi:

Qing’ir ishlar salohiyat kuchi bilan tartibga
solinadi, fuqaro tartibsizliklari donolik bilan yo qotiladi.

Bilim va zakovatga bag’ishlangan  ushbu
misralardagi metaforalar “apmaxer”, 6ynzaxer so’zlari
odamlar orasidagi yaramasliklar, iflosliklar va buzugliklar
o’rmnida, “sciyp” s0’zi esa yaxshilash, tozalash ma’nosida
ishlatilgan. Denkoff bu so’zlar o’rnida “criminal” — jinoiy
ishlar, “force of intellect” — salohiyat kuchi, “civil turmoil”

qo ylar
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— fuqaro tartibsizliklari va “means of wisdom” — donolik
vositasi birikmalarini ishlatadi. U xalgni fugarolar deb
beradi.

V. Mey tarjimasida:

For learning drives out all ill-doing and vice,

While knowledge solves people's alarms in a
trice[2].

Ma’nosi:

Hamma zo’ravonlik va qing’ir ishlarni zakovat
tozalaydi,

Bilim odamlarning vahimasini darhol izga soladi.

Yugoridagi holat bilan giyoslaydigan bo’lsak, Mey
“ill-doing” — qing’ir ishlar, “vice” — zo’ravonlik, “people's
alarms” — odamlarning vahimasi, sarosimasi deb tabdil
etadi. Denkoff va Mey tarjimalari orgali baytdan
anglashiladigan ma’noni ochib berishgan.

S.lvanov tarjimasida:

Vuenvem uzeo00sam u 310 u NOPOK,

A 3Hanuem — cmymol HapoOHBIX mpesoe[4].

Mazmuni:

Ta’lim yovuzlik va qusurni bartaraf giladi,
Bilim esa xalq tashvish va xavotirini.

Ivanov ijodida qo’llangan “31m0”, “nopok”,
“cMyThI”, “HapoJHBIX TpeBor” so’zlari yovuzlik, qusur,
tashvish va xalq xavotiri ma’nolarida ishlatilgan bo’lib,
fagatgina ta’lim va bilimgina ularni bartaraf eta olishini
yozadi.

O’qish, izlanish haqida fikr bildirilgan mana bu
baytda ham istiorani uchratishimiz mumkin:

Hazwi3 tiap kamvindakul anmyn maut-yn

Kanwt uvixca 6s2nap 6awvinoa myw-yn.(210)

Bo z yer gatidagi oltin tosh,

Agar qazib chigarilsa, beglar boshida bezak
boladi[1].

R. Denkoff tarjimasida:

Gold that lies in brown earth’s bosom is only ore,
but when it is extracted it becomes the ornament of
princes[3].

Ma’nosi:

Jigarrang yer tubida yotgan oltin fagatgina toshdir,
gachonki uni gazib olinsagina u shahzodalar bezagiga
aylanadi.

Hazwiz iisp (Bo‘z yer), armyn maw (oltin tosh),
Kanot wvixca (qazib chigarsa) myw (bezak)—bular istioradir.
Oltinni turgan yeridan gazib olib, unga ishlov berilmasa,
uning oltinligining qadri yo’q. Bilim ham yillar davomida
olinadi, o’rganiladi va uni hayotga tatbiq etiladi, agar
shunday gilinmasa, bilimning ahamiyati qolmaydi, xuddi
bo’z yerdagi tosh kabi ongimizning bir chetida qolib
ketadi. Denkoff talginida bo’z yer- “brown earth”, oltin-
“gold”, tosh-“ore”, qazib chiqarsa-“extracted”, bezak-
“ornament” sifatida tarjima qilingan, bo’lib, metaforani
yuzaga keltirgan. Mey esa bu baytni juda chiroyli
ta’riflagan:

Pure gold which is dug from deep mines in the
ground,

In rulers' bright crowns richly shining is found[2].

Ma’nosi:

Yerning tubidan gazib olinadigan sof oltin

Hukmdorlarning yaltiroq tojida muhtasham nur
sochadi.

Oltin (sof oltin)-“pure gold”, qazimogq-“dug”,
yaltiroq toj-“bright crown”, muhtasham nur sochish-“richly
shining” —bularning barchasi ramziy ma’noda qo’llanilgan
va shu bilan birga istiora san’atini yuzaga keltirgan. Ivanov
tarjimasi ham Meyning tabdiliga o’xshab ketadi, negaki
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Mey o’z ishini bajarishda aynan Ivanov tarjimasidan
foydalangan.
Ivanov tarjimasida:
JTuws 6 Konax noozemuulx 0006bIMoe 31amo
B senye enacmenuna ceepkaem 6ozamof4].
Mazmuni:
Oltinni yer ostidan fagat gazib olinsagina
Hukmdor tojida chiroyli yargiraydi.

Yuqoridagi holatlar kabi “xomsx” — @azimoq,
“3mato” — oltin, “Benme Baacteamua” — hukmdor toji,
“cBepkaer Oorato” — muhtasham, chiroyli yaltiramoq

so‘zlari 0’ziga xos metaforani yuzaga keltirgan.

Xulosa va takliflar. “Qutadg’u bilig” dostonining
ikki inglizcha va bitta ruscha tarjimasi misolida ko’rinib
turibdiki, tarjimonlar ularni asarning asosiy matnining
tarkibiy gismi deb garaganlar va ularni yuksak tayyorgarlik

va mas’uliyat bilan asarning umumiy mazmunidan
uzoglashmay tarjima gilishga uringanlar[6]. Yuqoridagi
tahlil asosida shu ma’lum bo’ldiki, asarning badiiy
Xususiyatlarini gayta yaratishda tarjimonlar ulardagi
shakliy go’zallikni, ya’ni qofiyani tarjimada ham saqlab
gola olganlar. Bu borada S. N. lvanov va V. Mey alohida
muvaffagiyatga erishganlar. Adabiyot misoli bir nagsh.
Uning chizgilari kishini beixtiyor sehrlab, o‘z domiga, o‘z
olamiga torta boradi. Kitobxon biror asarni o‘qir ekan,
0°‘zini go‘yo asar ichida, voqealar atrofida xuddi o‘zi ham
ishtirok etayotgandek berilib ketadi. Bunga sabab nima deb
o‘ylaysiz? Albatta, badiiy tasvir vositalarining o‘rni-
o‘rnida ishlatilganligi. Ular asarga misoli betakror rang
bergandek tuyuladi. Yusuf Xos Hojibni ana shu natijaga
erisha olgan adabiyot rassomi deb atasak mubolag‘a
bo‘lmaydi.
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SCIENTIFIC PROBLEMS OF SPEECH CULTURE
Annotation

This article discusses the origins of the area of speech culture, summarizes the views of Uzbek and Russian scientists on
the development of this area. The article discusses the issues that need to be resolved from the point of view of the norms
of the literary language and how to comply with these norms. The article also focuses on the aspects studied, proving that
the field of speech culture as an independent scientific problem within linguistics, that is, a special field, in many respects,
its identification as an object of independent scientific research. At the same time, there is information in linguistics that
this issue has been specifically researched and what opinions have been expressed by world linguists in this issue. It
discusses how scientists approach the issue and what they have achieved, and the important issues that need to be
addressed. The article summarizes the most important views expressed in part on the scientific research conducted in this
area to date.

Key words: language, words, speech, speech etiquette, speech culture, cultural language, norm, literary language, literary
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HAYYHBIE ITPOBJIEMBI KYJIBTYPBI PEUN
AHHOTaNUA

B 310i craThe 0OCYKHAIOTCS MCTOKH OOJIACTH PEUEBOW KYJIBTYPhI, 000OIIAIOTCS B3MISAIBI Y30€KCKAX M POCCHHCKHX
YYEHBIX Ha pa3BUTHE 3TOi 00JacTh. B cTaThe paccMaTpuBaloTCs BOPOCH!, KOTOPBIC HEOOXOANMO PEIIUTh ¢ TOYKH 3PCHUS
HOpMaM JIUTEPaTypHOTO SI3bIKa M CIIOCOOBI COONIONEHHS ITUX HOPM. B crarThe Takke aKIEHTHPYeTCs BHUMaHHE Ha
U3y4aeMbIX aCIeKTaX, JOKa3bIBas, 4TO 00JIaCTh PEUeBOH KYJIBTYPHI KaK CaMOCTOSTENIbHAS Hay4dHas MpobieMa B paMKax
JIMHTBUCTHUKH, TO €CTh 0c00ast 00JIacTh, BO MHOTOM BBLIEISIETCS KaK OOBEKT CAMOCTOATENHHOTO HAYYHOTO HCCIIEIOBAHHSI.
B TO Xe BpeMsI B JIMHTBUCTUKE €CTh HH(POPMAIHS, YTO 3TOT BOIPOC CIEHHANTFHO M3ydaeTcs YIeHBIMH, H KaKHe MHEHUS
BBICKA3bIBAOTCSI MUPOBBIMH JIMHTBUCTAMU 110 3TOMY ITOBOAY. B Hem OGCy)K)J,aeTCﬂ, KaK YYC€HBIC IOAOLIIN K npo6ﬂeMe C
HAayYHOH TOYKH 3pEHHsS W 4Yero OHHM JOCTUINIH, a Tak)Ke BaKHbIE BOIPOCHI, KOTOphIE HEOOXOAMMO peInTh. B crarhbe
O606H1€Hbl HaI/IGOHCC Ba>XHBIC MHCHHS, BBICKa3aHHBIC B HaCTH HAYYHBIX MCCHCI{OBaHMﬁ, MPOBCACHHBIX B 3TOM O6J'laCTI/l Ha
CEeTOIHSIIHUHN JICeHb.

KiroueBbie c10Ba: sA3bIK, CIOBO, P€4b, PEYEBOI ITHKET, KyJIbTypa pedH, KyJIbTYPHBIN SA3bIK, HOPMA, JINTEPATYPHBIH SA3BIK,
JHMTepaTypHas HopMa, JeKceMa, JIEKCHKa, JIMHIBHUCTHKA, Hay4Has mpobiiema.

HYTK MAJTAHUATAHUT WJIMHAA MYAMMOJIAPA
AHHOTALMA

Ymby Makomaza HYTK MaIaHHATH COXACHHUHT WIK WIAW3NApH Xakuna (ukp oputunmnd, OyHma ymoOy COXaHHWHT
PHUBOKJIAHMINI JaBpiapuja Y30ek Ba pyc OJIMMIIApUHUHI Kapalulapu Kuckada 0aéH sTwiraH. Makonaga amabuil THI
MebEprapy, ymoy Mebépiapra aman KHIHII Wymrapy Oopacuia KHIHHHIIN JIO3UM OYnraH Macamamap Xycycuaa (GHKp
OpUTHIITAaH. ]_HyHI/IHF}J,CK, Ma3Kyp MakoJiala HYTK MaJJaHUATH COXaCUHHUHI' TUIIIYHOCJIUK (paHI/I ninja MyCTakuJl WIMHKN
MyaMMoO cu(aTHaa, SBHH MaxCyC cOXa SKaHWHM HCOOTIAII, KYT >KUXATAaH YHHHT MYCTaKWI HIMHH TEKIIMPHII
00BbeKTHHY Oenruai onum OnaH ajJoKkazop TOMOHJIAPUTa aloXuaa YbTHOOP KapaTwinO, TaAKUK STWIraH. AWHM naitaa
TUIILIYHOCJIUKAA YIIOY Macaja MaxCyc WIMHH TaIKHUK 3THIITAHJIUTY XaMJa Macajara JOMp »KaXOH THILIYHOC OJIUMIIapU
TOMOHHJIAaH KaHJal (GHKpiap alTHITaHIMIH XaKUAa MabIyMoTiaap Kentupwirad. OnuMiapHuHr Oy Macanara KaHmai
WIMMN EHIAITAHINTY Ba yJap 3pUIITaH 0TyKIap, OakapHIHIIK JI0O3UM OYIraH MyXuM MyaMMOJIH Macajanap TYFpucuia
ran Oopaau. Makonaza MasKyp coxa Oyiuua Iy KyHraya aMajra OIIMPHITAaH WIMHMH TaIKUKOTIAPHUHT KHCMaH OHp
KACMH OYiiiua alTHIITaH 3HT MyXHUM Kapauuiap WIMHA yMyMIIAIITHPIraH Xoja Kypcatud yrunran

Kaaut cy3map: tun, cy3, HyTK, HyTK 000M, HYTK MaJaHUSITH, MagaHU{ THI, MEBEp, amaOuil Twi, agabuil Menép,
JIeKCeMa, JIEKCUKOJIOTUsl, TUILIYHOCIUK, UIMUN MyaMMO.

Kupum. Mabrymky, THINIYHOCHUK (aHH THa — MacanaH, TWINIYHOCHWKHHHT (oHeTHKa — QoHomorus
(haKTIApUHUHT ¥3UTa XOC TOMOHJIAPUHH Maxcyc €puTyBUM  Oo0uma YpraHuiayBUd MyaMMonap Mopdoyiorus Ba
TypiHM coxajapra Ba ¥3ura Xoc KyWuaard Ty3wiIManapura  CHHTAaKCUC  coXacuia  TEeKIMpuiIMaiau.  AKCHH4A,

ara: QoHeTHka, MOPQOIOTHs, CHHTAKCUC, JIEKCHUKOJIOTHS,
(pazeonorus, aekcukorpadus, opdorpadus, opdosnus Ba
6. TunmyHOCHMK (QaHWHHHT KENTUPWITaH CcOoXalapu 3
TEKIMUPHII OOBEKTH Ba MYCTaKHJI MyaMMOJIApUTa XaM Jra.

CHUHTaKCUC cOoXacuJa YpraHwilyBud Macajnaiap TUILIYHOC-
JUKHUHT oporpadus Exku ophodmus coxanapuia TaTKHH
sTunMaian. MopdeMuk cy3 sgcanMm  XaM LIyHOai.
Kentupunran coxamap Ba ymap YpraHyBud XoJucanap
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ypracuna OOFMMKIMK TOMOHIAp XaM 0Oop, anbarra.
Macanan, (¢oneruka, opdorpadus, opdosnus Ba
MOpGOJIOTUs, CY3 SCAIMIIHM COXAIAPUHUHT TEKIIUPHUII
00BbeKTH TWJI Oupaurd Oynran cy3gup. AmMo ymly
coxajap CY3HH TYpJM TOMOHJaH TEKIIMpHUILIApUra Kypa
(dapknanaguiap: (GOHETHKA CY3HU TOBYII CTPYKTypacura
kypa, opdosnus Tanadpdy3 ITWIHIIH XyCYCHATHra Kypa,
opdorpadus €3umnuir TOMOHIApUra Kypa, Mopdoiorus
MopheMaTHK CTPYKTypacH XHXATHaH ypraHaau. Jlemak,
KeJITUPUJIraH CcoXajap oOpacujard SKUHIMK TOMOHJIAp
Oyica xaM aciuia yIapHUHT Xap KailcCH ¥3 MyCTakuil
TEKIIMPHII OOBEKTH Ba MyaMMOJIapUTa 3rajiup.

- Mae3yra oua agaOuETIapHUHT TAXJIUIH
(Literature review). ABBaiio, IIyHH KaiiJ{ STHII KEPAKKH,
X03UpY4a HYTK MAaJaHUSATH COXAaCHHHHT OOBEKTHHH
aHUKJaIra KapaTu6 €3wiraH Maxcyc umnulap Hyk.
UyHoHuu, 0ab3u myawmudnap tummynoc b.H.I'omosus-
HUHT aifpuM wunMmuil  Qukpiapura KymuidmMaiay.
B.I''Kocromapo Ba b.C.IlIBapkopuunar [1] E&3umnua,
b.H.I'0n0BUH TOMOHMAAH “AXIIM HYTK HHHI XYCYCHUST-
nmapu, ne0 caHanraHn Oenrwiap HYTK MaJaHUSTHHHHT
JUHIBUCTUK OYnmaran Tomonnapuaup. Iy cababmu, ymap
“aXmu HYTK  KOHIENIFSICH XaKuda NIyHaai €3umaim:
“HyTk MajaHusTH OWiaH OOFJIMK Macajajap XyMilacura
KHUIIWIAPHY “SXIIU VIIaI, SXIM XUC KAja OJIUII, SIXIITH
Ounumra” ypratum kabu Mmacananap kupmaiau. “Hytk-
HUHT MaJaHuinuru” Macajacura Oy Japaxkana KeHT
Kapajca, OyHIard THJ acleKTH Kyla KeHraiiub xeramu”
[2]. Hyrk MamaHWsITH COXacH KHIIMHH TapOusiall
MyaMMocHra sIKuHiIamuo Konaau [1].

Ulyan anoxunma Kaij OJTUII KepakKH, BapHaHT-
JWIMK XOJIUCAacH Ba YHMHI HYTK MaJaHMATHIA aJOKAIop
TOMOHJIAPY THJILIYHOCIHK/IA XaJId KOHUKAPJIN YpraHWIraH
smac. By coxamaru 0ab3u miIMuil Xynocamap 3ca HYTK
MaJaHUSATH Ba OPTOJIOTHS COXacH aciuga Oup TyNIyHYa-
HUHT MKKH XWJI HOMJIaHHLIMIHD XOJIOC, JAEraH TaacCypoT
tyraupanu. Macanan, O.C. Axmanosa, B.®. benses, B.B.
Becenerckuii  MakosanapuHM —IIyHAAW — SIKyHJIalIaau:
“Tunpa sxmy Ba €MOH, Jaral, XyHYK Ba OMHOIM, 5CKHU Ba
SIHTH, STPHU KEHT MabHOJA aTa0uil Ba agaduiimac, TYFpu Ba
HOTYFPH BapuaHT BOCHTAJap XaM MaBxXyJd. YOy
BapUaHTIAPHUHT KOHYHHATIAPH YPTaHWIUIIH, YlapaaH
MOCHMHHM HYTKAAa KaHIail Tannal® dQoiipanaHum iyinapu
OeNTHIaHUIIM Ba YIla HETHW3Ja MaJaHWil HYTK Ha3apusicu
SApaTUIMOFH Kepak.” [3]

- TagkKukoT  METOMO0JIOTHSICH (Research
Methodology). Bupununnas, Hytk MaJaHUsITH
COXAaCHHHMHI OOBEKTH Ba Basu(paCHHU ‘HYKCOHJIAPHH

axtapuur” ne0 TymyHUIl ym0y coxa Xakuaa yTa KyH
TacaBBYpJapHM  TyFAWMpagd. Tuin  Ba  HYTKIOaru
HYKCOHJIAaDHM XHCOOra OJMINra Xe4 KUM KapIiu 3Mac.
AMMO XamMa ram ymoy XoJIuca HYTKUH HYKCOHMH, YHU
Tyrpunam kepakmu? Arap Oopau-10, TYFpuiaml JO3UM
Oynca, Oy kanmail Makcajaia Ba KaHIal KWIMO amanra
OIMpWIAAW, JleTaH  caBoJUlapra  WIMHHA  XaBoO
Ooepummaaup. llyHunraek, Oy Kapaml COXaHMHI TeK-
HIMPHII OOBEKTHHU dMac, HYTK MaJaHUATH, 1e0 aTalyBuu
KyPCHUHT MAaillii, COXaHWHI Ba3u(pacCHHH OEJTHIASIITH.
AnbGarra, oObexkT OwiaH Basupa Oup-Oupuman dapk
KWJTaIH.

WkkuHYMOaH, [eMaK, aHMVIAIWIAAUKH, HYTK
MaJaHUSATHHHHT Basudacu KaHpmaigup dakar amammit
unuiapadp. MacanaHn MaHa UIyHJAW TYIIYHHII Ba
TYLIYHTHPHII, Xeu Iry0xacu3, Oup €Kjama SKaHIuTu ¥3-
¥y3unan mabnyMm. Kypunanuku, Oy Kapamzia XaM OOBEKT
sMmac, Bazuda xakuaa ram OOpsITH.
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Yuununnan, HyTk Maganusitu OunaH THIIIYHOC-
JVKHUHT THITA OJHMHIAH COXalapu opacuaa OOFIMKINK,
(yHKIMOHAN YMyMMINUK Oopiauru my6xacusaup. Jlekun
Oy JeraH cy3 HYTK MaJaHHATH OwiaH ymoly coxanap
opacuja aifHaHJIMK, OOBEKTH Ba MaKcaJaura Kypa MyTJIaK
Oupsink Oop, JeraH ram smac. XyJuliac, ymoy macana Xam,
Macajara Kapaml XaM MYyHO3apajugup Ba WIMHHA Xal
STWIMIIM  KyTWiIMOKAa. HyTk  MagaHusitTh — coxacu
THIIYHOCIUKHUHT MaxCyC MYCTaKui OYJIUMH SKaHIUTH
JIAbBOCHHHU KHWJIAp 3KaH, ymlOy MacajlaHh Xal 3TMac/aH
TypHO, ¥3 MaKcaira puiia oJIMamIm.

TyFpu, HyTK acnupa MebEpuil amabuil HyTKIUp.
AMMO MebépHii anabuii HyTK Ne0 IOPUTHIIYBUHM HYTK Ba
YHHUHT 3JIEMEHTJIApUHHM aHUK Oenrmiam >Xyaa MYLIKYJ
umaup. [4] By macamaga kapamwiap Typid-TyMaHIUD.
Ilynnait  OYnca-ma  pyc  TuilmyHocnuruaa —OyHpai
HaMyHAaBHH JyFaT sipaTuia [5].

- Taxamua Ba HaTmxkanap (Analysis and results).
AWTnTaH MysoxasanapiaH HyTK MaJaHUsITH Y9yH THI Ba
HYTKJard HYKCOHJAp axaMUSATCU3 SKaHJIa, JeraH (GUKp
Kkeau6 uukMmanau. UyHOHUYM, pYyC THIIIYHOCIUTHAA Ba
Typkosloruafa &€3miral Oup Karop uuuap Qakar “HyTK
MaJIaHUATH” CcapiiaBXacud KyWniranu OWJIaHTHHA YOy
coxara O]l TaJIKUKOT OYnu0 KypuHaau. YHIAa THILIYHOC-
JUKHUHT OOIIKa coXalapu MacajajapH, YyHOHYH, MMIIO,
anabuii Tanaddys, ycIyOMSATHHUHT alipuM Macajiajgapu
éputunanu. llynunrnek, “HyTk mMamaHusTa” capiiaBxacu
KyHmirad Oup KaTtop pucoajapia XaM, acocaH, JIEKCHKa,
anabuii Tanaddys, cy3 scanuin KOHyHUATIAPH, CHHTAKCUC
Macananapu xakuna ¢ukp roputunagu. Iy xyHra xanap
ymOy TymyH4ya Qanaa etapiad xaj 3Twiran smac. “Tyrpu
HYTK  nAe0 KaHgal HYTKHM TYIIYHUII Kepak, YHUHT
HaAMyHacd KaHJai OYIuIIM JI03UM Ba ym0y HamyHa
Kaepian onuHamu? ByHnail caBomapra ¢anma erapid,
KOHUKapIY jkaBoOnap WyK. NKkuHYM TOMOHIAH, MaTaHUH
HYTK JeraHna QakaT TYFpu HYTKHUTHHA TYLOIYHHII
kepakmu? TYFpu HYTKHUHT ¥3M HHUMara acociaHamgu?
HyTkHUHT TYFpuiIMKIaH OOIIKAa TOMOHJIAPUYH, MacajlaH,
HYTKHUHT OaJMUIINTH, YHIArd OSTUKaBUH, 3CTETHK
ToMOHNap Ba 0. MaHa my kabu Kymiad MyHO3apaju
Macajanap OOpkH, yiap HyTK MaJIaHUSITHHUHT OOBEKTH Ba
Makcaau GpakaT TYFpU HyTK KOHYHUSTIapUHH YpraHuIaaH
ubopat, neraH (QUKPHH OJIMHra CYpHUIIl Ba HCOOTIANI
UMKOHHMHH OepMaiinu. “HyTK MalaHUSTH aCOCHHMHT acoCH
(“OcHoBa OCHOB”) anabuii T HOpMajapura amai
KWMIanp, Oy 5ca yMyMUH MaJaHUMIAKHUHT MYyXHM
TapkuOuii Kucmuaup”. [6]

Tyrpunk cudatd 3ca HYTK TapkuOM Ba
KYPWIMIIMHUHT amajjiard afgabuii Tuin Mebépiiapura tyna
MOCJIUTH acoCHIa o3ara Keiaau. AmaObuil T Mebép-
Jlapura amajgl KWIMHMAcJaH Ty3WITaH HYTK TYFpU HYTK
O0yma ommaiimun. YyHkn Oy Mew€piiap KUIIWIAp HYTKHN
AXJIOKUHUHI  OOIIKAapyBUYMCH, CO3JOBUMCH cuaTuaa
XU3MaT Kwiagu. 3epo, agabuil TWIHUHT THPHK TUpPrarua
anabuii Mmes€pnapaup. [7] AlTuirannapial KaTbuid Hazap
HYTKUM  TYFPWIMKHHUHT §3M HYTK MaJaHUSATHHUHT
TEKIIUPHII 00bEeKTH O0y1a oIManau.

lynanaraex, “sxmm HYTK®  Ha3apuscd HYTK
MaJIaHUSTH COXACHMHUHI OOBEKTM Ba acocud Bazupa-
JIApHHY Y¥3UIa MyKaccamJIallTUpPa OJIMaiIi Ba y JIMHTBUC-
THK TabJIMMOT HYKTaW Ha3apuaH KaiiTa OaxoyaHWIIUra
myxroxaup. [llynunrnex, HyTk ManaHusT OuiaaH OOFINK
Macajajgap JKymjacura KUIIWIApHU AXIUM Yinam, sxXiu
XHC KWJIa OJIMII, SIXINW OWIWINTa YpraThil KUpManmw, -
neraH (QUKp YpUHCH3 aWTwiraH. ['OJIOBHH SXIIM HYTK
JIeraH/ia, aifHaH HyTKHUHT afa0uil T OuiiaH MyHocabaTu
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acocuza IIAKJUIAaHAUTaH TYFPUITHK, AHHKJIHK,
MaHTUKHIUTAK, TYOTyHApJIMINK, TAbCHPYAHINK Ba HUXOST,
¥3 YypHHMma, Makcaiara MyBOGHK HILIATHIAAWTaH, aXJIOK
KOMJamapura puos KWIyBYM HYTKHH Hasapia TYTajH.
Affaukca, Tril SBONIONMACH TAabBIMMOTH THJILIYHOCIHKAA
Xanu yMyMHH WIMHH Te3UC XONHIarvHa MaBXKyAIup.
Ymlby map3y Oyiinua E3mnran Mynoxaszainap Kym XxoJjua
ymyMmuil Hazapuil KapaunulapHu udopamaiinu. Maskyp
TaBJINMOTHH WIMHI YPraHUIl, YHUHT HYTK MaJaHHATHTA
AJIOKaJI0p TOMOHJIAPMHH OCNrmiIall JKyda MyXHMIUP.
Yynkn ymOy TabBIMMOT METOJWra TasHHITaHAaTHHA
TWIIIYHOCJIVK]A OJNAMHIAH THJIHUHT PHBOXH XaKUAaru
MabIyMOT OVitnua Qapasznap KWIMII, HYTK MaIaHUSATH
Oyiinua OepuiyBuUM TaBCHUsUIap Ba KOHUJAJlapHU YIua
Tapakku€T Tanabiapura Mociad Ba HCTUKOOIH KHIHO
Oenrmiamra MMKOH TyFWIaau. UyHKH ymOy TabIMMOT
METOAWra TasHWITAHJArMHa THINIYHOCIHKAA OJJHHAAH
THJIHUHT PUBOXKH XaKHJArd MablyMoT Oyiimda capasmap
KUJIHII, HyTK MaJaHUATH Oyiida OepHIIyBYHN TaBCHANAp Ba
KOMJANapHU YIa Tapakkuér Ttanabiaapura Mociad Ba
HCTHKOOIUTH KUIHO OeNrunanra IMKOH TYFUJIa .
JlapXakuKaT, HyTK MaJaHUATH COXACH KaMUSTHUHT
THI 3XTHEXIAPH, HYTKuil TanabnapuHu XucoOra oJcarmHa
xaéTuii, »xo3ubanu TaBcusuiap Oepa oyMIIUra nryoxa myk.
Tun Ba HYTKHHHT XaéTWil KOHYHHSATIAPUHM YPTaHHUIIHH
TaBCUS 3TYBUM Ma3Kyp TabJIMMOTHHMHI HYTK MaJaHUSTH
coxacura OEBOCHTA MAaXJIJOPIUTH CY3CH3 XaKHUKATIHP.
JleknuH HYTK MaJaHMATH coXacu (akaT ymly MyaMMo
OWIaHTMHA IOYFYIUIAHWINN, VHH  Y3UHUHT  aCOCHH
TEKIIUPHII 00BeKTH Ae0 OMIuIy MyMKUHMHU? Bu3HUHIYa,
JKaMHAT OWJIaH THJI oOpacHiard MyHocaOaTHH, sHaza
Oomkauapox Kwinb aiTranja, agaOuil Twin OwlaH yHIaH
(olinanaHyBUMIap OpacHAard, S’bHM JKOHIH peall HyTKHif
(daonuAT opacunard  MyHocaOaTHH  ypraHum  HYTK
MaJaHHATH COXACHHUHT acochil Basmdacura KHpamu.
AMMoO ymOy HYTK MaJaHUSTH TEKIIMPHUIIN JIO3UM OynraH
Oup xatop MyammonapaaH Oupu cudaTuia TYyUIYHUINIIN
Ba TAIKWH STIIHIIN JIO3MM. AHa ITy HyKTaWl HazapaaH
Kaparanja ‘“HyTK OJaTUHHHT IrOHAa Ha3apHUsICHU HU spaTHII
Xakpnmarg 0axc Ba MyHO3apamap ymoOy coxa OmiraH
IIYFYIJIaHYBYM MYTaxacCHCJIap Ba COXara KU3UKYBYH
OMMa BaKWUIApH YpPTacCHAArd WIMHH MyHO3apamap Ba
TOPTUILYBJIAP JAaBOM 3THO KEIMOKAA. YJIapHUHT (GUKpHYa,

“HYTK XYJKH Ha3apHUsICU’HU SPATHUII THI MEbEPIAPUHU
Oenrmian yqyH FOST MyXUMIUP.

Hyrk manmanusaTi coxacu “Til MamaHusaTH 1ed
aTaJyBYd TYyLIyHYara MOC PaBUINAA amabWil TWI Xakuaa
FAMXYpIUKAaH HOOpaT 4opa-TaadupiIapHu xaM Oakapau.
AMMO HYTK MaJaHHMATH coxach (akaT amabuii THIHH
CHJUTHKJIAII OMJIaHTMHA YerapalaHuIId MyMKHH dMac. Y ¥3
HaBOaTuna  ajmabuit  TwigaH — TYFpH  (oiigamaHuIn
UYIIapuHu XaM ypraTajau, )KaMUsT ab30JIApUHUHT agaOuit
TWIITA4, YHUHT TaBCHS  OTWIAGTraH  BOCHTAJlapHra
MYHOCa0aTHHH XaM Ky3aTajad, OyHIaH MaJaHHi HYTKHH
sHala TAKOMWUIAIITHPUIN ~ Y49yH 3apyp  OyiyBum
xynocanap uukapaau. Iy cababra kypa, HyTK MaJaHUATH
COXacHMHUHI Basudacu (QakaTtruHa KOAUPHUKAIKIIAH
ubopar Oyna onmaiign. HyTK MagaHuATH COXaCHHHHT
Ypranuumu o0bekTU opronorusaup (rpexkda “orthos” —
“Tyrpu” Ba “logos” — “cy3”, “TabIUMOT”, SHHU TYFPU HYTK
XaK{/Jard TabIMMOT) JeWWiIraH Kapam. Ym0y Macana
xakuna tuiamyHoc HO.M. CkpeOneB, kelimHuanuk B.B.
Becenutckuiinap é3uniras [8].

I'y3an Ba HauC HYTK CE3rUCH XamJla YHTa a3ajiuii
UXJIOC-Y 9BTUKO/]] aHbaHACUHUHT HOTUJIOCH, alHUKCA,
kyxHa [lapkna )xyma KaauMm 3aMOHIapra 0opud Takaiaau.
AtiHu Bazu(aHUHT OM3HUHT KYHJIApUMU3Ta KaJap XaM yia
MOXUSTHHU HYKOTMal KeMaéTraHInTH Xap KaHaai >kaMusiT
XxaéTua TUI Ba HYTK Hy()y3MHUHT HEYOFIH MyXTallam
VPUH TYTUIIHHUHT maxogatuaup [7].

XyJoca Ba Takauaap (Conclusion/Recommend
ations). Jlemak, THJI MaJaHHATH, HYTK MaJaHUATH
COXaCHHHU OMMara TyLIYHapiM Tap3[a eTKasHll Macalacu
Y30K JaBpiiapaaH OyEH AyHE THIIIYHOC OJUMIIAPH OJIIHA
Typran MyXuM Basuba »dKaH, THJI WIMHHH, aBBaJo,
ownanan Oomutam 3apyp. KonaBepca, MakTabrada TabiuM
Myaccacalapyuaa, YMyMHUH ¥pTa TablIuM MakTabiapuzaa Ba
ONMii TAaBIMM ~ MyaccacaJapuia ajJoxXuaa IpeaMer
cudaTuaa YKUTHINO, OJMHIaH OWINM Ba KYHHKMallapHU
Maxcyc MyTaxaccucjiap TOMOHHUIAH  WJIMHUN-aManuit
ceMuHap Ba KoH(pepaHIWsUIap, MaxopaT Iapciapd Ba
TPEHHUHIVIAp Tap3uJa TaIIKWI 3THO OOPHIMOFH 3apyp.
K¥ua pexnamanapy MaTHUHH XaMmJia TAIIKAJIOT Ba KOPXOHA
NeluIaBXajJapuHy TYFpU €3WINILIM, OMMa YpTacuia TUI Ba
HYTK MaJaHHATHTa OWJ TYpJIM TagOHpiiap TAIIKWI ITHII
ymly COXaHUHI PHUBOXJIAHUINM YYyH KYHHITaH OHT
JacTiiabky MyXHM Tanad XucoOmaHaI.
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TOPICAL ISSUES OF COMMERCIALIZATION OF MODERN RADIO AIR
Abstract

The commercialization of the media is an objective condition for the media environment of our time. This process has
both positive and negative effects. The article examines the main aspects of the process of commercialization of modern
radio, the factors influencing the development of commercially oriented broadcasting, analyzes the role of advertising in
this process, examines modern methods of using direct and sponsored advertising in the air. Measures are being put
forward to contain the negative consequences of commercialization in the activities of radio structures in Uzbekistan.

Key words: commercialization, market, radio, programs, advertising, advertising company, sponsorship, income.

3AMOHABUM PATUOI®UP THKOPUNIAITYBUHUHT JTJOJ3APE MACAJIAJIAPH
AHHOTanus

OmMaBuif ax0OpOT BOCUTAIAPUHMHT TIDKOPHUILIALIYBH 3aMOHAMM3 MeAUA COXAaCHUHMHI OOBEKTHB Tajabu caHasajlu.
Maskyp jxapaéHHHHT XaM WX0Oui, XxaM canouii Tapadiaapu 6op. Makonaaa THxopaTra WyHaITHPHUIraH SIATTHPHIILIAPTa
TabCHp KypcaTaJuraH 3aMOHABUHM Paguo TIXKOPUIIALIYBUHUHI aCOCHM >KuXaTiapu KYpuO uuMKwiaau, paauosdupra
TYFpHUAAH TYFpU OepHIagurad Ba XOMHIUINK peKiaManapias (oiJjalaHAITHEHT 3aMOHABHH YCYIUIApH TaXJIAM KIIHHAIIH.
V36exucron panuoTy3uiaManapu (GaonuATHAA THOKOPHIIAIIYBHUHT calOuil TabCcUpUHU KaMaiitupuin Oyitnda Taknudiap
Oeprmaay.

Kanut cy3nap: Twxopuiinamys, 6030p, paauo, SIIUTTUPUILIAP, peKiIaMa, pPeKilaMa KOMIIAHUSICH, XOMHHIUK, TYLIyM

(doiina).

AKTYAJIBHBIE BOITPOCBHI KOMMEPIHUAJNU3AIIUA COBPEMEHHOI'O PAJTUOD®UPA
AHHOTaIMA

Kommeprmanuzanus cpeicTB MaccoBoil MH(MOpMANUU SBISAETCS OOBEKTHBHBIM YCIOBHEM MEAMHHON Cpe/ibl HAIIero
BpeMeHHU. J[aHHBIM IMpolecc MMeeT KakK MOJIO0XKHUTEIbHOe, TaK U HEraTUBHOE Bo3JeiicTBHe. B cTathe paccmaTpuBaroTcs
OCHOBHBIC aCIIEKTBhl MpOIecca KOMMEPIMAIM3alMd COBPEMEHHOTO paauo, (aKkTophl, BIMSAIONIME HA pa3BUTHE
KOMMEPUYECKH OPHEHTHPOBAHHOTO BEIIAHUS, AaHANU3UPYETCS POIb peKiIamMbl B JAaHHOM TIpOIecCe, HCCIEeIYIOTCS
COBpPEMEHHbIE TIPHUEMBI UCIIOIB30BAaHMS MIPSIMOM U CIIOHCOPCKOH peKiiamMbl B paanoddupe. BeiaBUraroTcs npeayioxKeHus no
CICPKUBAHHUIO OTPHIIATEIBHBIX OCTIEICTBAN KOMMEPITHAIN3ANN B IEATEIBHOCTH PAAUOCTPYKTYp Y30eKuCTaHa.
KilodeBble cioBa: KoMMepuuanu3alus, pbIHOK, pajuo, Meperadyd, pekjama, pekjiaMHas KOMIIaHUs, CIOHCOPCTBO,
JIOXO/IBI.

Bpenenne. Ceromns Kak HHKOTJa  paHee  JTHOO TIOMHOCTBIO CTPONTh CBOIO JAEATENBHOCTH Ha
HaOmonaercst yrinyounstomasics kommepunanuzamus CMH,  koMMepueckoi 3KCILUTyaTaluy 3TOH KOHBIOHKTYPHI.
KaKk B Hamled cTpaHe, Tak U 3a pyOeskoM. CoBpeMeHHas CerogHd Mbl Ha0IoIOJaeM CHUTYallMIO, KOIJa
KOMMEpIHAIU3alusl Macc MeIua — OObEKTUBHBIM (akTOp  peKIaMHBIE MaTepuaabl M KOMMEPUECKHE TEMbl ML
Halmlell  pealbHOCTH, KOTOpBI  HeNlb3s  OLUEHUBATh  PAJMOXKYPHAJIUCTOB IIOPOH  IPUOPUTETHEE,  HEXKEIU
OJIHO3HAYHO, TaK KaK B HEM €CTb U MO3UTHBHBIC MOMEHTH  MH(GOPMAIMOHHbIE HOTpeOHOCTH ayIUTOpUU u
(PBIHOK maeT BO3MOXHOCTB BBHIOOpAa ayIWTOPHM), M  CONMANbHBIA 3aka3 oOmecTBa. B Takmx ycmoBHAX
HETaTUBHbIE aCHEKTHl (MOILIHOE BIMSHHE KOMMEpPYECKHUX  IpHoOperaeT  0coOyld  3HAUUMOCTh  UCCIEIOBAHUE
HMHTEPECOB Ha BEIIATEIbHYIO IMOJIUTHKY CPEICTB MacCOBOH  (haKkTOpOB, IPUBOAALINX K KOMMEPUYECKH

uHpopmarmn). I[Tpoueccsl koMMepIMaNIu3anuy He 000N
u cepy pagmoemianus. O CTENeHH KOMMEPIUATH3AIUH
CEeTOMHS CBUAETENBCTBYET TOT (hakT, uTo 78% n0X0I0B
MHPOBBIX IEKTPOHHBIX CPEICTB MAaccoBOW HH(pOpManuu
MOCTYNAIOT OT pekyamsl [1] .

B ycnoBusx Hapacraromeil KOMMepLUaIU3aluu U

OPHEHTHPOBAHHOMY BEILIAHUIO, M3YYCHUE PAJAUOPEKIaMbI
KaK IJAaBHOrO (DMHAHCOBOIO HCTOYHMKA COBPEMEHHBIX
paaroCTaHLINH.

Ananu3 autepatypsl no teme (Literature review).
IonsTHe «xOMMepHHManu3auus» npumeHuressHo k CMU
YUEHBIMH  TPAKTyeTCsi  IO-pa3HOMY. Poccuiickue

COKpALICHHS TOCYAapCTBEHHOTO perymupoBanust ~ uccienoarenu A.I'. becmanosa, E.A. Kopuunos, A.IL
pajMOBEIlaHUsl  pellarollee  3HaueHHe npuoOperaer  KopoueHCKuil  BBIABUIalOT — CHEAYIOLIEE OIpENENICHUE
9KOHOMHUECKOE peryaupoBaHue JESITENbHOCTH  KOMMEpLHaIn3aluu Mmacc Menua: «Ilon
xkypHamictoB 1 CMMH, ocylecTBisieMoe B OCHOBHOM — KOMMEpLMalu3alMed  MOHMMAlOTCA  CIPYKTypHblE U
yepe3 PHIHOYHBIM MeXaHu3M. VIMEHHO BIMSHME PBIHKA BO  COAEpXKaTeNbHBIE TEpeMeHbl B  MexuiHOH  cdepe,
MHOTOM  OIpEeNseT  CerofHs  «IpaBWJa  UIPbD»  IHOPOKACHHBIC BO3JeHCcTBUEM (baxropoB
paauoBemiaTeneil, ASHCTBYIOIINX B KOHKYPEHTHOH cpelie:  MH(OPMAIMOHHOTO pPBIHKa». ABTOPBI CUHTAIOT, 4TO B
OHU JuOO BBIHY)XIEHBl CUMTATBCS C  PBIHOYHOM  YCIIOBHSX pBIHKA Bell[aTeNIbHas JEATEIbHOCTD
KOHBIOHKTYPOH, C TpaBWIaMM MapKeTHHra, 4YTOOBl  pPAAMOCTAaHIMI BO Bce OOJBIIEH CTENEHW CTAHOBHUTCS

o0ecreynTs CBOE BBDKMBAHME U KOMMEPYECKHH YycIiex,

0Tpacyipl0 MHGOPMAIIMOHHON MHAYCTPHH, HAa KOTOPYIO B
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MIOJIHOI Mepe pacrpoCTpPaHsSIOTCS CBOWCTBEHHBIE JEJI0OBOM
JEeATeNbHOCTH TPeOOBaHMSA W CXEMBl IPOU3BOACTBA,
«IPHUBSI3aHHOTO» K TOTPEOHOCTSIM pBIHKA, a TaKxke
cTaHaapTsl 3()(GEKTHBHOTO MEHEIKMEHTa M MapKETHHTa
[2].

0O.B.KpacHosipoBa ompenensieT KOMMepIHaIn3a-
muio CMUM  kak mporeccsl COOTBETCTBHSI HM3/aHUH,
paZMOKaHAJIOB M TEJIECTAHIMH WHTEpecaM pbhIHKa U
norpedHocTsM  ero  morpeburens. [lo  MHeHHIO
UCCcleIoBaTes, KOMMepIHalu3auus IpKo OOHapYKUBAEeT
JIBOMICTBEHHOCTHh COBpEeMEHHOU >kypHamucTuku. C omHOM
CTOpOHBI, cpezncTsa MaccoBOM UHpOpMaIH
OPHEHTHPOBAaHBl Ha KOMMEPUYECKHH YycIleX, OOpameHbl K

NOTpeOUTENt0  MHPOPMALUK, YYACTHHKY  PBIHOYHBIX
OTHOIIEHWH, C JPYrodl CTOPOHBI, B CHJIy CBOUX
COIMANTBHBIX GbyHKIMT KYPHAITHCTHKA JIOJDKHA
oOpararecst (1 oOparaercs) K 0OLIECTBEHHOMY MHEHHUIO,
K JIMYHOCTH 4YHTATeNs, CIyIaTeNs, 3pHUTeNs. ITo
CTOJIKHOBeHHEe  MOOyXmaeT  W3y4aThb  COLHMAJbHBIC

MEXaHU3Mbl HHPOPMAIIHOHHOT'O MPOCTPAHCTBA, B KOTOPOM
MPOUCXOINUT B3aUMHOE BIMSIHHE WH)OPMAMOHHON CpeIbl
U OIIPE/IEJICHHBIX CJIOEB OOIIECTBA, a TAKXKEe UCCIEA0BATH

poIb KOMMEPYECKHX (axTopos B mporecce
(hopmupoBanus HHGOPMAIIMOHHOH MoMUTHKA THS [3].

C.A Muxaitnos, OTIpeeIsist 00IIIEeMUPOBBIC
TEeHACHIIMHU pa3BUTUA CMU, 0003HaYMIT
KOMMEPIHAN3ANNIO KYPHAJIUCTHKA, B TOM YHCIE U
panuoBelaHus, Kak nporiecc «PEUTUHIOBOTO

MIOMENIaTeNbCTBA, IPUBEALIEI0 K TOMY, YTO OOLIECTBEHHO
3HAuUMBbIe NEPefadyy CTall yCTYNaTh CBOE MECTO B 3dupe
pa3BIeKaTeNbHEIM, IO /IeP)KUBAEMBIM PEeKIaMOi.
OCOOCHHO  HaMIAOHO 3TO  BHUAHO Ha  IIpPUMEpE
00pa3oBaTeNbHBIX TIEpeaad U TeeHOBOCTEM [4].
N.A.HacoHoBa, aHanu3upysl BIIUSHHME IaHIEMUU
Covid-19 Ha MHUpPOBO# peKIaMHBII PBIHOK, OTMEYACT, YTO
HECMOTPSI Ha YKOHOMUYECKHE ITOCIEACTBHS, CBSI3aHHBIE C
MepaMu OOpbOBI NPOTHB PACHPOCTPAHEHUS BUpYCA,
MPOU3BOJUTENN TOBApOB M YCIYr aKTUBHO HCIOJB3YIOT
pekiaMHble IUIOmAAM M 3GHUPH  Macc Meaua Uil
NPOABMKCHHS CBOCH MPOAYKIMHU Ha PHIHOK [5].
MeTonoJorus HCCJIeI0BAHUS (Research
Methodology). B sxypHanucTHKE CEro/iHs CYIECTBYIOT /Ba
OCHOBHBIX MOJXOAa K OpraHu3alMU  JEATEIbHOCTH
BeIATEbHBIX CTPYKTYD. IpexncraButenu
OPHEHTHPOBAaHHBIX Ha KOMMeEpYeCKuit ycrex
ayAMOBU3YaIbHBIX MacC MeAua MPOJIBUTAIOT UJICI0 O TOM,
YTO JKYPHAJIMCT M CPEICTBO MAacCOBOW HH(pOpMaIHH,
KOTOpO€ OH  MPOJBHTAET  JOJDKHBI  OOCIY)XHUBATh
ONPeNCTICHHBIIl  PBIHOK  (Tak, aBTOPBl OAHOTO W3
AMEpHUKAaHCKUX YUEOHUKOB KYPHAIMCTHKA PEKOMEHIYIOT
YUUTHIBATh «OXKUAQHUSI TOTO pBIHKA, Ui KOTOPOTrO
co3naercs Menuanponykt»)[6]. IlpuBepikeHIBI ApYrux
COLIMOKYJIBTYPHBIX MOJEJICH KYPHAIUCTHKH JCKIAPUPYIOT
CBOIO OOpAIICHHOCTh K TPaXAAHHHY, OOIIECTBEHHOMY
MHCHHIO, JIMYHOCTH CIIyLIATeNs WK 3puTens [7].
IocTosiHHAsT «PEHTHHrOMaHUS», CTPEMIICHHE K
MaKCHMaJbHOMY OXBaTy PhIHKAa HEH30E)KHO MPUBOAMT K
TIOSIBJICHAIO CBOETO pOJa BHYTPCHHEH WEH3yphl — He
opunuaneHOM, HO  JAEHCTBEHHOH  OrpaHUYUTENBHON
CHCTEMBI, 3aCTaBJIAIONICH KYPHAIHCTOB OTKAa3bIBATHCS OT
OCBCIICHUS aKTyalbHBIX TEM, CIOPHBIX, CJOXKHBIX
npoblieM JIHOIb IO TOH NpHYMHE, YTO TaKOro poja
nepesayl He CIIOCOOHBI NMPUBJIEYD MIUPOKYIO ayIUTOPHIO.
DTO TOpOXKIAEeT ONACHOCTh BO3HUKHOBEHHS KpeHa B
CTOPOHY KOMMEPYECKUX, MOTPEOUTENBCKUX HHTEPECOB, a
HE COIMAJBHBIX LIEHHOCTEH, TPAKIAHCKUX IO3ULIUH.
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VIMeHHO B 3TOM HpOSBISIETCA pa3pyLIalollee BO3AeHCTBUE
komMmeprmanm3anun CMU, B Tom ducne u paanoBemanus,
KOTOpO€ HE MOXeT He 0ecrHokouTb  OOIIECTBO,
3a00TSIIErocs O HPABCTBEHHOM 30POBBE CBOUX IPakIaH.

Kak moOKa3pIBalOT HCCIEIOBAHUS ITOCJICTHUX JIET,
KOMMEpIHAIN3alusl PaguOBEIIAHMs, KaK BIpPOYEM, U
JIPYTHX CPEICTB MaccoBOM HH(OpMAaLHK, NPUBOAHUT K
HNOTAKaHUIO IOCPCJCTBEHHBIX BKYCOB M  «CPEIHHX»
notpeOHOCTel OOoJIblIel YacTh ayauTopuu. BceneactBue
3TOro,  3¢up  3apyOeXHBIX U OTEUECTBEHHBIX
PaIMOCTaHIMK 3aIOJHSAETCS JETKOBECHBIMH, HO C TOYKH
3peHHs] BOCIPHATHS IPHUBICKATCIBHBIMU IIepeladyaMHy,
3aHMMAaTeNbHBIMHA PyOPHKaMi KPUMHHAIBHOTO XapakTepa,
O OKH3HM 3HAMEHHTHIX JIIOAell, O CKaHmamax W
pasBineyeHusx. IIpakTuka JOKas3pIBaeT, UYTO  Takas
KOMMepYecKasi HalpaBJICHHOCTh PajHorepenad IpUBOAUT
K MUHMMH3alMH ® TOJABICHUIO  I03HAaBaTEIbHOU
aKTUBHOCTH M WHTEJUICKTYaJbHOTO HOTEHIHaNa
ayauTopuu. B pesynpraTe Hy)KHas, COIMAIBHO 3HAYMMAs
uHpOpMAaIHs, CrocoOCTBYIOIIAs (hopMHPOBaHHIO
OOIECTBEHHOTO MHEHHS B KOHCTPYKTHBHOM KIIOYE,
BOOPYXAIOIasl ~ ayJUTOPHI0  IPHHIUIIUAILHO  HOBBIM
3HaHHEM, OCTaeTcs «3a d>dupom», HEe OOXOTUT IO
notpedurens. OTO OLIYTHMO IOAPHIBAET Pa3BUBAIOLIUA,
MPOCBETUTENBCKUI MOTESHIMAI pPAJHOBEIIaHus, HE JaeT
BO3MOKHOCTH CIIYIIATEeNIsIM PacKpbITh CBOU TBOPUECKHE U
MHTEIUIEKTYalbHbIe CIIOCOOHOCTH, Pealn30BaTh B MOIHON
Mepe CBOE IPaBO CAaMOBBIPXKEHHS U TIPaJaHCKON
MO3WIMK — T.6. MNPOJEMOHCTPHPOBATH  KayecTBa,
CBOMCTBEHHBIC CO3HATENBHBIM M aKTHBHBIM WICHAM
JIEMOKPATHYECKOTO 00IIIeCTRa.

AHaimm3 u pe3yabTaTthl (Analysis and results).
CeromHs MHOTHE HCCIEIOBATENM B KadeCTBE OCHOBHOTO
HUHCTPYMCHTa KOMMepIHaNInu3aluu Macc Meaua
OTIPENeISIIOT peKiIaMy. 3acHiibe peKIaMbl HaOIroIaeTcst B
TEJICBU3MOHHOM BEIAHWW, B pagnoddupax. Pa3surue
COBpPEMCHHBIX PBIHOYHBIX OTHOIIICHUH HEMBICIIUMO 663
PEKIIaMBlL.

C  nmepexomoMm  Y30ekucraHa  Ha  HOBBIH,
COOCTBEHHBII IyTh Pa3BUTHA B PECITyOJIMKE CIIOKHUIACH
ocobasg  COLMAIbHO-NONUTUYECKass M SKOHOMHUYECKas
obcraHoBka. HoBBIE yCIIOBUS JKU3HU OOILIECTBA MOBJIHSIIN
U Ha CTaHOBJICHHE U PA3BUTHE TAKOT'O CIOXHOTO MOHATUS
Kak pekiama. PpIHOYHAas JKOHOMHKa JHMKTYeT CBOHU
npaBuia paboTHUKaM 31eKTpoHHBIXx CMU. Ilomernenue
peknaMbl B 3dupe paano- M TENECTAHIWH Ui MHOTHX
SIBJISACTCA CYLICCTBECHHBIM HUCTOYHHUKOM XKU3HU. Ha
CeTONHSAIIHUN JIeHb B Y30ekucTaHe (OyHKIHMOHUPYET
LENbld Pl pagMOCTaHLMN, KOTOpbIE C MEPBBIX JAHEH
CYIIECTBOBAaHMS ONpENeNMIIM Uil  ceOs  OCHOBHBIM
HCTOYHHUKOM CPEJICTB — OKa3aHUE PEKIAMHBIX YCIyT. DTo,
IpexJIe BCEro, HErOCyJapCTBEHHBIE PaIHOCTAHIHN,
paboratomue B FM-muanasone. Cnenuduka paboThl
MOCTaBMJIa TIepe]] PaJHONKYPHAINCTAMH HOBBIC 3amadd:
OCBOUTH MCKYCCTBO PEKJIaMBbl, YUUTHIBas OCOOCHHOCTH €&
MICUXOJIOTHYECKOTO  BO3JeHcTBHSA — Ha pELUIUeHTa,
IPaMOTHO Pa3MECTUTh PEKIAMHYIO MPOIYKLHIO B 3dupe,
9TO0BI 00ECHEeYNTh ONTHMANBHYIO €€ HACHIIIEHHOCTh U
oXBaT ayauropuu. M ecinm peknamMHOe OOBSIBICHHE B
pannoddupe HCIOTHEHO HEMHTEPECHO M HEOPUTHHAIBHO,
TO 3TO, KaK CBUACTCJIILCTBYCT IPAKTHKA, YMCHBIIACT HE
TONBKO  3(pdexT Bo3AeHcTBHA HAa  MOTEHIHATBHBIX
MOKynarened pekiiaMupyeMoro TtoBapa (YCIyru), HO
MOXET CHH3UTHh OCTETHKY OCHOBHOTO  COJEp)KaHHMS
panuonepenay, 4To, B KOHEYHOM CUETe IPUBEIET K IIOTEpe
aBTOPUTETA PAAUOCTAHIMY Y CIyIIaTeNeH, K yTpaTe 4acTi
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AyJAUTOPUH. A UL PeKIaMOAaTeNst Hauboee
NpUBJEKATEIbHA Ta CTAHIMA, KOTOpas MMEeT OOJBIIYIO
ayJUTOPHIO.

Pannopexnama — MoImHOe CpeAacTBO BO3IAEHCTBHUA,
CHOCOOHOE OXBAaTUTh OTPOMHYIO ayauroputo. CiymaTenu
HENPOM3BOJIBHO BCTYNAIOT B KOHTAKT C PEKJIaMOH,
BOCIIpHHUMas e€, Kak U JIto0yro Apyryro uHbopmanmio. 1
JICICTBEHHOE HCIIOJIb30BaHKE IPOMYCKHOW CIIOCOOHOCTH
peKIaMbl  KaKk ~ OCHOBHOTO  MCTOYHHKAa  JI0XOJOB
pamMoCTaHIMi — OCHOBHas 3a00Ta BelaTeied Ha
CETOJIHAIIHUN JIEHb.

Ilo MHEHHIO CHENUaNuCTOB, 3((PEKTUBHOCTH
peKJIaMbl BBIpaXKaeT JBa e¢ KOMIIOHEHTa: J(QQekT —
OTHOIIICHHE pe3yJbTaTa K 3aTpaueHHbIM CPEICTBAM U
JICCTBEHHOCTh — KOMIUIEKCHOE BO3AEHCTBHE PEKJIaMbl C

TOYKMA  3pCHUS  NOTPEOUTENs,  peKiiaMojareis |
o6mectna[8].

Ipu pasMelIeHHH PEKJIAMHBIX — COOOIICHH
YUUTBIBAIOTCS  ONpeJeieHHble  (HaKkTOpbl,  CaMbIMH
3HAYMMBIMH U3  KOTOPBIX BBICTYIIAIOT: CTOUMOCTb
pasMemieHus,  CKOPOCTh  HAKOIUIEHHS  ayJUTODHH,

MOTEHIMAJI 0XBaTa, TApreTUPYEeMOCTh BO3/ACHCTBHUSA (T.e.
CIIOCOOHOCTH HOCHUTENEH HAHHOrO Meua BO3ACHCTBOBATH
TOYEYHO Ha ONPE/CICHHYIO 1IEJIEBYIO aYAUTOPHIO).
Tapretmpyemocts  paano BBIIIIE, qem y
TENEeBUJCHUS, TaK KaK PagUOCTaHIMM PA3INYAIOTCS 110
dopmary BellaHus, YTO B CBOIO OYepelb O3HAYaeT
HaIpaBJI€HHOCTh HA Y3KHE CEIrMEHTHl ayJUTOPHHM Kak B
IUIaHE COLMANILHO-IEMOTpadUUECKUX XapaKTEPUCTHK, TaK
U C TOYKM 3pEHUs] ICUXOJIOTMYECKMX TuHoB. M kak
CBUICTENHCTBYET TMPAKTUKAa, WMMEHHO JTO IeJIeBOe
BO3/ICICTBHE BKYIlE C MPOJOJDKUTEIBHOCTBIO KOHTAKTa
ayIUTOPUHN u paguocTaHIuA CIOCOOCTBYIOT
JICCTBEHHOCTU paauo Kak 3((GEKTHBHOTO CpENCTBa s
(hOpMHUPOBAHUS UMUJIXKA U PEIYTAIIMU BELIATEIIS.

C KOMMEpuecKOll TOYKM 3pEHHs OCHOBHBIM
KpUTEpUEM HaCBILIECHUS adupa pEeKIaMHBIMU
COOOImIeHMSIMH  SBIIETCA ~ pa3sHooOpaswe  HPHEMOB
pasMelIeHHs  PEKJIIaMHBIX ~ MAaTe€pHallioB B TEUEHHUE

BEIATEJBHOrO [JHSA. ODTO M paclpeleieHHe HX 10
pEKIaMHBIM OJIOKaM, U pPa3MEIUEHHE HX B CIHOHCOPCKHUX
BCTaBKax, U ONpeJeNneHne B pamkax Vip-pekiambl, U 1p.
Bo3moxxHOCTB paZLI/IOCTaHLlI/lﬁ HaKaIlJIMBaThb OXBarT
AyIUTOPHH 33 KOPOTKMH IIEpHOJ BPEMEHH yMEJo
HCHOJIB3YeTCST MapKeTOJIOTaMH  paguo Tak, YTOOBI, K
npuMepy, B  TedeHHE HEeIelH, IMPeALIeCTBYIOLIEH
HPOJBUTa€MOMY COOBITHIO, O HEM ObUla OCBEZOMIICHA
Oonplasi  vyacTh  LENEBOH  ayauTopud.  BropsiM
HEMAJIOBAXXHBIM MOMEHTOM JId MEIHaIlJIaHUPOBaHUS
pexiiaMbpl Ha pagMo  SBISETCS  KOPOTKHH  II€pHOA
pa3MelIeHNs] B CKOPOCTh Pa3MEIICHHs. 31eCh MHTEPBAIbI
MEXIy peKIaMHBIMH pOJHMKaMH (ayZHOCIIOTaMH), Kak
MPaBHUIIO, COBCEM HEOOJIBILHE.

Ecmt TOBOPHTE O HENPEpPHIBHOM pPa3MEIlCHNUH,
KOTOpOE LENeco00pa3sHo0 MNP  HPOJBHKEHHH TOBApOB
JIOJITOCPOYHOTO  BO3ACHCTBHSA, TO 37€Ch CYIIECTBEHHA
CIIOCOOHOCTB Pagyio MOAACPKUBATH MOCTOSHHBIN YPOBEHb
OXBaTa AayIUTOPHH B TEUCHHE [UITHTEIBHOTO IepHOJa
BpeMeHU. B aHHOM cilyyae BELIATEIsIMH HCIOJb3YHOTCS
pa3MYHBIC THIB paguopekiambl. Kak mpasmino, caMbiMu

pacupoCTpaHEHHBIMH  SIBJISIOTCA  HMHGOpMalUOHHbIE
ayJUOCIOTHI, UTPOBbIE U UMUAKEBbIE PEKJIAMHBIE POJIUKU.
Baxxnbimu (baxropamu sddexTuBHOCTH

KOMMepIHaTm3auy  3(Qupa MOCPEACTBOM  YBEIHUCHUS
peKIaMbl SBIAIOTCA — TaKke KpeaTuB u Omomxer. Bce
paccMaTpUBaBIIMECS BBIIIE KPUTEPHH dPQHEeKTHBHOCTH
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pa3MelleHns] peKjlaMbl Ha Pajyo He CyUIECTBEHHBI, €CJIU
HE HUMEKT IMoJ co00i A00pOTHOrO (PUHAHCHUPOBAHUS.
CroMMOCTh  peKJIaMbl  ONpEZENsieT  alrOpuTM  ee
pa3MeIleHus, T.e. pacdeT TOro, OydeT JU TPaHCIALHS
peryasipHOW WIM pa3oBOi, KakuM OyIeT KOJHYECTBO U
MPOJODKUTENBHOCTh PEKIaMHBIX POJNMKOB, B KaKUX
JOTIOIHUTENBHBIX  (opMax OymeT «IIOoLIepKUBATHC
peKIaMUpyeMBbIii TOBap WK YCIIyra.

HemanoBaxHbIM yCIIOBHEM 3G GEKTUBHOCTH
pEeKIaMHON KaMIlaHWW SIBISIETCSl  KpeaTuB. Hammuue
npodeccnoHanbHOW TPYNMNBI  KPeaTopoB, BIAACIOIINX
BBICOKMM MAacT€pPCTBOM TEKCTOBOT'O U 3BYKOBOTO pEICHHS
UH(POPMAITUOHHOM, yBEIIEeBaTEeILHOH, HMMUKEBOH,
UTPOBOH peKJIaMbl, XOPOIIO MOHUMAIOIIUX ENH U 3a7a4yl
MPOJBIDKCHUSI MApKH Ha PBIHKE, B YaCTHOCTH, YMEIOILHE,
HE BBIXOJIS 32 paMKH OIO/KETa, CO31aTh OPUIHMHAIBHBIA 1
JIEHCTBEHHBI pEeKJIaMHBIA MPOAYKT — (hakTopsl,
oOecrieynBaronIMe ycreX peKlaMHON KaMIlaHWM, a 3HAuYuT
U (PUHAHCOBYIO YCTOMYHBOCTH PaJUOCTAHIMH. [IpuBeIeM
B KauecTBe IpUMeEpa, pEKIaMHYI0  KaMIIaHUIO,
OpraHm30BaHHyI0 Ha paguo «Makcumym». OCHOBHOM
CJIOTAaH PEKJIAMHON KaMIaHHH OOBEIUHSI I0J[3ar0JIOBKH,
OTpakaromiue HOBYIO KOHIIETITHIO poccuiickoi
pamuocranumu: «Pagno ¢ uyBcTBOM», «My3bika 0e3
daneimy», «My3bsika 0e3 KoMmpomuccoB», «Pamno 6e3
CaHTUMEHTOBY. Vcronb30Balics U npexHui cioran «Ecmu
pamno - to Makcumym». Odopmiernue 3¢upa, HOBBIH
JIU3aifiH  JIOTOTHIIA, MAaKeThl HAPYXHOH  peKJIaMbl,
TEJICBU3MOHHBIA DOJIMK OTPaKa HOBYIO PEKJIAMHYIO
KaMnaHuo — paguo  «MakcuMym» €O CMEJbIMH
KpeaTHBHBIMH peIleHnsIMA. MOAepHU3UPOBAHO OBLIO TaKe
HamucaHue cioBa «MakcuMyM»: OHO  IIpuUOOperno
COBPEMEHHBIH «CTaJbHON OKPacy.

YcuneHuio MpoLEeccoB KOMMEpLHUAIM3alUKd Ha
pamuo Hapsgy C TNpIMOH peKIaMoil crnocoOCTBYeT W
«CHOHCOpCKash pekiama. [lakeT ¢ TakuM BHIOM PEKIaMBbl
MOJIpa3yMeBaeT, YTO BEAYLIHHA KaKOH-ITMOO0 mepenauu Hiu
I-JDKeld palfoCTaHIUKM YIIOMHUHAeT Ha3BaHHE KOMITAHUH
WIA TOPrOBOH MapKH, KOTOpas BBICTYMAET CIIOHCOPOM
nporpaMMbl. OOBIYHO CIIOHCOPOB YKa3bIBAIOT B HaYaje U B
KOHIIE Iepefadyn (paguouoy). ITOT BUJ PEKIaMbl UMEET
OIHO OONBIIOE TPEUMYIIECTBO: Yy pamuociymiaTenei
BO3HHUKACT BBICOKas CTCICHb JOOBECPUA K MPOAYKIHH,
KoTopast yrmomuHaercsi B 3¢pupe. CroHCOpckas pekiama
00BIYHO JUIUTCS HEe 0oJjiee MATHAALUATH CEKYHJI W 3BYYHT,
KakK 3acTaBKa Iepe] MporpaMMOi JuO0 BCTaBKa B KaHBY
nporpaMmsel.  IlosToMy oHa M He BOCIPHHUMAETCS
CIyniaTelsIMA KakK Ha30MIIMBOE BHEAPEHHE B CO3HaHHE
uH(opMaIK 0 peKIaMUPYEMOM TOBAPE HIIH YCIIyTe.

VY cnoHcOpcTBa €CTh HECKOJIBKO CYIIECTBEHHBIX
MpEeNMYILECTB Tepen npsiMoi pekinamoil. Bo-mepBbix, -
Ooslee azmpecHoe oOpamieHue K ayauTopuu. Hampumep,
CTaHOBSCh CIIOHCOPOM nporpaMmmsl «Ilepemner» Ha paano
«Oriat FM», ¢pupma «Kuuromup» MOxeT ObITh YBEpEHa,
qTO O €€ MNIPOAYKIMH YCJbIIIAT IIOTCHIIUAJIBHBIC
nokynarend. Kpome TOro, BelHWKa BEpOSTHOCTh, YTO
CJIyHIaTelNb He «COeXKHUT» OT peKIaMbl Ha IPYyTryIo BolHy. B
OTIIMYHE OT PEKIIAMHOTO OJI0Ka, CIIOHCOPCKOE COOOIIeHue
- TOJNHOLIEHHass 4acTb nporpammbel. K Tomy ke
CIIOHCOpCKasi pekiiaMa MeHee HaBs3uuBa. M, HaKOHEII, 4To
HE MEHee MAaJOBAXHO I peKIaMojaTeleH, B
OOJIBIIMHCTBE CIIy4acB OHA OKa3bIBACTCS JEHICBIE MPIMON
pexnaMbel. TeM He MeHee, W 3TO HEOOXOAMMO 0C000
MOAYEPKHYTh, €€ OS((PEKTUBHOCTH BBIIE, ITOCKOJIBKY
nogo0OHas pexnama JIydiie CpasisieTcst ¢ GOpMHUPOBaHUEM
MIOJIO’KUTENIFHOTO 00pa3a KOMIIAHMHU- CIIOHCOpA.
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KomMepueckuii  ycmex MOXET HMeTb, Kak [IWIeBble  KOMIAHMH  TOAJCPKHBAIOT  d(GUPHYIO

CBUCTENBCTBYET  IPAKTHKA, Takke CcoBMecTHas  mpoxykuuio paano «Haspys FM».

OpraHu3alys CIOHCOPOM M  PAaJMOCTAHIMEH MpOMoO- BriBoaBI | NpeNJI0sKeHUs

pomukoB u  PR-meponpusituit.  3mech accoprument  (Conclusion/Recommendations). Kommeprmanuzanms

TPE/UIOKEHUI 3aBUCUT OT KPEATHMBHOCTH paJUOBeNIaTeNlsi  paanoddupa  CeroJHs  SBJIACTCS  CCTECTBEHHBIM U

u (Qopmara paguocranimu. Tak, paano «Oriat Donoy,
npoBoas mpomo-akimio  «Opustiwiap 0asMu»  MOA
crioncopctBoM  Kade «Illoxpyx», cMoria HE TOJBKO
OPOAEMOHCTPUPOBATh CIYLIATEISAM H3BICKH BOCTOYHOI
KyXHA JTOTO 3aBElCHUS, HO © B OPTraHUYHOM
HAIMOHAJIBHOM KOHTEKCTE IOKa3aTh CBOMM IMOYHUTATEISIM

MPUBEPKEHHOCTh CTAaHIMM HAPOTHBIM TPAJIUIMAM U
J1000Bb K HUM.

Hecomuennoe MPEHUMYIIECTBO CIIOHCOPCKOMH
peKIaMbl COCTOMT W B TOM, 9YTO IOTEHIHAIBHOMY

HOTpeOUTEN0 JIeT4e 3alOMHUTh U Y3HaThb TOBap WIH
yCIyTy, a KOMIAHHM JIeT49e YBEJIMYHUTH IOMYIAPHOCTh
PEKIIaMUPYEMOro TOBapa, T.K. UX UMs acCOLUHUPYETCS CO
CIIOHCOPCTBOM TIOMYISIPHBIX HporpaMM Ha paxgwo. He
CllyqaifHO MO3TOMY, YTO MHOTME TOJbl YTPEHHEe IOy
«PagnoakTHBHOE YTpo» Ha CTaHIMHN «['paHI» BEIXOJHUIIO C
MOCTOAHHBIM ~ CIOHCOPOM — KoMmnaHued VY3-TenekoMm.
IpnMeuarensHO, 9YTO MOXKHO JaXKe BBIICIHTH HEKOTOPYIO

HEOOPaTHMBIM TIPOLIECCOM JIESITEIBHOCTH DJIEKTPOHHBIX
Macc Meaua. A pekiama, Kak KII0YeBOH HHCTPYMEHT
JAHHOTO TIIpoliecca, UrpaeT Bce OONBIIYI0 pPOJb B
JKA3HEIESTEIbHOCTH COBpeMeHHOro paano. OrpomHbIi
00bEeM peKJIaMbl B PaJUOBCIIAHWH BBI3BAH HE TOJBKO
(DMHAHCOBON 3aMHTEPECOBAHHOCTHIO CTAHIUH TOJYYHUTh
JIOXOJ, HO TakkKe H  OONBIIUM  KOJMYECTBOM
pexIaMoartenel, JKeNarolux HCIOIb30BaTh STOT KaHal
IS TOTO, YTOOBI 3asIBUTH O CEDE.

Kak HaMm mpexacTaBisieTcs, IJIsl CIOCP)KUBAHUS
OTPUIATEIBHBIX MOCJIEICTBUI KOMMepIHATU3aIuU
pPamuOCTPYKTYp VY30ekucraHa HEOOXOAUMBI Cephe3HbIC
MICHXOJIOTO-MapKETUHTOBBIE ~ HMCCIIEZIOBaHUA B cdepe
PEeKIaMHON MHIYCTPHHU, KOTOPbIE MOMOTYT IPEJOTBPATUTD
MOTOK HHU3KOIPOOHOH, Ha30MINBON pEKIaMHOMI
TPOIYKIHN 3a cuer YBEITHICHHS PpEeKIIaMBl,
COOTBETCTBYIOIICH HAlIEeMy MEHTAJIHUTETY, TPaIULIHAM,
COLMABHBIM HEeHHOCTSIM. ClielyeT rOTOBUTH COOCTBEHHBIX

cnenu(UYHYI0  HANpaBJIEHHOCTb  CIIOHCOPCTBA  HAa  CHELMAIUCTOB 10 peKJIaMe, UCIOJB3Ysl MpHU 3TOM

paguocTaHiuax Y30ekucraHa. Tak, CIOHCOpaMH MHOTMX — HapaOOTaHHBIA Ha HAallMX peajHsX ONBIT B o0macTtu

aBTOPCKHX IpOrpaMM Ha paauo «Maxima» SBISIOTCS  PEKJIaMHOU u MapKETUHTOBOI JIeSITeIbHOCTH.

(dapmaneBTHueckue GHUPMBI W MEOWLIUHCKHE LeHTpel.  DopmupoBaTh B CHOymIaTelNsx  IOTPEeOHOCTH B

IIpousBomurenn OBITOBOH TEXHUKU MPENOYHUTAIOT  Ka4eCTBEHHOU PanuOIIPOAYKIHH, OTBEYaroLIeH

CIIOHCHPOBaTh  IPOTPAMMBI cranmmu  «[loffraxT».  TpeOOBaHMSAM  BpeMeHH W  3ampocaM  oOIecTsa.
JIMTEPATYPA

1. Haconosa 1.A. Mupogoii peHok pexiaamsr 2020: pmusare COVID-19//Journal of Ekonomy and Buziness vol. 5-2

(63). 2020.- C. 105-108.

2. becnanosa A.T'., Kopuunos E.A, A.I1. Kopouenckuii. UcTopus MupoBoit xypranuctuku. M.: UKL MapT, 2004.

3. Kpacuosipoa O.B. Kommepuuanuzanus CMU u n3MeHeHus nHPopMaimoHHo# cpenbl//M3Bectust Baiikambckoro
rocyaapcTBeHHoro yHusepcureta. 2006.Ne2.(47). C.106-112.

4. MuxaioB C.A. MupoBble TEHACHIIMN U HallMOHAIbHBIE 0COOEHHOCTH B COBPEMEHHON 3apyOeKHOM >KypHAICTHKE.

Hucc. nokropa nonut. Hayk. CII6, 2002.

5. Haconosa U.A. MupoBsoii peiHok pexnamsl 2020: sussane COVID-19//Journal of Ekonomy and Buziness vol. 5-2

(63)/ 2020. C. 105-108

6. Fridlander, E. J., Lee, J. Feature for Newspapes and Magazines. The Pursuit of Exellens. Haper Collins College

Publishers. NY. 2003.

7. Mapkyruna A.K. OcobeHHOCTH ()YHKIIMOHMPOBaHHS CPEICTB MaccoBOil MH(DOpPMAIMH HA COBPEMEHHOM J3Tare B
3aBHCHMOCTH OT MOJICJIN UX OpraHusanuu u punancuposanus// hitps://journals.susu.ru/lcc/article/view/408/433
8. Tlomykapos B.JI., PasymoB E.A. DxoHomuKa TeneBuacHus U paguosernanus. M.: Jlamkos u K, 2006.

-225-



https://journals.susu.ru/lcc/article/view/408/433

O‘ZBEKISTON MILLIY
UNIVERSITETI
XABARLARI, 2021, [1/1]
ISSN 2181-7324

FILOLOGIYA
www.uzmuxabarlari.uz

Social sciences

Maouna KAPUMOBA,
Anoudicon dasnam yHugepcumemuy masiHd OOKmMopaHmu
E-mail:madina.karimova2020@mail.ru

AITY npogeccopu Lllaxobumounosa L. X makpusu acocuoa

INTERACTION OF LANGUAGE AND CULTURE AND STUDY OF APHORISMS
Abstract

Based on various fields of research, many scholars say that phraseological units should be studied interdisciplinary.
Phraseologisms are studied in the context of linguistics and non-linguistic disciplines. Aphoristic words have always
attracted the attention of scientists, so they were the object of research in many disciplines (philosophy, psychology,
literary criticism, etc.). Of course, the aphorism was also analyzed from a linguistic point of view. Along with the change
in the scientific paradigm, the approaches to the study of this phenomenon have also changed. Moreover, the ambiguous
nature of the aphorism allows linguists to study the aphorism from different angles.

Key words: Paremiology, aphorism, axiological, views global, internet, civilization.

B3AUMO/JIEVICTBHUE SI3bIKA U KYJIbTYPbI U U3YUYEHUE A®OPU3MOB
AHHOTanUA

OCHOBBIBasICh Ha Pa3IMYHBIX OOJIACTSIX HCCIIENOBaHUN, MHOTHE YYEHBIE TOBOPST, YTO (pa3eooTU3MBI CIeNyeT U3ydaTh
MEXIUCUUILITUHAPHO. (Dpa3eosoru3Mbl  HM3YYalOTCSl B KOHTEKCTE JIMHIBUCTUKM M HES3BIKOBBIX  JHCLMIUIUH.
AdopucTrieckre cloBa Beera NPUBIICKaId BHIMAHHE YIEHBIX, TOITOMY OHU OBIIH OOBEKTOM HCCIEIOBAHUS BO MHOTHX
JTUCHUIUIMHAX ((UIIoCO(Us, TICUXOJIOTHS, JIUTEpaTypHash KpUTHKA U 1p.). KoHeuHo, aopu3M ObUT ITpOaHaIM3HUPOBaH U C
JMHIBHCTUYECKOW TOYKHM 3peHus. BmecTe ¢ m3MeHeHHMEM Hay4qHOM MapaJurMbl MU3MEHWIMCh U HOJXOIbl K H3YUCHHIO
aTOro siBneHus. bosee TOro, HEOHO3HAYHBIH XapakTep aQopH3Ma MO3BOJSIET JIMHIBUCTAM M3YYHUTh a)OpPU3M C pasHBIX
CTOPOH.

Kaouessble ciioBa: mapeMuosorus, ahopusM, aKCHOJIOTHYECKHE B3TIISABL, INI00AIHBIN, MHTEPHET, IMBUIIN3AIIHS.

THJI BA MAJAHUATHUHI Y3APO BOFJIMKJIUTHU BA A®OPU3MJIAP TAJIKUKH
AHHOTanus

TaaKUKOTHUHT TypiH WYHATHIUIApUra acoCaHuO, KYNTHHA OJHMIIAp (pa3eooTUK OMpIMKIApHH (aHIapapo YpraHUII
JO3UMITUTHHH aliTaamnap. ®pa3eonorusmiap TWILIYHOCIMK Ba THIra OWJ OyiMaraH (adimap AoWpacuaa YpraHuIaau.
Adopuctuk cy3nap Xxap JOUM OJMMIIAPHUHT YbTHOOPHHHM ka0 KWIraH, MIYHWHT Y4yH yiap kymiab ¢annap (hancada,
IICUXOJIOTHS, afabuii TaHKKU] Ba Oolkanap) Oyiinda TaqkuKoT o0bekTH Oynran. AnbarTa, ahopu3M THIIIYHOCIUK HyKTau
Ha3apuIaH XaM TaxXJIWI KWIMHTaH. MIMuil mapagurMaHuHr y3rapuind OwiiaH OMp Karopna ymly XOAWCAaHHM YpraHWIITra
éHmamryBnap xaMm ysraprad. ByHIaH Tamkapu, aQOpM3MHHMHI HOAQHHK TaOWaTH, THIIIyHOCHapra apopH3MHH TYpIH
JKHXAT/IaH YpraHuIira IMKOH Oepaiu.

Kamur cy3aap: [Tapemuosnorus, ahopusm, akCHOJIOTHK Kapaluiap, ri1o0ai, HHTEPHET, IUBUIIN3aIHSL.

“MagaHuaT” TYIIYHYaCHMHU Y4 XMW TYIIYHHII
MyMKHH: OHp TOMOHHIaH, Oy aTamMa WHCOHHATHHHT

caknaHanu. by Oockud Oup Hewa 103 Ba XaTTO MUHIJIA0
WWIapra  4y3WiIWMIOM ~ MYMKUMH. bByHAaH — Tamkapwu,

CaHBATHUHT TYpJIM COXAJIapuia SPHIITaH OTYKIApUHHHT
HUFUHANCHHYU aHTJIAaTaAd Ba MaJaHHAT Oy MabpHOzAa
MYCHKa, anabuér, TacBUpHH caHbAT, apXUTEKTypa Ba
Oomka acapiapmaH wuOopar. MamaHuAT, UIYHUHIJEK,
TabIUM, TapOus, XaMHATAA Y3MHM TYTHII Ba OomIKa
maxciuap OwnaH y3apo MyHocabataa Oynuin KOOWIHATH
cudaruaa TYUIYHWIUIIA MYMKHH. By TymryH4a TtaHas-
3ynra, 0Jl0OCH3JIMKKaA, MaJaHUATCU3IIMKKA KapIly Kyinia-
mi.  HuxoAT, y4YWHUM, KEHI MAabHONArd MaJaHHsAT
UBHIN3AMA TYIIYHYacH OWMJIaH TEHIJIAIITHPUIAAA — Ou3
Oy moupasa KpUTO-MHUKEHA MaJaHUSATH, aHTHK MaIaHUST
Ba OOIIKajap Xakuaa ralupuIIiMA3 MyMKHH. ManaHusr-
HUHT PUBOXJIAHWII OOCKUWIApW TWI, aJa0METHUHT
PUBOXJIAHUII ~ OOCKMWIapu  Ba  MabJIyMOTJIAPHHUHT
MaBXYIUIMTH yCyJutapu OuiaH y3Buid 6ormuxaup|1].

10.B. PoxnecTBeHckuiira Kypa, JKaMHUSAT
TapakKKMETHHUHT OUpWUHYM OOCKMYM Oy anaOuéTr Oof3aku
paBuIia MaBxyJ O6yiran 6ockuuaup.byHna xaMusTHUHT
TYpJIM XHUJI KOMJAJIapy Ba HopMasiapu (OJIbKIOP MaTHIApU
- MakoJI Ba MakKoJuIap, 3pTakKjap, Macaulap KypUHHUIIUAA

PUBOKJIAQHUIIHUHT YOy OOCKMYMIAH yTMaraH Ba Iy
Oockuuga abaauil KOJNAJAWTaH KaMHUATIAP XaM MaBXKY/I:
Oymnap €3yBra sra OynmaraH Ba y3 TapakKUETHHHU E€3yBradya
JTaBpJia TYXTATraH KaMHSTIAp Ba THIUIAPIHUP.

E3yB sxamMuaTna neapiad Xap AOMM OHMpIAIITHPHII
Makcaiapu Owian OenrwiaHagd. THI KOWAAJapHUHT
OF3aK{ LIAKIIM KAMHUAT KMUYMK OynraHjga XU WIUIAHIH.
JKaMUSTHUHT PUBOKJIAHHIIHN, YHUHT abh30JapH COHHHUHT
KYNaluIId Ba TYpJIM XWJI TYPYXJIAPHUHT OWUTTa KAMHUST
JIOUpACUIard  ajoKaJapu, YJIapHUHT KaJIpUsATIapu Ba
TypJIM aKCHOJIOTHK Kapalulapu >KaMUSTIa MYyHO3apayiu
BasuATIApa XaJd KWJIMHHUINK JIO3MM OYJraH ajiakadoH
€3raH KOJA MAaBXYIUIMTMHU aHIJIaTagu. TWI pPUBOXK-
JIAHUIIMHUHT yIi0y OOCKHYHMIa Y3nmammMa cysnap Jespiiud
MaBXyJl 5Mac: XaMusAT Oollka KaOwianap BakKWIIapu
OwaH o3rvHa anoka KwinO, gakar Oaprep Ba HOTHHOUI
CaBJI0 JoMpacua Ux4am sianau.

E3yBHMAT WXTHPO  KWIMHHIOM Ba  YHJAH
(doiianaHuIl WHCOHHHMHT aKJI-WAPOKHUIa TabCHP KHJIAJH,
YHHHT 0ab3u ce3ruiiapy Oouikaya unuiail Oounutaiau. STHru
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aJI0Ka BOCHTAJIAPHHUHT PHBOKJIAHUIIN HYTKHIHT TaOHAaTH-
Jla 4YyKyp y3rapuuniapra oiu0 kenaad. Makiy>HHUHT
¢ukpura xypa, €3yBHHHT HXTHPO KWJIMHUIIH HHCOHHST
Tapuxuga Oypuiumn Hykracu OynraH. Kypumam yrum
MaWTH/Ia €TaKYM Ce3TU OPraHu cu(aThIa U30JIAIHS KATUII
VKyBUH Ba MaTH ypTacuiard MyHOCA0aTJIapHHHT XHCCHI
JKUXATIAH Y30KPOK OYIuimira onuo Keyiau, 0y XakukaT Ba
OWIMMHUHT OOBEKTUBIMIMHM Kydaitupau. Kypum Ba
SIIUTUIIHUHT TYPIU XWI ICHXOIUHAMHMKACH OF3aKH Ba
€3Ma MaZaHuAT ypracunard Ty GpapKHU aHUKJIANHIH.

Of3aki  alioka y4yH CyxXOaTJOIIHUHT OOpJIHTH,
KYNPOK ‘“KaMOaTUWIUK® XapaKTepauaup, YKUII EIFu3
amaira OUIMPHIAAN Ba UIYHUHT YIYH HHIUBAIYaJUTUKHAHT
PUBOXIIAHHMIINTA XUCCA KyMAH. E3MII MXTHPOCHHHHT
WKOOMH HaTWXKalapu SKKOJ KYpUHHUO TypuOmu: Oy cusra
MabJIyMOTHH Maco(ha/iaH y3aTHIll, YHU ¥3 BaKTHIA CAKJAIll,
anabuii TWIHWUHT pHUBOXIJIaHWIIWra &pJaM Oepuil Ba
X0Ka30. AMMO OIMMJIAp YHUHI Haiif0 OYIMIIMHUHT
caouii okubaTIapuHu XaM Kypuimokaa. Xarro Cykport-
HUHT TabKUUIANINYA, YKUII HMHCOHHHUHT XOTHPACHHHU
3auanTupaan, TatabaHd MyHo3apara Oopulira Maxoyp
KWJIa/IM Ba Y31 KaTHaMaiiau [2].

E3yBHE pHBOMIAHTHPHIN HaBpuMa pyc THIHTa
V3J1amiran cy3nap, acocaH IOHOH THJIHJIaH KeJIMO YMKKaH Ba
4yepkoB OwmimaH OOFMMK OynaraH cy3map: “emmckomn”,
“kagenpa” Ba Oomkanap. YuOy cy3napHUHT V3IalIMIIA
é3yBHM OepraH Xxajk - FOHOHIap OwiaH SKWUH aloKaaa
Oymumu 6unan nzoxiaananu. lllynunraek, Buzantusnas cys
OJIUII XaM JMHUI MapoCHUMIIApHHHT Oapua TadcuioTiapu
OunaH y3BHi OOFIINK.

FE3y maiimo 6ynraHWmaH CYHT, KaMHAT PHBOXK-
JaHUMIKUJArd HaBOargaru OOCKMY - 00CHO YMKApUIIHUHT
PHBOXIAHUIIKA OYIHO, Oy aXOOPOTHM Cakjall Ba Y3aTHII
TU3UMHUHHU COJUIAJIAIITHPHIIra UMKOH Oepau. Xap Oup
Kyné3ma kuTodra kaTra Mabnar capguianras Ba Oy - Hycxa
KYYHpHII, KATOOHH MYKOBAJIalll, YHUHI pacMilapu OmiIaH
nnutamra capduanran. [IyHuHr yd9yH XaM yHUaJIUK
MYXUM O¥IMaraH MabIyMOTIap KUTOOTa KUPHTHIMAC J]IH.
Iy ca0®abmu, kynésma kutobimap OwnaH Oup Katopna,
MabJIyMOTJIAPHU Y3aTHIIHUHT OF3aKH INAKIUIAPH  XaM
MaBXKy#A OyiraH - xycycaH, Oy MaJaHHAT ydyH axaMUITU
QUIAKAUYOH KAl dTWIraH JOCTOH Ba adcoHamapra
terunu. Uy Ownman Owupra, Xank dSpTakiapd Ba
Macallapd y30K BakTOaH Oepu axaMHsATCH3 Hapca
cudatuga KaOyn KWIMHTAaH, IIYHUHT Y4yH yJIap
KelnHYaInK €310 OJIMHTaH.

Tunorpadus Oanuunii MaTHHUHT Myamupu KaOu
MaJaHUi XOAWCAHWHT [IAKJUIAHUIOUra OJMO  KeJIH.
“Kyné€ama MaTHM MaBXyA OynraHuaa, O4YMK MartH 1eb
HOMJIQaHTaH aHbBaHa MaBXKyx »d5au. byHmall MmartHimap
YHYAIHMK Ky OyIMarad Ba ylapHHU “Xed KUMIa’ TETHILIH
omac 1e0 Owmmmrad: KUTOO KYYHUPYBYM MAaTHIAQPHHHT
napyajgapuHid O0emaion oyimd, ynapra ¥3 MablIyMOTIapUHH
KYyIIMIIA MYMKHH J0d Ba Oy XoJjaT canOouid Xonuca
cudaruaa kadyn kunuamaran’[ 1].

“bocmaxoHa” nmaBpuaa MATHJIAPHUHT COHHU 103
MHHITIa0 MapTa OIIAM, YyHKH YyJIapHH HIUIA0 YHUKApHII
TE3NAIM Ba  CHIMHUIANIAM, MYAUHQIUK — XYKYKH
MaTHJIApUHU CaKjall Ba ylapAaH YHUH-KYJITH Y4yH
¢dorimanannm UMKOHHHHM Oepau. KuToO naBpupa, et o
TWINIAH Y37aliraH Typiau artamaigap Hadakar Oaauuid
anabuérra, OaJky MaJaHUATHUHT OOINKA Typliapura Xam
XU3MaT Kuiau. MananusT coxacura TeTUIUId CY3apHUHT
aKCcapHsATH allHaH Iy JaBpja Y3JaliraH, YyHKHA KaMHSAT
¢daon puBoxiaHa Oopran capu Myamiud TymryHYacu
Hadakar anabuér coxacuzaa, OalKHd PACCOMYMIIMKAA XaM
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nago Oynran. Kaaumre 3aMOHNApHUHT  HKOHAYU
paccomnapuaan (akat Oaw3uwiapu Mabiym, EBpomana
Haduc Xaiikaamap Ba MHUHHUATIOpATap MyauiH(IapUHUHT
HOMJIAPH CaKJIaHWUO KoiMaraH. YHWFOHHMII JaBpUAa YCPKOB
CHUPTMOFHJAaH KYTWITaH caHbaT Ty/ulald-siiHaad - Ba
axoiunb pacmiap OWJIaH ¥3JIapUHH YIyFJIaraH paccoM-
JApHUHT HMCcMJIapu maigo Oynau. CaHbaTHUHT OOIIKa
Oapua Typiapu Xakuga XaM XYAOU IOyHAad Jedunn
MYMKHH.

OmMaBuii  axOOpPOT  BOCHUTANIAPUHHMHT  TAHI0
Oymumm AyHEHW TIO0AJUIAINUINNTa Ba TEXHHUK aTamanap-
HH, TYPJIM XWJI SHTCH XOAMCANApHU Y3NMAIITUPHUII TYIKAHU
OonuiaHummMra onu0d  KeNAM - MacallaH, CYHBUH
HYIIOIIHUHT WINra TYMIUPWIKIIN MyHOcabaTtd OuiaH
naiino Oynran "cmyTHUK" cy3u Kymiuab Twiiapaa pyc
TUIUJAH ONMHIaH. MIHTEepHeT c¥3 Y3IaliTUpHII COXacCUHU
KeHraWTupau - OupuHYM HaBOaTna Kymiad caiftiap,
JacTypiap Ba Xu3MaTiap mactiad (akaT MHIIH3 THIHIa
MaBXyx OyiaraHmurd cababmu XOpPWXKHH  CY3TapHHHT
KyWwIH OKMMHTa 0JINO KeJau.

bmauar  XaétMMW3ma = WHTEPHETHUHT  MAKAo
O6ynummHuE O0ocMa HAaIIpIAapHUHT Naijno Oynumm Ounax
TaKKOCJIAIl MYMKHH, N1e0 TabKUIUIAHIN MTOCTMOAEPHH3M
anabuétu myraxaccucu C. KopHeB. YHUHI c¥3napura
Kypa, OocMaxoHa axOOpOTHH KYMaHTHPHII  OpKaJIH
KAMUATHY OOLIKAPUIIHUHI paM3d OYiraH: MabIyMOT-
JAPHUHT OMMAaBHUIl paBHINAa YHKAPWINAIIN OWIAH JKaAMUST
6ocMa XyjokaTinapiaH OollKa JyHE XaKula MabIyMOTra
sra 5mac. KurtoOHM OOcMO YHKApHUII TEXHOJIOTHUACH
TIDKOpPAT MaB3ycUra aiigaHagu: HCTCbMONUYMIAPU KaM
Oynran kuToOHM OocuO uukapuin ¢oWganu OynMaiau.
Kuto6 Ba raserasapau omMmaBuii OocuO dMKapuiln
KUTOOXOHIAap Tanmabura OYHCyHraH Ba KHUCMaH YHHHT
KaiipuaTy Ba MUAMHY MaK/UIaHTUprad. O34MINK KU3UKHUII
Omwiguprand ydyH HOE0 MaTHIap KEHT TapKaJMaras,
YYHKH OOCMaxoHa WKKH KHIIH YKHHAIUTaH MabIyMOTHH
YOI STHUIIra KU3UKMaiau. VHTepHeT 3ca ymody 4eKIOBHU
Oekop KWaau - yHIa SKCKIIO3UB (oiJaTaHuIl MaTHIapH
Oeryn, OyHZIaH TalllKapu, JIEKTPOoH (opmaria Koitnami-
TUPWITAH MATHJIAPHUHT aKCapusATH YKWIMaraH Ba Xed
KauoH YKuiaMaiinu. VIHTepHEeT amaOuETHUHI KyHAAJIUK
XaéTHUHT SIHTH AW cudaTuaa oJaMIIapHH 3aMOH Ba
MaKOHI'a Kapam OyiMaraH xoija, ¥3 KU3UKUIILIapura Kypa
OMpramTUpUIIra WMKOH  O€pagM:dyHKd  WHTEpHET
MaTHJIapra I[yHéHI/IHF HUCTAJITaH HYKTAaCHJAaH KHPUII
MYMKHH, Ba YJIapHU IIapXjall Ba TapKaTHII KOOWIUSTH
cu3ra Typiu TypyxJapHM OHpJAIITUPUINTa HUMKOH
oepanu.[3]

lynu énna TyTun Kepakku, “Oapua XaJKIapHUHT
MaKoJUlapd Ba Martajulapd Oup xXmwi1 (yaapma Typiu
BOKEJIMKJIAp KaTHALIAIW, JIEKUH YJap eTKa3aAuraH MabHO
Oup xun Oynanu). JuHuii Kapanulapu OyiiMya WHCOHUST
almakauoH Oup  Hewa  Tomdamapra  akpaTHITaH:
XpUCTHAHJIAP, MYCYJIMOHJIAp Ba OyamucTiap.yYiap JyHEHH
Typau4a KaOyJsl KWIHIIAAW, YyHKA MHCOHJIAPHUHT AUHIIApH
ynapra 0abp3u Hapcanapra Hyn Kysau Ba Oab3uiIapuHU
MYTJIaKO TakukiIaiau.bagumit acap rosara xenumu Ouiax
IyHE siHa/la KYNpoK Oyiakka axpanaau: OuTTa E3yBUH
OyHra, MKKHHYHCH 3Ca YyHra OONIKaJapHU 4YaKUPaIH,
Banuuii anabuéraun yxuran xap Oup xumm y3 Gukpiapuia
(OTBKIIOp Ba AMHHMHT YCTKHM KUCMHIA Typau €3yBUmiIap
TOMOHHUJIAaH E3WIraH acapiapja YKUTaH Hapcajapu akc
9TraH Koujanap KarjaaMuHU Kypaau. MHTepHeTHUHT naiino
Oymuim OmnaH Oy KaTiiaM Tob6opa KYpoK (hapKIaHMOKAA:
6utTa cuécuil mapTUSHUHT Tapadpopiapy, OUp MKOAKOP
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MYXJIHCApU TYpiH IIaxapiapja siacanap XaM OHJIaiH
yKamoaJiap OpKaJId MYJIOKOT KHJTUIIA MYMKHUH O0yiau”.[4]

“ITapeMHONIOTUSL TYFPUAAH-TYFpU LUBHIM3ALUATA
Tabcup dTran” neknan Apuosba Toiiu6u (1889 - 1975) -
Tapux, MaJaHUSTIIYHOCIMK Ba (Qancada MyTaxacCucw,
OyTyH Xa€TM Ma3MyHHWra aiaHraH HUTHPMa SKIIITHK
"TapuxHu TymyHum" acapuHUHT Myamwudu. Yoy
acapga ToiHOM HadakaT MHCOHUST TapuxuHU Oatadcuin
ypranuOruHa Koyimai, Oamku yHH "muBHIM3aIms”
TylmryH4acunan (oWanaHraH Xojaa TaxXJ Il KHIHIIA
SHTU €HOAIYBHH XaM HIUIad 4ukau. MHCOHUWAT Tapuxu
TYpJH MaJIaHHUATIIAp Ba IMBUIN3ALMUIADHUHT PHBOXH Ba
TaHa33yaugaH ubopar. BymapHuHr Oab3wiapu OyryHru
WHCOHMSIT YYyH apXHUTEKTypa, pPacCOMYMINK, XaWKa-
TApOLUUIMKHUHT Ty3a1 Ba OeTakpop HaMyHaJIapuHH
Koinaupran Oynca ,aifipummapu  u3cuz  HyK  6yinub
KeTTaHiap.

“IIMBUITM3ANUSIHAHT  KYJAIIH  [UBHIH3AHSHUHT
Oup KuCMU OynraH xalkjap ypracHIard ypyuuiap
JaBpUHM ¥3 uuura osaau.byHnail MamakkaTiu gaBplaH
CYHT yHHMBEpcall JaBiaT — UMIepus maiino Oymamu. Pum
uMIIepuiacH KaOu YHHBEpcall JaBJIATHUHT MaBXYUIMTH
[IMBUIIN3AINS KyJaraHuJaH ganonar oepaan. OXup okuoat
yHUBepcal JaBjlaT [apyajaHagd Ba Oy QyKaponuk
HHU30Japura onud Kenamd, OyHAa WYKWA TpoJeTapuaT
yHUBepcaJl JAUHHU spaTagd, TaIlK{d [poJeTapuar 3ca
Volkerwanderung,  XaJKJapHUHT  Ky4uO  FOpHIIHIA
UIITHPOK 3Taau. TapUXHUHT AYKKaKIM HaKIIK YpHHUTa, O3
3aMOHABUIl JaBp TApUXUHHU HUQOIANall Y4YyH KyIruHa
moxJlap KaOM LUBMIM3aLUAIap YCUO YMKAAWUIaH AapaxT
IIAKIMIATd HaKIIHW YU3UIIAMH3 Kepak. by acpma Fap6
IUBMIN3aIMACH Oapya Hapcara Iyd Kenau; caiiépanaru
0oIka THPUK OUBHIM3AIMsUIap — VcioM muBHIM3anusicu
OunaH, XUHUIap OWiaH, XUTOWIap OuinaH, aTcekiaap OuiiaH
B. 0. — Ba OW3 yJapHUHI OWp BaKTHHUHT ¥Y3HIa COIHP
OyIraH TYKHAIIYBIAPHHUHT OKUOATIApHHH KHECTAITMMHU3
MyMKHH. By kuécuil MyHocabat; yHu OyTYH Tapuxra KeHr
&inm MmymxuH’[5].

[uBwimzanust mapeMuojorusga — MabiyM OHp
TUTHUHT 0EBOCHTa KOHLENTYyaJll COXAaCHHH  TaIllKWI
sTagurad adopusMiap TYIIaMHUIa Y3UHU HAMOEH KUJIAIH.
TagKUKOTHUHT  Typid  WyHATWIIIApUra  acociaHuo,
KYNruHa oauMiap Gpa3eosoruk OUpIUKIapHU (aHIapapo
YpraHum JTO3MMIIMTUHH aitamunap. Ppaseonoru3miap
TUILIYHOCJIMK Ba THITA oMl OYamaraH Qaniap goupacuia

Ypranmwiagn. AQopHCTHK cy3nap Xap IOMM OJMMIIAPHHHT
9bTHOOPUHM KalO KWJIraH, LUIYHHHT Y4YyH ynap Kyruiad
¢dannap (dancada, ncuxonorus, anabuil TaHKUI Ba
Oorikanap) Oyiuua TagKUKOT 0ObekTH OynraH. Asbarra,
adopu3M THUIIIYHOCIUK HYKTal Ha3apHIaH XaM TaxJIdI
KWinHraH. VnMuil mapaurMaHuHT Y3rapuing Ouian Oup
KaTopAa ymoly XOOMCAaHM ypraHuira EHAAIIyBIap XaMm
y3rapran. ByHpman Tamkapu, aQoOpU3MHHUHT HOAHHUK
TabuaTH, THIIIYHOCHapra a(opu3MHHU TYpJIM >KUXATAaH
YpraHranuira IMKOH Oepajiu.

TWIIIYHOCTUK HYKTau HasapuaaH, apopusm - Oy
Myaluin TOMOHHMIAaH E3WIraH KHUCKa Ba 3cAa KOJapiu
HIakijia OuTuiran ysura xoc ¢ukp. Adopusm acn y3ura
X0oCc Ta(akKyp SKAaHJIWUTK YHH YMyMHU# (uKpra kapama-
Kapiii KYsu; HIYHHHT Y4yH apopu3MJIapHHHT OuUp 03
napajokcan, Ho€0 €xu radpuonauii tabuaTtH; TabHaTaH
KOHTEKCTyan Oyiica-ia, MabiyM OHp Tapuxuid IaBp Ba
KYFpobuil Xyyl YU4yH spaTHIraHauryu cababnu, agopusm
V3 OOMITUruHM OOIIKA aBJIOJIApPTa YTKA3a OJa M.

CTpyKTyp THIIIYHOCIMKHHUHT TyJUIaraH naBpHIa
omaMiap  adOpPH3MIIADHUHT  JIEKCHK,  IpaMMAaTHK,
CTHINCTUK XYCYCHATIAPUHU YPraHuO, yIapHH MaB3yiap
Oyiinua TacHuIamuiap, apopU3MIAPHUHT CEMAaHTHK-
CHHTAKTHK MOJEIUIAPUHU sIpaTauiap, adopu3MiIapHUHT
JKQaHPH Ba JIMHTBUCTHK XYCYCHSTIApUHH YpPraHHIIIH.
Yy TagkukoTaa adopusmiapra Mypakkad Ba y3ura xoc
KOTHUTHB Xxoauca cudaruma kapaigamu. Adopusmiiapiaa
WHCOHUSITHUHT YMyMHH OWJIMMIIApU aKC OJTTHPHUIAJIHM,
XaTTO PHr Malixyp uoOopamapma xam Oy (ukp wuirapu
cypunaau.

Adopusm — Oy nyHEHHUHT YMyMHUI Ba WHAUBUAyAI
OMJIMMJIADUHHMHT KECHUIIMII COXacH, Xa€TUH XaKuKaTiapra
MUKKATHA ~ Kal0  KWIMII ~ WUMKOHHHHM  OepaauraH
WHIUBUAYaI DPABHUIIA SPATHITAH IMAKI. AQOPU3MHUAHT
¥3ura xoc OeNruiIapy TabKHUJIAHTaH.

Adopusm  THn  Ba  TapakKypHHHT  ¥3apo
OOFIIMKJIMTUHU aHUK KypcaTuO Oepanu, Oy THILIyHOCHIAp
Ba  (aimacypyap TOMOHHIAH a3auuid  MyxoKkama
KWINHAIWIaH, yJapAaH  OMPUHUHT  YCTYBOPJIUTHUHHU
AQHMKJIAl MYaMMOCHHH aKc 3TTHpaid. Adopusmuapaaru
¢uxpnap ImaAKnIgary Y3ura XOCIMKHH, Ba TaKIUMOT
YCYJIMHUHT SHTHJIMTHHYA Tana0 kunamd. [yHu Tapkumam
KEPaKK{, TWIIIYHOCIUK adOpU3MHU YPraHUIIAA MYyXHUM
ponb VitHaiinun. TwinyHocnap adopu3MIapHH  TYpIH
XKUXaTaap Oyiuda TagKUK KWINIITaH.
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WRITING DEVELOPMENT TECHNOLOGIES (ON THE EXAMPLE OF KOREAN LANGUAGE)
Abstract

Information technology is evolving day by day, but at the same time, educational activities directly related to individual
values and ethical issues are practically excluded from the curriculum. Writing ethics should not be seen only as part of
the educational content presented in the curriculum, but should be practiced more extensively, viewed as an integral part
of complex thinking, social and personal ethics. Korean scholars have conducted a study, the results of which showed that
the development of skills in working with the written test has a significant impact on student performance. The authors
argue that by developing certain "guiding questions", students' writing skills can be significantly improved.

Key words: writing skills, writing ethics, creativity, criticism.

E3MA HYTKHU PUBOKJIAHTUPUIL TEXHOJOT USIJIAPYA (KOPEIC TUJIMHUAHT MUCOJIUIA)
AHHOTanUA

AXOOpOT TEXHOJIOTHSIIApU KYHJAaH-KyHra PHUBOKIAHHO OOpMOK/Ia, OMpOK aiiHM TalTaa HWHIUBHIYal KaJpUATIAp Ba
axJIOKUH Myammosnap OwuiaH GeBocuta OOFNIMK OyiraH YKyB QaoyusaTH aManja YKyB AacTypHIaH YMKapuO TallllaHTaH.
Espmr sTukacm HadakaT YKyB JacTypuaa KeNTHPHITAH TapkuoOWii KHcM cHpaTHaa KAapaluiiH, OanKd KEHTPOK
KYJUTAaHWIKIIY, Mypakka® QUKpIall, WKTUMOMN Ba IMIAXCHHA ITHKAHHHT aXXpaiMmac KHCMH cubaTuia Kapaluild Kepak.
Kopestnuk  onumitap TagKUKOT —YTKa3gwiap, YHHHT HaTIbKamapu €3Ma TecT OWIaH HOUIall KYHHKMalapHuHU
PUBOXJIAHTUPUII Tala0aJapHUHT Y3JIAITHPUIINTA CE3WIapid TabCHp YTKa3aTHIIMHU Kypcarau. MyammudaapHUHT
TabKHUIANINYA, MyadsH "HYHaNITHPYBYM caBOJUTApHHU" HIUIA0 YHKHII OpKAJIH TajdabalapHUHT E3UII KOOWJIHMSTH
Ce3WIapiIM Japaka/ia IXIIUIaHUIIA MYMKHUH.

Kanut cy3nap: €3um KoOMIMATIApH, E3UII aXJIOKH, MXKOJKOPIHK, TAHKH KA.

TEXHOJIOTUU PA3BUTHUS MUCLMEHHOM PEYM (HA IPUMEPE KOPEHCKOT O SI3BIKA)
AHHOTanus

HNudopManioHHbIe TEXHOJIOTUH COBEPIICHCTBYIOTCS JI€Hb OTO MAHS, HO B TO >€ BpeMs ydeOHas HAesITeNbHOCTb,
HEMOCPEICTBEHHO CBA3aHHAS C USNIOBEYECKUMH IIEHHOCTSAMH M 3THIECKHMH BOIIPOCAMH, OBIBaeT MPAKTHUECKH UCKITIOYEHA
u3 yueOHBIX NpOorpaMM. DTUKY IHMCbMa HE CIEAYeT pacCMaTpuBaTh JMIIb, KaK 4acTh OOPa30BAaTEIBbHOIO KOHTEHTA,
TIPEJICTaBICHHOTO B y4eOHOM IuIaHe, e€ clexyeT OOIIMpHee MPAaKTHKOBATh, PacCMATPHBAs, KaK HEOTHEMIIEMYIO HacTb
CJI0’KHOTO MBILUIEHHs, COLMAIbHON U TMYHOM 3TuKU. Kopeiickue yuéHble IpOBEI UCCIEN0BaHNs, PE3YIbTaThl KOTOPOTO
TIOKa3aJld, 9TO Pa3BUTHE HABBIKOB PaOOTHI C MHCHMEHHBIM TECTOM OKa3bIBacT 3HAUNTEILHOE BIHMSHHE Ha yCIIEBAEMOCTD
CTYZICHTOB. ABTOPBI YTBEPXKJAIOT, YTO NPU Pa3pabOTKe ONPEICICHHBIX «HANPABIAIOMUX BOIIPOCOB» MOKHO 3HAUUTEILHO
YIY4LIUTh HABBIKY IIMChMA y CTYIECHTOB.

KroueBbie c10Ba: HaBbIKM MUCbMa, THKA MMCbMa, TBOPYECTBO, KPUTHUKA.

Beenenne. Ha cerogusmnuii 1eHs B Haleil ctpaHe
UAET AKTHBHBIM TpOLIECC BBIMOJHEHUS HPOTPaMMBI IO
peanusauuu CtpaTeruu AeicTBUH MO MSATH NPUOPUTETHBIM
HampaBieHussM PecnyOnmkn  Y30ekucran B 2017-2021
rojax, BKJIIOYAKOIMM B ce0s cdepy COIHMaIbHOTO
pa3BUTHS,  HENOCPEACTBEHHO  PAa3BUTUS  HAayKH U
HeNpepeIBHOTO oOpas3oBaHus. B nmanHoi cBs3um ocoboe
BHUMAaHHUE yJeNseTcs IepeJOBbIM IEJaroruueckKuM |
MH()OPMAIIIOHHBIMU TEXHOJOTUSAMU. MeTOAbl pPa3BUTHUS
MTUCbMEHHOH peun SBJISIOTCS OAHUMH U3 aKTYyaJbHbIX IS
COBPEMEHHOTO Pa3BUTHS 0OYUEHUS] HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

HenpopaboTaHHOCTh MEXIUCIUIUIMHAPHON TEOPUU
U NPakTHK{ MUCbMa W HPOU3BOJUTENBHOTO crocoda X
YCBOGHHS, M IICHHOCTh YCOBEPILICHCTBOBAaHHS HaBBIKOB
muckMa  Kak  (eHOMEHa,  HECYyIIero  3JIEeMEHTHI
HAaIlMOHAJIBHOTO  MEHTAJIUTETa, YHUKAJIBHOTO  CKJIaja
MEXKYJIBTYPHOTO KOHTAaKTa U B3aUMOJEHCTBUS JIOAEH
cmocoba  MpUOOWIEHUs  JUYHOCTH K  KYyJIbTYpHO-

HCTOPUYECKOMY HACJIEUI0 YEJIOBEYECTBA OIPEIENISIOT
aKTyaJbHOCTh BHIOPAHHOW TEMBbI CTaThH.

- O030p MTEpPaTYpHI MO TeMe Hcciaenopanusa. O
IO JIxuH B CBOMX HCCIEIOBAHUSAX IOJHHUMAET BOIPOC
CJIOXHOCTH  OBNQJACHUS  AKAJEMHYECKHUM  IHCHMOM
CTYACHTaMH{, M3YYalOUIMX KOPEUCKUH fA3bIK, KaK OJWH U3
CaMbIX CJIOKHBIX B 00y4eHu# [1].

B wuccnenosanun You Cy JIku oTmeyaercs, 4To
npu OOy4eHHH NHCBMY [ENIaeTCs akKLUEHT Ha TO, YTO B
KOPEHCKOM f3bIKE IHCBMEHHBIH TEKCT HMMeEeT 0co0ble
OTJINYHA, CBOHM CIIeI[HaJIbHBIE rpaMMaTHYECKHe
KOHCTPYKIIMHM, OKOHYaHUS M JIeKCUKY. COOTBETCTBEHHO
UCKIJIIOYAKOTCs BCe He(opMallbHbIE KOMITOHEHTBI YCTHOM
pedn, KOTOpble BKIIOHYAIOTCI B ce0d HE TOJIBKO
cBO€OOpa3HbIe JIEKCUYIECKUE MapKephl, HO u
crienpuIeckre CHHTAKCUIEeCKHEe DIIEMEHTHI [2].

Yan X& Munp oTMe4aeT B CBOMX paboTax uHToO,
uMeeTcsi HeOOXOAUMOCTh ISl CHCTEMHOTO HMCCIICOBaHUS
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0 pa3paboTKe HABBIKOB IHCbMY Ha KOPEHCKOM Sf3bIKE.
JlanHple  HaBBIKM  HEOOXOOWUMBI HE  TONBKO  JUIA
KOMMYHHUKAllUM, HO M U JEJIONpPOU3BOACTBA U
aKaJIeMHYecKoro nuchma [3].

- Metogonorus mucciaegoBanusi: MeTtononorus
pa3paboOTKH IMUCBMEHHBIX 3aJlaHUil B y4yeOHHKaxX IO
KOpPEHCKOMY SI3BIKY HMMEET CBOIO CIEIH(UKY, KOTOPYIO
HEOOXOJUMO PacCMOTPETh CKBO3b IPU3MY KOMILIEKCHOTO
CEeMaHTHYECKOT0, JIMHIBOCTUJIMCTUYECKOTO M HHTEHT-
aHalu3a C IPUBICUEHUEM pEe3yJbTaToB MCCIEIOBaHUM
OTEUECTBEHHBIX M KOPEMCKHX YYeHbIX. B cBoio odepenn
METOJbl KPUTUUYECKOTO MBIIUIEHUS CIEeIyeT IPUMEHSATh
Opu  pa3paboTKe CTpaTerMd HamucaHus Tekcra. Ilo
yrBepxenuto J[. Kirycrepa nenmaroru, pa3BuBarolmue Ha
3aHATUAX KPUTHYECKOE MBILITICHUE ayJIUTOpHUH,
IpeIaraloT pacCMOTPETh Pa3IUUHBIE CYKAEHUS, TOUKU
3peHHs Ha TPOOJIEMY, CO3JAl0T YCIOBHUS JJIS BBIPAOOTKH
CTYlEHTAMU  CAMOCTOSITEIIBHOIO  MHEHUs,  pPELICHHS,
BBIBO/IA.

- AHaJu3 M pe3ybTaThl. Kak u3BECTHO HaBBIKU
mUchMa 3akiaabiBaioTcs eme B gerctBe. C.B. Apnmamesa
yKa3bIBaeT B CBOMX TpyJax Ha TO, UTO OBJIaJICHUE ETbMU
HaBBIKOM ITMCbMa OCTAETCS OAHUM M3 CIO0KHBIX M TPYIHBIX
3TaloB A8 HAUUHAIOIUX Y4YUThCd B IIKOJe. XOTSA B
MOCJIEJHUE  JIECSATHUIIETHS  METOJUKa W IIpaKTHKa
MIKOJILHOTO 00y4eHMs AeTed NUChbMY Oblla 3HAYUTENIHLHO
YCOBEpUIEHCTBOBAaHAa, B  HACTOSIIEe BpeMs  Cpelu
ydyaluxcs IEepBbIX U BTOPBIX KIACCOB IO-IIPEXHEMY
TPYAHOCTH  OBJIQACHUS OTHM  HABBIKOM  OCTAIOTCS
aKTyajbHOU npobiemoit. [loaTomy mpobnemy TpyaHOCTEMH
(opMupoBaHHs HaBbIKa MHChMa CJIEIYyeT PaccMaTPUBATH
HE TOJIbKO KaK LIKOJIbHYIO, HO U B IIEJIOM KaK IICHUXOJIOro-
MEeJarorniecKyl0 M COLHMalbHYI0 mpolieMy, Heo0-
XOAUMOCTb  DEIIEHHUS KOTOpPOH  3acTaBiseT  BHOBb
oOpamiateCsi K IOUCKaM €€  TEOPETHYECKOro M|
MPAKTHYECKOTO perteHus [4].

Heocriopum ¢akt o TOM, YTO MUCBMO SIBJISETCS
OHOW M3 YeThIPeX OCHOBHBIX (YHKIMH s3bIka. Ecmu
MOCMOTPETh Y4EOHUKH JJIsI MHOCTPAHIEB 10 KOPEHCKOMY
SI3BIKY, MBI MOKEM YBHAETH, YTO LEIBIO TAKUX YICOHUKOB
ABJIACTCS TIPEKIAC BCETO Pa3BUTHUEC HABBIKOB yCTHOﬁ peun.
B copmepxanun maparpadoB NHCBMO CTOHT MOCIEIHHM
3aJlaHUuEM, U SABJIACTCS, KaK IPaBUJI0, CaAMbIM CJIOKHBIM JJIsd
yyamuxcsa. bBONBIIMHCTBO — ydammxcs, HECMOTps Ha
JIOCTAaTOYHO BBICOKUI ypOBEHb B YCTHOW KOMMYHHKAIIMH,
UMEIOT Cepbe3Hble MPOOIEMBI C MUCEMEHHBIM CTHIIEM,
KOTOPbII B KOpPEMCKOM  f3bIKE HMEET  HEeMallo
cnienu(pUUECKUX IIEMEHTOB [5].

Cornacio  uccnenoBanusmM  M.b.  KopoTkuHoH,
MUCbMO  fABJISeTCA Haubosee CIOXKHBIM M MEAJICHHO
Ppa3BUBacMbIM KOMIIJICKCOM KOMHeTCHHHﬁ, IIO3TOMY
KaXIbId W3 pa3/leNoB pPUTOPUKM M KOMIIO3HUIUH
IpefycMaTpUBaeT  HCIOJNb30BaHHE HeJarorn4ecKux
MOAXOMOB,  TMO3BOJSIOMMUX  J((PEKTUBHO  pa3BUBATh
COOTBETCTBYIOIINE KOMIICTCHIIUHU. llPI}]aKTI/I‘{CCKI/IC
MOAXOMbl K OOyYeHHMIO THCbMY HAalpaBJeHbl Ha
MOTHUBAIUIO JIUIYHOTO Tpyda Ha CO6CTB€HHLIM TEKCTOM H
CO3/1aHHMEe JAMCKYCCUOHHOHW Cpejibl, B KOTOPOH pa3BHBaETCS
YMEHHUC y6e)KHaTB " OTCTauBaTh CBOIO IMO3UIHIO METOAAMU
HAY4YHOU apryMeHTanuy. ..[6].

Ilo muenmto U bln Cona ObicTpoe pa3BuUTHE
TEXHOJIOTMYECKOH IMBUJIM3ALMN IPUHECIO HOBbIE 3HAHUS
u uHopmamuio B Hame oOmectBo. [l Toro, 4roObI
(G (QEKTUBHO HCIONH30BaTh ¥ TE€HEPHPOBATH 3HAHUS,
TpeOyIoTCsl  pa3nuyHble CIOCOOHOCTH, HO Hambolee
BAXXHBIM SBJIACTCS JTHKaA IIHCbMaA. I/IH(l)OpMaHI/IOHHBIe
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TEXHOJIOTHH Pa3BUBAIOTCS JACHb OTO JTHS, HO B TO K€ BpeMs
yueOHas IeaTeNbHOCTb, HEMOCPEICTBEHHO CBS3aHHAs C
WHIUBUAYATbHBIMH  LEHHOCTSMH M OTHYCCKUMHU
BOMpOCaMH, ObUIa HCKIIIOYCHA W3 y4eOHOW MpPOrpaMMBbl.
BMecTo TOro, 4to0bl paccMaTpHBaTh THKY MHChMa, Kak
BCEr0 JIMIIb YacTh  OOpa3oBaTeNbHOIO  KOHTEHTA,
NPEACTaBIEHHOTO B y4eOHOM IUIaHe, €€ clemyer
obmpHee MIPaKTHKOBATH, paccMmaTpuBasi, Kak
HEOTHEMJIEMYIO YacTh CIIOKHOTO MBIIUICHHS, COLUATBHON
Y JIMIYHOU 3THUKH [7].

Uy VYH mpoB&n psn uccieqoBaHWd, B KOTOPBIX
ObUTH TIPOaHATM3UPOBAHBI KOpEeiickue YueOHHKU MO MSTH
KOMIIOHEHTaM: TpeIMeT, LeNlb, YHTaTellb, CTPaTerHs,
NpOOJIEMHBI KOHTEKCT 4epe3 pasHble NpHMepsl. I[lpu
u3yuyeHud 3(PPEKTUBHOCTH OpraHU3alMU  KOPEHCKHX
Y4eOHHUKOB, CTABSIIUX LENIbI0 YIYUIINTh HABBIKK MTUCHMA,
BBISIBIIEHa HEOOXOIMMOCTh B CHCTEMAaTH3AllMU JeTaneil u
KOMITOHCHTOB aKaJeMHYECKOTO MUChMa ISl HHOCTPAHIICB,

M3yJamux Kopeickuii s3pik. Kpome Toro, anamm3
LIEJICBEIX KOMIIOHEHTOB IIOoKasanl, uro 46% 3amau B
KOpEHCKOM  y4eOHHMKE  HOCAT  KOMMYHHKAI[HOHHBII

XapakTep, B pe3yJbTaTe 4Yero y HM3ydarolux He Oyzer
po0JeM B yCTHOM OOIICHUH, OJTHAKO BO3HHUKHYT OOJIbIIINE
TPYAHOCTH TPH YTCHHM M  HAIMCAaHMH  TEKCTOB
aOCTpaKTHOTO M HAYYHOTO Xapakrepa. bomee Toro,
UCCleloBaHUE IOKasano, 4ro 64% y4eOHHKOB IIO
KOpEeHCKOMY S3BIKy HE BKIIOYAlOT B ceds  pasnen
«YteHue», B pe3yNIbTaTe Yero y4yaluuecsi He 00y4aroTcst HHI
MeToJaM OpraHU3aldH TEeKCTa, HU aHaIH3y YHTaeMOTO
Marepuama. YTo KacaeTcsi TaKOro CTPAaTErHYecKoro
paznena, kak «IlucemMo», Gomee 50% BBHIICYIOMSHYTHIX
yueOHHKOB BOOOLIE He coAepskaT YETKUX 3aJaHuil Mo
Pa3BHTHUIO HABHIKOB MUCHMa [8].

B cBoio ouepens M UYu FEm mposema ananus,
Pe3yNBTaTBl KOTOPOTO IOKA3ald, YTO Pa3BUTHE HABHIKOB
paboTHl ¢ MHCBMEHHBIM TECTOM OKa3bIBAET 3HAYHTEIBHOE
BIIUSIHHE HA YCIIEBAEMOCTh CTYJEHTOB. ABTOp YTBEpIKIaET,
9TO TpH pa3paboTKe ONpPEIeIeHHbIX «HAIPABIIOMINX

BOIIPOCOB» MOXXHO 3HAUUTENBHO YJIYUYIIHTh HAaBBIKH
nmychMa y ygammxcs [9].
[MonoGHBIE «HANPABNIAIOLUIME BOIMPOCHD) MOXHO

HaOIIONaTh W B JAPYIMX 3aJaHUsX, K TPUMEPY, BO3BMEM
JK3aMeHalMOHHBIE 3a1anus Ha micsMo TOPIK.

150-300 #}e] 28 2 A A 2/ Hanuwume scce na
150-300 3naxos

v oq 33 v
IlyremecrBue
1. o2 o3PS Folg 7} ? Ber mobure

IyTEUIeCTBOBATH?

2. 543 Fobah Pk 97171 Kawne
MecTa BamM 0c000 HpaBsTCs?

3. 9 I HAAE FoE Y 7? Moyemy Bam
HpaBATCs Te MecTa?

B uccnenoanusax T.C. Kum umeercst pa3paboTka
[0 aHAIHM3y YTEHMS TEKCTa, KOTOpas BKIIOYAeT Pa3BUTHE
HaBBIKOB NMKChbMa. PaccMOTpuM IpuMep Ha MaTepuae 3cce
Kopeiickoro macarens ©] ©] % 1 O Péna:
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PaGora

H O Pén

OO0 5TOM TOBOPHUTCS IOCTATOYHO YacTO, HO BHOBD
HAIlOMHHM, YTO B KOPEHCKOM si3bIke clioBo «PaboTa, nemo»
o0Opa3yer CIOBOCOYETaHWsS, B KOTOPBIX CKpPBIBACTCS
HEeTraTHBHBINA cMBICH. JI10aM 4yBCTBYIOT 0OJerdyeHue, Korjaa
roBopsT: «Her nenm». Jlydmias HOBOCTh B MUCbMax JIrojiei
3Byuut: «Jlem Her». Ecnmm BBl ckaxkere OyKBaJbHO
HAo00poT, uTo «/lema MosIBUIMCH», HOBOCTHIO B BalleM
nocianuy OyaeT BO3HHUKHOBEHHE MPOOIEMHOW CHUTyaIlluu

[10].

o] el A Fap= ol k= el &
442 T 9o 22

Kakue 4yBcTBa BKJIaJbIBACT aBTOP B MOHITHE
«[eno, paboTa»?

of e} o] Azo] Prje} th2rhar

Brl cornacus ¢ mo3unueit aBropa?

5 e] F4 Azte] ool k8

B uém nenrpanpHas MbICIb 3cce?

3aoanue Ne2: 3asepwume nocmpoenue «oepesa
cemanmuyeckux 3asucumocmeii» [11].

Tadauna ceMaHTHYECKHX 3aBHCHMOCTEN

< PaGora

el et
(6yK8. «/eno noseunocvy) -
BosHuKIH TIPOOIEMBI

At
(6yks. «en nemy) -
Bcé B nopsinke

A o] %o 9l

CKpBIT OTpULIATEIbHBII CMBICI

HA S we}

HaXO)II/ITLCH B CIIOKOMHOM COCTOSIHUU

SR
IIponzommuro UIT

b gle] U g Ah

Pa6oTath xopoio «6e3 mpodaem»

I0.4. Anpecsom [12] ormewaercsi, 4TO, CTPOs
TaKHe «JIEepPeBbs» U IPHCBAMBasl «BETBSIM» OIpEAeICHHEIE
METPUKH, B COOTBETCTBUHM CO CTENEHBIO CpPOJCTBA
MOHATHH, MOXXHO TOJOHTH K PEIICHHIO MPOOJIEeMBI
KOHTeKcTa. [Ipu 3TOM mpexrnoiaraercsi, 4To CYIIECTBYET
MHO>KECTBO CEMAaHTHUECKHX JE€PEBbEB, XapaKTEPU3YIOIIUX

obmye A3bIKOBbIE CBA3M. Torma Ipu  BBIIBICHUU
KOHTEKCTHOTO 3HAYEHHUs OIpPEAEICHHOIO CJIOBa WU
TPYHNBl CIOB B Ipefenax KOHKPETHOTO TEKCTOBOIO

(parMeHTa, CTPOSTCS CEMaHTHYECKHE IEPEeBbs IS 3TOTO
¢parmenta. B aTHX JIepeBbIX MeTpuUKu OepyTrcs U3
OOIIEsA3BIKOBBIX JiepeBheB. Eciu croBo mim rpymma cios
uMmeer Oonee OAHOTO 3HA4YCHUs, BETBU JepeBa C
HanOOJBIITIM BECOM MOTYT yKa3aTh Ha IPEANOYTHTEIBHOE
KOHTEKCTHOE 3HaueHue [13].

Kum Conr I'€H B CBOMX HCCIIEIOBaHUSX HMPHXOIHUT
K BBIBOAY, YTO JEHCTBUS @egarora MOTYT ObITh
HampaBlIeHbl HE TONBKO Ha TIOBBHIIICHHE MOTHBAIUH
IMChbMa, HO U Ha pPa3BUTHE HABBIKOB IHCbMa IIYyTEM
noOyXIeHus ydamuxcs co3gaBaTtb «IIpocTpaHcTBO st

IPOCTPAHCTBa» MpeAnaraercss IOCPEJCTBOM pa3paboTKu
neatensHocTH «Co3maHne KHUTH». ABTOpP MOAYEPKUBACT,
4qT0 00y4deHHe NMHUChMY IpearoyiaraeT COo3faHue YCJIOBUM
JIs pa3pabOTKM  METOAOB MO  CaMOpPETryIHPOBAHHUIO
yuamerocs. Tak B pa3pabortke mpouecca «IIpocTpaHcTBO
JUTSL IMCbMa» HEOOXOANMO BBECTH KPHTEPHIl «TBOpUECKas
KPUTHKa» U MO3BOJMUThH YUalUMCSI UMETh «IIHCATENbCKOe
coobmiectBoy [14].

- 3akJj04yeHHe. B Bex WHTEHCUBHOTO pa3BUTUSL
TEXHOJOTHYECKOH [UBMIU3AIMA ¥  TpaHCHOpPMAINU
oOmiecTBa NOBBILAIOTCS TpeOoBaHUA K 3(PdeKTUBHOMY
UCIIONB30BAHUI0 M TCHEPHPOBAHHIO 3HAHWI. B cBs3m c
BBIIICU3JIOKEHHBIM ~ OT WICHOB JAHHOTO  OOlIecTBa
TpeOyIOTCS pa3NHYHBIC CIIOCOOHOCTH ¥ YMEHHS, HO
HanboJIee BaKHBIM SIBJICTCS STHKA THChMA.

IpomykTHBHOE 0Oy4eHNME, TIpeCTaBIAIoNmEee co0oit
COBOKYIHOCTb I€JAarOTHYeCKUX TEXHOJIOTHH, HalpaBieH-
HBIX Ha Da3BHTHE HABHIKOB TBOPUYECKOTO MOTEHIMHANA Yy
CTY/ICHTOB B BBIPQXEHMU CBOET'O MHEHHUS B NUCBMEHHOMN
pedn, MCXOId M3 KPUTHYECKOTO TMOAXOJa K BOCIIPHUSATHIO

nmuceMa». JlaHHbI mpuéM crocoOcTBYeT peanu3anuu  (aKTOB, SIBICHUM, OMUCAHUS COOBITUI sBIsETCS KpaiiHe
IEHHOCTH  «TBOPYECTBA» W  «UHIAWBHIYaJbHOCTH».  aKTyalbHBIM IJIsI 00Pa30BaTEIFHOTO KOHTECHTA.
Opranuzarys JESTeIbHOCTU «IIucpmeHHOTO
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CONCEPTS OF NATIONALITY IN ONOMASTIC UNITS AND PHRASEOLOGISMS
Abstract

In world linguistics, in connection with the study of language in close connection with man and his thinking, it became
necessary to study phraseological units within the anthropocentric paradigm. The article is devoted to the study of "The
concept of nationality in onomastic units and phraseological units." Onomastic units are classified in different ways. Most
of the onyms included in this classification are part of anthroponyms and toponyms and are considered their constituent
parts. Anthroponyms express the attitude of a person to society, while toponyms differ in historical, geographical and
social conditioning.

Key words: onomastic units, anthroponym, toponym, phraseological units, national character, cultural linguistics.

IMOHATHUSA HAIIMOHAJIBHOCTHU B OHOMACTHUYECKUX EJJMUHUIIAX U ®PAZEOJIOTII3MAX
AHHOTaIMs

B MupoBOM S3bIKO3HaHHMHU, B CBS3M C M3YYCHHEM sI3bIKAa B TECHOH CBS3HM C YEJOBEKOM M €r0 MBIIUICHHEM, BO3HUKIIA
HEOOXOMMOCTh HCCIICIOBaHUS (Pa3eoIOTH3MOB B TIPE/Ciax aHTPONOICHTPUYECKOH mapaaurMbl. CTaThsl MOCBSAIICH
n3yueHuto «[IOHATHS HAMOHAJILHOCTH B OHOMACTHYECKHX €IMHUIAX U (pazeosoru3max». OHOMACTHYECKUE €AMHUIIBI
KJIaCCUPHUIMPYIOTCS TTO-Pa3HOMY. BOJBIIMHCTBO OHMMOB, BKIFOUEHHBIX B JaHHYIO KiacCH(HUKAIMIO, BXOAAT B COCTaB
AQHTPOIIOHUMOB M TOTIOHMMOB M CUUTAIOTCSI UX COCTABIISIIOUIMMHU YacTSIMH. AHTPOIIOHUMBI BBIP)XKAIOT OTHOILICHUE JIMIA K
00IIIeCTBY, TOMIOHUMBI )K€ OTIIMYAFOTCS HCTOPHUUECKOM, reorpaduyeckoil U CoHaabHO# 00yCI0BICHHOCTHIO.

KnoueBbie cjioBa: 0HOMAacTUYECKUE €IMHUIIBI, aHTPOIIOHUM, TONOHUM, (Pa3eoIOTHYECKHE €IUHMIIbI, HAlMOHAIBHBIN
XapakTep, TJMHIBOKYJIBTYPOJIOTHS.

OHOMACTHUK BUPJIUKJIAP BA ®PA3ZEOQJIOT U3MJIAPHUHT MUJJIAAJIIAKHA AKC TTAPHIL
XYCYCHsTH
AHHOTALMA

JyHE THUIIIYHOCINTHIA THI HHCOH Ba YHHUHT TadaKKypH, TyHEKapamm OWIaH y3BHH aloKaJOpJIUKIa YPraHuIaéTraHIiTH
MIWUINH TUWIHIYHOCIHKIAP JOUpacHa XaM Xap OMp THI XOJUCACHHHU aHTPONOLEHTPUK MapajurMaiapiard TaJKUKUHU
TaKo30 3TMOKIAa. Maskyp Makoja OHOMACTHK OHMPIHKIAap Ba (Pa3eoNOTM3MIAPHHHT MUUIMIIMKHH aKC STTHPHII
XyCYCUSTUHM ypranumra Oarumnianagy. OHOMAacTHK OMpIMKIap Typiauda TacHu(uaHagu. Maskyp TacHuGra KUpyBUH
OHIMIIADHUHT KYIYMIINTH AaHTPONOHMM Ba TOMOHMMIAp TAapKHOWra Kupagy Ba YIApHUHT TapKHOWH KHCMIIapH
Xucobnanagy. AHTPONOHMMIAP INIAXCHUHI JXaMUATra HucOaTaH MyHocabaTHHU udopanaca, TONOHUMIIAP TapHXHH,
reorpa¥K Ba IDKTUMOWIT MapTIaHTaHIUTH OunaH (GapK KUIaIu.

Kamut cy3nap: oHOMacTMK OWpIUKIAp, AHTPONOHUM, TOIOHHMM, (pa3eosoruKk OHUPIIMKIAp, MHJUIMH XapakTep,
JIMHTBOMAJIaHUH.

Kupum. J>KaxoH XankJIapuHUHT THIH, TapHUXH,
TypMylI Tap3H, ypd-oaaTiapH, aHbaHalapH, LIYHUHTJEK,
MWUIMI-MaJaHuil  y3ura XOCIUTMHUHI YHHBEpCal Ba
muddepeHan  XONaTUHH MyaissH THI  OMPIMKIApH,
Macanas, (hpazeosorusmiap acocuaa MOXMSATHUHT TYpIH
KUppaJlapuHH YpPraHUIlra KapaTWIraH TaJKUKOTIAp COHU
omMokaa. Maskyp HWyHanumna oaub OGopunaérran WIMHUR
W3JIaHUILIIAp/ia WHCOH Ba THJI, )KaMUST Ba TWJI, MaJaHUST
Ba TWI MacalajapyUH{A OJIAMHHHI JIMCOHHH MaH3apacu
Joupacuia KMECHH, YOFMIITUPMA, CyOCTaHIMA Hapaur-
Majapja YpraHuiira >KUAOUA IbTHOOP KapaTWIMOKIA.

®pazeosnoru3miap, XycycaH, TaJKUKOTHMH3 OOBEKTH
OyiraH OHOMAaCTHK KOMIIOHEHTIH  (paseosoruzmiap
Oomka THI ~ OUpIUKIApUIaH HYTKKA  OOpasIIHIIHK,

9KCIIPECCUBIIMK Ba AMONMOHAUIMK Oaxml STUIIHA OWIaH
anoxua aXpaiud TypaauKH, yiap THIIA Y3ura Xoc TH3UM
cudaruga  MaBxkya ~ OYynuO, MyalsH  MHJUIATHHHT
IyHEKapaly, MOIAWN, MabHaBUH, WXXTHUMOHWI XOJaTH,

MaJaHUATIWINK Japakacu, aHbaHalapH, ypd-omariapu
TYFpucUia ax00poT eTKa3ud Typaau.

- Mag3yra ouna agaOHETJapHHUHI TAXJIWJIH
(Literature review). OnomacTHKa Macagajgapura OaruIi-
JIaHTaH JIMHTBUCTUK aga0buéTiapia OHOMacTHK OUpIUKIAp
OOBEKTIIAPHUHT TYpUTa Kypa KyWuaaruda TacHUQIaHaIu:
AaHTPOTIOHUM — HWHCOH HOMH, TOIIOHHM — Teorpaduk
OOBEKTIIADHUHI HOMHM, TEOHHMM— JMHHH TacaBBYpJap
Oyiinua xyno, MapOyn, maiiramOap, pyXxOHMi, aBiIHE, Ba
IIAMTOH HOMH, 300HMM —XaWBOHJApra KyWWJITaH HOM,
(UTOHNM — YCUMIIMK HOMH, (haJlepOHHM — TaHra, Op/IcH Ba
Me/ial HOMH, JOKYMEHTOHUM — XYXOKaT HOMH, SPTOHUM —
omamyap IKTAUMOMHA TYpyXd HOMH, XPOHOHUM —
TapuXJard BOKeaJap HOMH, MICOHUM — CaHBaT acapH
HOMH, XPEMaTOHHM — UHCOH HIIITa0 YMKApraH MaxCyJlIOTH
HOMH, KOCMOHHM — TaJlaKTHKa, Oyp>XK HOMH, aCTPOHUM —
TUTAHETa Ba IOJIIy3 HOMHU.

OnomacTuk Oupiukiapra OepuiraH TaBcu] V3
TabuaTura Kypa TypJiM4a, SbHH 1) JIMHTBUCTHK, 2)
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MaHTUKUH, 3) Tapuxuid, 4) WKTUMOHUH, 5) NCUXOJOTHK
taBcudua Oyica-ma, ymapHUHT Oapyacd OHOMACTHK
oupnuknap cananaau. A.B. CymnepaHckas TabKWAJIaraHH-
JIeK, OHOMACTHK OHPIIMKIAp MaTepHAMHU YPTaHMII Ba
TaJKUK STHII METOAU Xap Oup THI XyIyAW >KUXATHUIAH

XPOHOJIOTHK JaBpiiapra OyiuHuI Oenrunapra kypa ysura
xoc. OHOMAacTHK OMPIUKIAPHUHT IOKOPUIA KENTHPUITaH
Genruaapura acocyaHu0, yaap Kyiugaruda TacHU(IaHaau

[1]:

OHoMacTHK OUPJIHKJIAP TACHUDHU

300HUM

<\

¢uroHuM

3ProHUM

XPOHOHHM A/A‘//
GbanepoHuM

pearoHNM
XpEeMaTOHUM

AQHTPOIIOHUM

Ne 1- ynzma
TOITOHUM
TEOHUM

s

<«——— OHoMacTuK OMPJIHMKJIAD —— ) HUJICOHUM

\ KOCMOHHUM

acTpoHUM MH(DOHUM

JAOKYMCHTOHHUM

TanKuKOTUMU3a OHOMACTUK OMPJIMKIAPHHUHT SHT
HUpUK OYIMMIapuIaH AHTPOIIOHHM Ba TOIOHHM KOM-
MOHEHTIH (hpa3eoNoru3MIapHu YpraHaMu3. AHTPOIIOHUM-
Jap [IAXCHUHT JKaMusTra HucOaTaH MyHocabaTHHU
udonanaca, TONMOHMMJIAD Tapuxui, reorpaduk Ba
WKTUMOWH  IIapTJIaHTaHAWTH OwiaH  (apK  KWIaau.
OHOMacTUK OUpJIMKIIAp XaJIKHUHT MIJUIMH-MaJaHui y3ura
XOCIIUTHHH aKC dTTUPHUII OMJIaH MyXUM aXaMHATTa 3Ta.

3aMOHaBUI THIIIYHOCIUKAA THJIHWHT MUJUTHHA
XyCyCHATHHH H(}OJaJOBYM STOHA Kapaml Ba TEPMHH
MaBxyz sMac. C.M. ApyTIOHSH XaJK MabHaBUIl XaéTHHUHT
TYpiIH TapTHONArd XOAWcajap MaXMyWHHHT Y3Wra
XOCJIMTMHU HAaMOEH OTYBYM MMJUIATHUHT IICUXOJIOTHK
XYCYCUSATHHU Tabpudiadau [2], yHUHr4a, MHUIAR
XapakTep OSHI Ky TapKaliraH TEpPMUHJIAp KaTopHIa
Typanu.

H. Xanpmumenua osca, MWD Xapakrtep, Oy —
WKTUMOUN OTHMK JKaMOAQHUHT MYalsH HWKTHUCOIUH,
MajJlaHMi Ba TaOMMH INAapOUTIApAa PHUBOKIAHUIINHU
MablIyM Japaxana aJOXMIAJUTHHH HaMOEH STYBYH
MICUXOJIOTHK OENTHIApHUHT y3ura Xoc Maxmyuaup [3],
ned Tavpudaaiam.

OukpuMH3Ua, KHIIM HYTKJA MAJaHUSATHH AaKc
9TTUpAp 3KaH, Iy OulaH Oupranukaa y3uHU ypad TypraH
OJIAMHM XaM TacBUpiaau. by 5ca oOJaMHHUHT HYTKUI
TacBupura oiub kenaau. Kumu y3unu ypab typran arpod-
MYXHUTHHU Hapca Ba MHCOHJIAPHUHT TWJIM, IUHHU, MAaJIaHUATH
Ba XYJNK-aTBOPHJAH Keau0d UYMKKaH XOJa TacBUPIaHIu.
MHcon kaOyn kuiaraH €ku KypuO TypraH MabIyMOTHH
y3ura Xoc Tap3ga OHTHMJAa HHWFaIyd Ba WYKH JYyHECUIAH
KeMM0 YMKKaH XOJIa YHM HYTKUTa YHKapaad. DTHUK
’KaMOaHU TaBCU(IOBUM “MWIIMH XapakTep” TYIIyHUYacH,
Oup TOMOHIAH, IIy XaJK TEeMIIEpaMEHTHHH aHIJaTca,
WUKKWHYYM TOMOHJIAH, YHHMHI XapakTepiu OeJrujaapu Ba
KaJpUATIapy, >XKaMHUATHH OOIIKapyBH Xamja MeXHarra
MYHOCa0aTHHU aKC STTUPAAN.

-TaakukoT METOA0J0TUSICH (Research
Methodology).  JIMHrBOMagaHUSTIIYHOCIUKHHUHT Oy
coxacuHu Yypranumna stHorcuxonor T.I'. Credanenko
KylHJard TaMOWMJUIApHU  DBTHOOpPra  OJIMII  3apyp
SKAaHJIMTUHU TabKUUIAHAN: 3THOC XapakTepu — YHUHT
HAMOSHAQJIAPUHN AJIOXHUIA XapakTepiapd MakKMyH sMac,
OajKu THIUK XapaKTepIapHHUHT Oenrucu O0Yimb, y Ky
COHNIM HWHIMBHAJApAA Typid JAapaxaia Ba TYypiu
Oupukmanapaa HaMoEH Oymanu [4].
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OHr aBBaJlo, MIJIJIMH XapakTepHH YPraHuil Y4yH
Oly XaJKHUHI Tapuxd, IKTUMOMM Ty3wiIMacu Ba
MQJIaHUSTUHU ~ ypraHuml 3apyp. Yiapjaard MUUIHHA
KaJpUATIApHU XaJKHUHT SIIall Tap3d, AUHUA YBTUKOM-
JApUHU 1y O>KAMHUATHUHT IDKTUMOMH, WKTHCOAWN Ba
reorpaduK IapT-IIaporTiapura OOFIHMK XOJa TYUIYHHII
Ypunnu Oynagu. IlyHuHr yuyyH XaMm CYHITH HaiTnapna
agabuérinapiaH MWUIMHA XapakTep TEPMHHH HYKOIHO,
YHHUHT YpHHra MEHTAIMUTET TYIIYHYacH drajuiail Gouuiaau.
[ly6xacu3, acocuii MaJlaHUli KaTJIAMHHUHT KaTTa KHCMUHH
JIEKCHKA TaIIKWJ 3Taau Ba Oy achekT TypryH uOopanap,
(pazeonoru3miap, uIAOMaIap, Makojl Ba MaTayuiap, SbHU
XaJK JOHOJHMIM Ba JWHUA OJBTHKOAM acoCHAa YHHHT
MaJIaHu# Taxxpubacu HaTHKajIapuIa HaMo&H Oymamu.

B.H. Tenus kypcatud yTranugaek, (ppaszcooruk
Oupnuk  TapkuOugary — oOpasnap TU3UMM  MWJIIAT
NyHEKApAIIMHUHT — MIAKJUIAHWIIUAA  YHUHT  MOJJIHM,
WKTUMOUH €KW MabHAaBUH MaJaHHUATH OWJIaH OOFJIMK
Oymamu, mry OOWC ynap ¥iia MWIIATHUHT MHJUTAHA-
MaJaHuil Taxxpubacy, aHbaHanapu, ypd-onaTiapu Xakuaa
Mabaymor Oepamu [S]. Onomactuk (paseonoruzmiap
MablIyM OWp TWIHHHT MWUIMH-MajaHuii y3ura Xoc
XYCyCHUSATIApUHH 11y TWIJa CY3/AllyBUH  XaJKHUHT
¢uxpnamy, ayHEKapamM, pUBOSATIAPH, MUQOIOTHICHHU
aBJIO/IJaH aBJIOATA €TKA3WIIJa KOJOPUT HCMIIAp OpPKAIH
TWI KaTJIaMUHU Xocui Kuwiaau. OHomacTHK (paseosiorus
oyinua B.JI. Bospkun, B.M. Mokuenko, JI.U. Ctenanosa,
O.0. dapxyrauHOoBanmap pyc Tund Matepuanu; T.B.
JluxoBunosa, E.B. CadponoBa, M.II. TapaceBuunap
uHrM3 T Marepuanu; H.P. @wumku dpanmys Timm
matepuanu, E.®. Kymuna, H.B. MypasnéBanap Hemuc
TWIM MaTepHAIN acocuAa CajJMOKIN HIUIAPHU amaira
omypuiral  Oynca-ma, TONOHMM Ba  AHTPOIIOHUM
KOMIIOHEHTJI  ()pa3eosoTUK  OMPJIMKJIApHU  JIMHIBO-
MaJIaHM{ acHeKTJa YpraHuml coxa TaIKUKOTYHIApH
HazapuJaH uYeTAa KOJIMOKIHa. Xap KaHgall TWJIHUHT
¢dpaseonoruk  GoHIUIA aTOKIM OT  KOMIIOHSHTIH
(dpazeosnoruzmiap Maexkya. A.Jl. MoOJOTKOBHUHT aTOKJIH
otnap Omnan OG0FnMK (hpaseosoruk OupIMKIAp F03acUIaH
YTKasraH TaOKUKOTHIa Kypa ymap ymymuil ¢paseonoruk
OupIUKIap TapKUOMHUHT 2%HHU TalIKWI Kuiaau [6].

- Taxaua Ba matmxkanap (Analysis and results).
®pazeosoru3MIapHi aHTPOIOJIOTUK TapagurMa HyKTau
Ha3apuJaH YpraHull y4yyH, andarTa, UHCOH OMJIaH OOFIIHK
MyaMMOJIapDHH Ha3aplJaH KOYMPMAclIuK 3apyp, UYyHKH
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OM3HMHI  TaJIKUKOTHMH3/a ATOKJIH AQHTPOIIOHUM
KOMITOHEHTJIM (hPa3eoJIOTHK OHMPIIMKIAD aHTPOMOLECHTPHK
XapakTep/a YpraHwiai. AHTPOIIOHUMIIAP THJIJIA CEMaHTHK
Ba yciyOui XycycusTiapu OWiiaH y3ura Xoc YpuHra sra
6¥11u0, TWIHUHT OOIIKA JISKCUK OMPIMKIApUIaH axpanud
Typagu. by 5ca OHOMAacTHK TaAKMKOTIApHH CHHXPOH Ba
JUAXPOH yCyJ/ia KUECHI-TapuXuil YpraHuil acocuaa oiaub
GOpUILHY TaK030 3TaU.

TomoHNM KOMIIOHEHTIH  (pa3eoNorn3MIAPHIHT
aKcapusATH/A JIaKyHa (pa3eoIOrHK OUPIIUK XOCHII KHJIaIH,
SpHH OyHmad Oupiukimap Oup THIAa (pa3eosIOTHK
O6upnukHu  udoganaca, Oollka TWIAA OIPKUH  Cc¥3
OMpHKMacu XOcuJ Kuiaad. Macanad, (paHily3 Twimia:
faire la rue Michel (apro) erapnu 6ynmox; Faire la compte
(xucobmammok) Ba Michel - le - Compte (kyua HOMM)
ubopanapu KanamOyp HaTWXacuna Xocuwsl — Oyiras.
®pazeosoru3miaapHuHr Oy  Typd  TWIHHHT  y3ura
XOCIIMTHHU TYJIWK aKC JTTUpag, YyHKH aifHaH yiap
MyaiiSH MaMJIaKaTHUHT ypd-oIaTiapd, pealisuiapH,
tapuxuii  Qakrtimapy Owran Oornuk. by  cunrapm
(dpazeosioruk  OMpiIUKIap EPKUH MIUIAH  XapakTep
udponanaiinu. dpazeonaorusM TapKUOUAArM TOHNOHUMHK
MaJIaHMii KOMIIOHEHT CEMaHTHKacH (akar reorpapuk
axObopor OwiaH derapagaHu® KoiraH Oynaca, yHza
TONOHUMHUHT  TapuXWi-MagaHuid  Ba  FDKTUMOHWH-
UKTUCOAMH  alOKaJlapMHUHI KEHI KaTiaMH  KalOyl
KWIMHMAacqaH  Kojapau.  TONOHMM  KOMITOHEHTIH
(hpa3eoIOTM3MHHUHT acOCH/Ia Iy TOIIOHMM OWiaH OOFIMK
acconuanus €Tagu.

TUITHUHT PHUBOXJIAHUIINTA TabCHpP KYpCaTyBYH
TallKM OMWJUIAp XHWIMa-Xuia OYynu0, ymap reorpaduk,
UKTUCOIUM, VOKTUMOMM-TapuXui Ba MaJaHUM >KuxaTyiap
Oounan Oornuk. ['eorpaduk ommira Tabuuii OOBEKTHHHT
¥3ura Xocauru Moc kenagu. bymapra Oup-OupuaaH y3oK
Oynran penbed, ukauM, ¢Quopa, (dayHa Ba X.JapHH
KAPUTHUII MyYMKUH. MacanaH, ¢paniy3 tTiwimraa: le mur de
I'Atlantique — AtnanTuka mosiFacH, mypTaHacw, OaaH
tynkuan (11 sxaxoH ypymmaa Hemuc apmusicn OpaHIUsSHI
6ocu6 onranman keiimH EBpoma nTTudOKH XyXKyMHIAaH
XUMOSIJTAaHWII YI9yH ATIaHTHKa okeaHu OYyitmma Hoperus
Ba [lanusnan TtoptuO To UcmaHus —derapacuraya
MyCTaxKaM KYpFOH KypraH), SbHH OCMOHTa KaH4Ya OaylaH[
KYTapuwicaHr xaM, Oapulup sHa epra KaWTHO TyliacaH
MabHOCHIA. ManaHuii OMIIIap OpacHia >KAMHSTHHHT
PHUBOXJIAHTAHIMK JapaKaCUHU KYpcaTyBYM WKTHMOMH,
MOJIMH Ba MabHaBHi oMwuIap (aprnaHamu. Vbxrumouit
OMUWJUIapra TapUXUH BOKeaJap, axOJIMHUHI CHHGHUHA Ba
STHHK Tapkubu kupamu. Macaman, Etre de la Champagne
pouilleuse (cy3ma-cy3.: “KalloOK IaMITaHIUK OYIMOK”) —
kambOaran OynMok. Illammanb—Cena——MapuHa napécu
6yinnarn OpaHUMSHUHT TAPUXUH TPOBUHLHUSICH.

Mopauii MaJaHUAT MHCOHHUHT HIUIA0 YMKApUIIN
Ba (aonmusATH, caBlo, XyHapMaHAYWIUTH OHJIaH OOFIMK
HOMJIapa akc dramu. Macaman, ce sont les vignes de
Courtille, belle montre, peu de rapport = ycTu SATHPOK,
149U KanTHpok; raisins de Corinthe — (c¥3ma-cy3.: Kopund
y3ymJiapH) Maiina nanakiau maiiu3. Kopund — I'perussHuHr
y3yM 3KCHOPT KWIYBYM NOPT LIaxpu. MabHaBUIl MaJaHUAT
OMWIM OMpOp OHMp FOS, TABJIMMOTHHHI HOMHIA HAMOEH
oymamu: Un coup de Trafalgar ubopacu — 1805 i 21
okTsi0pb ammupan I'. HenbcoH Ooumrdmnurugard WHIIIH3
3CKaJpUIbIACU Ba aJMHpat T1.I0I. BunbneBa
Oomrummurunard  ¢gpasiys-ucnan  (GIoTH  ypracumaru
JICHTM3 JKaHTH HaTWwKacuaa fo3ara KenraH. by jkaHrma
¢panmy3-ucnan ¢GUIOTH TOpP-MOp OSTWIAM Ba bpuranus
opoJulapura KyHmMH Tymupuil Tyrpucuzaru Hanosneon
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pexacura HykTa Kyinu. Hartwkana wuHDm3 ¢uotu
nenru3aa 100 dnngaH OpTHK XYKMPOH OYJIHII MUMKOHHUTa
sra Oymanu [7].

V36ek THOMma XaM aHTPONIOHMM Ba TOTOHHM
KOMITOHEHTIIH ()pa3eosOTHK OUPIHKIAp 3 Tapuxura ora,
ycIyOuid JKuXaTaaH pean EKH TYKuMa OYJIMIIN MYMKHH.
Byrynru kyHzma y30eK OHOMAacTHKacHIa aHTPOIIOHHM Ba
TOMOHUM OWpJMKIAp aTpodnya TaAKUK dTWIraH Oyica-
na, OWUPOK Mas3Kyp Oupiukiap (¢pa3eojoruKk OUPIHK
TapkuOWIa TaxJIuI dTHIMaral. by Oopana Taxjiui STHIraH
mummapra X. bepanépoe Ba B.Mymnomesnapauuar “Ypra
Ocué  OHOMACTHUKACHHUHI  Jon3ap0  MyaMmmonapu”
MaB3ycuaarn Byrynnrrudox miMmi amkymannaa “V36ex
TUHaa Gpa3eonorusmiiap TapKuOHIa aTOKIU OTJIAPHHHT
KYJUTAaHWIAIIN® XaKuga KWiIraH Mabpy3ajlapuHH KAPUTHII
MYMKHH. [IyHuHTICK, THITITYHOC ONMMITapJaH
9. bermarosuuar “Hommap Ba omammap” (1966), “V36ex
ucmiapu” (1991), “Ucm unpoiin” (1994), “¥36ex HCMIIapU
mapHock” (1998), “V36ek nemmapn”, “14.600 ueMm m30xu”
(2007) xabm TagKUKOTIApH ailHaH aHTPONOHUMIIAPHU
yprauuiira 6arunuianras [8].

V36ex TONOHUMUKACH MyaMMOJIapH aca
X.XacanoB, 3.bermatoB, C.KopaeB, T.Hadacop kabu
OMMMJIADHUHT MUUIapHJa YMyMHH Tap3ga  TaxJIdil
KIIMHTAH. Y30eK TOHOHMMHKACMHHHT DPHBOYIAHHIIH
KaJuM JaBpiapra Oopu0 Taxanmamu. AXONW sAlIaiaura
JKOWJTApHUHT TaOuuii-reorpaduk, WKTHUMOWN, WKTHCOAUN
KUXaTinapu Ty¢ailnu reorpaguk HOMJIap MablIyM acocra
ara OYyiraH MyaissH MabHOJIap KacO dTaau.

3. Myp3aeB MablIyMOT OepHlINya, peciyOIuKaMu3
TerUnuTM OYJraH WIK HOMIIAp KaJuMTH &3yBiap, TOULIap,
KaOprouutapaa akc STTupwirad. MacanaH, ABecTona,
Awmynmapéauar kamgumuii Homn Baxsu [awtwmiia, Pamxa —
CupaapéHUHT KaJuMHUH HOMHU. S"pTa acpiapia siarag
No6u XKabdap an-Hapuraxuii “Byxopo Tapuxu” kutobuga
byxopo arpodummarn maxapiap HOMHHHHT 3THMOJIOTHS-
cuHU Kentupu6 YrraH. Macaman, Tasouc — Byxopo
BUWJIOATHIATH KUIUTOKJapAaH OWPHHHHT acid HOMH —
Apxkyn. YHUHT opamiiapu 00H, xap OUp XOHaJIOHJAa TOBYC
Kyomu cakiaHrad. ApaOmap Byxopora kenmmacnmapuman
OJIIMH TOBYCHM KypMaraH, 01y OOWCIAH y KHIIUIOKHH
Apkyn ne6 aramira KuiiHanO, 30T-yT-TaBorc — ToBycnap
sracu 7Ae0 araraHjgap. YHMHT acld HOMM LIy TapHKa
YHYTWIIH, KeHUHPOK 30T cy3uHH Tanuiad TaBowc miakim
KyJtanunau [9].

TonoHUMITapHHUHT (Pa3eoIOTHK OUPIIMK TapKHOH I

MOTHUBJIAIIMIIA ~ YJIAPHUHT  TApUXUH  KENMO  YHMKUII
MaHOanapu Ownan OofyiiuK. MabiyMm Oup jkoil afipum
MHUHTaKaJIapHUHT  reorpauscd, Mamjiakar TapuXxH,

aHbpaHaNapu, ypo-omaTiapH, XaIKHHHT TypMyIIl Tap3u
Ounan OoFiMK (hpaseosoru3miapia Y3 aKCHHH TOIAJH.
®pazeosoru3Miapiary CHHTapH XaJKHUHT Y3Ura Xoc
TypMylI Tap3u Ba Xa€Tu reorpauk Homuapaa Xam y3
ndponacunu Tomanau. TOMOHUMIIAD YDKTHMOWHA axaMUsTIa
ara Oymanau. Ynap ¢akat HOMIIaLI, aTail y4yH 3Mac, Oanku
OOBEKTHUHT  W)KTUMOMM-UKTUCOAMH YpHM  TYFpucuia
TacaBByp Oepaau Xamja MHCOHHMHI' HUMaHHW KaJpJiallid,
HUMara, 3bTHOOPCH3IMIH XYCYCHZIA XaM MabJIyMOT
eTKa3a/iu.

V36ex THIHIA XaTKHUHT MUJLTHI XyCYCHATHHHI aKC
STTUPYBYM AHTPOIIOHMM Ba TOIOHHUM KOMITOHEHTIIH
(hpazeonoru3mMIapHUHT aKcapusaTH (pazeonorux
OupiMKIapiaH uoopar. YIapHUHT INAKUIAHWII TApUXU Ba
masmynn L. IHomakcynos, 1. IllopaxmenoBHUHT
“MasbHonap Max3anu” [10] kutoOuna Epuruiras.
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Xyuoca Ba takauduap (Conclusion/Recommend
ations). ®paseosoruk OWpAMK TapKHOWmard obpasmap
TU3UMH MHJUIATHUHT TyHEKApalld MIAKUTAHUIINIA YHUHT
MOIMM, WXTUMOMH EKHM MabHaBHH MaJaHMATH OWiaaH
OOFMK OYNaau, IIYHUHT YYyH XaM yiap yiia MUJUTATHAHT
MUUTHHA-MaJJaHui Takpubacu, aHbaHanapH, yph-oaariapu
XaKuAa  MabIyMOT Oepa OJaIy. OHOMACTHK
OMPIMKIAPHUHT HOMIIAHMIIUTA TabCHP  KypCcaTyBYd
oMmuTap xuiaMa-xui. Kenub yukumura kypa TOHOHHMIIAp
AHTPOIIOHUMIIApTa KaparaHjaa KaJuMHi Ba KaM y3rapuiira

TWIIApUIa KUECUH-TUIIONOTHK TaJKUKOT O0O0BeKTH OyiraH
(JLU.  CrenanoBa, @&.®.  ®dapxyrauHoBa, T.B.
JluxoBunosa, H.P. ®wumku), ¥y30ek THIUAA aTOKIU
OTJIAPHHUHT  (Ppa3eoJOTH3aALMIIANIYBH [03aCHIaH  0ab3u
WIMHH TaAKUKOTIIapu 3bi10H KuinuHrad (. Mcxokos, X.
Bepauépos, b. Mynnomes).

Maskyp TaakukoTAa (pa3eosOTUK OUpPIUKIAp
TapKUOMIArd aHTPONOHUM Ba TOIOHMMIIADHU aHMKJIAO,
YIAPHUHT HIMOMATHK MabHOCHHH XOCWI KHJIMLIMJArd
oMumulapHu (paHiy3da xamua y30exda (pazeonorusm-

ydpaiiin. AHTpPONOHMM Ba TOMOHHM KOMIIOHEHTIM  Jlapa akC O3TraH WKTUMOHM, WKTUCOIWH, UIYHUHTJEK,
¢paseonoruk  OupyukiIap  QpaHIy3, pyc, HHIIN3  MaJaHMI XaéT Tap3ugaH Kenub YHKUO TaxXJIiiI STUIIH.
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KINOYA YOXUD ISTEHZO TURLARI
Annotatsiya
Mazkur maqolada kinoya so’zining ma’nosi, sinonimlari, uning ta’rifi haqida turli xil ma’lumotlar keltirilgan. Kinoyaning
uch xil turi, og’zaki, dramatik va vaziyatli kinoyaning bir-biridan farqi turli badiiy asarlardan olingan misollarda ochib
berilgan. Bundan tashqari, yozuvchilar o’z asarlarida kinoyadan nima uchun foydalanishlari, kinoyaning adabiyotda
adabiy vosita sifatida ishlatilishi, undan samarali foydalanish yo’llari hagida aytib o’tilgan.
Kalit so’zlar: kinoya, og’zaki kinoya, vaziyatli kinoya, dramatik kinoya, adabiy vosita, nomuvofiqlik, tasodif.

BHUAbI MPOHUU UJIN CAPKA3ZMA
AHHOTaIMA

B nanHO#t craThe mpHBEICHBI pa3Hble HH(pOpMAIMKA O 3HAYCHHHM WPOHUH, MX CHHOHHUMOB W OIpeJeicHUH. Pazmuuuns
MEXIy TpeMsl BUJaMH HPOHUU - YCTHOM, ApaMaTHMYECKOM M CUTyallMOHHOW - PacKphIBAIOTCS HAa IMpHUMeEpax M3 pas3HbIX
npou3BeeHui uckycerBa. Kpome Toro, o6Ccyxaaercs, o4eMy MHCATENH UCIIOJIBb3YIOT HPOHUIO B CBOUX MPOU3BEIACHUSX,
UCIIOJIb30BaHNE UPOHUH KaK JIUTEPATYPHOI Cpelibl B IUTEPATYPE U KaK €ro UCIOJIb30BaTh 3P PEeKTUBHO.

KiroueBble cioBa: UpOHUWS, CIIOBECHAsI UPOHUS, CUTyaTUBHAS MPOHWS, ApaMaTHUECKas UPOHUS, JUTEpaTypHas cpefa,
MIPOTUBOPEUNBOCTD, COBIIAJCHNUE.

TYPES OF IRONY OR SARCASM
Annotation

This article provides different information of the meaning of the word irony, its synonyms, and definitions. The
differences between the three types of irony - verbal, dramatic and situational are revealed through examples from
different works of art. In addition, the followings are discussed: why writers use irony in their work, how irony is used as a

literary device in literature, and how to use it effectively.

Key words: irony, verbal irony, situational irony, dramatic irony, literary device, contradiction, coincidence.

Kirish. Kinoya — bu (ma'nosi belgi; shama, ishorg;
piching, kesatiq) masxaralash, kulish uchun asl ma’nosidan
boshqa, majoziy ma’noda aytilgan so‘z; qochirim, istehzo,
piching, kesatiq ifodasi; uslubiy vosita: badiiy asardagi
inkor etish usullaridan biri bo‘lib, biror shaxs yoki narsa
ustidan kesatig, qochiriq vositasida yashirin Kkulishdan
iborat.

Masalan, 1.“Xo‘sh, sizcha nima qilish kerak,
o‘qimishli akam!” — dedi kinoya bilan Yo ‘Ichi. (Oybek,
«Tanlangan asarlary) 2. Saodatxonning yuzidagi jiddiylik
o ‘rnini g ‘alati, kinoyaga o xshagan tabassum egalladi. (S.
Zunnunova, «Yangi direktory) 3. “Norboyevamisiz?
Mehnatdan qochib  kelibsiz-da, singlim”, — Uning
ko ‘zoynak  orqasidagi ko zlari kinoya bilan  qisildi.
(O°. Hoshimov, «Qalbingga qulog soly) 4. Shodi
Mudarrisovich  iljayib  turar, sozlarida  hazil
aralash kinoya ohangi bor edi (D. Nuriy, «Osmon ustuni»)

[1].

Kinoya, kesatiq keng targalgan adabiy atama va
ritorik vosita hisoblanadi. Xoh xayoliy, xoh badiiy yoxud
hayotiy  bo'lsin, kinoya kundan-kunga atrofimizda
uchramoqda. Kinoyaning asosiy uchta turi mavjud.
Hikoyalarni bayon gilishda eng ko'p ishlatiladigan kinoya
turi dramatik kinoya deb ataladi, undan tashqari og'zaki va
vaziyatli kinoya ham mavjud.

Adabiyotlar tahlili. Xo'sh, kinoya yoki istehzo
aynan nima degani? Istehzo atamasining ildizi yunon
komik gahramoni Eyronga borib tagaladi, u agl-idrok bilan
maqtanchoq qahramon Alazonning ustidan gayta-gqayta
g'alaba gozongan [2].

Kinoya shunday nutqiy vositaki, unda so’zlar
o’zining haqiqiy ma’nosidan umuman farq qiladigan
magsad qilingan ma’nosida tasvirlanishi mumkin. Bundan
tashgari, umuman kutilganidan boshqgacha tarzda
tugaydigan vaziyatni tasvirlash uchun ham foydalansa
bo’ladi. Kinoya bu nutq, san’at va hatto kundalik hayotda
ko'p yillar davomida ishlatilib kelgan badiiy usul va ritorik
vositadir.

“Pocket Fowler‘s Modern English Usage” kitobida
odatiy nutqda kinoyani to’g’ridan-to’g’ri ma'nosini
garama-garshi yoki moyillikka ega so'zlardan foydalanish
orgali ma'no ifodasi" deb ta'riflangan [3]. Derazadan
tashqgariga qarab, yomg'ir yog'ayotganini ko’rib, "Qanday
yogimli  kun!" deb haygirganimizda, biz ahamiyatsiz
kinoyadan foydalanamiz. Yuqorida aytib o’tganimizdek,
kinoyaning uchta turi mavjud: og'zaki, vaziyatli va
dramatik. Bundan tashqgari kichik toifalari ham mavjud,
ammo eng asosiylari mana shu uchtasi.

Metod va tahlil. Og'zaki kinoya — kinoyaning
birinchi turi. Bunda so’zlar inson aslida nimani nazarda
tutganini yoki so’zning ma'nosini anglatadigan narsadan
farg giluvchi boshgacha ma’'noni anglatadi. Shuni ta'kidlash
kerakki, gapirayotgan kishi uni og'zaki istehzo deb
tasniflash uchun ushbu nomuvofiglikni xohlashi kerak.
Vaziyatli kinoya kinoyaning ikkinchi turi bo’lib, bu
kutilgan narsa va vaziyatning dolzarbligi o'rtasidagi fargni
bildiradi. Bu sodir bo'lishi kerak bo'lgan narsaning to'liq
teskarisi sodir bo'lganda vujudga keladi. Vaziyatli kinoya -
bu kinoya ta'rifi bilan bog'liq ko'p chalkashliklarning
sababi. Dramatik kinoya - bu kinoyaning uchinchi turi
bo’lib hisoblanadi. Bunday kinoya turi tomoshabinlar sodir
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bo'layotgan vogealarni gahramonlarga garaganda ko'proq
bilishi yoki ular hikoya gahramonlari hali bilmagan o'ziga
x0s narsani bilganda paydo bo'ladi. Bu adabiy kinoyaning
eng keng tarqalgan shakli bo'lib, ko’pgina yozuvchilar o'z
asarlarida dramatik Kkinoyani tez-tez ishlatib turishadi.
Dramatik kinoya, og'zaki va vaziyatli kinoyadan fargli
o'laroq, fagat yozma dunyoda mavjud.

Xo'sh, nega yozuvchilar o’z asarlarida kinoyadan
foydalanadilar? Istehzo bizning  taxminlarimizni
o'zgartiradi. Kinoya ko'p martalab wvujudga keladigan
holatga mutlago zid bo’ladi. U hikoya oxirida bizni
kulishga yoki vyig'lashga majbur giladigan kutilmagan
burilishni yaratishi mumkin. Istehzoning barcha turlari
adabiyotda uchraydi, ammo shuni ta'kidlash joizki,
dramatik kinoya fagat adabiyotda bo'lishi mumkin va uni
real hayotga tatbiq etish mumkin emas, vaholanki, og'zaki
va vaziyatli kinoya esa real hayotda ko’p uchraydi.
Ko'pincha istehzo to’g’ridan-to’g’ri ma'nosining keskin
fargini ifodalash uchun ishlatiladi. Kinoya shunday
vositaki, kutilmagan burilishlarni qgo'shib, chuqurroq
ahamiyatga ega bo'lgan gatlamni ochib, badiiy asarni
ziravordek bezaydi. So'zlarning o'zi orgali emas, balki
vaziyat va ular joylashtirilgan kontekst bilan boyitadi. Bu
esa kitobxonni asar gahramonlari va syujetiga ko'proq jalb
gilishga imkon yaratadi.

Adabiyotda og'zaki istehzo gapirayotgan kishining
u aytayotgan narsalardan umuman boshgacha ma'noga ega
nimadir paydo bo'lishini anglatadi.Yoki tomoshabin
gapiruvchi kishi nazarda tutgan muayyan vaziyatni bilishi
tufayli, gahramon aytayotgan narsaning aksi hagigat
ekanligini  tushunadi.Og'zaki  istehzo,  shuningdek,
gahramon, aslida, hagigat deb hazilomuz biror narsa
aytganda paydo bo'ladi.Edgar Allan Poning "Amontillado
bochkasi™ gissasida bunga misol keltirilgan.

Shubhasiz, Fortunatoni o'limga uning sobiq tanishi
Montresor olib borayotganda, Fortunatodan uning
farovonligi  to'g'risida  so'roq gilinadi.  Montresor
Fortunatoda yo'tal borligini, ular katakombalardan pastga
qarab tushayotganlarida yo’tal kuchayib borayotganini
sezadi. Keyin Montresor Fortunatodan orgaga gaytishni
xohlayaptimi, yo’qmi, so'raydi, Fortunato esa, “yo'tal meni
o'ldirmaydi” deb javob beradi. Tomoshabinlar oxirida bu
aslida ogzaki  kinoyadan foydalanish  ekanligini
anglaydilar, chunki Fortunatoni o'ldiradigan uning yo'tali
emas, balki Montresor bo’ladi [4].

Shekspirning "Romeo va Julyetta fojiasi"dagi yana
bir misolni olaylik. Julyetta hamshirasiga Romeo kimligini
aniglashni buyuradi va agar u uylangan bo'lsa, unda
Julettaning nikoh to'shagi o’zining qabri bo'lishini aytadi.
Bu og'zaki istehzo, chunki tomoshabinlar uning nikoh
to'shagida o'lishini bilishadi [5].

Vaziyatli kinoya vaziyatning hagigiy natijasi
kutilgan natijadan butunlay farg gilganda yuzaga keladi.
Bu sodir bo'lishi kutilayotgan va aslida sodir bo'ladigan
narsalar (yoki to'g'ri keladigan narsa) o'rtasidagi fargni o'z
ichiga oladi. Bu ko'pchilik o'ylaydigan yoki nimanidir
kinoyali qilib ta'riflashini anglatadigan kinoya turidir.

Biroq vaziyatli kinoya bilan tasodif yoki omadsizlik
o'rtasida farq bor. Vaziyatli kinoya yuzaga kelishi uchun
odamni ma'lum bir vogea yoki vaziyat sodir bo'lishi
mumkin emas deb o'ylashiga olib keladigan narsa bo'lishi
kerak. Bu komik adabiyotda uchraydigan keng targalgan
kinoya turi. Vaziyatli kinoya hikoyadagi vogea va
holatlardan kelib chiggani uchun, ko'pincha og'zaki yoki
dramatik kinoyaga qaraganda nozik va ta'sirchanroq
bo'ladi.

Charlz Dikkensning "Buyuk umidlar" asarida Pip
va tomoshabinlar uning muruvvat ko’rsatuvchisi kimligini
bilishmaydi. Butun roman davomida kitobxonni xayr-
ehson giluvchi kishi hagigatan ham boy Miss Havisham
ekanligiga ishonishga undagan. O’zining amakivachchalari
cho'ntagi  hisobiga yashayotgan va o'giyotgan Pipni
ayolning harakatlari va Pipning tasodiflari tufayli, kitobxon
hammasini o’sha ayol hisobidan deb o’ylaydi. Biroq,
keyinchalik gahramonlar va tomoshabinlar mahkum
bo'lgan Pipni yoshligida mehr ko'rsatganligi uni hashamatli
turmush tarziga olib borganligini bilib olishdi.

O. Genrining “Sehrli sovg’a” qisqa hikoyasida,
xotin eriga soat zanjirini sotib olish uchun sochlarini
sotadi, eri esa xotinining uzun sochlari uchun taroq sovg’a
qilish niyatida o’zining soatini sotadi. Ikkalasi ham bir-
biriga sovg'a sotib olish uchun qurbonlik gilishadi, ammo
oxir-ogibat, sovg'alar foydasiz bo’lib qoladi. Hagqiqiy
sovg'a, ular bir-birlariga bo'lgan muhabbatlarini namoyish
etish uchun ganchalik gadrli narsani berishga tayyor
bo'lishlari ayon bo'ladi.

Dramatik kinoya bu tomoshabinlar yozuvchiga
ishonishi va ular ishtirokchi qahramonlar bilganidan ko’ra
ko'prog narsani anglab yetishidir. Dramatik kinoya
vaziyatli kinoyaga o'xshab ketadi va shuning uchun uni
chalkashtirib yuborish mumkin. Vaziyatli kinoyada har
ikkala personaj ham, tomoshabin ham hagigiy vaziyatning
ogibatlarini to'liq bilmaydi. Dramatik kinoyada, personajlar
vaziyatni sezishmaydi, ammo tomoshabinlar unday emas.

Dramatik kinoya asarning so'zlardan foydalanishiga
emas, balki asarning tuzilishiga bog'liq. Asarlarda kinoya
ko'pincha asar qahramonlari o’zlarining taqdiri to’grisida
bilmagan holda, tomoshabinlarning uni anglab yetishishi
bilan yaratiladi. Chunki kitobxon gahramon bilmagan
narsani  biladi, o’quvchilar qahramon vaziyatning
haqiqatini bilganida, ganday munosabatda bo’lishini bilish
uchun ham o'gishadi. Shekspirning "Otello" singari
fojialarida dramatik kinoyani juda ham ko’p uchratish
mumkin .

“Otello”da Yago tomonidan Xiyonatga uchraganlar
va Yagoga sodiglar unga mutlaqo ishonishadi. Rodrigo
Yagoni unga Otello bilan munosabatlarini rivojlantirishga
yordam beruvchi do'sti deb biladi. Otelloning 0'zi ham 0'z
praporshigi (tarix. harbiy unvon) ga "halol Yago™ yorlig'ini
beradi va unga xotini masalasida maslahat berishda
ishonadi. Kassio Yagoni ichkilikbozlikka undaydi va
Otelloga bo'lgan hurmati va undan olgan amalini
yo'qotishga  harakat  giladi. Nihoyat, Emiliya
Dezdemonaning ro'molchasini Yagoga olib berib, unga
xiyonat qiladi. G'azablangan Otello Dezdemonaning
xonasiga bostirib kirib, uni yotog'ida o'ldiradi. Ko'p o'tmay,
Yagoning butun fojiani uyushtirishda mas'ul bo'lganligi
aniglanadi. Otello istehzoli tanglikni keltirib chigaradigan
tan olishni boshdan kechiradi va Dezdemonani nohaq
o'ldirganini tushunadi, vaholanki, Otello fojiali ironiyaning
bir aktida Dezdemonani har doim sevishga va ishonishga
va'da bergan edi [6].

Anton Chexovning “"Kuchuk yetaklagan ayol"
hikoyasining nihoyasida Don Juan boshqgalardan farg
gilmaydigan ayol oldida fagatgina abadiy ehtirosli burch
uni aldayotganini aniglash magsadida odatdagidek noz-
karashma bilan shug'ullanishi dramatik kinoyaning yana
bir namunasidir.

Sharh va muhokama. Nutgning barcha boshga
shakllari singari, kinoya ham adabiy qurilma sifatida
vaziyatga ba’zi bir qo'shimcha ma'nolar beradi.
Adabiyotdagi  kinoyali  bayonotlar va  vaziyatlar
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kitobxonlarning qizigishini rivojlantiradi. Ironiya adabiy
asarni yanada jozibali qgiladi va o'quvchilarni o0z
tasavvurlarini ishlatishga va matnlarning tub mohiyatini
tushunishga majbur giladi. Bundan tashqari, hagigiy hayot
kinoyali iboralar va vaziyatlarga to'la. Shuning uchun
kinoyadan  foydalanish ~ adabiy  asarni  hayotga
yaginlashtiradi.

Garchi istehzo badiiy asarda ajoyib adabiy vosita
bo'lib xizmat gilishi mumkin bo'lsa-da, atamaning aniq
ta'rifi hagida hali ham ko'p chalkashliklar mavjud.
Vaziyatli kinoya - bu, ehtimol, noto'g'ri nomlanishi
mumkin bo'lgan kinoya turi. Vaziyatli kinoya quyidagicha
ta'riflanadi: kutilishi mumkin bo’lgan va aslida yuzaga
keladigan narsalar o'rtasidagi nomuvofiglik. Vaziyatli
kinoya tushunchasi hagidagi katta muammo shundaki, u
ko'pincha tasodif bilan aralashib ketadi. Tasodif
quyidagicha ta'riflanadi: tasodifiy bo'lsa-da, rejalashtirilgan
yoki uyushtirilganday tuyuladigan vogealar ketma-ketligi.
E'tibor bering, chunki bu erda hamma narsa chalkashib
ketadi. Vogea yoki hodisani istehzoli deb atash, bu vogea
yoki hodisaning hagiqiyligi va ushbu vogea yoki hodisaga
nisbatan taxminlar o'rtasidagi bog'liglik to'g'risidagi
tasdigdir. Boshga tomondan, vogea yoki hodisani tasodifiy
deb atash, bu vogea yoki hodisaning boshga mustagil
vogea Yyoki hodisa bilan o'zaro bog'ligligi to'g'risidagi
tushuncha. Vogealar ko'pincha istehzo bilan aralashib
ketadi, chunki vaziyatli kinoya ma'lum darajada tasodifni
0z ichiga oladi. Biror bir narsaning kinoyali deb atalishi
uchun muhim farg, u kulgili, achchig va o'ta noaniq
ma'noda tasodifiy va munozarali bo'lishi kerak.

Kinoya — bu tashgi ko'rinish va hagigat o'rtasidagi
farg. Garchi kinoya shuncha vagtdan beri ishlatilgan bo'lsa-
da, hali ham bu so'zning aniq ta'rifi mavjud emas. Yillar
davomida yuzlab ta'riflar tavsiya etilgan, ulardan biri
"American Heritage Dictionary"da o’z aksini topgan -
"kinoya - bu kutilgan va aslida yuzaga keladigan narsalar
o'rtasidagi ziddiyat yoki nomuvofiglik bo'lgan nutgiy
qurilma".

XULOSA. Demak, kinoya ta'riflarining aksariyati,
kinoya tashqi ko'rinish bilan haqigiy vogelik o'rtasidagi
ziddiyatni o'z ichiga oladi degan fikrga 0o'xshaydi.
Boshgacha qilib aytganda, hagigat deb taxmin gilingan va
asli hagigat o'rtasidagi farg. Ingliz tilining Oksford
lug’atida kinoya haqida shunday ta’rif berilgan: "ironiya bu
xoh og'zaki, xoh yozma shakldagi shunday til vositasiki,
unda hagigiy ma'no so'zlarning tom ma'nolariga zid bo'ladi
(og'zaki kinoya) yoki kutilgan va sodir bo'layotgan narsalar
o'rtasidagi nomuvofiglik (vaziyatli va dramatik kinoya)
yashiringan bo’ladi.

Kinoya to'g'ri va samarali ishlatilsa, foydali adabiy
vosita bo'lishi mumkin. Kinoya - bu hikoyaga qo'shish
uchun ishlatilishi mumkin bo'lgan va adabiyotning ko'plab
turlari va janrlari uchun foydali bo'lgan klassik adabiy
vosita. Kinoya bu yozuvchi turli sabablarga ko'ra, xoh hazil
bo'lsin, xoh kulgili holat, o'z ijodida ishlatishi mumkin
bo'lgan ko'plab adabiy usullardan biridir. E'tibor berish va
tushunish uchun ham adabiy vosita foydalidir, ammo shuni
tan olish kerakki, aynan ironiya deb hisoblanadigan aniq
ta'rif mavjud emas.
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Xyorca Axmao Accasuii Homudazu Xankapo Ko30K-mypK yHugepcumemu
Kowuoaeu Typrono2us urmMuil-maokuKom uHCMumymuHuHe UIMuti Xo0umu
(Kosogucmon Pecnybnukacu, Typkucmou waxpu)

VaMY npogpeccopu H.Paxmornos maxpusu acocuoa

«XAIUNKOT VJI-APUOUH»JIA TUJIAKTUK FOSLTIAP BA YJIAPHUHT MAHBAJIAPUA
AHHOTaIHA

Makonazia miapuatr Ba TapUKAaTHHHT KHECH Xakunma cy3 keramd. McXoK 000 KYHTHJIHHHT MOKJIMIHIa MMKOH Kanap Ky
9BTUOOP KapaTHII JO3UMIIMTHra Ypry Oepamau. Mcxok O000OHHMHT Kaiil STHIINYA, INapHATHUHT MIAPTH KHANM-KEYaKHH MOK
TyTHII O¥Jica, TAPUKATHHUHT IIAPTH PYXHH, KATOHH MOK TyTHmimup. [lapuaTHUHT NOKIWTH Ky Ba OEKHH IOBHUII OyIca,
TapUKATHUHT TOKJIATH OOTHHMI MOKIIHK, )KOHAAH Keunniup. KHAMMHA MOKIaMOK Iapuar, KYHTHIHA 3yaMaT OyiryTuaaH
MOKJIaMOK TapuKaTmup. by akumanap, myoxacu3s, Ficxok 6001aH onauH YTran 0yOK MyTacaBBHG)IADHHHT aKdJalapura
tassHaAM. Kuuuk QebiummK, XOKCOpIMK MYyTacaBBUGHMHI acocuil (asmiaTd OYNWINN JO3UMIIMTH MakKojiala aloxXuiaa
YKTUPWIAAU. Acap MyaJUTH(PUHUHT alTHIINYa, XaKKa ONIMK HHCOH TaBO3eJIH OYJIMIIM Kepak Ba Iy MaB3yra OWJI OJIOB Ba
KaMUIIl MacaJlMHH KeITUpaau. Macaigard Maxko3uid oOpa3 OynraH kamuin Ba oyioB VcXOK OOOOHUHT aKuIalapuHH
acocnaiinu. IllyHunraek, 6061apaa KeNnTHPWITaH OONIKAa Macajulap, pUBOATIAP XaM TacaBBY() MIMHHHU Ba aKuJaJapHH
KEHT' KHTOOXOHJIap OMMACH OCOH ¥3JIaIITHPUO OJHIIIAPHTa XU3MAT KHJIaIH.

Kanut cy3aap: ommkiap, HaMmo03, apyuar, TApUKaT, Macal, MabIIyKa

JUJAKTUYECKHUE UJEU U UX UCTOUYHUKHU B «XAJIUUKAT VJIb-APUDHUH»
AnHOTaIMA

B craTtbe paccMmaTpuBaeTcs cpaBHEHHE IIapuaTa U TapukaTa. ['maBa Mcxaka nmomuyepkuBaeT HEOOXOAUMOCTD YIENATh Kak
MO>KHO OobIe BHEMaHHUS dncTote cepana. CormacHo Mcexaky ba6, ycnmoBue mapnata - comepkaTh OIeXIy B 9HCTOTE, a
YCIIOBHE CEKTBI - COZEpKaTh QyIly B YACTOTE. B TO BpeMs Kak 4MCTOTa IIapHaTa - 3TO OMOBEHHE PYK M HOTI, YUCTOTa
TapuKara - 3TO BHYTPEHHSSA YUCTOTA, OTpedeHHe OT Xymu. O4uIleHHe OIEkKAbl — 9TO IIApHaT, a OYHMIIEHHE Ceplua OT
o0yaka TbMBl - TapuKaT. OTU BEPOBAaHMs, HECOMHEHHO, OCHOBAaHbI Ha BEPOBAHMAX BEIIMKUX MUCTHKOB,
npenmiecTBoBaBIx Mexaky. B crathe moguepkuBaeTcs, 9T0 CKPOMHOCTD JOIDKHA OBITh TNIABHBIM JOCTOMHCTBOM CY(HSL.
ABTOp TIpOM3BEJCHHUS TOBOPHT, YTO UEIOBEK, BIIOOTIEHHBIN B AJlaxa, JOJDKEH OBITh CMHPCHHBIM, M IPUBOIHUT Ha 3Ty
TeMy HOpUT4Yy 00 OTHE U KaMblllaX. TPOCTHUK U OTOHb, OOpa3Hble B IIPUTUYE, OCHOBAaHBI Ha BepoBaHuUsX Mcxaka bal.
JlpyTHe TpHTYN WM TOBECTBOBAHMS, NPUBEICHHBIC B TJIaBaX, TAKXKe OOJEr4aloT ITOHMMAaHHE HAyKH MHCTHIH3MA U
BEpOBaHMH ISl UPOKOH ITyOIHKH.

KuroueBble c10Ba: BIIOOICHHBIE, MOJUTBA, IIAPHAT, TAPHKAT, IPUTYA, BO3TIOOICHHAS

DIDACTIC IDEAS AND THEIR SOURCES IN "HADIYKAT UL-ARIFIN"

Abstract
The article examines the comparison of Shariah and Tarigah. The Ishaq chapter emphasizes the need to pay as much
attention to the purity of the heart as possible. According to Ishak Bab, the condition of Sharia is to keep clothes clean, and
the condition of the sect is to keep the soul clean. While the purity of the Shari'ah is the washing of hands and feet, the
purity of the tarigah is inner purity, renunciation of the soul. Cleansing clothes is sharia, and cleansing the heart from a
cloud of darkness is tarigah. These beliefs are undoubtedly based on the beliefs of the great mystics who preceded Ishak.
The article emphasizes that humility should be the main virtue of a Sufi. The author of the work says that a person who is
in love with Allah must be humble, and gives on this topic a parable about fire and reeds. The reeds and fires in the
parable are based on the beliefs of Ishak Bab. Other parables and narratives in the chapters also make the science of
mysticism and beliefs easier to understand for the general public.
Key words: lovers, prayer, sharia, tarikat, parable, beloved.

Nxxknnum 60060a amammap Xakuga cy3 KeTaau Ba
YTTH3 Oup OAT Ba YH ONTH Xaauc MaBxkya. by 6ob6na
UCMJIapU  3UKp OTWIraH naiiramOapimap Ba MyOopak
maxcnap ymoynapaup: Kavb an-Ax6op, Mamuk unop,
SAx€ Mepsu, AOnymnox Axcopwuit, XKynaiin barmonwuid,
Hlapudynnun Camapkanauii, Bosisun Bucromuid, Iaiix
A6y Boxun Camapkanauii, AHac 0uH Manuk, Xa3paTtu
Xuzp, Xaspatu Myco, Xazparu. oByn, Xaspatu Aiiro0,
Xazpatu Mco, Xazpatn Anm, Xaspatu Ymap Ba Lllomma
xa€T Keunprad AOyUI0X UCMIIM IIaxXciap.

Xoxa Mcxok xkentupraHuiex, AJUIOXHUHI Ba
naiiramMOapIapuHUHT aMpiapura opMaral HaxXHuiaapuaaH

Tuinnmaran 0ab3M omamylap TyHOXra Ba Hadcera Kyn
OynuimHM ad3an Kypranigapuua, Xax, 3aKoT, py3a, HaMo3
Kabu Oapya ¢apsiapHu MykaMMall 0axxapcaiap Xam AJIox,
ylnapHu KaOyn KWJIMaiiad Ba y KHUIIMHUHT OYTYH yMmpu
30eb KeTraHiek Oymamy. OMMKIApHUHT HaMo3u OyTyH
BYXKYIWHH HadcoaH THAWI (Tapku ByXya) Oyica,
PUEKOPIIApPHUHT HAMO3MHH OOLIKajgap KYprawiurd Y4yH
KaOyn Oynmaiimu. Momuan  Aox  #Wynupa  capd
STraHjapra AJUIOX XO3Up-y HO3UPAHMP, YHHHI HacuOa-
CHUHMHI Xap OWp 3appacuiaH eTTHTa MallOK YUKaIu, Xap
Oup MaIOK eTTH 103 A0HA J0H Oepany, SbHU OUp JOHHUHT
9Ba3Wra eITU 103 AOoH Oepanu. VHcoHnap Hamos3u Oemr
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BakTAa ano sTwiaau. OmuKiap HaMo3M 3ca, Xap JIOUM,
OapaaBoM a/10 STHIIAIH.

[apuat Ba TapukaTHH Ku€cnamra MaHa my 6o61a
xaMm ay4d kenamus. lllapuatma Oup mapra Taxopar OwiaH
Oelm BaKT HaMoO3 YKuJIca, TapuKarna Oup Hamo3 YH MapTa
Fycln Taxopatd OwiaH Yykunagu. By epma myammud
KYHTWUIHUHT TOKJIWTATa HMMKOH Kamap Kym 93BTHOOp
KapaTull Jo3umiiurura ypry Oepmoxkna. IllapuaTtHuHT
MIapTH KUHHUM-KEYaKHH TOK TYTHII Oyica, TapuKaTHUHT
IapTH PyXHH, KaIOHW 1ok tyrumgup. [llapuaTtHuHT
MOKIUTH Ky Ba OEKHH FOBHIN OYyIiica, TapUKATHHHT
MOKJIUTY OOTHHHH MOKIIHUK, XOHAAH Keunmaup. Kuiinmuu
NOKIaMOK ~ IIapuaT, KYHTWIHH 3yiIMaT  Oy’ayTHaaH
noknamoK tapukaraup. llapuar y4uyH smumk yid uuura
KAPHJIaIUTaH KOUIHUP, TAPUKAT YUYH 3ca JIIUK Yil Oynanu.
Vil smukcu3 OyiaMaraHu kabu, HMIapuaTCU3 XaM TapUKaT
Oynmaiu.

AJNNOXHUHT PpO3WIMIMHM HCTaraH Ba CyHraH
KylUlapy YHUHT XU3MaTHHH OakapraH KuMcasapra
SIIMKIAP TYIMK ouMnanu. By ypunma napaxt Owian cos
XUKOSICK MHCOJ Tapukacuaa kenrupwiagu. Cost Hwiinap
JaBoMuza OOLIMHY epra Kyiuo, xed y3aiimacaaH pué3aTHu
GONIMIAH KeuHp[W. Y/I4aMu, UIaXcH OyJiIMaraH cos
Annoxra SKWH OYNMII y4yyH KaHuYaiap a3o0 dekca, aKi
OepuiiraH MHCOHJIAPHUHT Oy Xakla TalallWIIIapHHu Oy
XHKOsira Moc nae0 Kapam kepak. [lupnmap AJUIOXHUHT
Kyutapuaup. MlcMowT oTaHWHT alTWIMYa, TUP — Faccoll,
MypHJIl 3ca xacaj kaOumup. Mypun Oapya KOH-TaHU
OWIaH MUPUTA TACIUM OYIMOFH JIO3UM.

Kuunk  Qepmamnmk,  XOKCOpJIHMK  TacaBBY(}
HIAPTIAPUHUHT Oupuanp. Acapiaa myanind, Xakka OIIHK
WHCOH TaBo3enu OYnumM Kepak, ne0 aiitagu Ba 1y
Macaiara OWJ YT Ba KaMHII MacaluHH KenTupagu. bup
Kamuira YT Tymu6, yHu &éHaupa Oomntaiinu. Kamumn
YTHaH KaH#ail TyHOXMM OOp 53KaH, HUMa Yy4YyH MEHHU
éunupsrcan 1e6 cypaiinu. Vr: «CeH, MEH KaMHIIIMaH Je0
OYHMHI Ba THK KOMAaTHHI OWJIaH MaKTaHacaH, Oomika yr-
VnaHmapra YKTaMJIMK STUIITa TajllMHAcaH», neuau. by
MHUCOJIJAaH aHMJIAIIMITAaHUCK, OIIMKHUHT OOIIM MabIIyK
oJAMAA ATWiIrad 6yiIMoru napkop. JKoxuimHuHT Oomu aca,
TakaObOypyimk cababumaH XaBojaHWO KerraH. Tympox
KAYUK (EBUIMTHHE  HaMOWHMII KWIHII OpPKAIM  OJaM
TaHacuUra aWilaHAM, OJIOB 3ca TakaOOypnuk cababunaH
maiToH xonura Tymad. OJOBHUHI XUAM INANTOH 03MIa
Kopa 0ynu0 myxpianayu. Pué Ba KHOpHUHT 3UEHUHY XaMaa
TABO3EHHMHT IOKOPWIMIHHU HdonanaraH KyHnaaru XUKOS
KEJITUPUIIaIH:

[lTomaa AGmymioXx veMiM Oup KHIU Gop sau. Y
ONTMHII #na Oup OOFHMHI MYWJA TYHJIApHU HAMO3 Ba
KypboH yxum onnan 6e10p, KyHAy3IapHU 3ca py3a TYTUII
Ba MYTTacHi Ky3 €m Tykui OunaH yTkasrad >au. Kuémar
KyHU KennO, 060t Oman rago xucod Oepaaura KyH KeJIu.
Hagbar Oy kummra xenrania, AJUIOX YHUHT aMaJUIapHHU
cyparimu. llynuya ¥nn wbomaT KWITaH WHCOHTA AJUIOX
YHHUHT OUp KyH HaM03 YKMO TypraHWHHM XaJIK KYpraHHHH,
arap Oy XakWKaTnaH MXJOCTH aman Oynca, Oommka Xed
KUMTa KYpCcaTMaclIUTd KEpaKIWIMHH aiTagu Ba Oomika
KaHgail aman KwirancaH ne0 cypaiau. Y omaM ONTMHII
wun KypboH ykuaum ned aiTran Baktaa, OMp KyHH AJIOX
TaboJIO yma onxamra, ceH, ofFruHrHu KypboHra kapatu®
4y3u0 yXJIaJAuHT-Ky Ae0 aiiTrannan keinH, OyHaaH Oomika
OupoH amanuHr 6opmu €6 cypaau. AJUIOX ONTMHUII HHI
p¥3a TyTraHmaH jaeraH onamra: «bup epuHr orpuau, TYpT
MapTra CyB MYAMHI, aMMO XaJK CeHra mapoaT KelaTupraH
BaKTH/Ia OF3UHTHUHT O€pK SKAaHJIMTMHU alTHO, MUMAaJUHT,
ceH Ounmacanr xamM MeH CEHMHT aMaJUIapUHTHH,
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HUSTIApUHTHU OujlaMaH» JAedau. AMaJUIapHUHT HUSTra
MOC OYJIHIIN KePaKINTH Iy XUKOs OMIaH JavLIaHAIH.

OmuK ¥3 MabIIyKaCHHUHI Xy3ypHlla HMOMTra
spramraH Kuimd Kabu Oynumm  kepak. bab3u  Oup
Makomjapra OSpHUIIUII  y4YyH  TAIIHHMOK  JIO3HM.
ATIOXHUHT >KaMOJIMHU, AUHIOPWHU KYpWII yYyH, Tapyu
naitrambap Oyica xam, OOp Ky4ywHHU capdiamu gapkop.
Myammud Oy Oopaga XaspaTu JIOBYIHUHI XUKOSCHUHU
MHCOJl ~ TapuKacuaa KenTupagu. Xaspata  JloByx
AJIOXHHUHT aMOJMHHM KYpUIIHM HCTAa€TraHWHM aiTraH
maiTana Ammox yHra, 03 TAHOBYJN KWJIHIIMHT, 03
YXJIaMOFUHI, Oapya TaHa ab30JIAPDUHTHU OYHCYHMOKKA
YpraTMOFMHT Kepak, (akaT MaHa 1[Iy XoJJaruHa
’kamoiumra Mymappad Oyna omacaH, 1e6 aifranu.
Mypoara eTum y4yyH COJMX amMajl HIUIAMK Kepak.
Keunpmoknuk Asmnoxra xoc. Y XOXJaraHWHU Keuupalu,
XOXJIaraHMHM a300ra JIOWMK Kypamun. bup kyHu Owup
KWYKMHA OOJlaKail TOHI HAMO3WAaH KeHWH 1yOo KHWJraHna,
«omuH» nend. bonma oMuH geraHu ydayH Oapya ryHOXJapu
KEUHPHJIIH.

Kan0 yn-Ax6opaunr MyxamMas (c.a.B)IaH PHBOST
KWIraH XaAucura Kypa, MYMHHHM IIAHTOHZAH XUMOSI
KWJIaJAWTaH ydra Kaman Oop. AJDIOXHH &€ara  OJIHII,
Mmacxuara 6opumt, Kypwson ykum. By cy3napnan keiinn
myaud Hcexok 0600 mapBunuiap OwiaH OoimapHu
(TaBoHrup) Takkocnaiinu. HapBum OwunaH QaxkupiapHu,
Ooiiap KaTopuIa CcaBIOTapliapHH, sSbHH OajgaBlaT
onamyiapHu €HMa-EH KYsiau. AJUIOXHUHT oiiauna (axkup-
JAPHUHT YHKYyCHM JdaBiaT COXHUOM OYyiraH OoitmapHUHT
nboaTHIaH, JNApBUIUIAPDHUHT  CYKYT  CaKJaraHu
TABOHTHPJIAPHUHT 3UKPHIAH, JapBEIUIAPHUHT H(TOPIUTH
OOMIapHUHT p¥y3a TyTITaHWAAH XaM Oup Heda Oapodap
agzan. [lapsemHu azobnaran kuMca KabnOaHu EkkaHIEK
Oynmamu Ba SHa MHUHT (DApUINTAHU YITUPTaHACK TYHOX
kwiaan. @DakupnapHUHT OoilapIaH YCTYH TYpHIIH,
(daxupnapHUHT OoifapiaH spUM KyH HITapH JKaHHATra
KUpPHIIM Ba SPUM KyH Oell 03 #uira TeHI 3KaHWHU
JANMIUIOBYX OUp XaIuc OPKaH KypcaTHiIaIH.

Typkuit xankmap MaJaHUATHOA, IIYHUHTIEK,
TacaBBy(aa XaM paHIJIapHUHT MyaiissH MabHOCH OOp.
A3aop MHCOHJIAPHUHT Kopa jubocra OypKaHWII OJIATMHU
acapia KeNTUpWIraH KyHugaru BOKeaJaH aHIVIaiMM3!
Kynaiin BarmoguitHUHT OMp MypUAN KOpa KMHUM KUHUO
Macxkuara kupaau. llailx yaaaH, HUMa y4yH Kopa KHHUHM
Kuitn6 onauHr, 1e6 cyparad 541, MypHuJ MeH ¥3 Ha)CUMHU
ynaupanm, my cababman Kopa kuiiaum ae6 airaau. [laix
HaAQCHUHI WHCOH TaHACHUAArH OJHI KaTTa JylIMaH
SKaHJIMTHHH Ba YHU YiuaupMacliad, uOoaT Xy3ypu
Oynmacnuruau  erkazaau. MyanHuHr - QuKpuya,
Hadcra KyJNOK CONaauraH KuUMcalap 30JUMIIApAUD.
3omumiap XomoH, @upnaBH, Hampynmap Omnan Oupra
ny3axga Oup KaBM Oynmaamnap Ba  30JUMIIHKIApH
okubaTHaa KapFuIlra Wynukaamiap. Acap €3uiran BakTaa
€3 KyHnapuga Kopa KAHUM KuHHO OpUII TypKuUit
XaIKJIapHUHT KaJUMUH OMp ofgaTu OYiraHnuru anTwiamu.
Typkuii xanmkmapma Kopa JTHOOC KHHHII XaM «MOTaMm
TYTHIID» YIYMUHH OWITUPHIN XaKujaa Kymiaad oiaumiap
TyXTanub, TypKUiiIap a3ajjaH MOTaM KyHJIapu TOX Kopa,
roX KYyK paHIIM KUHUMJIApHH KUHranmapuHu OaéH
STauap.

Ucxok xyxa Kasrypnuitnuar Hcemoun otanas,
yaudr laiix Mlapodynmun CamapkaHAMAIAH PHBOST
KWITaH XaJUCHIa acocaH, OXHMp 3aMOHIa OHp KaTop
JlapBell KYpUHUIIUAArH ofamMiap naijgo Oynamunap, aMmMo
Vila KaMcajap NHPJIAPUHUHT W3JIapuIaH ropMaiaunap,
LIYHUHT Y4yH ynap puékopiap neb arananuaap. YJIapHUHT
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6opap >xoiiu xxaxanHam. Onumiapra Ba maiixjapra xusmMar  OwiaH  Ku€cnaiiny Ba  IIyHpall  y3radanukiIapuHU
KWW, YIapHUHT aMmp-OyHpykmapura acocaH yMp  Kypcaragu: Xamubamap, apBaliaH OIMMIIapra  Ba
Keuupull TacaBBybaa okyma MyxuM. Mcxok xyxa  daxupnapra 3uédar Oepub KkenraH, aMMo yiap XalsnaH

KEJITUpraH Xajucra Kypa, xaspatu [laiiramGap Mebpox
Keyacu OCMOHTa KyTapuirasia COH-CaHOKCH3
(dapurranap yTaaH sicairad TYKMOKIap OWIaH ofaMiIapHu
ypaétrrannapunu kypamu. Xaspatu [laiirambap OyHUHT
cababuHu cyparan sau, Gapumranap: «OIUMIApHUHT
ralulapuHy THHIJIaMarasjiap MaHa IIyHIai jKa30JaHaan»
ne6 sxaBoO Oepauap.

Myamnud 3yaMm Ba 30JMMIIap Xakuaa MaHa Oy
¢uxpHu xam Ounaupud yraau: 3onuMIapHUHT TaBOacu Ba
HaMo3u KaOyn OyimMaiian. Hamo3 Ba py3aHuHT miapTu Oup
Oypia  HOHMHMHT  XajioJ  OYIUIIM  KepakJIurujaa.
30/IMMIIAPHUHT KUWTaH KUAAMIIApH OWJIaH HOHJIAPH Xam
XaJoJ ’Mac. XapoM JIyKMa eraH Kumca: «AJiox» jeca,
Annox: «Xapom Tui OWilaH MEHH 3MKp KuiMal!» 1e6 amp
sraau. JKanHaT TYpT Touda MHCOH ydyH Tanamamu. By
TYpT Touda Kyitunarunap: Kypbon yKkuraumap, THUIApUHU
FUiOaTIaH  y30K  cakJaramnap, o4  MycodHpHH
TYHAMpTaHmap, caxap BaKTHAa YHKyIaH BO3 Kedrasiap.
Tanacu ’kaxaHHaM YTHIIAH XapoM 3TWIraH Oup rypyx Oop.
T'yHOXnapu AeHTH3ard KyMHWKIapJaH OpTHK Oyica Xam,
naiframbap  OuiaH  aBiuénapra  cajgaBoT — aifTraH
KyJUIApHHUHT KaMHUKH TYHOXJIapH KeUUPUIIaTd Ba TaHAIAPU
XaM JKaXaHHaM YTUra xapom XxucoOlaHaau. ANIOX Xap
KyHn Ecum cypacHHM VKWTraH KUIIMHHHT MOJ-IyHECHTA
Oapakor Oepaau Ba y KynHH Kuématna xucob Oepap
BaKTHAA KEUUPaJIH.

Hcmoun oTagaH eTub KenraH cysra acocaH, TyHEna
Ky€I, o Ba 0JIIy3 KYpUHHIIKIA yuTa Hyp 6op. MHCOHIa
XaM XyHap, WM Ba aki kaOu y4 Hyp Oop. XyHap HypHu
Ky€mra yxmaiinn. Ky&m kyHay3m dmkami, aMMoO XyHap
Hypu Kedacu xaMm udukaau. Ky€m »aHHaTna 4ukMmaiiny,
aMMO XyHap HYpH JKaHHaTAa XaM YMKaId. AKJI HypH olra
Vxmaiian. O ToX0o Xupanamangd, ToXo Tymumand. Umm
Hypu 5ca, roiaaysra yxmaiau. IOnnysmapHunr 6ab3ucu
MOPJIOK, EpyF OYnaau, 6ab3uinapu xupa Oynamu.

WHconnap tanacuna Typrra yHCYp Oop. By TypT
yVHCYp OWiaH aHacup-yn apOaba dMac, axiaTyn apOaba
Oenrunmananu. Axyatyn apOaba €KM aHacupyn apoaba
HOMJIApU aWTUIMaWIu, aMMO TYpPT YHCYp KEITHPHIAIN.
OunoB, mamon, Myxab0at, 6anraM. Acapaa HOMJIApH 3UKP
STIraH Oy wmcmuilap cababmu TYpT YHCYPHHMHT axjaTyi
apbaba OYNraHaur¥ aHrjIaHaad. ByHUHr HaMyHacHHU
onaMaary imi Qaciurapura MEHT3all MyMKUH: TyHEIa XaM
TYpT dacn 6op. baxopra gapaxtiap sHruIaHaau, €3za sca
MeBajap MUINAagW, Ky3ga Oapriap TYKWIagd, KUIIaa
CyBJIap My3Jaiiau.

Yuunun 0606: [laiixnuk xakumard Bokeanap Oy
(dacma xam naBom odtaau. by dacn xam oar OwuinaH
OonutaHnO, OATAAH KEHHH OUpIaHUTra XaJuc KeITHPHIAIH.
daca oaTM 0T Ba €TTH XaJMCIAaH TaIIKWI TOITaH.
Hommapnm 3ukp KwiMHraH mnaiiramOapiap Ba JIUH
ap6obOyapu Kyiunarunap: Yaiic Koponumii, [laiix Caupg
Abyn Xaiip, Mopoxum ota, Cykcyk ora, 3yHHYH Mucpui,
Mlaiix [Maxuk banxwit, JKynaiin barmonuii, AOy
Myxamman Xapupuii, xazpatu AGy6akp, xa3patu Myco,
xa3patu opoxum. By ncmnapaan y3ra, FOnyc xon, Kopa
Jlounn, Xurta Ounan XareM HCMJIM IIAXCIAPHUHT Xam
OomIMIaH KeuraH puBOsTIapra ypuH Oepunaau. Ajoxuia
«Xynacam-yn xaxouiuxy Homiu Oup acap Omman Kopa
XacaH ucmiid OMp KHMIUIOK Xakuaa xam 1y ¢aciga cy3
IOpPUTHIIAIH.

Wcemounn ora §3 naBpuzaaru maixmapra Wirapuru
JaBpiapnaa XaéT KeuupraH yjamo Ba IaixinapHu oup-oupu
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Oomr Toprranimap. Myamnud ¥3 HaBOaTHaa ONuUM OMIIaH
(akupiapHUHT AYHE HEbMATIApUHU OPTTUPUII Y4YH
xanuQalapHUHT, KarTa MaHcab AraJapUHUAHT
SIIMKIAPHIAH  Mypanad OpraHivKiIapuaaH  H3THPOO
yekaau. AMMO, Xap KyHHHHU py3a OmiaH, Xap Ke4acHHH
HamMo3 OwnaH yrTkasranmap. AOybakp Ba. Ilaiirambap
(c.a.B.)HUHI HMOHHWIa HUMa OYJNTaHIMIH alTHIMaiau.
[Ta#ix ¥3 MypHIUTapUHUHT Xap KaHOall HWIUIapH yIyH
*aBoO Oepamu. Arap Mypua Oup EMOH aman Kuica,
KuéMar KyHU yJd aMallHMHT XHMCOOM MIaiiXJaH cypanaiu.
[Majixmap,  MypuanapHuHr  Oapya  XaTOJIMK  Ba
IYHOXJIADUHUHT KEUMPWIUIIN Y4yH AJUIOXra KyH-y TYH
WITUMOC KHJIaJnap.

Ucxok xyxa Kasrypruii Mcmoun ortamaH puBosT
KWIraHWTa  acocaH, IIAaHXJapHUHI  XH3MaTuaa Ba
cyxbaruna OYIMIIHUHT aXxaMHATHHH KyHHIard PHBOAT/AA
KypcaTaiy.

Bup xyHu Oup olaM OUTTACHHH jKaxaHHAMIa OJH0
KeTagu. Y30KJaH Oup Hyp KypuHagu. YHHUHI HHMa
SKaHIUTUHM cypamaad. PanoHuu AeraH NUPHUHT HYpHU
JIeTaH 3aX0TH ’KaXaHHamra ketu6 6opaérrad kumu: «MeH
Yy NUPHU XaCTIMK YOFMMJA Y3UMIa IYCT TYTTaH 3UM»
neinu. Amnox Oy cys3napHu 1madajga OpKajdd MUPHUHT
KyJorura erkaszaau. [lup my ydyH ANJIOXHUHT Xy3ypuia
Via KynHu madoar 3taau Ba Ajuiox xam Oy madoaTHHHT
cababu OwiaH >KkaxaHHaMra JIOMHMK OynraH KyJHH
kKaHHaTra obopaau. IlupHuHr madoar >THIIM Oaxcau
Macanajgek KypuHca Xam, Oup xamucaa: «2KaMoaTHMHUHT
maiixu MyxamMMaa yMMaTHHUHI oOpacuiaru naiirambap
kabu» ne6 aiituiran. [llaiix A6y Caump AOy an-Xaiipra
K¥pa, XaKMKaTHU KypcaTraH nup xucobuna Mana Oy yu
TypyxJara ofjaMmjJapHy ailTuin MyMKuH: bupununcu, Ty¥pu
WynHM W3ma0b, YHH TOTTaH Ba MYpHJUIApWUra ypraTraHiap.
WkkuHuncy, mMypuau ono0 ypraHu® HaMyHa OJauIraH
mraX. YYMHYHCH 3ca, KWIHYACK YTKUP Oaui OyiraH
kumy. [laix MypUIMHUHT SXIIM aMaljlapuHU Y3HUIaH,
Mypua xaMm Oy amajlapHd NIaiixgaH aHriad Owmiumun
Kepak. AKCHHYa, UKKaJacH XaM caBoOJaH MaxpyMm
Kosmmaau. bapua amammapumus AiioxzgaH Ba  Aiox
yuyH ne6 aiitunumu kepak. Mopoxum ota Ounub Kuiran
nbonarinapra MUHITa caBo® OepwIMIIMHY, Fodui xonaraa
KwiraH wubojaTiap XaBora ydrad, Oekopra KeTraH
ubomatiap Oynramnurunu aiiragu. Kuémar kyHu asusiap
TYpyXUZaH OYJUIIHM HCTaraH KUIIM IIAWXJIApHUHT
WynuaaH KaJaMUHM OFIMpMaciuru kepak, [laitram-
Gap(c.a.B.) HUHT pyXCaTHHH acocra OJIMIIu Kepak. bynmaca
«MEH KyJIMaH, yMMaTMaH, MypUAMaH» Ba X0Ka3o, Oexyna
ramiap OuiaH KWIMHTAH JabBoJa MabHU Oyamaian.

«Xynocam-yn xaxouuk»na WHCOHra Oano KeJj-
TUpYBYHM Oell Hapca cudaTnga Kylnaarunap KypcaTuiaau:
OBKaTHM ceBuIl, yHKyra Oepwiui, poxarra Oyiaran
MOHWUTHK, Mon-IyHéra Myxa00ar, OOHIMKKa pPYXYb
Kydum wcrarn. EO-wumm wcrarm ropakka Kopa JOF
Tylupaaud. YUKy yMpHHM KUCKapTUpPaaXd Ba HHCOHJIAPHUHT
Kamaiinmmura cabab 6ymaau. YiKyra Gepuiunil, UXJIOCHUHT
Wykonumura cabad Oymamu. Mon-nynéra myxa00at
XUCOOHUHT y30K OYNHMIIMra Ba KATTHK a300ra eTKas3ai.
Boiinnkka pyKybs KYWHII HUCTarm CaBOOHM HYK KHJIanu,
aMaJUlapHU IIy4yra 4YHKapaad. Acapaa aWTHIWIINYA,
IOpaKHU YJIIUpaJuraH TYpTTa Hapca Oop: Oexyaa rarap
ranvpuil, axMOK OWIaH MAYCTIAIIWIN, KYN KyJuIl Ba
ryoxaii TAOMIaH TOTHO KypHIIL.
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McxoK XyxkaHUHT alWTUIIMYa, MIAiX Jgapa)xacura
CTHII Y4YyH HMrHpMa TYPT MakOMHH OOLIIaH KEUHUpPHUII
Kepak. bymapman Ourracu xam KoinuO Kerca, WHCOH
MIaXJIMKKa JIOWKK 3Mac. by Makomap Kydumarmiapaup:
Wam, »bTHKOA, aKJ, IIAiX #cTark Ba  IKO3aTHw,
MaCBhYNMSTIWINK, Mabpudar, XUMMaT, madoar, XM,
KEUUpUMIIH OYiWII, yiayF XynK yia-a3uM, CaXUHJIHK,
TaBaKKyJ, TaciluM, pu3o, Bado, CykKyT, OaéH, xaiibar.
laiixnuk yayn Oy epia WUrHpMa TYPT MakOM aWTHIITaH,
aMMO HHUTMpMaTacCHHUHI HOMU Oepuirad. bomka Typr
MaKOM XaKuja Xe4 KaHaaid MabiymoT Oepuimarad. [1laix
Oy Hurupma TYpT MakoM OWIaH KypoJUlaHCa, IIAWTOH YHU
XaM, MYPUIJIAPUHHA XaM WYIIaH O3[JUPHUII YUyH Xed Oup
Iy Tona onMaiau, pocTryit MyMHUHIAp XaM MANXHUHT Oy
XaiOaTHHU MAaHOX TYTHO, MypOJUTapHra eTajiu.

SlccaBuil TapuKaTHAa MYPUAHUHI LHaixra Oyirax
XypMaTH OCHHMXOs KaTTa OJKaHaurd OafH KHUJIMHTaH.
SlccaBuil iynunu Tytran Mcxok ota, SlccaBuil mactypura
acocan, Xyxa Axman SlccaBuiiHUHT (pUKpIapura ybTHOOP
OepraH Ba yJIyF HUPHUHI INAiixyukka OOFIUK HyKTau
HazapuaaH ¢oinananran. Xyxa Axman Sccapmii: «lllaiix
Xusp xabu, Mypua Myco kadu Oy kepak» AeraH 3/1u.
Mypun maiiXHHHT Xap Cy3ura, Xap ampura cabp KuimoO,
OomHYU sragy. Y4 KyHJaH OPTUK caldp Kuila ojIMarasiap
Ounan cyx0aTHH y3MOK Kepak. [llaiiXHUHT Traruiapura
KyJIOK cONHII Jio3uM. TuHrnamail xaBoO OepraHn Mypup
MYpHUIUINKKa JIOWUK 3Mac. 3yHHYH Mucpmit: «[lupHUHT
SIIMTUHU Ky3aTraH MypHJ, AJUIOXHHHT Xy3YpUAaH YpUH
TomraH Kabuamp» neliaum. by epmarm «dmmK Ky3aTMOK»
c¥3u maixra Xu3MaT KMIMOK MabHOCUIaup. IcXoK xyxa
MIafiXJapHUHT XM3MaTd Ba Ccyx0aTH Mypua y4yH
MyXUMIUTHMHE VicMOMI OTa XaKuJard pPHBOST OpPKalIu
kypcataau: FOHyc X0H reMim Oup Kutu 6op 3au. Memonn
OTaHUHI OWp KapOMaTHHM KYpuO, YHHHI XH3MaTHra
kuprat 3a1u. OTa oTUra MUHTaH BakTla KaTTUK TepJiaiiiu.
IOHyc XOH yHIaH Hera Tepra YyMIaHJIUTH cabaOMHU
cypaiigu. lllynna ora: «Hun gapécnpa kyn Kuiim cysra
Fapk Oynmu. Xap KaliCUcH Y3TapuHUHT MUpJIapuIaH épaam
cypanu. Opanapuaa OU3HUHT XaM EpoHIapuMu3 Oop 31w,
Omzman manman Ttwnagu. bu3 xam raiipat kunub, Oapua
onamMHM KoHiM Hunpan Kytkapu® onauk, my cababman
Tepra Fapk 0ynauk» ned jxaBob Gepanu. FOHyC XOH yitura
Kaiitub, xamma Oosla-4akacuHH, Oapua MOJI-MYJIKUHU
Asnox iynura capd kunub, 6omman 316 OTaHUHT EHUra
kenau. OTa yHH Kapmu onad, Kapaau Ba «KaOyn sTauk,
aMMO MOJIMHT  V3WHTIA KOJCHH, OW3ra Y3WHTHH
(xyurnuaran) Gepy» aemu. Cyur IOHyc XoH kyn Huuiap

JlaBOMU/Ia IIaiix xu3maruja Oynau. YHra «Vou Onyc»
neraH HoMm Oepwiau. HOHYCXOH KauoH mraiix EHura
JKOWammO, AJIJIOXHM 3HKp 3TCa, OF3WJaH OJIOB OTHIHO
upkapau. Mynra TymMaras, Xu3Mar dTMaraH, KMpK KyH
yujula yTHpMaraH, pué3aT 4yekMmaraH ojfaM Oolkaiapra
Wyn kypcara onmaiinu. AKCUHYA, Y3UHH XaM, MYPUIUHH
xaM Kyputu® TuHamau. Illaiixnmk MakomMu Xyaa Karrta
9bTUOOPHU Ba XOCHATHM Tanad 3Tagu. AkcuHYa Oica,
V3UHM XaM, MypUIMHH XaM OJIOBra €KaH.

Myamnud Xakukuid aapBem OYIHIIHM XOXJjaraH
KAIIY Y3UHU KaHAal TYTMOFM KEpaKIMTHHH KyHHIaru
puBOST OMiaH aHriuaraau: «AO0y Myxamman Oup KyHH
JAPTOXMHUHT JIIUTH OJNAWAAH YTHO KeTaéTran OEKIapH
WHTUYKA, COWIApU KHPKWITaH OWp WUTUTHH Yydpatud
Koy, Y WUTUT TaxopaT OJMO, WKKH pakbaT HaMo3
Vkumu., OomuHu E€kacu OmnaH OGapobap 3rud, xamoar
Ouan Oupra HaMo3 VKUK Ba siHa OOLIMHYU EKacura Kaaap
sragu. bommHu €xacura erkasuil TaBo3e («OYHCYHHUII»)
ajoMaru. Iy TYH xanmuda cyuitnapau
MEXMOHIOPYHMIHKKA Yakupiau. Wurut: «Xamugpa Guian
MEHHMHT Xe4 HIIUM WYK, MEHra y Kepak smac» ae0,
6opumnan 6om Toptau. XKapupuil MeXMOHIOPUMIMKKA
6opau. Y epna nunb-eau. KaiiTaérran BakT/a 11y WHTHTHH
aBBAJII'M YpUHAA Kypau. bup coaTr my epaa yrupranjgas
KeHUH yHKycH kenuO, yxiab konau. IlaiiramOapHu Ba
YHMHT €HMJA MKKH KMIIMHU Kypau. Y UKKM Kumu Myco
Ba. Mopoxum sau. [laiiram6Gap YKapupuiigan 103 yrupau.
XKapupuif KarTuK KypkuO, OyHMHT cabGaOMHU cypaiu.
[Maitrambap Xapupuitnu y HUruT Xoxjarad Oup y3u HOHHH
OepMaraHjJUIrMHA Ba MEXMOHIOPYMINKKA KETTaHIUTHUHU
aiiTu6 xoumitnu. VilkynaH yWroHuO, Oupjganura y
JAPBUIIHYU KypuIra 60payu, aMMo JapBell y epliaH FoHud
Oynran >nu. Xapupuit yHuHT opTumaH KyBHO etiau: bup
coaT KyT, XOXJaraHUMHTHU OJM0 KenamaH» Aeau. Jlapsemn
Kapupuiira: «  [laiitramOapaunar  madoatura  3ra
OynMaciaH, y JapBEIIHUHT Op3ycH pyéora dukMaimm»
Jenu. XaKuKUi JapBell OYIMINIHU KCTaraH KHUIIM MaHa
myHIail Kyd Ba Xu3Mar OWiaH TYFpu #ynra Kuapuo,
MakOMJIApHM oSraulamy kepak. buz ymOy Makonana
«XamoluK yin Opu(pHH» KyI3Ma acapuHUHT (akaT ydTa
606u acocuma Mcxok OG0OOHMHI TacaBBY] HIMHU
Oopacumarn Ky3aryBiapuHu 0aéH oTamk. Xo3upaa
ACapHUHT TYIHUK Kyné3Macu >xopuil anudoOora yrupuand
Tyratuinum apadacuia. MHIIOOMIOX, KeArycuaa acapHHHT
KoJraH 0OOJIapHHU XaM TaxXJIWi KWIHO YKyBUMIapUMHU3Ta
€TKa3UII HASTHMH3 00D.
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PHONETIC CONNECTION OF MILITARY TERMS LEARNED FROM FRENCH (FEATURES OF ENGLISH
AND FRENCH LANGUAGE PHONOLOGICAL SYSTEMS)
Abstract

This scientific research paper discusses the basic and general phonology - the phoneme and the main object of study - the
contradictions between phonemes, the formation of the phonological system of the language as a whole, as well as
phonological and phonetic changes in the phonetic adaptations of English and French languages. Foreign scientists and
some of their views on the research are compared by examples. Scientists briefly describe the role and importance of
phonology in modern linguistics today. The differences between phonetics and phonology are explained widely.

Key words: Phonology, phoneme, phonetics, French, English, sounds, opposition, orthography, phonological system,
vowel, consonant, sound, intonation, diacritical marks.

OOHETUYECKASA NOAKJIIOYEHUE BOEHHO-TEPMHUHOJIOTMYECKHUX SI3bIKOB
(XAPAKTEPUCTUKHU AHIJIMACKHUX U OPAHIY3CKHUX A3BIKOBBIX ®OHOJOI'MYECKHUX
CUCTEM)

AHHOTaHA
B cratbe 0OCYXZaeTcs OCHOBHas eIWHHUIA oOmiel (oHoMOTHH - (OHEMa M OCHOBHON OOBEKT HCCIEIOBAHHS -
MPOTHBOpEUHs MEXTy GoHeMamu, popMupoBaHue (HPOHOIOTHUECKONW CUCTEMBI SI3bIKa B 1IEJIOM, a TakKe (POHOJIOTHUYECKHE
U (oHETHUECKHE HM3MEHEHHs B (OHETHYSCKUX aJamTallMsiX aHMIUICKOro W (paHIy3cKOTO s3bIKOB. CpaBHHUBAIOTCS
B3IJISIBI 3apYOEKHBIX YUSHBIX M HEKOTOpBIE MX B3TJLIABI HA ATy TeMy. YUEHBIE KPaTKO ONHUCHIBAIOT POJIb M 3HAYCHHUE
(hoHOIOTHH B COBPEMEHHOM JUHrBUCTHKE. OOBsACHEHHE pa3nuinii MeX Iy GpoHeTHKoit u hoHonorueit B dhonomoruueckoit
cucTeMe OBLIO JTOKa3aHO, YTO TEPMHHBI TPaMMaTHUECKH AJAaNTHPOBAHBI IIYTEM aCCUMUILIIMH ONPEAETEHHBIX 3BYKOB H
(oHETHUECKHX KOMOWHAIMHA B KOPOTKAE ¥ TEPUOJMYECCKHE SI3BIKH, KOTOpPBIE CBSI3aHBI IO (DOHETHICCKUM

XapaKTEePUCTUKAM.
KmoueBrbie ciaoBa. Dononorms, ¢oHema, QoHeTHka, (QpaHIY3CKWH, aHIIUICKUH, 3BYKH, NPOTHBOIIOCTABJICHHE,
op¢orpadus, poHoMOrHUECKAs] CUCTEMA, TTIACHBIN, COTIIACHBIH, 3BYK, MHTOHALIUS, THAKPUTUYECKHE 3HAKH.

®PAHIIY3 TUWINJAH V3JIAIITAH XAPBUA TEPMUHJIAPHUHI ®OHETUK MOCJIALIIYBU (MHI'JIA3
BA ®PAHITY3 THJIN ®OHOJOTI'NK CUCTEMAJIAPUHUHI XYCYCHUATJIAPHA)
AHHOTaALMA

Ymoy wimuidi Makonana yMmMyMmui (QOHONOTMSHHMHT acocuii Oupiurn — QoHemMa Ba acochil TaIKUKOT OOBEKTH —
(hoHEeMaNIapHUHT 3MUTAaHULIUIAPH YyiIap YpTacuIard KapaMa KapIIWIMK (ONMO3UIMsIapH), Oup OyTyH XOJja THUIIHWUHT
(hOHOJIOTHK CHUCTEMaCHHU XOCWII KHJIHIIH XaKuaa Xxamaa (GoHOIOrHK Ba ()OHETHK Y3rapuIuiap MHIJIH3 THIXA Ba (paHIly3
TWIMHUHT ()OHETUK MOCJAIIYBIApHU Xakuaa €3unraH. XOpWKIMK OJUMIIAp Ba YJNAapHUHT Oy MaB3y XakuJIaru aipum
¢ukpnapu KuéciaHraH. XO3WPTd TWIIIYHOCIUKAA (OHOJOTHSIHUHT YPHU Ba axaMHATH ONMMIAp (GUKPH KHCKada
éputunran. @onerrka Ba (oHoyorus ypracugaru Qapkiaap TymwyHTHpuiaran OOHONOTUK cCHUCTeMaaa TePMHUHIIAP Y3ura
XO0C OyiraH TOBYII Ba TOBYII OMpPHKMalapHH (OHETHK XYCYCHSATIapHaa KapAoml OyiraH TWoIapaa KUCKa Ba IaBp
MoGaitHnAa ¥31amub rapuk KUXaTUIaH MOCIALITaHINI Y HCOOTIaHTaH.

Kamut cy3nap. @ononorusi, ponema, GoHerrka, (paniry3, WHIIN3, TOBYLI, opdorpadus, GOHOIOTHK CHCTEMA, YHIIH,
YHJIOII, TOBYII, MHTOHALIUS, AUAKPUTHK OCINTH.

Kupnm.®oHeTuk cucremMa TWIHHHT Kypwidiml — Mmamxyp tuiaryHoc @epaunann ne Coccrop Ba pyc OJMMU

OUpIMKIApH Opacula Y3UHUHI Y3rapyBUaHIUTU OuiaH
JIeKCUKaJaH KeHMHTW YpuHAA Typaau. ByHuHr cababu
HIYHAAKU, TUJIHUHT WYKUA PUBOKIJIAHUIIY KOHYHUSTIApH,
TalIKd MYXUT KYIIHM THUIAp, JKamMuaT Ba  (an-
TEXHUKAaHUHI PUBOXM, SIHIU TEPMUHJIAP Y3JIAILULIY
THUJIHUHT (POHETUK — (POHOJOTHK KYyPHIIMIINTA T€3 TabCHP
KUJIaau.

N.A Boaysn ne KypreHs THIIIYHONWK (aHUHUHT
yMyMuil (pOHOJIOrHS aCOCUUCH YHUHT TYHIYHYacUra u4yKyp
acoc coiraH xamaa “doHeMa” TYIIYHYAaCHMHH OMPHHYU
6ymm6 (1870 iwi) taknud >TraH OAMM Ba KeWHHYAIMK
yHuHr morupau  H.B.Kpymesckuii, ¢paniys onumu
ILIlaccu’, mHrmM3 TunmyHocu I CyI/ITZ, IIBELAPUSIINK

JI.B. Iluepba ¢onerrka Ba (OHOJOTHS PHUBOXKHUra Y3
xuccacuHu Kymrad tumunyHocaap H.C.  TpyOGeukoit
Hazapuscu acocuil ypuHHHM srayuaian. 1939 imnna H.C.
Tpy6enxkoii Badotunan cyur "Grundziige der Fonologie"
KHTOOM HAWp KWIMHTAH. Y306eK THJINIYHOCIMIHAA
(onomnorusra acocan, cyura 20- 30 Hun uuuaa 3pTHOOP
kydaitn: “V36ex THmm QoHomoruscH Ba mopgonoruscu’
(A.H. Hypmanos 1990 itun) “ V36ex THmm (oHOMOrHICH
Ba Mop¢ononorusicu”(A.A.  AbayazuzoB 1992  iinn),
“Ymymuii TumryHocnuk” (H.A. Backakos, A.C. Coaukos,
A.A. AbnyazuzoB 1979 i)
“V3bex  THaMma
WHBapHaHT-BapHaHT MyHocabaTu

JUCOHUM  OMPIIMKJIApHUHT
(pononoruk carx)”

- 244 -


http://www.uzmuxabarlari.uz/

O¢‘zMU xabarlari Bectauk HYY3

ACTA NUUz FILOLOGIYA | 1/12021

HOM30/IMK auc. aBTopedeparu (JI.A.Habuesa 1998 i)
“Y36ex THNMAA TapagMrMa  ab3oiapH  yPTACHIATH
3UIAHUNUIAPHUHT MyTabAwLIayBu ((GOHOIOIUK caTx)”
HOM3oMK  fuc.aBTopedeparn  (I.A.Hypmonosa 1998
iun) xabunap.

[IBenapusunk guaTrBUcT Pepaunang ne Cocciop
¥3 3aMOHHIA  TOBYLIUIAPHWHT  KOMOWHATIHSIIAPUHH
Ypranum 3apypiurdHM  TabKuula®d IIyH#all €3raH
“3aMOHaBHil (DOHOJIOTHS YCYJMIa, AalHUKCAa KyWuaaru
JKUXaTlapu eTapid 5Mac: Twiga Hadakar TOByLUIap,
Oanku Ttanaddy3 KUIMHAAWIAH TOBYIUIAD OKHMH XaM
Oopaury bTUOOpPra OJIMHMAWIU ... TOBYII TYpJapUHHUHT
(dhononorusicu 6unan Oup Karopaa GpoHeMaNapHUHT y3apo
OofnaHraH KOMOHMHAIMIapW Ba KeTMa-KeTJIMKIapHIaH
GouwaG GyTyHai 6omkaya dax 3apyp”aup° .

IIpodeccop HypmanoB A Kyiimgaruua Ttabpud

Oepamu  donema  QoHomorus  Oupnuruaup, Oapua
KOHIeNMMsyIapaa  (GoHeMara  MYyCTakWi  JIMHTBHCTHK
KapamrHUHT  TasHd  HyKrachu  Jlemmarpan  (CaHKT

IletepOypr) doHonorus makrabu acocuucu M.A. boysH ne
KypTeHeHHHT (OHOIOTHK HA3apUsCH XUCOOIaHAMH" .
Downonorus roHoH4a phone — ToBym logos — c¥3,
TabIIMOT. THIIIYHOCTUKHUHT HYTK TOBYIUIAPHHH CY3 Ba
MopdeMaTapHUHT TOBYHI KOOMFMHU (hapKIOBUM BOCHTA
cudaruaa ypranyBuu coxa’. doHeMa IOHOHYA phoneme —
TOBYII, THJ MOAJWI TOMOHHMHHMHI SHI KHYHK OHWPIINIH,

(dapkimoBur  (QoHONOTHK  OenruiapHUHT  Oapkapop
WUFUHJINCH .

®DOHOJOTUAHUHT acocuid Oupnurd — (oHeMma
acocuii  TagKUKOT  O0BeKTH  —  (OHEeMaJlapHUHT

3WTAHUNUIApH  ylap YpTacHaarn Kapama KapIIHIIK
(onmo3unusinapu) 0ymu6, Oy onmosuuusnap O6up OyTyH
XOJIIa THJIHUHT (POHOJNOTHK CHCTEMACHHH XOCHJI KHJIAIIH.
®oHosoruk Oupiaukiaap ¢oHema, cuulabema, akleHTeMa,
MHTOHEMaNapAaH TamIKWI TONraH. YJIapHU (DOHOJOTHK
CHCTeMacHaa YpraHuil JIMHTBUCTUKAHIHT aCOCHH MaKcaan
xucobnanagy. GoHeTUK OMPIMKIAp TOBYII, OYFUH, YpFY,
WHTOHAIUSIIapTa OynmuHaIH. AA. AbGnmya3n3oB
TaJKUKOTHIA (POHETUK OUPIMKIAPHU CErMEHTall (OHETHKA
TOBYII, cymnpecerMeHTan (oHetnka (OYFHH, CY3 ypFycH,
UHTOHAus)  (DOHOJOTMK  OMPIMKIApHHM  KyHujmaru
cermeHtan  (Qononorus (€ku  (doHemuka, (oHeMma)
cynepcerMeHTan ¢GoHojorus (EKM MpOCOIMKA) aTamaiapy
OwnaH dapkiam 3apypiIuriHHy alTud yTran .

MN.A. Boaysn ne KypreHsHHMHT (oHeMa XakuIaru
FOSUTapU  THJIIOYHOCIMKAA (oHeTHKa (aHMHUHT sHaIa
KYTIPOK PHUBOK TOIMIINIA, YHUHT IOKOpH Oockudu (Oauit
(dopmacu) OynraH (QOHONOTUSHHMHT YeT dJulapAa MacajaH
IIpara TunmyHocnuk Tyrapard ¢aonusaTuaa (HOHOIOTHK
TaJKUKOTJIap OJIMO OOPHIINTa KU TabCHP KYPCATAH.

Wurmm3 TunuHUHT (GOHEManapu CHUCTEMacH Iy
TUITHUHT MabiyM OWp HaBp Tapuxujaa ¥3apo allokaaa
OynraH Y3uMHUHT anoxuaa (oHeMmalapu TapaKKUETHHHHT
Mmaxcynumup. LIyHUHT y9yH HWHTIHM3 THJIHHAHT MaBXY[
(onemanap CHCTEMaCHHH TYIIYHHIIT YHUHT
opdorpadusicugarnt MyHocabaTIapuHU aHUKJIANl Y4yH
MHIJIN3 TWIMHMAHT TapyuX{ JaBOMHA TOBYIIIApAa BY)KyIra
KeJITaH KOHYHWH Y3rapuiniap Ba ¥371amm0 KHpHO KelraH
TOBYIIJIADHUHT TpaduK IKUXATIAH YPraHuil MYyXUM
axamusATra rajup.

OpaHiy3 TWIM Bakal TWIIAp Typura KUpagd Ba
OKTPOBOKAJIM3M  KOHCOHAHTU3Mra  HHCOaTaH  KEHT
MO3MLMUSHA  dSrajuaiinm:  ymlOy — omwuiap — OwiaH
TYUIYHTHpTaHnaa; - (paHimy3 TWIMAATA YHIA Ba YHIOLI
(oHemanapHUHT HUCOATH TaxMHHaH — 15 Ta yHnu Ba 17
yHOOmTa  TeHr; -  (paHIy3  yHIWIapura  Xoc
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XyCycusTaapIan OUpy apTHKYJISILUOH jKapaéuia, hpaHiry3
TWIHIA CY37all yJyH HYTK TOBYNIMAA YHIIWJIAp WMHIJIH3
TUIM  YHIWIAp  apTHKYJSIIMSACHra — KaparaHja aHda
Kywinpok. OpaHIy3 yHIWIApHUHT SHa MYXUM Y3UTa XOC
XyCycUSATIapIaH OWpU IIYHJAKW, YHJIWIAPHUHT OypyH
TOBYLUIAPHUHT MaBXYyIUTUTH Xamza yinapHUHT Taitaddys
NMaTUAa FOMIIOK TAaHTJAWHUHT XOJaTura Kapab aHWK
tanaddysnap dopruruna. OpaHiry3 THIH TOBYILIAPH aHUK
Ba PaBLIAHJIMK Ba apTUKYJSLIUOH OapKapopJiWIura sra.
Opannys tuauga O6up O6yamaran ToBynuiap (aupToHIIap,
addpukaTiap) MaBXKyl 3Mac, aKCHHYA TOBYIILJIAPHHHT
ce3wIapiiy Aapaxkaa KaM Y3rapuiim Ounian GpapkiiaHaiy.

®pannys anudOocu uHraM3 THM anudoocu kabu
JOTHH T anudoocu xapduapuas sicanrad 0yauo, 26 ta
xapdaaH TallKWI TOIraH, WKKajda THIHHHT anudOocu
Jedapiau 6up xun Oyica-na, xapdaapHu tanaddys Kuul,
VKHUIII MyTJIaKo Oorikaya 0ynu0, ¢ppaniys Tiinaa é (aKyT,
accent aigu), ¢ a u (rpaBmc, accent grave), ¢ (ceaub,
cedille), 4 & 1 6 (muupxymduaexce, accent circonflexe), a é 1
0 (Tpema, accent tréma) kadm auakpuTuk Oenruiap
MaBXKy/l.

1011 ¥Wwunma aHrausUIMK €3yBUM — aruorpad Ba
pyxonuii Béprdepa (970-1020) HyMepoJIOTHK Makcajia
WHIJIM3 TWIN aidaBUTHHH TapTUOra COJAM Ba Y JIOTUH
amupbocumarn 24 Ta xapdiaapuHH Ba CYHT sHa 5 Ta
opdorpadusan Kymmod wHrIU3 TWIKM andaButuaa 29 Ta
xapuu xamuaau. Yuioy 24 ta xap¢ €3ma KymaHMazapaa
IX-XII moGaitauna Qorigananuwirad Oymap wumnma 20 Tta
xap¢ notuH xapduapu 2 ta mogudukanusiap (L, DJ),
pynuk anudoocunaru 2 ta rpadema (Pp, Pp) Ba K, Q, Z Ba
V Ba J MmycracHo xapduapaan uoopar Oyiras.

Wurmm3  tunn  tanadoysu Ba  opdorpaduscu
(dpaHIy3 THIM TabCHpPH OCTHAA y3rapu JacTaBBal
Oonuiaruy J1aBp Xap JOMMIHACK E3WIaJuraH KaJuMTH
MHIIIM3 Xapd OupukManapu MacaiaH cw<qu, sc<sh, ¢ <ch
yarapau. Queen=cwen, ship=scip, should=scolde.

MacanaH, aBBaj yHIM OWJIaH HajaTalaH Belaapai
apTUKyJsuaraya y3rapubd Typamuran gh Ba ch, xapd
Oupukmanmapu OwiaH y3aTHJIQJAWTaH IIyHra yXIiant
MIOTIaHAYaaa KAPAHTCU3 [X| WHININ3Iap Ba aMepHKaHIap
ToMoHHIaH Kyiunmaruda loch, lough, lochinvar, lough,
Neagh tap3na tanaddys KHIHHAIH.

Accumunusanusa okapaéHu  anbarra, IOMMHH Ba
XO3UPIU BaKTIa AaBOM 3TMOKHa XX acpia acpra Keiuo
aifipum cy3napra ymoOynaap MHCOJ Kuica Oynaau: massage
= [mas-sahzh] < |'mesa:3|, repertoire, = [ra-per-twar] <
|' repatwa:|, plateau = [plah-to] < |'pletov| mapaup.
®dpaHnily3 THIHIA YPFYHUHT 0JIaT/Aa CYHTH OVFUHTA TYIIHII
XOJIaTH ofatuii xon (arap cy3 ukku OYruH Oyica, yHIa
WKKUHYY OVFUH OXWUPUAH) YTHII COAUp OYiau.

@DOoHOJNIOTHK cHUCTeMaJa TEPMHUHJIAp Y3Ura Xoc
OyiraH TOBYII Ba TOBYII OWpPUKMAaNapHU (HOHETHK
XyCycusTIapuaa KapIol OYaran TWIapia KUCKa Ba JaBp
MoOaiHuaa y3mamub rpadyK KUXaTHIaH MOCIIALITaH.

Jlapxakukar, y3namrad cysnmap opacuaa TadoByT
XaM Ky3aTwiagd. Mucon Tapukacuna, (paHiy3 THIUIAH
y3mamran garage [‘gara:3] Ba y RP' ma [ga’ra:d3] kabu
tanapdy3 KWIMHCA, MHTIHM3Ya YPFY KOHIacura OWHOaH
[’geera:3], ['geera:d 3], [’geerid3] kabu tanaddy3 KUIMHAAM.
by epma wmmio xoupmamapu opdorpaduscu xaMm poiib
yiiHamokza. ByHnaH Tamkapu, CY3HUHr oxupuia — age
SpHA mortgage, salvage Ba Oomkamap xam [id3] nek
tanagdy3 KUIMHAIH.

Wurmm3 Tt Ba (paHOy3 — THIDIAPUHHHT
(hOHOJIOTHK cHCTeMacuia YHAOII Ba YHIM (poHEMaJapHU
aloxuaa Kapail Makcaara MyBopukaup. MHrimms tunmapa
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yuaou ¢onemanap conu (20 Ta) yHau GoHeManap COHUra
(6 Ta) kaparanaa y4 Mapra optuk. Iy cababmu, yHmomnuiap
YHIWIAapra KaparaHia aH4Ya KyNpoK KyJUIaHaAu Ba
yIapHUHT (bapkiaHuII Ky4Hd Ba (hOHOIOTHK
OIMO3MIMSUIAPHUHT  (DYHKI[MOHAJ XW3MaTH XaM aH4a
optuk. buroGapuH, WHIIM3 THIMra (paHIy3 THIMOAH
y3mamrad yHAWJIap YHAONUIApra Kaparasia KyTpoK
uH(apManuoH Ba ¢apkiaaHum Oenruiapura sragup. RP —

Received Pronunciation (kabyn kunuHrad tanaddys) éxu
KUpOJUTHK akieHTH (tanaddysu) ogartaa OpuraHua UHIIN3
T Hasapaa TyTwiamd. TepMUH Tapuxu: WIK 0op
OpurannsuMK (oHeTuk onuM J[pHuen J[)KOHC TOMOHHIaH
KyJutaHwirad. YuuHr wik karobu “ An Outline of English
Phonetics” ma wHrIM3Ya akIeHT TYIIYHYACHHH TYKYyp
W30XJIaraH.
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KOMUNIKATIV AKT VA MULOQOT JARAYONI
Annotatsiya

Dunyo xalqlarining deyarli barchasida salomlashish va ko‘rishishda jinsiy farqlanishlar kuzatiladi. O‘zbeklarda ham erkak
va ayollar salomlashish va ko‘rishishlarda qator farglar mavjud. Tilshunos X.Doniyorovning fikricha, buning bir jihati
musulmon xalglarining mugaddas kitobi bo‘lgan Qur‘on ayollarning erkaklar bilan to‘liq shaklda salomlashishga ruxsat
etilmaganligiga borib tagaladi. Shu sababdan Samargand shahri atrofidagi ayollar erkaklarga umumiy salomlashishning
qisqargan shaklda “assalom” deb salom bergan.

Kalit so‘zlar: Salomlashmoq, tilshunoslik, nutg, mulogot, kommunikativ akt.

COMMUNICATIVE ACT AND COMMUNICATION PROCESS
Annotation
In almost all peoples of the world there are sexual differences in greeting and visions. Uzbek also have a number of
differences in how men and women greet and meet.According to linguist H.Doniyorov one aspect of this is that the Qur an
the holy book of Muslim nations says that women are not allowed to greet men in full. For this reason , women around
Samarkand greeted men as a shortened form of general greeting, assalam.
Key words: Greetings, linguistic, speech, communication, communicative act.

KOMMYHUKATUBHBIN AKT 1 KOMMYHUKATHUBHBIN TPOIIECC
AHHOTaIMs

TIpakTHyecku B KaKI0H CTpaHe MUpPA CYIIECTBYIOT CEKCyallbHbIE Pa3JInuusl B IPUBETCTBUAX U B3MIIAAAX. Y y30€KOB
TaKXKe eCTh PSJI pa3InIui MEXKAY MYKYMHAMH U )KEHIIUHAMU B TOM, KaK OHHU NPUBETCTBYIOT U BUAAT ApyT Apyra. ITo
cinoBaMm JiuHTBHCTa X. JIOHUEPOBA, O/JHA M3 IPUYMH ITOTO 3aKIIF0YaeTcs B TOM, uTo KopaH, CBsIIIeHHas KHUTA
MYCYJIbMAaHCKUX HapoJI0B, HE MO3BOJIAET KEHIMHAM LIEJIMKOM IIPUBETCTBOBATh MY>K4MH. [10 3TO# npuymHe KeHIHbI B
CamapkaHie BCTpeuaid My)KYHH KaK «accajlam» B COKpalieHHO! Gpopme 00IIero npuBeTCTBHUSI.

KnroueBble ci0Ba: NIpUBETCTBHE, S3bIKO3HAHNE, peUb, 0OLIEHNE, KOMMYHUKATUBHbIH aKT.

Salomlashmoq kishilar o‘rtasidagi “Assalomu
alaykum”, “Vaalaykum assalom” tarzida bo‘lib o‘tadigan
shunchaki dialogik jarayon bo‘libgina qolmay, balki asrlar
davomida tarkib topgan, kishilarning o‘zaro alogalaridagi
tamoyillarni ifodalaydigan mulogotning eng birinchi va
muhim  bosqgichlaridan  biridir.  Arablarda tinchlik,
osoyishtalik, salomatlik doimo birinchi o‘rinda turgan va
keyinchalik ular “assalomu alaykum” so‘zini qabul qilib,
bir-birini ko‘rganda “sizga salomatlik, tinchlik tilayman”
ma‘nolarini anglatadigan mana shu jumla orgali muloqotga
kirishishgan. Islom diniga e‘tiqod giladigan o‘zbeklar ham
xuddi shu tarzda salomlashadilar. Ba‘zida salomlashish
so‘zi bilan ko‘z-ko‘zga tushish ma‘nosini anglatuvchi
ko‘rishish so‘zi ham yonma-yon ishlatiladi. Ko‘rishish
aynan samimiy qo‘l siqishni anglatadi. O‘zbeklarda
salomlashish va ko‘rishishni 20 dan ortiq turi mavjud va
ularning ba‘zilari uch, to‘rt, besh xil shaklda amalga
oshishi mumkin[1].

Dunyo xalglarining deyarli barchasida
salomlashish va ko‘rishishda jinsiy farqlanishlar kuzatiladi.
O‘zbeklarda ham erkak va ayollar salomlashish va
ko‘rishishlarda  qator  farqlar mavjud.  Tilshunos
X.Doniyorovning fikricha, buning bir jihati musulmon
xalqlarining muqaddas kitobi bo‘lgan Qur‘on ayollarning
erkaklar bilan to‘liq shaklda salomlashishga ruxsat
etilmaganligiga borib tagaladi. Shu sababdan Samargand
shahri atrofidagi ayollar  erkaklarga ~ umumiy
salomlashishning gisqargan shaklda “assalom” deb salom
bergan. Xuddi shu sababga ko‘ra qipchoq dialektlarining
vakillari bo‘lgan ayollar erkaklar bilan “keling” deb

salomlashgan. Hozir salomlashishning bu formasi ayol
tomonidangina emas, erkaklar tomonidan ham tez-tez
ishlatiladi. Ayollarning erkaklar bilan turli gisgargan
shakllar orqali salomlashish holati hozir ham ko‘plab
kuzatish mumkin. Shuning uchun ham yosh yoki o‘rta
yoshdagi erkaklar va ayollar salomlashishganda qaysidir
biri  “assalomu alaykum” desa, ikkinchisi “valeykum
assalom” ni o‘rniga “yaxshimisiz” deb qo‘yadi. Qo‘Ini
ko‘krakka qo‘yib salomlashish o‘zbeklarning noverbal
nutgiy odatlari hisoblanadi va buni aynigsa ayollarga
nisbatan erkaklar o‘rtasida keng tarqalgan. Odam yaqin
gadrdon bo‘lgan kishisini uchratganda yuragi “jiz” etib
ketadi. O‘ng qo‘lini chap ko‘kragiga ya‘ni yurak ustiga
qo‘yib salomlashish ana shundan kelib chigqan ekan. Bu
“chin yurakdan” degan ma‘noni anglatadi.
Salomlashishning bu shakli besh xil vaziyatda:

1) ko‘cha-kuyda tanish-bilishni uchratganda;

2) hurmatli odamni ko‘rganda;

3) tanish bo‘lmasa ham keksa odam yonidan
o‘tganda;

4) ko‘pchilik o‘tirgan joyga kirganda;

5) qo‘l berib ko‘rishish mumkin bo‘lmagan
boshga hollarda.

Bundan tashqari, yana o‘zbeklar odatiga ko‘ra,
ayollarning erkaklar yelkasiga qoqib qo‘yishi, keksa
ayollarning yosh erkaklarning peshonasidan o‘pib qo‘yishi
yoki silab qo‘yishi, ba‘zi qariyalar yoshlarning yelkalariga
erkalaganday urib qo‘yishlari kabi salomlashish shakllari
mavjud. O‘zbeklarning odob doirasidagi bunday sharqona
ko‘rishishlari Abdulla Qodiriyning “O‘tgan kunlar”

- 247 -


mailto:gulchiroymukhitdinova@gmail.com
http://www.uzmuxabarlari.uz/

O¢‘zMU xabarlari Bectauk HYY3

ACTA NUUz FILOLOGIYA | 1/12021

romanida gaynota-kelinning ilk ko‘rishishlari tasvirida real
aks etgan: “Kumush uyalib zo‘rg‘agina salom berdi va
Yusufbek Hojining yaqiniga kelib bo‘yin egdi. Hoji qo‘li
bilan Kumushning yelkasiga qoqib qo‘ydi va qo‘lini
Kumushning manglayiga tegizib o‘z qo‘lini o‘pdi...”[2].

Nutqiy jarayonda mulozamat gilish xususiyati ham
o‘ziga Xxos o‘ringa ega. Mulozamat suhbatning jonli,
chiroyli chiqishini ta‘minlash — suhbatdoshlar ko‘nglini
olish magsadida qo‘llanadi. Shu sababdan ham unda
mazmundan ko‘ra shakl ustunlik giladi. Suhbatdoshlar
sog‘ligéini so‘rash, o‘zining, oila a‘zolarining ishlari,
tinchligi bilan gizigish sport, ob-havo kabilar mulozamat
qgilishning asosiy mavzulari hisoblanadi. Bu mavzularning
gaysi biriga murojaat qilish millat, hudud, jins, yosh va
boshqa sotsial jihatlar bilan bog‘liq. Mulozamat, aynigsa,
Sharq xalglarining deyarli hammasi uchun xos,
yevropaliklar, jumladan, ingliz va nemislar tanishlari bilan
uchrashib qolishsa, faqat shlyapasini ko‘tarib qo‘yadi xolos
va tezda xayrlashishadi. “ Mulozamat yuzasidan uyga
taklif qilish ba‘zi bir xalqlarda haddan ziyod kuchli bo‘lsa,
ayrim millat kishilari uchun mutlaqo xos emas”[3].

Mulozamat qilishga xos bo‘lgan “ishlar qalay?”
tarzidagi savol bilan murojaat gilish dunyo xalglarining
deyarli hammasida uchraydi. Bu xildagi savollarga
beriladigan javoblar ham bir-biriga o‘xshab ketadi. Aynan
o‘zbek nutq odatlarida javoblar kommunikantlarning
sotsial va individual xususiyatlari bilan bog‘liq holda rang-
barang va xilma-xilligi bilan ajralib turadi. Ya‘ni

- o‘smirlarda: “yaxshi”, “zo‘r”, “nishtyak”,

- yoshlarda: “joyida”, “mixdey’, “a‘lo”,

- o‘rta yoshlilar: “durust”, “yomon emas”,
“sekin”, “sekin-sekin”,

-keksa yoshdagilar: “xudoga shukr”, “alhamdulillah
xudoga shukr”, “tuproqdan tashqarida yuribmiz” tarzidagi
javoblarni beradilar.

Ba‘zi hududlarimizda, masalan, O‘zbekistonning
Surxondaryo, aynigsa, Xorazm viloyatlarida, hatto,
mehmonga ham ortigcha mulozamat ko‘rsatish unchalik
urf emas. Bu narsa dasturxonga keltirilgan nonni ushatib
go‘ymaslik (sindirmaslik), noz-ne‘matlardan olish, yeb-
o‘tirishga ortiqcha qistamaslik odatlaridan ham bilinib
turadi.

Mulozamat gilish , aynigsa, ayollar nutqiy
odatlarida o‘ziga xos usulda namoyon bo‘ladi. Ya‘ni,
aksariyat, o‘zbek ayollari erkaklarga qaraganda mulozamat
qilishga usta bo‘ladi. “Xotamova mehmonlarni xotinlarga
xos mulozamat va shirinso zlik bilan kabinetga taklif
qildi”. (A. Qahhor). Ayollarning mulozamat mavzulari
ham erkaklarnikidan farqlanadi. Ko‘pchilik ayollar
suhbatdoshlaridan  hol-ahvol  so‘rayotgan  paytlarida
o‘zlarini ularga yaqin ko‘rsatishlari uchun: “Eson-omon
yuribsizmi? Bolalarim... O ‘g‘il-gizlarim yaxshi
yurishibdimi?” kabi jumlalarni qo‘llashadi. Bulardan
ma‘lum bo‘ladiki, o‘zbek ayollari “Ko‘ngilni qo‘ling bilan
ovlamasang, tiling bilan ovla” maqoliga amal qilishga
intiladilar. Mulozamat qilish fagat verbal(lisoniy )
usullarda emas, balki noverbal (nolisoniy) usullarda ham
o‘ziga xos tarzda namoyon bo‘ladi: “Hurmat ko ‘rsatardi
tabassum bilan” (Abdulla Oripov). Birgina mana shu
satrdan ham ko‘rinib turibdiki, tabiiy va samimiy tabassum
orgqali ham  Kishilar  bir-birlariga iltifot, hurmat
ko‘rsatishlari mumkin. Nutq vaziyatida indamay, oraga
jimlik tushgan payt ham o‘ziga xos munosabatni
ifodalaydi. Bunda suhbatdoshlardan birining iymanib, biror
fikrni aytishga xijolat bo‘lib turishi natijasida sekingina
yo‘talib yoki tomoq qirib qo‘yishi ma‘lum ma‘no uchun

xizmat qiladi. “U ochiq gapira olmayotganimni sezdi
chog'i tomoq qirib qo‘ydi”(T. Jo‘rayev). Bularning
hammasi o‘zbeklarning nutqiy jarayonlarida inson
ko‘nglini asrashga alohida e‘tibor berilishini ko‘rsatadi.

Yugorida aytib o‘tilganidek, sukut — jimlik ham
nutqiy jarayonda ma‘lum bir mulogot munosabatini tashish
uchun xizmat qiladi. Aynigsa bu o‘zbek nutq odatlarida
ko‘p murojaat qilinadigan noverbal ( nolisoniy ) hodisadir.
“Muloqotda hatto sukut (jim turish, gapirmaslik) ham
noverbal informatsiya vositasi, uslubiy figura sifatida
ishtirok etadi va situativ, sotsial hamda psixologik faktorlar
bilan bog‘liq holda o‘ziga xos kommunikativ mazmun
ifodalaydi”’[4]. Shu o‘rinda aytib o‘tish kerakki, sukut faqat
dialogik nutqda ma‘lum bir ma‘no uchun xizmat qiladi.
Uyqu yoki yolg‘izlik paytida hech ganday mazmun ifoda
etmaydi. Ko‘pgina xalglarda sukut bir-biriga yagin
kommunikativ mazmun ifoda etadi. Jumladan, o‘zbeklar
nutqida uchraydigan “Sukut — alomati rizo” degan gapi
ruslarning “ Moanue —3HaK coriacust ~ degan gapi bilan
aynan mos keladi. Sukutning bir necha ma‘nolarini turli
asarlarda uchratishimiz mumkin. Masalan, “...mashinada
allanechuk sukunat zohir edi. Bu aslo araz, gina, o ‘pka,
malomat sukuti emasdi. Bu sukut —rozilik sukuti edi”.(Sh.
Xolmirzayev)

Nutgiy faoliyatda salomlashuv va murojaat bir-
birlariga juda vyaqinligi va yuzma-yuz, masofali
kommunikatsiya bilan bog‘liq holda o‘rinlarini almashtirib
turishligini  inobatga olgan holda ularni yonma-yon
keltirdik. Yuzma-yuz mulogot odatda, salomlashuvdan
boshlansa, masofali (kommunikantlar bir birlarini ko‘rmay
turgan paytda) mulogot asosan, murojaatdan boshlanadi.
Masalan, biror yumush bilan tanish yoki notanish joyga
borgan kishi, eng avvalo, uy egasi — ismini aytib chagiradi.
Uy egasi murojaat gilgan Kishi ko‘ringandan keyingina
unga salom beradi. Bir qarashda oddiygina ko‘ringan
salomlashish mulogot jarayonida juda katta psixologik
funksiya bajaradi.

1) mulogotni  samarali amalga oshishiga
yordam beradi
2) kishilarning  bir-biriga  nisbatan ijobiy

munosabatni uyg‘otadi

Vaziyat taqozosi bilan ba‘zan salomlashishdan
oldin, ba‘zan keyin murojaat shakllari qo‘llaniladi.
Murojaatni qay tarzda amalga oshirish muomala
madaniyatini belgilovchi asosiy omillardan biri bo‘lib, bu
bilan so‘zlovchi tinglovchiga nisbatan o‘z munosabatini
ifoda etibgina qolmay, o‘zining madaniyat darajasini va
umumiy saviyasini ham namoyish etadi.

Zero, murojaat shakllari barcha xalglarda mulogotni
zarur tarzda olib borish uchun katta ahamiyatga ega bo‘lib,
murojaat orqali so‘zlovchining qaysi sotsial guruhga
mansubligi, yoshi, jinsi, ijtimoiy funksiyasi va boshga
xususiyatlari ifodalanishi mumkin. Bundan tashqari
murojaatlar suhbatdoshlarning yashash joyi, jinsi yoshi,
kasbi va boshqa ijtimoiy belgilari haqida ham ma‘lumot
beradi. Kishilar nutgiy jarayonga kirishayotganlarida bir-
birlari hagida bilib olishga, tanishishishga harakat
gilishadi, suhbatdoshning shaxsiyati bilan tanishadi. Bu
ularga bo‘lajak suhbat mavzusi, uslub va mezonini
belgilashda yordam beradi.  Tanishuvning millat, yosh,
jins, kasb, mijoz kabilar bilan bog‘liq jihatlari bor.
Tanishuvning ham milliylik xususiyatiga ega ekanligini
tanishuv  bosgichida kuzatish  mumkin.  Jumladan,
yevropalik kishilarning suhbatning boshidayoq o‘zlarining
ism-familiyalarini aytib tanishtirishlari odat tusini olgan
bo‘lsa  musulmon  xalqlari, jumladan  o‘zbeklar
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suhbatdoshlarining ism-familiyalarini bilishga unchalik
shoshilmaydilar. Bu haqida O‘zbekiston xalq shoiri
Abdulla Oripov o‘zining “Odamlar” she’rida aynigsa
aniq tasvirlab  bergan. Tanishuv jarayoni ham
tanishuvchilarning yosh xususiyatlari bilan bog‘liq.
Bolalikdagi tanishuv juda oddiy bo‘ladi, ya'ni bolalar bir-
birlarining otlarini, nari borsa gayerlik ekanliklarini bilsalar
bo‘ldi. Bunday tanishish odatda 12 yoshgacha davom
etadi[5]. Katta yoshdagi kishilar o‘z-o‘zini tanishtirishni
notabiiy deb hisoblaydilar, yoshlar esa erkin va oson til
topishadilar. Tanishuv jarayoni kishilar mijoziga ham
bog‘ligdir. Ya‘ni ekstrovortlar (muomalaga tez kirishib
ketadigan shaxslar) bilan tanishish ancha oson bo‘lsa,
introvortlar (og‘ir tabiatli, muomalaga giyin kirishadigan
kishilar) bilan tanishish ancha giyin kechadi.

Nutq o‘rtasidagi qisqa munosabatlar yuzma-yuz
mulogotda yuz, ko‘z ifodalari, bosh, qosh harakatlari va
yuqgoridagi kabi undov, taglid, modal so‘zlar orqali
ifodalanib  turiladi.  Yakuniy-batafsil  munosabatlar
tinglovchi nutgi oxirida bildiriladi. Bunda lisoniy vositalar

EERNTS

ancha faollashadi va “xo‘p”, “bo‘pti”, “mayli”, “yo‘q”,
“o‘zingiz bilasiz”, “ixtiyoringiz”, “mutlaqo”, “hecham”,
“men qayerdan bilay”, “gapingizga qo‘shilaman”
(qo‘shilmayman), “roziman”, “mutlaqo rozi emasman”
kabi so‘z, so‘z birikmalari keng qo‘llanishi bilan
xarakterlanadi.

Ma‘lum ijtimoiy guruh (millat) o‘rtasida asrlar
mobaynida avloddan- avlodga o°tib kelgan o°ziga xosliklar
majmui  bo‘lgan milliy xarakterda namoyon bo‘ladi.
Chunki milliy xarakter millat xarakterining bir ko‘rinishi
bo‘lib, ular bir-biri bilan chambarchas bog‘liqdir.

Nutqgiy odatlarimizda murojaatlar muhim ahamiyat
kasb etadi. Qo‘llanilish shart-sharoiti bilan bog‘liq holda
murojaat shakllari tanish kishilarga murojaat gilish va
notanish  Kkishilarga murojaat qilish kabi guruhlarga
bo‘linadi. Har bir murojaat shakllarida odamlar o‘rtasidagi
garindoshlik  darajalari  hisobga olinadi.  Tanishlik
darajasiga ko‘ra: qarindoshlar, do‘stlar, er-xotinlar...,
birinchi, ikkinchi darajali tanishlar va notanish kishilar
o‘rtasidagi munosabatlar farqlanadi.

Shuningdek, murojaatlarda hududlarning ham
ahamiyati katta. Ma‘lumki kishi ismlarining eng birinchi
funksiyasi shaxslarning birini ikkinchisidan farglash,
ajratib turishdir. Ammo murojaatlarda turli sheva vakillari
kishi ismlariga turlicha munosabatda bo‘ladilar. Jumladan,
tilshunos olim E. Begmatovning “Nomlar va odamlar ”
nomli risolasida ta‘kidlanishicha, qadimdan turkiy xalglar
kishilarning kishilarning ismiga hurmat bilan munosabatda
bo‘lish shaxsning o‘ziga nisbatan ham hurmat va ehtirom
belgisi sifatida qgabul qilingan. Bunday hurmat izhor
qilishning asosiy yo‘li esa kishi ismini aytib
chaqirmaslikdir.  Shunga ko‘ra turkiy xalglarning
ko‘pchiligida yoshlar o‘zidan kattalarning, er-xotinlar bir-
birlarining ismini aytish mumkin emasligi hagidagi rasm-
rusmlar paydo bo‘lgan.

Oc‘zbeklarda qoidaga ko‘ra yosh bola ota-onasiga,
shuningdek, o‘zidan katta yoshdagi qarindosh- urug‘lariga
ularning ismini aytib murojaat qilmaydi, balki ismi o‘rnida
“ota”, “dada”, “buvi”, “oyi”, “opa”, “aka”, “bobo” singari
so‘zlardan birini qo‘llaydi[6]. O‘zbekistonning ko‘pgina
hududlarida bu odatga hozir ham qattiq amal gilinadi.
Jumladan, Farg‘onada yaqin garindosh (ota, ona, amma,
buvi, xola, tog‘a, amaki, aka, opa)lariga ismlarini aytib
(Shokir aka, Homidjon tog‘a, Mastura xola, Saodat opa
kabi ) murojaat gilsalar murojaat gilingan shaxsga nisbatan
hurmatsizlik gilgan hisoblanadilar.“O°zbekda har bir erkak

0°z xotinini —o0°‘z jufti halolini qizi yo o‘g‘lining nomi bilan
atab chaqiradi. O‘z xotinining ismini aytib chaqirish
yaramaydi. Xotinining ismi Maryam bo‘lsa, qizining ismi
Hadicha bo‘lsa, mo‘min-musulmon hagigiy sharm-u hayo
yuzasidan bo‘lsammikan, xotinini Hadicha deb chagiradi.
Aksari ona-bola baravar “labbay” deydi, shunda oilaning
haqiqiy egasi bo‘lgan ota: “kattangni aytaman, kattangni!”
deydi.“Hatto shunda ham “Maryamni demaydi”[7].
Bunday misollarni ko‘plab keltirish mumkin. Jumladan,
Xorazm vohasida xotin erning ismini aytib chagirsa,
odamlar ayolga nisbatan yomon fikrda bo‘ladilar. U
kelinlik vagtidan boshlab erining ismini aytib chagirmaydi.
Aks holda u erini o‘zidan past ko‘rgan hisoblanadi.
Xotinlar erlarining ismlari o‘rnida “boboy”, “usta”, “og‘a”,
“aka”, “buva” kabi so‘zlarni ishlatadilar. Ayni paytda er
ham xotiniga nisbatan “momoy”, “kampir” kabi so‘zlarni
qo‘llaydilar. Shuningdek, Xorazmda bobosi hayot bo‘lgan
bolalarga o‘z otasini “aka” deb murojaat qilishni
o‘rgatadilar. Agar bolalar “ota” deb chaqirsa, bu yosh
otaning o0‘z otasiga, ya‘ni bolalarning bobosiga
hurmatsizlik deb baholanadi[8]. Surxondaryo,
Qashqadaryo tomonlarda kelinlar o‘zlari kelin bo‘lib
tushgunga qadar tug‘ilgan qaynog‘a, qaynisingillarining
ismini aytib chagirishlari uyat sanaladi. Ism o‘rnida “sher
bola”, “toy bola”, “qizcha”, “o‘g‘ilcha” kabi so‘zlarni
qo‘llaydilar. O‘zbeklar tabiatan mehmondo‘st,
ochigko‘ngil bo‘lganliklari uchun bo‘lsa kerak, ko‘pincha
notanish kishilarga ham garindosh-urug® nomlarini aytib
murojaat etadilar. Masalan, opogi so‘zi ko‘p qo‘llaniladi.
Lekin aynan shu so‘z Toshkentda yoshi katta ayollarga
nisbatan qo‘llansa, Farg‘onada opogi deb yoshi katta erkak
kishiga murojaat etiladi.

Bundan tashqari, buva, dada, deb murojaat etishlar
ham ko‘p uchrasa, hududiy jihatdan fog‘a deb murojaat
etish Farg‘ona va Marg‘ilon atroflarida o‘z onasining aka-
ukasidan tashgari notanish kishilarga ham murojaat etish
shakli, oka, amaki deb esa Toshkent va uning atroflarida
murojaat etish shakli sifatida qo‘llaniladi. Notanish
kishilarga lavozim, vazifa, kasb-kor bildiruvchi so‘zlar
orqgali murojaat etishda aksariyat hollarda ziyoli kishilarga
nisbatan domla deb murojaat etish shakli uchraydi. Bundan
tashqari, usta buva, oshpaz amaki, qorovul tog‘a, shopir
aka kabi murojaat shakllarini ham ko‘p eshitamiz.

Notanish kishilarga (aksariyat yosh bolalarga)
hayvon nomlarini aytib murojaat etish ham ko‘p
go‘llaniluvchi murojaat shakllaridan hisoblanadi. Masalan,
toychoq, sher bola, qo zichoq, qulunim, bo ‘talog ‘im kabi
erkalash ohangidagi murojaat shakllarini ko‘rishimiz
mumkin. Bu hagda X. Doniyorov “uy hayvonlarining bilan
bog‘liq nomlar qipchog-o‘zbeklar va qozoqlarning
chorvachilik bilan shug‘ullanishlaridan kelib chiqqan
bo‘lsa kerak ”, - degan fikrni bildiradi[9]. Shu o‘rinda aytib
o‘tish kerakki, muloqot jarayonida ko‘rib turib murojaat
etish bilan ko‘rmasdan murojaat etish ham farqlanadi.
Masalan, telefondagi mulogotda murojaat ham biroz
boshqacha chiqadi. Shuning wuchun ham o‘zbek
kommunikantlari, aynigsa ayollar telefonda
gaplashayotgan paytlarida ham “menga qarang” iborasini
tez-tez ishlatib  turishadi. Shuni  hisobga olgan
suhbatdoshlar o‘rtasida qisqa pauzalar bo‘lgan paytda a-ha,
0-0, 0°-ho‘, e-he, voy-bo‘y, himm..... kabi undov so‘zlar
orqgali munosabat bildirib turishadi.

Umuman, murojaat etish  shakllari  nutgiy
odatlarning muhim ko‘rinishlaridan biri bo‘lib, u turli
kishilar nutqida o‘ziga xos ko‘rinishlarga ega bo‘ladi. Buni
bilmaslik muloqotga kirishuvchi shaxslar o‘rtasida turli
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tushunmovchiliklarni Kkeltirib chigarishi mumkin. Shuning  uchun ularni qo‘llashda ham ¢’tiborli bo‘lish lozim.
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V3MY npogeccopu A.5.Mamamos maxpusu acocuda

KOPK MAPTUH ACAPJIIAPUJA HKKH/IAMYH OJIAM TAJIN
AHHOTaIUA

Makona amepukanuk 3aMoHom é3yBun JKop:k MapTuH (3HTE3U acapiapHHUHT THIIM WIMHHA TaJKUK KWJIMHTaH. YOy
TUJ UKKUAAMYY OAAM MUAU CAHAAUO, y acapjard MYJIOKOTHHH fo3ara KenTHpraH. AcapiapAa KYJUIaHTaH THIIHH TaaKHK
KWINII OpKaau €3YBUMHMHT OaTuMATH TaXJIWI KWIMHAIM. Bu3ra HOTaHWIN TWIHHHT MasMyH MOXMSTHHM OYHII 3ca,
MaKOJIMHM3HUHT JOJI3apOJMIHHM fo3ara KenTupaad. Makojaja Tapuxui-kuécuii meroanapaaH QoiinanaHrad xoJjna,
TaJKUKOTHUHT acocHii Myammocu ouub Oepwiagu. by jkuxarmaH Makonara TypiM OJMMIIADHMHT WJIMHHA Hazapuit
Kapalulapu OMIaH caMapainy ¢HJaluiraH.

Kanut cy3nap: danaTE3H, 10TPAKH THIH, BaJEPH THIN, HKKWIAMYH OJ1aM, LIUKJI, cara.

SA3BIKK BTOPUYHOI'O MUPA B PABOTAX JI'KOPI)KA MAPTUHA
AHHOTaIMA

CraTthst mpeacTaBiseT CcOOOW HayyHOE HCCIICIOBAaHUE sI3bIKa (PAHTACTUYECKUX MPOM3BEICHUN COBPEMEHHOTO
amMepuKaHckoro nucarenst xopmka MapTtuHa. DTOT SI3BIK CUMTAETCS SA3bIKOM BTOPHUYHOTO MHpPA, CO3JABIIETO JHAIOT B
MPOM3BENICHUN. TBOPYECTBO aBTOpa AHANM3UPYETCS IMyTeM H3Y4YeHHs S3bIKa, HA KOTOPOM HAIMHMCAHBI MPOU3BEICHUS.
PackpeiTre cymHoCcTH cofeprkaHus HE3HAKOMOT'O HaM s3blKa JIeNaeT Hally IOCJIOBHIY aKTyalbHOM. B craThe packpeita
OCHOBHasl Mpo0JieMa UCCICIOBAHUS C MCIOJIb30BAHHEM HCTOPHUKO-CPABHUTEIBHBIX METOJOB. B CBfA3M ¢ 3TUM B CTaThe
3G PEKTUBHO PaCCMOTPEHBI HAYYHO-TEOPETUUECKUE B3IIISA/Ibl PA3IMYHBIX YUCHBIX.

KawueBsble ciioBa: (eHTE3H, A3bIK TOTPAKH, BAICPUAHCKHN A3bIK, BTOPHYHBIN MUD, IUKJI, cara.

THE SECONDARY WORLD LANGUAGES IN GEORGE MARTIN’S WORKS
Abstract
The article studies the language in fantasy works of the contemporary American writer George Martin. This language is
considered as a secondary world language, which created the dialogue in the work. The author's creativity is analyzed by
studying the language in which the works are written. Revealing the essence of the content of an unfamiliar language
makes importance of our article. The article reveals the main problem of research using historical and comparative

methods. In this regard, the article effectively discusses the scientific and theoretical views of various scientists.
Key words: fantasy, Dothraki language, Valerian language, secondary world, cycle, saga.

Kupum. Kuto6 myromaa Kummm — XaM HHCOHUST
MaJaHUSTUHUHT Oup Ky3rycumup. JyHéna xyma kyminad
TypJaru acapiap 0ynu0, ynapHUHT Xap OUPUHHHT Y3WHHHT
KUTOOXOHJapura sragup. KuToOxoH y3u ExTHpraH acap
OmnaH monM €HMa €H sImaiau. YHIArn KaxpaMoH XaéTtura
6ab3an Taknun Kuwiaad. Illy kaxpaMoH KWiIraH 33Ty
WIJTApDHM aMaira OLIMPIUCH Ba XaélaH LIy LIaxc YypHHUTa
¥3uHu KyHuO kypamu. Kuto® »3ry mmmap ydyH Xxu3mar
kwiaan. lyauAar ygyyH xam xap Owp Mmniataa
KUTOOXOHJMKKA  KU3UKTUPUII Yy4yH Kymiad dopa
tanbupnap kypunamu. Iy skumxatmaH —1opTOOmIMME3
ToMOHHUIaH KaOyn xuimHra" 2017 iiun 13- cenrsOpnaru
TIK-3271 commun “Kuto6 MyTOonaacm Ba KHTOOXOHJIMK
MaJaHUSATUHM OLIMPHII XaMmJa Taprud Kuaum Oyiinda
KOMIIJIEKC Yyopa Taadupiap qactypu’” TYFPUCHUIATH KapOpH
XaM oKopuaard QukpuMu3HUHT namwiuaup. LyHpait
9KaH OM3 XaM TaJIKUKOTHUMHU3/a ¥30eKk afqabuéTu yuyH sSHru
(deHomeH cudarna KapanyBudm (IHTE3UM acapiapud Ba
VIAPHUHT TWIM XaKuAa MIMUMUZHUHT J10J13apOJIMTMHU
Kypcatnd Gepamus.

TanKMKOTUMU3HUHT MaKCaIl aMEPUKaIUK (IHTE3U
é3yBun JKopxx MapTuHHUHT UKKu ‘“‘Taxmaap yuunu” ea
“Kuponnap myxnawysu” acapnapuaa KyJIJIaHWITaH THITHA
TaxJIWI OCTUTa OJMII OPKAIH E3YBUMHUHT OagMUSATHHH

ounb Oepumaup. MakcaauMu3IaH Kenubd YHKKAaH X0Jia
6u3 Kyitunaru BazudanapHu Oenruaad onamus.

- Acap TwiM Ba YHMHI Ma3MyH MOXHUATHHH
KypcaTuil.

- Xopx MapTtuH ¢oHTE3HM acap TWIM Ba YHUHT
aXaMUATHHYU YpraHuIl.

- ®oHTe3n acap twuiapu [Jorpaku Ba FOkopu
Banepu Ttwmnapu Ba yngapHUHT (QapKiIM KUXATIapUHU
KypcaTuul.

- UxkkunamMun onaM TWIMAA KelnraH c¥y3 Ba
nOOpaTaPHUHT JIYFaBUIl MOXUSATHHHU 04n0 Oepui.

Mag3yra oua aga0uMETJapHUHT  TaXJIWIH.
Tangkukornmus kaxpamonu JKopxk P.P. Maptun xam ¥3u
spaTtrad GoHTE3H acaprapuaa UKKWIAMUYH 0JlaM MyXUTHHH
UIAKJUIAHTHPHIN y4YyH JKyZa Kymna® Oamumii Maxopar
cupiapunan ¢oiigananaa. MapTuH acapiapuia 33TYIHK
Ba EBy3JIMK Oopacuaard ¥3apo KypallWIIJaH TallKaph
TypiH TYHMIyHHO OynMac obpasnap pyxXMATHHH XaM 4H3UO
Gepa ongu. byHna KaxpaMoH Xapakrepuia Typiid EMOH
WwulaTiap XaMm, TypiaM 33Ty XHUCIATJIap XaM MaBXKYZ.
IOkopuaa TabkuIaraHUMHU3IEK, aluOHUHT Oy IMKIAAard
poMaHmapuia YHUHT OomIKa acapiapura Kuéciarania
Faiipurabunii Kywiapra 0yiaran MyHocadar >kaHp YM3UFHIA
Oup MyHua uerapamaHraH. MapTuH acapuza Ypra acp
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ojlaMHMIa TeruuuiM xaétHu Oup  o3ruHa
(HrKO0061120) KUTOOXOHIIApTa TAKAUM KHJIIH.

Hlynnait 6yncana, ¢hauTe3u amabuéruparu Oomka
acapyiapra HucOaraH KHTOOXOHAA (IHTE3HM HYKTaH
Ha3apuHU OUIMpHIIA Ky4wid Tabcup Kypcarau. Ly
Oopana, O6u3 xaM E3yBUMHHMHI OaMUii MaXOpaTWHH SHAJla
YyKyppOK YpraHuill ydyH y sfpaTraH MKKWIaM4M oJiamJa
ACapHHMHI' yCIyOuil TapKMOWHU TaJIKWUK STHIIHH MaKCam
KiK. AnuOuuHr “A Song of Ice and Fire” (My3 Ba
OnoB  Kymufu) caracMHUHr OupunHun “A Game of
Thrones” (Taxmnap yuunu)Ba wuxkkuHun “A Clash of
Kings” (Kupomrap myknawyeu) kurobnapuaa xam €3yBuu
TOMOHMIaH Ypra acp EBpomara xoc Gymran sbHH, 613
samal TypraH xaéTUMH3aH OUp MyHYa SPKHH >KaMHSITHU
(hoHTE3U OaMuIa TacBUpIa0 KypcaThraH.

TagkukoT METOJ0JIOTUSICH. TagxkukoTHMM3
JAaBOMUZIA Typyin Metoanapaan doinanannuk. [lynapnan
TapuUXUi, TapuXuil - Ku€cuit merox OYnub, OU3 TATKUKOT
SKYHHWTa KaJaap *Kyaa Kymiab Tapuxuii nbopa Ba cysmapra
oyd kernamu3. buz OyHzna TaaKUKOTHUHI Tapuxuil acap
cudaruaa Kypcatuir smac Oalku acap TWIHAA KelraH
Tapxuil c¢y3 Ba nOOpaNapHUHT €3yBYM TOMOHHJAH TaJIKUH
KWIMHUIINTA TYXTaIIK.

Taxuun Ba HaTmxkajgap. bagumii acap Twim
Huma?, busz HUMa yuyH yHU ypranamus?. Acap THIU Ou3
OunMokuu OynraH Gaguuil ollaMHUHT — KanuTuaup. bus
TWI OpPKaJM AacapHUHI WMYKU TY3WIMIIM Ba BOKeajap
CWICHIACH YHJaru oOpasigap TalKUHM Ba KaXpaMOH
pyxusaTuHH  Kamd Kmwiamus. ®OdHTE3W  TagKUKOTYH
Manpana TapKuularagiek: “MaHTHKaH GUKp IOpTraHja,
Oamuuii agabuETHAaru sipaTWiaraH ojiamyiap OapuOup THIT
MaTepuaiuiaH, yclIyOHM 3ca YHHHT axpajMmac KUCMU
cudarraa Hamoén 6ymamu.” [4]. demak, acap TN E3yBUH
ycIyOuHH 1o3ara 4ukapu0® OepyBuM acocuil BocuTanaplaH
Oupu xucobmaHaay.

Banuuit acap tunm — OM3HM KM3WKTHpraH Oanuuit
acapjary Myauud TWIM, aCapHUHT pPaHT-OapaHINIUTUHU
KypcaTyBuH MEPCOHAXIIAP THIIH, KAXpaMOHJIap YypTacuaaru
MYJNOKOT (OMaJIOr), KaXpaMOH pYXHUATHHU KypcaTyBuU
MOHOJIOT, Iy OwnaH OHprajukaa, acap CIKETIApUHU
sHaJa KUTOOXOHTa TYLIYHApIUPOK €TKA3UIl Makcaauaa
WIUIaTWIAAMIaH apxauk cy3nap, IieBara, kacO-XyHapra
Ooux C¥3map, JKaproHjgap, HEOJOTH3MJap, AaHTOHUM,
CHHOHUM, OMOHHM, OaguWii  TacBUp  BOCHTAIApU
XHCOOIaHTaH MmeTadopa, UCTHOpA, METOHHMUS,
CHHEK/OXa, aJUUIeTOpUs,  SKOHJAHTHUPHII, cHudatian,
yxmwarum, MyOomara B.0 Tapku® Tomagu. Mimnma
KenaTupuaranngek: “bamumii acap Twim,cy3 CaHbaTUHUHT
acocuil Kyponu, Oamuuil agaOuéTHUHr 00pa3 spaTHil
BOCHUTACH;, HOOMUK mul, Oaouuti aoabuém muau Kadu
miak/uiapaa xam unarunaan’” [2]. Jemak, acapaa Gaaunit
TWIHUHT BOKEJIMKHM KypcaTu® Oepuiianra acocuit
BocHTacu Oy oOpasnap XxucoOiaHau.

OsHTe3M anabuéTHHU ApaTUIAa YCIyOHUHT Y3ura
xoc ckuxarnapu Maxya. Cio3H MaHpamaHuHr H30XMra
Kypa, ycinyd xam anabuérna Twi kaOu Y3uMHUHT Oaauunit
TabCUpHra dra. Y HIYHHHIAEK, 00pa3 spaTHIll, BOKSIUKHH
gpaTdil Ba yNapHH Oaguuii TabCHp TYpJIAPUHUHT
HaMyHanapu cudaruaa ound OepUIINHN TabKUIAinu [4].
Bynnan my napca aénku, yciy06 — Oy €3yBuM IyHECHHHU
oun® Oepuin Ba Oajuuii MaxOpaTHMHU KYypcaTHII Ba CY3
Kytam  kabu  Xycycusmiapna HaMo€H Oymamu. bus
IOKOpHJa KelaTupraH MaHnanaHuHr (GUKpUra KyIIWIraH
X0J/1a, MYKOOWJI oJlaM Yy4YyH HIIOHApiIH CHOKETIApHU
103ara KeITHPUINZA THI Ba YCIYOHHHI MYXUM aXaMHATra
ora OSKAaHJIWIMHU TacauknailmMus. by jxuxarnap aiHaH

rpumiab
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TaAKUKOTUMU3 00ebKkTH caHanraH JKopx MapTHHHUHT
acapiapuja y¥3 €4MMUHHU Tonmaau. MapTHH acapiapHHUHT
cioxernapuna Ypra acp EBpoma OIAMHHHMHI TabCHPH
ce3wnb Typau.

A6 xynmu pyc onumu . BUHOKypHUHT Oaauunit
acap TWIHM - Oaguuit acap €3WII YYyH WIIIATHIaJUTaH THI
[10] m3oxura OuHOaH acap TWiIM OAaUH OYynuO, Qakar
TapKUOUIAa TapUXUWIMK YHCYpJIapHHU aKC JTTUPYBUH
apxaumk cy3nmap ¥3 Ma3MyHHra MOC XOJjAa KYyJJIaHTaH.
MapTuH apxauk cy3napu €ku cy3 OMpUKMalapd KaauMIu
TWI INAKJIMHU cakiad KoiraH xonga Kysutanwirad. Ly
Oopaga  Manpana: “ymap  KUTOOXOHHM  MaTHAaH
Y30KTAIITAPYBYM MYKOOWI OJaMHHUHI caMmapaid Ba
XUKOSla YTMUII JAYHECHHM MANHA0 KWIMII BOCUTacH
Oymuim MyMkun” [4]. Jlemak, TApuXHU YeKJIaMarad XoJjaa
YHMHT TWIMJAaH Ba TypiH cy3napungad Qoiinananub ysra
OJIaMHHM SIPAaTHII E€3YBUMHMHT sTHA OMP MaxXOpaTHHU O4YHO
O6epanu. @sHTe3una apxauk CY3JapHUHI pOIM aiHaH
YTMMII TWIMHUHT [IaK/UIADUHU KaiTa  KOHJIAHTHPHII
sMac, O0aiaku Myamnud TabCHPYAHJIUK Ba TYNIYHApJIMIHK
ypracugard MabJiyM MYBO3aHATHH XOCHJI KHJIUILIAUD. THi
KUTOOXOHHU ¥3Ura HMIIOHTHpAJIUraH Japaxana Typiuda
OynuIM JIO3UM, OUpOK, OM3 OyHAa XWUKOSBHIIHKIAH
HUpoKnamMaciIurumMu3  kepak.  3epo, M. opkbkuit
TabKUAJIAaraHUICeK, aJaOUETHUHT OWPUHYM DIIEMEHTH —
Tangup. Tuin - agaOUETHUHT acoCHd Kypoluaup, Xaér
xoaucanapu Qaxktiap OwiaH OMpra YHHHT MaTepHATHIUD
[1]. demak, acapuMu3aa KeNTUPWITaH Xa€THH XaKUKaTIap
€K TYKHMa CIOXKETJap HMKKWIaM4d ojlaMJa spaTHiraH
Gaguuil Twn OwiraH udonmanaHraH. Acap THIMIA SHT
axpanmu® TypaIuraH JKHXaTH, YHHHT YpTa acpiUK
MyXHUTUTa OOFMUKIUrHAup. By kuxarnan, acapaa ¥s3-
Y3ugaH Tapuxuil Ba apXauK CY3JTapHUHT YPHU MYXUMIND.

XKopx P.P. Maptun ¢oanTe3u Tim TOJIKUH THIIHra
Kaparauma ysradagup. MaptuH KuTOXOHra OepraH
skaBoOuaa “My3 Ba OJIOB KYIIUFH acapuHUHT (PaHTACTHK
TUIMHU “...1oKopu Banepu xaxuoasu men Ounean Hapca
6op tiyeu 3amonea mociauwmupean emmu cyzoup. Menea
CaKKusuHuucu 3apyp Oyneanoa, YHU Xam MOCIAUL-
MUpaman... amMmo Menune acapumoa xyoou Toaxuw
Kyniaean ycyadex macaegypuil mun maeoncyo smac’ [4].
bynnan my Hapca KypuHaguku, MapTUHHUHT spaTraH
TWIM 3aBKJAHWII Y4yH 3Mac, Oalku amMaluil >KuxaTaaH
YCTYHJIMK KWiaad. by Tun  yHMHr ydyH Kypol
BOCHTaCHIHpP. AIMOHUHT THII SIPATHII MaxoapTy acapHUHT
CHpJIM ONaMUHH ouub Oepamu. Acaprmapmaru Kymiab
JMaJIoriap aifHaH my Tuiia oiaub Gopuaau.

Ammb acapma Tmira HucOaTTaH IKyma Karrta
9pTHOOp Oepmaran Oyncaza, YHUHT TabCUPU acap
naBompaa ce3wmbd Typagu. Kuto6xoH MapTHHHHHT
spaTraH TWIM Xakujaa Oup Hewa cysnapaaH (oiinanaHran
neran ¢ukpra Oopcanma, VYpsyaa ne I'vum: “macaesypuii
munea aazzam Oasuwinad ynea oup meua Cupau cy3iapHu
srcotinawmupuut 6y b6apuacu acapea 3apyp 6yieamn Hapca. —
bapua kawpuémuu oup dcypm Koudarnu anukiab yiapHu
y3uea Oyrcynoupuw kepax...”’[3]. demak, Kopx Maptun
THira OMp Heda cy3nap OwiaH xOH Oarunuiad yHW nry
onmaMra onu0® KupuOAWKH, Oy OHM3 acap THIMHH TaxJIHI
OCTHUTa OJMIIMMHU3ra cabad Oyna onaau.

HOxopu Banepunap munu. Oxopu Banepu
KaauMaa Dccoc KUThAaCHHUHT KaTTa KUCMHHHU OOIIKapraH
Banepu wmmnepuscMHMHT THAM XucoOnaHraH. Acapna
IOxkopu Banepu tunm acappa Kyn KyJulaHUJIMaras
O¥icana, yura y3raua Ge3ak 0epud Typau.

By tunna caranusar ukkuHun kutobu “A Clash of
Kings” (Kupostap TykHamryBu) acapuma wik 6opa “valar
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morghulis” cy3 oupukmacu Slken Xrap ToMoHUAAH Aps
Crapkka avitunaau: “If the day comes when you would find
me again, give that coin to any man from Braavos, and say
these words to him — valar morghulis’[7]. Yui6y cy3 y
TOMOHUJIaH OMp Heya MapTa TaKpopiaHaau. BUPOK, YHHHT
MabHOCH M30XJIaHMaiau. Acapliary 1y Kabu KajiuT cy3iap
Ousra acap TWIMHM TaAKWK KHJIHII UMKOHHUSATHHH Oepajin.
Acap KaxpaMOHU Aps y4yH yHKyra KETHIIJAH OJIUH
JOUM MHUHFHPIA0 MWIATIKO KWIHMIIK OJaT TYCHTa Kuprat. Y
y3ura, YHHHT OWJIAcHra EMOHJIMK KWITaH KUIIWIAPHHHT
UCMJIApUHM IIUBHPNIA0 Oupma Oup aWTHO ynmapra Yium
Tunapau. Y SIkeHzaH Yprauras cy3napu OuiaH ¥3 1yoCUHU
KyWumarnua skymmap omu:  “Valar  morghulis [7].
Morghulis — Mordor notux4a “mors” — yaum cy3unan
OJIMHTaH.

ByHna OWpUKMaHMHT ¥3M MabHOCHTa HHCOATTaH
XaM KywWwIMpOK Tap3fa KypuHamu. Ymoy “Valar
morghulis” cy3 OWpHKMacH CaraHHUHT YYMHYHM acapura
60pub “valar dohaeris” cy3 Oupukmacu OwiaH éuma EH
unulaTuiaad. Ymly HKKM OupuKMa acapHMHT 0ab3u
JKOWIapuaa XyaId caBoJira jkaBoO Tap3uia kenrad. “The
captain turned it over and blinked at it, then looked at
heragain. “This... how...?” Jagen said to say the words
too. Arya crossed her arms against her chest. “Valar
morghulis,” she said,as if she'd known what it meant.
“Valar dohaeris,” he replied, touching his brow with two
fingers.”[8]. ®pazamap YpuH  aIMamKIM  XYIIH
aHbaHABUI caloMra ajllK OJIraHjex Tyrouaau. bupok, ous
caraHuHr yumHuu “A Storm of Swords” (Xawocapiap
6yponu) KATOOMHM  TaxJIWJI ~ OCTUTa  OJMaJVK.
TagKUKOTHMH3 Yerapacd y4yH LUKIHHUHT OHUpPHHYM Ba
WKKUHYM ~ acapjapujaru €3yBUMHUHT  Cc¥3  KyJulaml
yCIyOUHM YPraHUIIMMU3HHUHT Y31 KH(OS KUJIaIu.

IOkopuna tavkumiaran  “Valar  morghulis,”
CY3WHMHT JIyFaBHH MabHOCUTA OWIMHIMK KHPUTAIUTaH
oyncak, “morghulis” norun tununa ‘“‘yamox”, “Valar” —
“bapua ooam”, ymymuii “bapua odamiap ynuwu xepax’
MabHOCHHH aHTJIATAIH.

Hompaxunap munu

Acapia MyxuM poib YiiHaraH sHa OWp THI
Jorpakunap tuiauaup. Ymly Tanga cy3ioBUMIAp aiHaH
Iy THJ HOMH OWiiaH aranamuiap. By skuxatnan Xynnu Ous
y30ek TwiMaa cy3namyBud MwWwiat - ‘yzbexnap”  ned
HOMJIaHUILINTa VX1anau. Maptun acapiapuaa
JloTpakuinapHu OCCOCHUHT INApKUKA KUCMHIA SIIOBYU
BaxXIIMi YaBOHMO3 KyuMaHUWJIap KWINO TacBHpIaraH.
Jorpakunap Torna ypyu Oyiinya xyna Mmaxopariu 0yiuo,
yhap TypJiH [Iaxap Ba KUIUIOKJIApHH Taiap dIuIap.

Horpakunap “khalasars” [7] napmaH Tamkui
tornran Oynub, “onomon, xaburarap, ypyaiap” neraH
MabHOHH aHIJIATa[qW. YJIapHUHr Wynbouruucu “khal”[7]
ne6  HomuanraH. JloTpakwmap — TaOuataH — KYIpPOK
Myrunnapra yxmab keranu. by xwuxatman JloTpakuiap
uynbouraucu  “khal” wmyrunnapmarum  “khan”  (xom)
yuBoHura yxuaau. [llynunraek,“khalasars” — cy3uHUHT
Vy3aru cudaruna“khal”’ maHn xenu® dYuKKaH nge0 aiita
omamu3. Bynra wmmcon tapukacuma: “khal's wife” (Kan
HUHT aénn) Eku Kuponmdacu “khaleesi” [7] (xuporuua) ea
yHuHT YFiu “khalakka” [6] (wax300a) neb atanaau. Yoy
MUCOJUIAp/IAH IYHH KYPUIITNMU3 MYMKHHKH, C¥3 sICAUIIN
“-eesi” KYNIMM4Yacu OpKIM aMalira OMUPWIHO, aén
JKMHCHHH udonamaiiqu. buz 0Oy cy3 scammmmma xam
acocuit yzax cudatuna “khal” cy3HU Kypamus.

By c¢y3 ammb caracuuamHT nmactinabkm acapu “A
Game of Thrones” (Taxtmap ¥iimHM) nma MIK OOp
WIUIaTWITaH Oyicana, Oy cy3 KeWMHUYaNMK Oapya CHOKET
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YH3WFU/Ia TYPYBYH acCUil JIEKCHK MabHOIA CakiIaHHO
Kosiaad. By CY3HM JacTinal WIUIaTHIUIINAAa KUTOOXOH
YHUHI YHBOH OJKaHIMTMHM (axmnamaiinu. bynu “Kha
IDrogo” (Kan /I[poeo) — JloTpakunap eTakuyucu — 0y MKKU
c¥3 xaM (akaT aTOKIM HOM JieK KypuHanu. Arap Ous Oy
cy3nmapHu Oom xapguaplia KeiraH WHIVIM3 YHBOHJIAPUHHU
udoanoBun cyszmap ypuura kyicak, oOynma King James
(Kupon XKeiimc), Queen Elizabeth (Kuponuua Enusasera)
cy3nmapra yxmamr 0ynaam.

bu3z acapaa Jlporo oOpaswHM KywWwId Ba KyIpaTid
Huynoourun cudaruaa Kypamus. YHUHT 03 MUHIJIAaH OPTHK
OTNMK KymuHiaapu OYnub, ynapuu “khalasars” neb
HOMJIA0, ynapHUHT Oapyacu (akaT yHra TETHIUIA OYIraH.
By Tun ¢sHTe3u onaMuHUHT Oup Tabuuii kKucMu cudaruaa
TaKAUM dSTWiIagu. BbyHnma ¢akat my TWiHH Ounamuran
Oapua omammap TOMOHHUAaH (Qoiinananunamd. YHra xed
KaH/all Tap>KuMa Ba H30XJ1ap 3apyp Oyimaiu.

Ouau, “khalakka” (11axzoma) — cy3ura OMIMHIMK
kuputamus. “Cohollo came to Dany as Irri and Jhiqui
were helping her downoff her silver [her horse]. He was
the oldest of Drogo’s threebloodriders, a squat bald man
with a crooked nose and a mouthfull of broken teeth,
shattered by a mace twenty years before
when he saved the young khalakka from sellswords who
hopedto sell him to his father’s enemies” [6]. Hporo
SHIMIMKIA, “khal” y ortacu Xaériauru Baktuna “khalakka”
6ymran. Jlemak, “khal” — 6y xon 6¥nca, “khalakka” sca
mrax3oja, ymoy cy3mapHUHT y3apo OOFIMKIMIHIA Xam
YIIApPHUHT ¥3aru OuiaH OOFIHK.

bus  “khalakka” cy3uHn max3ona MabHOCHHU
OepHuIIMHK aiTHO YTauk. “Dothrae” cy3u dewn cudatuma
“Vemor” mabHOCUHM Oepanu. “Mr'anha” —MKKY KHUCMIaH
TapkuO TONraHAek, OyHIaH LIy Hapca KeJluO YUKaJWKH,
“inside me” (menume uuumoa) . YMmymuid ran‘“Menune
acuCMuUMOoa wax300a ynzatimokoa” MabHOCHUHU
ubonanaiinu. IllyHuHrIEK, MapocCUMHU OJKO Oopaérran
XyHYK Kekca JoTpak kammmpu tomonunmaHn “‘Khalakka
dothrae!” ... The prince is riding![6] (Illax300a yrzaanmu)
rany UoUlaTWiIagu.Ymly ramga  XaMm  CY3JapHUHT
JKOMITAITYBU 3ra Ba KECHUM ypTacuaard MyHOCa0aTHH
udonanaiinu. lemak, XKopxx MapTuH acapuia THII KyJutann
JKapaéHHIa cy3 TapKHOM Ba YJIapHUHT TY3WIHIIMIA XaM
KaTTa YbTHOOp KWJITaH.

Iy Ounan Oupranukaa, JloTpakunap TUIHIA KO
Ba IIAXC HOMJApU V3JapUHUHT THIWAA aUTUINIIN XaM
acapra y3raua Ma3myH Oarunuiarad. Jlactna6, Jlorpakunap
Bectpeoc kurbacunu “Rhaesh Andahli” ne6 nHomnarannap.
“The Dothraki called that land Rhaesh Andahli, the land of
the Andals’[6]. Wkxunuuman, JloTpakuiaap MOUTaxXTh
“Vaes Dothrak” [6] 0e6 nommann®, JleiHepuciaap yHH
“xapoba waxap” HoMu OwnaH ararannap: “Dany settled
down with her small band of survivors in the place they
named Vaes Tolorro, the city of bones”[7]. Keitunru
muconaa 3ca “dosh khaleen” cobux kuporuuarap kenzawiu
masHOcuHH aHrmatagu: ‘| am not the frightened girl you
met in Pentos. | have counted only fifteen name days, true .
.. but I am as old as the crones in the dosh khaleen and as
young as my dragons, Jorah. [7]. By epma “khaleen” Ba
“khaleesi” cy3 MabHOIIAPY ¥3apO YXIIALI IIAKIIAA KETAIH.

Onau, bomika 1orpak cy3 Ba cy3 OMpUKMalapUHUHT
KUCKaua JyratuHH Keatupu® yramus. Arakh [7] - ysyw
VUIU  mug, SApMU  KUIUY, ApMU  ICA YPOK WAKAUOA2U
gkypon.Hranna [7] — ymaap mypu. Khas [7] - waxcuii man
cokuunap eypyxu. Ko [7] - Kaanune sne sikun éa myxum
6ynean odamnapuea Gepuraoucan yneou. Hrakkar [7] -
6axaibam ok wep. Shierak giya [7] (The Dothraki named
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the comet shierak giya, the Bleeding Star) — xonau 00ys3,
Jagga rhan - paym wapramiu ooamnap buz ymby
cy3nmapiaH ailHaH JOTpaKujap TWIMHUHT SHa Oup
JKUXATUHU KYPUIIMMU3 MYMKHUH. YJIapHUHT Cy3mapuia
kyn maprra “H-X” xappu umatwirad. Ymly Xoiar
JMOTpPaK  TWIHIA  CY3JNapHUHT  y3apo  MyHoca0aTra
KUPUIIHIArH Y3Ura X0C XyCyCHATHH Kamd 3Taau.

JoTpakuinap MaJaHHATHIAA SHA OUpP YCTYHIHK
KWIagurad Hapca Oy OHT WYHII, CY3MIaH KaWTMAaciIHK
kabunapaup. by 6opana oxgataa kabuia OONUTMKIApUHUHT
y3mapu OyHra HabMyHa OVynaamnap. AliHukca, Kan
JporoHuHr Y3uHuHT Yruul ¢ap3anay yuyH ETTH KUposuk
TaxTHHH 3a0T sTHira oHT wyamu. “To him | will give this
iron chair his mother’s father sat in. Iwill give him Seven
Kingdoms. I, Drogo, khal, will do this thing.” [6]. Ly
YpuHna mucoiia siHa OuWp Hapcara 3bTHOOp Kaparcak,
JoTpakunap “maxm’” TyIIyHYaCHHHHT ypHHTa iron chair
— memup Kypcu CY3uHU wunniaraad. bynra ca0a0,
JloTpakunapna XxXed KAuyoH TaxT Oynmarad. Ymiap
TaJIOHYWINK Ba OOCKUHYWIUK OMIaH KyH KEUMPraHIMIU
y4yH XaM ymap 3a0T 3TraH MakKOHJIApWUHH Y30K MyAJar
Tacappydua ymaad Typa olMarasiap.

Acapnapiarn Oy MKKH THI XaM TYEKH E3yBuun
TOMOHUJIAH YpraHuiauo, cYHrpa acap €3raH aeraH GUKUPHU
nmaiigo kunaan. bupoxk, €3yBum ymly THIUTap acocdHCH
0ymub, acap yuyH “cywvui mun” xamd 3TAd. Acapaaru
ssHa OWp y3ura XOC XYCYCHAT UIYKH, MapTHH WHIJIH3
TUIMIAH Oupo3 Hupornammb, ¥3u kamd >TraH TUiga
nbopa Ba MakoJUIap KyJUlaraH.

Hlynpait nbopanapHusr nactiadkucu: “Meat and
mead” - “Will you not stay the night and share our meat

and mead, Uncle?”’[T] (Tynoa xonub, 6usnune 2ywm 6a
wapbumuzea wepux oOyamaticusmu?). YMymMuil MabHOAA
03UK OBKaTHH uponanaiiau. “'My men will want meat and
mead, 'Tyrion told him’[6]. By nbopa WHIIN3 THIHAA KT
yupaiiauran “bread and butter” (uuaw yuyn emaouean ow
HOH) KOOPaHU 3CIaTa/Iu.

Acapnaru siHa 6up mryHzmai ubopanapaan 6upu; the
Others take — orcun ypcun, scaxannamea tynuxcun xKabu
MabHONApUHU Oepaau. BUpOK, XO03Upra MHIIN3 THIWAA
ymby  ubopa  MaBXya dSMmac. YHUHr  Oomka
Basudanonuiapuan kypamus.“The Others take him,how did
he find them so quickly?”’[7]. Jemak, ymOy nOGopaHHHT
KYJUIaHWIUIIN (HIHTE3H ONAMHUIArH MUGOIOTHSHUHT YpHH
60p 3KaHIUTUHYU KypcaTud Typuoau.

Xyaoca Ba Takauguaap. Maptua y3uHUHT acap-
napuja y3raua yciyOHU TaJKWH Kuaad. byHna acapnapia
KeJIraH TWIHUHT SIHTUYa KYPUHUIIHM “UKKUIAMYU O1aM
muinapunune”’ KYJIUTAaHUIIA E3YBUMHHUHT OaJUUSATH KEHT
Eputmnan. actnal, MKKWJIaM4H oJlaMJa Kamid STHUITaH
IOkopu Banepu Ba JloTpakuiap TWiapu Xakuaa WIMHHA
Kapamuiap KelITUpWiInu. ByHUHT TapkuOHaa maxc Ba >KOH
HOMJIADHMHT Kaumid STWIraH ‘“cywvutl mumiap” na
HOMJIQHWIIW TaxJIMJI OCTHIa OJNUHIM. YOy THI/UIAapAa
HaMOEH OYJIraH CY3JIapHUHT acap mnapyajapd MUCOIHIA ¥3
UCOOTHHH TOMAM. XyJoca YpHHIA UIYHH alTaMH3KH,
600MMH3 JaBOMHIA MOITHKAHUHT YMYMHIl Ba XyCyCHi
TypJiapugaH KenuOd 4YUKKaH XoJjua, Oapua YpraHwiraH
MabBIyMOTIAPUMH3 HIMHH KHXaTHaH Maxaliuid Ba
XOPWKMHA ONMMIIADHUHT Ha3apui Kapamuiapu acocuia
TaXJ I KAJIHH/IA.
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IMPLICITY IN ARTISTIC TEXT AND WAYS OF ITS STUDY
Abstract

The importance of the article consists, firstly, in the absence of a unified concept of the implied meaning of the statement
and the need to further research the most important aspects of the implicit meaning of the statement, and secondly, in the
absence of a unified concept of the implied meaning of the statement during translation, that the transition of the implicit
meaning of the statement was not yet the subject of a comprehensive study. The focus of the study is the tacit collective
interpretation of the claims in the documents. The subject of this article is the research on translating implicit claims of the
original into Russian and Uzbek translations of modern English literature. Because of the asymmetry of the working pair
of languages the question of interpreting implicit knowledge is becoming more important. The primary concepts of
presupposition, concrete conceptual significance, and consequences in the sense of the laws of translation and translation
techniques are considered in overcoming semantic dissonance on a literary text content.

Key words: implicativity, information, specific contextual meaning, presupposition, over-translation, translation
strategies, explication.

NMIINIMIIUTHOCTD B XYJAOXECTBEHHOM TEKCTE U CI1IOCOBbI EE U3YUEHUSA
AHHOTaIMA

BaxHOCTH CTaTbu COCTOMT, BO-TIEPBBIX, B OTCYTCTBHUH EIMHOTO MOHATHS WMIDUIMIIUTHOTO CMBICIA BBICKAa3BbIBAaHUS W
HEOOXOAMMOCTH AAIbHEHIIIEro UCCIeI0BAHMS Han0oJiee BaXKHBIX aCIIEKTOB MMILIAIUTHOIO CMBICIIA BHICKA3bIBaHHUS, a BO-
BTOPBIX, B OTCYTCTBUHU €IWHOTO TOHITHS UMIUTHIUTHOTO CMBICTIAa BBICKA3bIBAHUS IPU MEPEBOAE, B TOM, YTO IMEPEXO]
UMILUTHIATHOTO CMBICTIA BBICKAa3bIBAaHUS €llle He OB MPEeIMETOM BCECTOPOHHEro uccienoBanusia. OCHOBHOE BHUMaHHE B
WCCIICIOBAHUN YJEISIETCS MOTYAIMBOMY KOJUICKTHBHOMY TOJIKOBAHHIO MPETEH3WH B JoKyMeHTax. [IpenMerom mamHOM
CTaThU SIBJIAETCS MCCIIEOBAaHKE 110 TIEPEBOAY UMILTHIIUTHBIX YTBEP)KICHUH OpUTHHAIA HA PYCCKUHM M Y30CKCKHUH SI3BIKU B
MepeBoJiax COBPEMEHHOW AaHTIHMICKON smTeparyphl. [Ipw mpeomoneHHHM CEMaHTHUECKOTO AWCCOHAHCA B COJEpPKAHWUH
XyIO’)KECTBEHHOTO TEKCTa PACCMATPUBAIOTCS MIEPBUYHBIE TIOHSATHUS MPECYNIO3UIINY, KOHKPETHO-TTOHSITHIHHON 3HAYMMOCTH
U CJIEZICTBUM B CMBICIIE 3aKOHOB IE€PEBOJIa U MEPEBOAUECKUX IPUEMOB.
KawueBble cjoBa: wuMIUIMKarypa, HHpOpMaIMs, KOHKPETHOE
CBEPXIIEPEBOJI, IEPEBOTUECKUE CTPATETHH, HIKCIUIUKALINS.

KOHTEKCTYAJIbHOE€ 3HA4YCHUEC, MPECYNIO3UIN,

BAJIMAN MATHAATYA UMILIMKALIMSI BA YHU YPTAHUI YCYJUIAPA
AHHOTanus

MakoJslaHUHT axaMusIT, OMPUHYM HaBOATAA, CY3HUHT UMILIMIUT MabHO TYLIYHYACH Ba CY3HUHI UMIUIMIUT MAbHOCUHUHT
€HI' MYXUM JKHXATJIAPUHU SHaJa TaIKAK KWIMII 3apypaTd XUcoONaHaIW, NKKMHYMAAH, Tap)KUMala CY3HUHT MMILUTUIINAT
MabHOCH XaKUJard AroHa TYIIYHYAHWHT HYKIury, Oy CY3HMHI MMIUIMIUT MabHOCHHU aHIVIAIl TYFPUCHIA XalIU KEHT
KaMpOBJIM TaJKUKOTIapra sra emac. TaIKUKOT IOPHUIMK JabBOJIAPHUHI >KaMOABHIl TaJKMHUIA KapaTwirad. Ymoly
MAaKOJIAHUHT MaB3yCH aCJIUSATHUHT UMIUIMIUT OaéHOTIapUHU 3aMOHABUH MHIVIN3 aJa0UETH TapKuMalapua pyc Ba y30ek
TWUIApUTa TapKUMa KUl Oyiuda WYHAIWMIUIApHM Y3 WYWTa OJaAW. baaumii MaTH Ma3MyHHIArd CEMaHTHK
JMCCOHAHCHU OYHMINAA MPECYNNO3UIUSHUHT OUpIaMud TyLIyHUalapy, Tap>KUMa KOHYHMATIApH Ba Tap)KHMa METOUIapu
Ba [Ty OmiiaH OMpra MaTHHUHT KOHKPET KOHCENTYal aXaMUATH Ba OKHOATIIapU KYpUO YUKHIIa M.

Kanaut cy3nap: ummumkanus, ax00poT, y3ura Xxoc KOHTEKCTyal MabHO, NMPECYNIO3UNHUS, OBEPTPAHCIALUS, TapKuMa
CTpaTerusyIapH, eKCIUTUKALH.

Introduction. The concept of “implicitity” is a
phenomenon of the existence of knowledge in a learned
form, without necessarily bringing it into a conscious form.
In language, implicitity manifests itself as implicit values
of linguistic units, in speech, as implicit meanings, that is,
meanings that are formed upon activation of implicit
knowledge in a situationally pragmatic context. The
knowledge involved in the formation of implicit meanings
in speech is of different types and has a different degree of
implicitity. Pragma-communicative knowledge of the
circuit type (knowledge of behavioral frames and
scenarios) has a high degree of implicitity. A significant
degree of implicitness can be said in the case of value-

pragmatic knowledge (knowledge of moral and ethical
cultural norms). The least implicit is knowledge of the
declarative type (facts of a scientific, philosophical,
literary, etc. character).

Linguistic observation of implicitity in speech is
possible when it is deautomatized (partially or fully
recognized in the speech of the interlocutors), for example,
in the case of speech phenomena such as speech
euphemism, speech subtext, speech implicativity. A
literary text is a productive material for the study of
implicitity, since awareness (partial or full) of implicit
knowledge is a condition for the full creative perception of
a literary text (its categorization).
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Implicit meanings in a literary text are semantic
projections in the reader’s mind in the form of hypotheses,
conjectures that are accessible to consciousness, but not
fully conscious. They are involved in the revision of the
main projection of the text (obvious interpretation) in
situations where there is a “threshold of complexity” for
understanding, requiring creative rethinking
(categorization). The most important denotations of
referential ~ discourse in  psychological prose are
prototypical behavioral scenarios. The theory of scenarios
that motivate human behavior is substantiated in a number
of works. Scenarios can be hidden from the individual, but,
nevertheless, influence his/her behavior. The prototypical
nature of referential discourse brings the reader as close as
possible to the “basic” sense of the world and allows the
writer to influence the reader, avoiding any direct
comment.

The phenomenon of implicitity has been studied in
various sciences for more than a decade, however, the
problems of nature, typology, as well as the features of the
functioning of implicity remain unresolved at the moment,
it is no coincidence that the terms implicit are used in
different contexts. So, scholars write about the implicitness
of linguistic units [1], the implicability of the text [2],
implicit discourse [3], implicit information, implicit
content [4], etc. Implicitity can be studied as an integral
part of a communicative act, as a phenomenon manifested
at different levels of a language system, as a component of
linguistic units, and particular manifestations are
studied[5].

Such a diverse understanding of the problem of
implicitity determines the purpose of the study — to identify
key aspects of the study of implicitity for further work on
the allocation of means of creating implicitness in the text.
Achievement of this goal is facilitated by a number of
tasks: consideration of the main points of view on the
nature of implicitity, identification of various types of
implicitity, determination of the causes of implication in
the text.

Research Methodology. With this understanding
of the concept under study, it seems important to clarify E.
G. Borisova that “information is implicit, which falls into
the viewer's mind due to his special efforts, and the sign of
such information is the optionalness of receiving it when
understood, the non-percentage of its restoration to the
listeners” [6]. Based on this, we can conclude that
implicitity is information that may not be fully understood
by the addressee and conceived by him. With a similar
statement of the problem, in a number of works implicitity
is defined as an implication that includes not previously
learned, i.e. “Old” information (such as presupposition),
and “new” information being displayed [7]. Also, in some
works, reference and recursive types of implicit
information are distinguished. Referential implicitness is
singled out in a literary text and understood as “semantic
education arising on the basis of the mental operation
“reference” (establishing correspondence), correlating the
situation of reality familiar to the reader and the situation
described in the text”. Recursive implicitity is interpreted
as “the result of the mental operation “recursion”. [8]
Recursion is understood as “embedding mental
representations into each other. It is important for self-
awareness, reflective thinking and social intelligence — the
ability to analyze a situation from the perspective of
another person”.

In  domestic linguistics, there is another
understanding of implicitity — as part of the content of the
text. According to K. A. Dolinin, the implicit meaning of
the statement or, in other words, the subtext is called “the
content that is not directly embodied in the usual lexical
and grammatical meanings of the language units that make
up the statement, but is extracted or can be extracted from
the latter when it is perceived ". At the same time, the
researcher identifies two types of the implicit meaning of
the statement — the subtext: referential and communicative.

Analysis and results. Implicit information can be
transmitted according to two main strategies: maintaining
implicitity and translating hidden information into explicit.
In the first case, the transmission of implicatures is
achieved by: 1) reproducing the language material of the
original; 2) modifications of the language content of the
source text. In the second case, to explicate implicit
information, the translator resorts to: 1) specifying the
values; 2) paraphrasing with the addition of vocabulary.
The task of the translator is to create a text that is easy to
read, while preserving the originality of the original. Let us
present in the table the above on the example of J. B.
Shaw's story “Serenade” translated by V. A. Ashkenazi. It
reflects the strategies that the translator resorts to when
translating implicit information.

For example:

1. «I know how fidgety you are. I will keep my
hands in my pockets all the time. — 5 3nato Bamy
MHHUTENBHOCTh. S| Oymy BCE Bpems JepkaTh pPYKH B
kapMaHax». Men sizning mayda gaplingizni bilaman. Har
doim tilimni tiyib yuraman.

2) «She seated herself so that I could see the
shadow of her figure in profile. My hour has come. —
Jlunna cena y okHa, U s yBHAEN Ha Tope €€ TeHb. Mol
yac Hacta». Linda oyna oldiga o'tirdi va men uning
soyasini pardada ko rdim. Mening vaqtim keldi.

3) «My heart beat strongly as I saw him. — Cepaue
y MeHs 3a0mioch, Koraa s yBuzen ero». Uni ko'rganimda
aql — xushimdan ayrildim.

4) «I have been taking lessons and working like a
dog to be able to sing it in really first-rate style. — 5 naxe
Opan ypoku u paboTan B TMOTe JHIA, YTOOBI CIETh
MEPBOKIACCHO. 3aTO Temepb, KaXeTcs, MOry ObITb
nmoBosieH». Men xattoki dars olib, ter to'kib ishladim, biroq
hozir o’zimdan mamnunman.

5) «You can play it well enough here after half an
hour’s exercise; but when I'm not at your elbow, you’ll
find it won’t come so steady. — 3mech, moMa, BBl UTpaeTe
JAOBOJIBHO HPUWJIWYHO, MNOYHNPAXHABIIUCH TICPEA OTUM
MoJIYacKKa, HO, KOrjia MeHs He OyJeT psAaoM, eo HoHaéT
He Tak IMaako, BOT yBuaute». Shu yerda, uyda juda yaxshi
kuylamoqdasiz, ammo oldizda bo’lmaganimda bunday
chigmaydi, mana ko'rasiz.

As you can see, if the idioms in the translated and
translating languages correspond to each other, the
translator saves the information expressed implicitly in the
original text and in the text of the translation, while not
modifying the language content of the original. If the
idioms do not correspond, the translator has to select a
different phraseological unit or resort to a descriptive
translation.

The problem of the features of the translation of
implicit information, as well as implicit information as
such, needs further development. First of all, it is necessary
to develop a single conceptual apparatus, since many
linguists in their work are repelled mainly from
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mathematical logic. So, a distinction is needed between the
concepts of “implication”. Some linguists consider them to
be identical, while others, like VV.Z. Demyankov and A.V.
Kashichkin breed them on the process and the result [9]. It
is important to continue to study the problem of subtext
and its connection with implicit translation. Research in
this area will help to improve the quality of translations of
both fiction and scientific, technical and socio-political
texts. A proper study of implicit information will increase
the level of preservation of the individual identity of the
translated texts.

Conclusion/Recommendations. We believe that the
author’s intention, the reader’s interpretative capabilities,
and the language means of creating the text also influence
the occurrence of implicitity in the text. Therefore,
depending on the source of implication, we can talk about
the implicit knowledge of the author and the reader
involved in the production and interpretation of the text,
also about the implicit information that the text carries, the
implicit content of the text formed by linguistic means, and
implicit meanings, obtained as a result of interpretation of

the text by its addressee. For example, the analysis of the
text as a source of implicitity involves the identification
and typology of markers (signs, indicators, actualizers,
etc.) of implicitity, which indicate the presence of hidden
information in it. In relation to the addressee, it is
important, first of all, to consider his interpretative
strategies, which make it possible to discover the deeper
meanings of the text and to reveal the role of the
background knowledge of the recipient in this process.
Finally, with respect to the author, the analysis of
implicitity is mainly associated with an understanding of
his intentions, but also the identification of presuppositions
is of great importance.

Thus, the question of the nature and causes of
implicitity is still relevant. Researchers understand the
nature of implicitity in different ways, considering the
different sources of implicitity and the areas of its
functioning, however, we believe that implicitity should be
studied comprehensively, taking into account not only the
features of the text, but also the reader’s knowledge and the
author’s intention.
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THE ROLE OF CORPUS IN LINGUISTIC RESEARCH
Abstract

This article describes the source of corpus linguistics, the general description of corpus, its incentive as a database, its role
in linguistic research and its importance in solving linguistic problems. The role of the national corpus, the author’s
corpus, the corpus of parallel texts in solving linguistic problems are analyzed. The investigation of phonetic, lexical,
grammatical features of the general stages of language development, the definition of the size of the vocabulary, the role
of language in determining the principles of language development are shown. The linguistic importance of the corpus in
the study of lexicography, lexicology, syntax, methodology, the role of research in the study of linguodidactics, mother
tongue, its place in foreign language education, the role of corpus linguistics methods in the analysis of language issues
are discussed and were shown in the article.

Keywords: corpus, the corpus of texts, the corpus of virtual texts, the corpus of parallel texts, concordance, the corpus of
authorship, methodology, creative style, phonetic, lexical, grammatical features, lexicology, lexicography.

POJIb KOPITYCA B JIMHITBUCTHYECKHUX UCCJIEJOBAHUAX
AHHOTaIMA

B crarbe ommchIBacTCSI UCTOUHHK KOPIYCHOW JIMHTBUCTHKH, OOIIEe OMHUCAHHE KOPITyca, €ro CTUMYJ B KauecTBe 0a3bl
JIAHHBIX, €r0 pPOJIb B JIMHI'BUCTHYECKHX HCCIEJIOBAHMAX M 3HAUYCHHUE B PEIICHUU JIMHIBUCTUYECKUX IPOOIIEM.
AHanm3upyeTcs poJib HallMOHATBHOTO KOPITyca, aBTOPCKOTO KOPITyca, KOpIyca MapauledbHBIX TEKCTOB B PEIICHUU
JHUHIBHCTUYECKUX 3a7a4. [loka3zaHo HcciaenoBaHie (POHETHUECKUX, JIEKCHUECKUX, TPAMMATHYECKUX OCOOCHHOCTEH 00IInX
STANoOB SI3BIKOBOTO DPAa3BUTHSI, OIMpPEACTICHHE pa3Mepa CIOBapHOTO 3amaca, poJib S3bIKa B OMNPEACICHHH MPUHITUIIOB
SI3BIKOBOTO pa3BuTHs. OOCYXKIAIOTCs JMHIBUCTUYECKOE 3HAUYEHHE KOpITyca B M3YYEHHUH JICKCUKOTpaduu, JEKCHUKOJIOTHH,
CHHTAKCUCA, METOJOJIOTHH, POJb WCCIEAOBAaHWUS B H3yYEHUW JIMHTBOJUAAKTHKH, POJHOTO sI3BIKA, €ro MeCTO B
WHOSA3BIYHOM 00pa30BaHUM, POJIb METOIOB KOPITYCHOMW JIMHTBUCTHKH B aHAJIM3€ A3bIKOBBIX MPOOJIEM.

KilodeBbie ciaoBa: koprmyc, KOPIYC TEKCTOB, KOPIYC BHUPTYaJbHBIX TEKCTOB, KOPIYC MapajljiebHBIX TEKCTOB,
COTJIACOBAaHHOCTb, KOPITYC aBTOPCTBA, METOOJIOTHS, TBOPUSCKHN CTHIIb, (DOHETHUCCKUH, JICKCHUCCKHU, TPAMMaTHYCCK Ue
0COOEHHOCTH, JIEKCHUKOJIOTHUS, IEKCUKOTpaQus.

KOPIIYCJIAPHHUHT JIMHTBUCTHUK TAJIKUKOTJAPJATH YPHU
AnHOTaIMA

Maskyp Makoiaga KOpIyc JHHIBUCTUKACHHUHT 103ara KeJIHIIH, KOPITyCIapHUHT YMYMHI TaBcu(HU, MabiyMOTIap 06azacu
cudaruaary KUHMaTH, JTUHTBUCTUK TaJKHKOTIApAard YpHHU, THINIYHOCIHK MacalalapuHH Xal KHJIHIIArH aXaMHSITH
éputmiran. Mwuid Kopryc, MyauTu(IUK KopIlyciaapH, Hapajuiei] MaTHIap KOPIYCHHUHT JIMHTBUCTHK MYyaMMOJIAPHU
XaJl KWIHIIIATH aXaMUSITA TaXJ M 3TWITaH. THIHHHT yMyMTapakKuET OOCKUUIapura Xoc JOHETHK, JIEKCHK, TPaMMAaTHK
XYCYCHUSTIapHH TaXJIMJ KWINIL, JyFaT (OHIM XQKMUHH aHUKJIANI, TWJI TapaKKUETH TaMOWWILIAPUHU OeNTuIaliiara ypHu
kypcat6 OGepwiran. KoprnycHUHTr Jiekcukorpadusi, JEKCUKOJIOTHS, CHHTAKTUC, YCIyOUATHH YPraHWIIIATH JIMHTBUCTHK
axaMUsITH, JTUHTBOAUIAKTHKA, OHA THUJIM, XOPW)KAH THJI TABJIMMUIArH YPHUTA OaFUIIAaHTaH TaJKUKOTIApIArd axaMusTH,
KOPITYC JINHTBUCTHKACH METOJUIAPUHUHT THJI MacajlalapUHK TaX M/ KWJIHIIAArH YpHU 04u0 OepuiraH.

Kamut cy3nap: xopmyc, MaTHiap KOPITyCH, BUPTyall MaTHJIAp KOPIYCH, Mapajule]l MaTHIap KOPIyCH, KOHKOpJAaHC,
MYyaTUQIUK KOPIYCH, YCIYOHAT, FOKOAKOP YyCiayOW, (DOHETHK, JIEKCHK, I'PAMMATHK XYCYCHSTIAp, JIEKCHKOJOTHS,
nexkcukorpadus.

Kupum. Tun y3ura xoc Tapakkuér xapaéHUHU

JyHé TuamyHOCAMIHIa aMalui THIIIIYHOCIHHK,

6ocu6 yrap oSKaH, TWI OUPNUKIAPUHM  TYIUIAIl,  KOMIIBIOTEp JIMHIBUCTUKACH, KOPILYC JIMHIBHUCTHKACH
YMYMIAIITHPMIN, JyFaBWi  KaTgamra Kypa ©Oapua  Mmacanmajgapura OaFMINIAHTaH — TaAKUKOTIAp  KyJIaMu
KYPUHULIUIAPUHU SKaMJlall, TApUXWil OUpIMKIapUHM akCc  KeHraiMokaa. Kopmyc JMHTBUCTHKAcH — TapakKuETw,
STTUPUIL,  YerapajaHraH JIeKCMK  KamiamMra OHJ  MWUIMH TWIZard MabiyMoTiap 0a3acHHM IIAKJUTAHTUPHII
MabJIyMOTJIADHH ~ YMYMIAINTHPUII  JaBp  OXTUEXKUTa  THIHHUHL JIyFaT OOMIMIMHM OLIMPUIIJA, UMKOHUSATIAPUHU
aifmanan. X03Upru TEXHUK MIMKOHUATIApAaH Goiiiananran  KeHraWTHpUIIAa acocuil ommiuiappad Oupumup. Kopmyc
XOJa MUIMH TWIIAPHUHT yMyMU#l MabiymoTiap Oa3a-  JIMHTBUCTUKACHHUHT TapaKKUET TaMOMHIIapUHA
CHHH  spaTHLI, Iy acocAa TWIHHHI CEMaHTUK  OJNTWiaml, KOMIBIOTEp JIyFATIApUHUHI MabIyMOTIap
UMKOHUATIAPUHY, MasMyH udogjanaml  KygamuHu  Oasacu cudaTuiard axaMUATHHH EpUTHLI, Te3aypyclap,

Oenrmiam riaodan TapaKKUETHUHI A073apd Macananapu-
JIaH OUpHUIUD.

KOHKOPJAHCJIAPHUHT JIMHTBUCTUK TAbMUHOTHUHHU H30XJIAll,
KOpIyC TypJapUHU TaxJIUid KWIKIL, MWUIMH — TUI
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TapakKUETUAArd YpHUHM TaxXIMJI KWIUIL, MKTUMOUN
coXanap PHBOXKHMIATH, TabIUM >KapaCHUIArd KUHMaTHHU
KypcaTHll J013ap0 aXaMusIT Kach 3TMOK/a.

Kopnyc nuHrBucTHKacH KOMIIOTEp JTUHTBUCTHKACH
HyHamum cudaruaa makiaaad. Kopryc THHTBUCTHKACH
XaJl KWIMHUIIK JIO3UM OYIraH MyaMMoiap XaKMUHHHT
KEHIJIMTH, Basu(aJapHUHT KEHT KYyJaMJIaJIuru OoucC
anmoxyzna coxa cupartuna puBOXIaHMOKIa. Kommbrorep
JMHTBUCTUKACH,  KOPIYC  JIMHTBUCTHKAaCH  aMajHui
TWILNTYHOCJIMK HYHAIMIIIapH XUCOOIaHaIH.

Xap Oup THIHMHT MaBKeH axOOpOT-KOMMYHHKa-
nusiard ypHu Ownan OenruiaHaad. TuiIHHHT axOopoT
amMamryB  QYHKOMACHHA — TabMHHJIAIIAA — KOMIIBIOTEP
JIMHTBUCTUKACHHHUHT, KOpIIyC JIMHTBUCTUKACHHIHT
axaMmusATH KarTa. Kopmyciaap MyalssH THIHUHT XyCYCHST-
JMapuHu EPUTHIIA, WUMKOHUATIAPHHU aKC OJTTHPHIIIA,
TWIIIYHOCIUK  COXAJapuWHH,  XyCycaH, KOMIIBIOTED
JIEKCUKOTPaQUsACHHE TaKOMUJUIAIITHPHIIA, IKTUMOHM
cOXa TYIIyHYaJIApHHU OMMANAIITHPHIIIA aMaTAH aXxaMHAT
KacO 3Taau.

Keitnarn finnnapaa amanuii THHTBUCTHKA COXAcHUTa
WOKTUMOUI TapakKUETHU OEITrHIIOBUM OMHJUIApJAH OHUpH
cudaruaa ybTHOOP KapaTHIMOKIA. AMaJUi JIMHTBUCTHKA
OupuHYM HaBOaTAa YKUTHUII METOAUKACHHUA TaKOMHUII-
JAITUPHUINTa AaCOCNIAHTaHH, TPaMMATHK XYCYCHATIApHH
YMYMJIAIITHPTaH XOJIAa YeT TWUIAPUHHM, MUJUIMH THIIHU
OHa TWIM Ba 4YeT TWiM cudaTuga  YKUTHII OWilaH
UIYFYJUIAHTaHH Y4yH XaM YHra OyiraH WKTHMOMK-
UKTUCOAUMN 3XTUEX opTHO OOpMOK/IA.

Komnbrorep JIMHTBHCTHKACH TapaKKUETUHH
TQBMHUHJIOBYM aCOCHH JIMHIBHCTHK OMHJI  3JIEKTPOH
MaTHJIap KOpHYyCH €KHM Mapajuiell MaTHJIap KOPIYCHIUP.
Kopnyc (Korpus) nortuHua cy3 Oyaub, «TaHa» jeraH
MabHOHU Owngupanu. “Kopmyc c¥y3, c¥y3 Oupuxmacu,
rpaMMaTHK IMaK/UIApHH, CY3 MABHOCHHU MYalsH KUIUPYB
TU3UMH  OpKaJdM TONWIIHM  aHIVIATYBYH  DJIEKTPOH
KYpPUHMIIIATH ~ MaTHJIap  KaMJIaHMacHIHP [18]”.
Kommerorep nuHrBHCTHKacwma “Kopiyc”’ TyIIyHYacHaa
“MaTHJIap KOPIycH TEPMMHHU KEHT KYyiiaaHaau. “MaTHiap
KOPILyCH — JJIEKTPOH XOJIa CaKJIaHAIUTaH MabIyM THI
Oupnukiaapu 0Ynub, yaap TWILIYHOCTAP YYYH TYPIH XHII
MyaMMOJIApDHH ~ XaJl OTHII  Makcaguga Ba TYpiH
HyHaIMIIgary TalkUKoTIap YU4yH 3apypHusarra Kapab Typiu
makmiapaa  Tyswiagun.  bymap  donema, Tpadema,
MopdemanapiaH TOPTHO YHIAaH KAaTrTapoK OHpIUKIap —
JIeKceMa, rarl Ba MaTHiIap (0aguuit €ku uiaMuii acap, razera
Ba JKypHaJ] MaTHJIapH)AaH TaIIKWI TOMHIIM MYMKHH.
VnapHUHT Kail Tap3ja CcaKIaHMIIATa Kapab Maxcyc
Jactypinap €pnamuga xap Oup Kepakium cy3 €xku cy3
OMpPUKMAaCHHUHT HaMyHaJlapUHH, HAMIIO Oyitnua
BapUAHTJIApUHHM, CHHOHUMHK  KaTOpJApPUHH  TOIHII
MYMKHH. MaTHIap KOpPIYCHIa OWJ WIMHH TaIKUKOTIap
CAJIMOFMHUHT KYNAWWIIM HATHKACHIa THILIYHOCIHKIA
KOPITyC JITHT'BUCTHKACH HYHAIHIIH MIaK/utaHau [3].

Mag3yra oua aga0uéTIapHUHI  TaXJIWJIH.
JluarBuctnap, pgacraBBanm, 1960 immapma  KOMITh-
IOTEPJIAIITUPWITaH MaTHJIAp KOPIYCHHHU TYIUIaauiap.
“Kommrorepaa sipaTwiral OMPHHYM MaTHJAP KOPIYCH
bpayn xopmycu (BK, inglizcha Brown corpus, BC)
xucobnanaau, y 1961 iimnna bpayn yHuBepcureruga
sparwirad, xap Owupum 2000 cyzmu 500 Ta MaTtH
¢dparmenTiHU ¥3 wuwra oxamu. bpayn kopmycu (The
Brown Corpus) wmarthumapu AKlIna Hamp stunran
JKypHaJUlapiaH, aMepuka KHTOOJapH, ra3eTajapuiaH
omuarad. Kopnyc  myammdmapn  V.Opencuc  Ba
I'.Kydepnap yHu nactinaOky CTaTUCTHUK WILIOB OepHiraH
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KaTTa XaKMIard MaTepuajuiap MHKIOPU: Xap XUl
CTaTHCTHK TaKCHMOTIa acOCJaHTaH 4YacTOTadd Ba
anaBUT-4aCTOTAJHM JIyFAaT cU(aThIa NAKLIAHTHPIUIAP.

Keiinnganuk  eBpomanWk TagKUKOTIWIAp IOy
Tamoitit acocuaa 1961 fiwnna Byrok bpuranusna OupuHau
MapTa YbJIOH KWIMHI'AaH MaTHJIAP KOPIYCHHH Ty3umau: 15
xun xkaHp (peructp), 2000 cy3mu (cy3makmm) 5000ta
MaTH JgaH wubopar. Y  UHIMNIM3 THJIMHUHT OpUTaHUS
BapuaHTHra OuJa | MIH. CY3HH KaMpal oOJIu, YHH
OpuTaHUs Ba MKKW HOPBEIWsl YHHUBEPCUTETH HOMH OMIIaH
“Jlankactep-Ocno-bepren” €xu kuckada LOB kopmycu
(The Lancaster-Oslo-Bergen Corpus) ne6 aTamniiy.

Bpayn tumunma sipatwiiraH OomIKa KOPITyClap Xam
TAJAKUKOTYMWIAD YUYYH MYXMM axamusT kacO stau. 1963
wunga  AKlIma  bpayn  yHuepcutetn  (Brown
University)ma The Brown Standard Corpus of American
English xopnycu sipatunan. Ma3skyp KOpIyc JIMHTBUCTHKA
coxacuaa fApartwiran OYnau0, JUHIBUCTHK TaBCHU(] Ba
TaxJIMIUIapra Xu3Mar Kua .

Bupununnappan Oynu0 sparwiraH MKKM KarTa
KOpIyC HHIJIM3 THJIMHUHT €3Ma aMephKa Ba OpHTaHHUS
BapHaHTHIA fApaTwiran Oynub, Oy Kopmyciap XO3UpTrH
KyHIa XaM axaMISITHHA WYKOTTaHW WYK, HWHIJIA3 THIN
Oyiinua Oup KaTop TaJKUKOTIapra acoc 0yaub KeIMoK/a.

JKaxoH THINIYHOCIHMIHIA KOpIycra JOUp HIK
Mabnymoriap XX acpHuHr 40-Huulapuza ro3ara KelraH
[6] O¥ymnca-ma, Kopyc JIMHTBHCTHKACHUHUHT MOXHUSATH,
Makcaad, Hazapuil  Macalanapy, KOpIyc  TY3HII
tamoitmutapu XX acpHuHr 60-fruniapura TYFpH Kelaid.
Bpayn xopnycu (1961-1964) xopnyc JIUHTBUCTHKACHHUHT
Ha3apuil Ba aMalluii acociapy akc 3TraH AacTiabku MaHOa
xucobnanamy [4]. Ilynnan keiinn BpayH koprmycu Tumuga
Oup Katop MabiaymMoTiap Oaszacu makmianau. 1970
Hwnapaa 1 MiIH CY3HU §3 M4Mra oJIraH MaTHJIAp KOPILYCH
acocHa pyC THIMHHHT YacTOTaNH JIyFaTH sipatmign. 1980
innapaa LIBennsHuHT Y1icana yHUBEPCUTETHIA XaM PyC
TWIWAA MaTHiIap kopmycu spatunnu. Keilnnuyamuk
KOMITBIOTED JIeKCUKOTpadusCHHIHT PHBOKIIAHHIIN
HATWKACHIA KaTTa XAXXMJIM MaTHJIAp KOPITyCHra 3XTHEXK
TyFHIIU. SIpHU 1 MIHTa C¥3 2JIEKTpOH JIyFaTiap 0a3acu
yuyH etapiau Oynmaii xonnu. Illy acocna Hupuk Xaxmiu
MaTHJIAp  KOpHmycH  sipaTmwia  Oonmiamgu.  Kynruaa
Mamiakatinapaa OyHpail xopmycnap XX acpHuHr 80-
Hwutapunan Oomutad Ty3wna Oonntamau. Yiap Typiu
Makcaad Ba Basudamapra XusMmaT Kwiaad. bBylok
Bbpuranusna Uarnu3 tunu banku (Bank of English) xamaa
Bpuranns Mumnuii Koprycn (British National corpus BN),
Poccusima Pyc TtunuauHr MammHa ¢ougu (MaiuHHbBII
doHI pycckoro s3bika) Xamjaa Pyc TuimuHMHT Musummii
Kopnycu (HamumoHanpHBIH KOpPIIyC PYyCCKOTO — SI3BIKA)
noiuxanapu urwiad yukuiay [19].

“1990 imnra xenn6 600maH OPTHK KOMITBIOTEP
KOpmycnapu Kain stunau [17]”.

TaakuKoTIapia KOPIyC INAKIUIAHWIIAHUHT TYPT
acocui maBpu Kaua otmiarad: 1960, 1970, 1980, 2000
Hwutappa spaTwiraH kopmyciap. byHma wHMIM3, pyc
KOPITyCIapUHUHT IIAKUIaHULI JaBpura acocjaanuiras [3].

Tankukor MmetoaoJsorusicu. Kopnyc mnuHrBHC-
THKacu Iy HYHAJIUIIHUHT  acoCUil  TEpMHHOJIOTHK
anmapaTd, KOPIYCIapHUHI TH3UMU Ba aCOCHH TaBCU(H,
KOpIIyclap THIOJNOTHICH, KOPIYCIApHUHT Basudacura,
dbopman  oMmnIapra  Kypa  TypJiapd, JIHHTBUCTHK
KOPITYCJIapHUHT 03ara KeJuIl TApuXy, 3aMOHaBUHN X0IaTH,
KapTOTeKa YCYIMHHUHT KOpITyclap MIaKJUIAHUIIUIArH YPHH,
KOpPIIYC TEXHOJOIusJiapu, KOPNyC TEXHOJOTUSIAPpUHUHT
MIAKJJIAHUII OMIJUTApH, KOPILYCIapHUHT OMPHUHYH aBJIOIH,
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KOPITYCIIAPHUHT UKKUHYH aBJIOJH, KOPITYC JTHHIBHCTUKACH
MakTaOnapu kabu MacanainapHu ypraHamu. Kopmyciap
KOMITWISIASICH METOJIOJIOTHSICH, KOPITYCIIAPHUHT
penpe3eHTaTuB Macajajapy, KopIyciaapra acociaHaJuraH
JIMHTBUCTUK TAAKUKOTJIAp, TPaHYIAPIMK TYIIYHYACH,
MHTEpHET KUIUPYB TH3MMH Ba JIMHIBUCT Opacuaaru
Kopryccudar wuHTepdeiicnap, Oenru (pasmerka), Oenru
TypJapy, OeNTUIIaHTaH KOPITycJiap, OeNruian BOCHTANapH.
Oenrmimam Kapa€HUHUHT MOXMSTH, aCOCHH CTaHAapT
KOPITYCITH OCNTHIIAII, IMHIBUCTHK OCJITMIIANI, SKCTPaIHHT -
BUCTHK OeJNTWIall, OJKCTPAIMHIBUCTHK  O€IrHIaHraH
KOPITYCIIAPHU APATHUII METOIAPH, BOCUTANAPH; aBTOMATHK
MopdpeM Ba CHHTAKTHK TaxXJIWl, METaJHMHTBUCTHK
Oenrmnmani, OeNrMIaHraH MaTHJIAPHU TaKJUM STHUIIArH
JMCOHMHM  BOCHTaNap, KOPHYC  JIMHIBHCTHKACHIATH
CTaHJapTIall, KOPIycAaH aXxOOpPOTHH TOIMII — YHKAPHUII
METO[UIapH, TONWIraH ax00poT TypiapH, 4YacToTa
(xymranum Muknopu) Oyiuua axOopoT, MeTaaxOopoTra
JOUp MamBIyMOTNIap OepHIl KOpPIYyC JIMHIBHCTHKACH
Basudanapunan xucobnanagu. Kopmyc iauHrBucTuKacura
JIOUp WIMHH anabuériapaa KOHKOPJAHC, KOHKOPIAHC
KOpIyc OWIaH HIUIAIl JacTypilapH, KOHKOpAAHCIap Ba
napasmien KopIyciuap, OKTUMOUH coxanapaa
KoprycnapaaH (oifjataHMIl Macajajapd XaKuaa Xam
MabJIyMOTIIap OepUIITaH.

Taxyma Ba HaTIzKaJdap. XKaxoH ax0opoT onxamuzaa

KOpIyC — KUAUPYB THU3UMH cudaTuga MaiinoHra
yukMoKaa. WHrioms, pyc Ba Oup karop Espona
TWUIAPUAATH  HHOOPMAMOH  KUIUPYB  TH3UMHIA

KUJUPYBHU KOPIyClIap acoCHJa amajra OLIMPHII KEHT
nowpana EHuTraH.

Kopnycnap ©Gapua ifyHamumgars TaJIKUKOTIAp
YU4yH MyXMM MaHOa cudaruaa xusMaT Kuiagu. Kopmyc
JIMHIBUCTUKACHHUHT KOMMYHHUKAIUs, axOOpOT ajManrys,
WIMHI TaAKUKOTIApJard axaMHUsATIAM YpHU  TaJKUKOT-
YHJIaH TaBCUS KWJIMHTaH afabuérnapaard MabIyMOTIapHU
TaXJIMJI KUK, Kuécnam Ba 6axo Oepuill KyHHKMallapura,
KOpITyC JIMHTBUCTHKACUHHHI JacTypUH BOCHUTajapu Ba
ax0opoT pecypciapu OWJIaH HIUIANI Majakacura sra
OyuIIHM Tanad ITaau.

Ma3kyp Makojaga KOPIYCIApPHUHT JIMHTBHUCTHK
TAAKUKOTIIAp YYyH aMajMi axaMmusATra 3ra SKaHIMTMHU
IOXUJA TABKUUIAIIHYA MaKcaa KWIAUK.

Kopmnye JIMHTBUCTUKACUHUHT LIaKJUTaHUIIN,
TapakKMETH Ba Hasapuil acocnapu  TaAKUKOTIApAa
éputmnrad. Kopmyc JMHTBUCTHKACH, YHHHT IpPEAMETH
W30XJIaHTaH, WIMHK anabuérnapiaard Tabpuduapud THI
KOPITyCH MabJIyM TUJIHHUHI O€NTMIIaHTaH JAaBplaru, XuiMa-
XWJI )KaHp, paHr-06apaHr yciry6, XyLyqui Xxama HKTUMOUIN
BapUaHTJard MAaTHJIAPHUHT JIEKTPOH MIAKJIIATH Maxcyc
JACTYpU TabMHHOT acocuiard HuruHaucu cudaruaa
yMyMJIamTupuiras [3].

MatHJjap KOPIMYCHHUHT JIMHTBUCTHK
TAAKHUKOTIApAArd YpHH. MaTHIap KOpIycH MyaisH
TWJIHUHT JIyFaT OOWIMIMHH akC OJTThpagd. ‘‘MatHnap
KOpITycH — OWpIUKIapu MaTH €ku OyTyHJIMKIap Oyiran
MabiIyMoT Kopmycw aup [2]. Mummit KoprmycrapHUHT
nyFaT (OHAW CHHXPOHHK XapakTepia OYynMmai, AuaxpoH
TapakKUET acocHJard JIEKCUK OMPIIMKIAPHM XaM KaMpad
onaznu. By aca THIIHUHT yMyMTapakkuéT O0CKUUIapura Xoc
(DOHETHK, JIEKCHUK, TI'paMMATHK XYCYCHSTIApHU TaXJIMI
KWINLI, JyFaT (GOHAM XaXMHUHU aHUKJIAL, TapakKUETH
TaMOMMITapuHY OeNruiIal UMKOHUHY SIPaTay.

Buptyan maTHiap KOPHYCHHMHI (DMIIOIOTHK
KpeaTHBJINKHHI IAKVIAHTHPULLIATH axXaMHUSATH.
Keiliunru iwinapna MHTEpHET TU3UMUHUHT PUBOKIaHHUIIN
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BUPTyaJl MaTHJIAp KOPIYCHHUHI 03ara KeJWIIUra oiud
kenau. VHTepHeTmarn KuAMPYB CalTiIapu, JJIEKTPOH
KyTyOXOHajlap, BHpPTyaJl OJHUMKIONEIUSUIAD  KOPILYC
Baszn(acuHu OaKapMOKIA.

[Mapanjgen MaTHJIap KOPHNYCHHUHI KHEécHIl Ba
YOFHIITHPMA AacHeKTAArH TAIKHKOTJIap Y4YyH 0a3a
cupatugarn  kuiimatu. Kopmyc  nuHTBHCTHKacuaa
napajiesl MaTHIap KOPIYCH MYXHUM axaMusT KacO 3Tajiu.
[Mapannen MmaTHIap Koprycu Oanuuid acap, KyJUIaHMa,
OMMaBUil ax0oOpoT BOCHTaJap, TYpIH XHJ XYyXOKaT-
JApDHUHI WKKM KM YHJIAH KYO TWUIapJard 3JeKTPOH
Kypununuiapuaup.  [lapamien  MaTHmap — KOpIycH
YOFULITHPMA acleKTAard TaAKUKoTIapla Y3ura Xoc YpuH
tyranu. [lapamnen kopnycnap épaamunga Oup cys3, xKymia,
a03all, CYNEePCHHTAKTUK  OYTYHIUKJIAPHUHT  TYpPJIH
TWIIapAaruy BapuaHTIapuHu Owinum MyMmkuH. [Tapamnen
KOpITyclIap — MaJaHMATIapapo MYJIOKOT KeHr &iunrax
XO3UPTH JaBp YIYH MyXUM OYiran MabiayMoTiap 6a3acu.

IMapamwten MatHmap KOPIYCH TYypiH THIUIAp
acocWaa XWIMa-XHJI  MaJaHWSTIapHH  CONHUINTHPHIIL,
MaJlaHuii ~ MyHocabarTinapHu  MGOJATOBYH  JICKCHK

OMpIIMKIIAp Ma3MYH-MOXUSTHHY Y3JIalITHPHUII UMKOHHSTH-
HH Oepagu. [lapamien MatHmap KOPIyCH —OpKalu
TWUIAPHUHT (OHETHUK, JEKCHUK, MOP(OJIOIUK, CUHTaKTHK
XyCyCUATIApUHU  KuEclall, YOFMIITHPHUII  MYMKHH.
Bynpaii kopmycnap cy3 Typkymiapura Xoc KaTeropusiap,
TrpaMMaTHK MabHOHUHI HGOIATaHWIIM, C¥3 SCAJHII
TU3UMHra OWJ MabJIyMOTIap Oepa onumM OWiaH Xam
BTHOOpPTa MOJIUKIUP.

Musmmii KopnycJaapHUHT JUHTBHCTHK MacaJja-
JIApHU €PUTHIIIATH aXaMHMATH. AMaIUil THIIIYHOCIHK
COXACHHUHI PHBOXXKM MWUIMH THJI HMMKOHHUSATIAPUHU
KEeHralTHpuIITa, YHAaH aManmii (oiinananun
KYHUKMaJIapuHU XOCHI KMIIMINTa XU3MaT Kuiaau. Munuit
TWIHA  PUBOXKJIAHTHPHII, YHUHI  MMKOHHMATIAPUHU
KEeHralTupuni, (QyHKOIMOHAN  JapakacMHH  OLIMPHUIN
KOMITBIOTED HMKOHUSTIAPUHUHT TapakKUET —Japakacu
OwraH OenrunaHaad. MWUHMHA TWIHHHT  KOMIBIOTED
UMKOHUSTIAPUHH TAbMUHJIOBYHU ACTIA0KH OMIJ MUJUTHI
T KOPIYCHHH MAKIJIAHTUpUILANp. Muumii Koprycnap
MWUIMH ~ TWIap TapakKUETUHU  OCNTMIOBYM  OMHI
cudpaTuaa Malmonra umkMokma. JKaxoH —TwLtapu
XUCOOIaHyBYM MHIVIN3 Ba PyC TWLIApUAA KaTTa XaKMAAru
MUJUIMI KOpITycliap sipaTHITaH.

V36ek THINIYHOCTHIMIA KOMIBIOTED JIMHIBHC-
THUKacH, TaOMUH TWJIHM KalTa WINJIAIl, CTaTUCTUK TaXJIHI
Macajajapura IOMp H3JIaHUIUIApAa KOPIYC JIMHIBHC-
Tukacura xam T1yxtab Yyrwiran [11]. Kommbrotep
JVHTBUCTUKACH WYHAIUNUIADU MOHOTpagUK TaAKUKOT
o0bekTH cudaruaa Ypranwna Oouwtamu [13]. Kopmyc
JIMHIBUCTUKACH Macajajgapy KeHMHIM Huulapja MOHO-
rpaduk mwiaHga Taakuk dtina 6omutamy [3]. L. Xampoesa
“ V36ex THNMM MyalTM(IUK KOPIMYCHHH TY3HIIHHHT
JIUHTBHCTUK acociapy’ MaB3yCHIa TaIKUKOT OJIMO OOpim.
TagkukoTaa ¥30€K TWIMIYHOCIMIMAA OUPUHYM MapTa
KOPITyC, YHUHT y3Ura XoC XyCYCHSTH, Ha3zapuil acociapu,
TAJI KOPNMYCHHHMHI JIMHIBHCTHK, aMalWd Ba TabIMMHUN
axamusTh  oun0 Oepunran. Kopryc  JHHrBHCTHKAcH
MIAKJIAHUIIH Ba TApaKKUETH, OUPUHYM Ba KEHHMHTHU aBIOJ
KOPITyCIIADUHUHT Y3WUra XOCIUTH, PYC Ba HWHIVIM3 THIIH
JIUHTBUCTHK KOpITyCcliapu TapuxH, KOpILyC
JIMHTBUCTUKACHHUHT OyryHI'M XOJIaTH, 3aMOHaBHUH pYCc,
WHIJIM3, TYPK, TOXHUK THIM KOPIYCJIApHU XYCYCHSTIIApH,
yIapHUHT MyIITapak Ba (GapKiv TOMOHIApW KUECIaHTaH,
Kopmyc Typiaapu TacHu(manran. Kopmyc Ty3umHuMHT
YMYMHUH TaMOWWIIIapH: KOPIYCHU JIOMMXaJalll Ba TYy3HII
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OGOCKMYMHUHT TEXHOJIOTHK apaéHWU YpraHuwiraH, KOpIyc
MEHE)KEPUHUHT Y3Ura XOC XYCYCHSATH Ba YHHHI TypJlapu
TaBcU(IIaHTaH.

Xysoca Ba Takauduap. Kopnycnap, Oupunun
HaBOaT/Aa, JMHTBUCTHK TAJKUKOTIAp YIYH MabIyMOTIap
Oazacuaup. THIHHHT MaBKCWHH OIIUPUII, WKTUMOHM
GYHKIMSITapUHE —~ KEHTAHTHPHUII,  KOMMYHHUKAIWSAArd
YpHUHUN Oenrunan, ax6opoT acpu Tanabnapura MyBO(UK
paBUIIAa TAKOMIJUTALITUPUINTA AOMP TAAKUKOTIAp ONUO
6opunmokna. X03Uprd TEXHUK UMKOHUATIapiAaH Qoiia-
JIaHTaH X0Ja MIUUIAN TWITApHUHT YMYMHH MabJIyMOTIap
0azacMHU ApaTHUll, NIy acocia TWIHHHI CEMaHTHK
MMKOHUATIAPUHHU, Ma3MyH Hdomanam KylaMHHH Oenru-
Jam  riaoban TapakKMETHUHI Joa3ap0 MacalanapuaH
OupuIHp.

Xap Oup THAma spaTWIraH MabiyMoTiap Oaszacw,
OupuHYM HaBOaTna, [y TWIHUHT JIyFaT OOWJIMTHHH,

rpaMMaTuK XyCYCHUSATJIAPUHU aKC OSTTHPHIITa, JEeKCUK-
CEeMAaHTHK MMKOHUATIAPUHM KYpcaTHINra XU3MaT KUJIaau.
Munnnit KopIryciap MUIIAN TUITHUHT IyHE
KOMMYHHKAIlUOH TH3UMHAA, aBBajo, ¥y3 YpHUTAa Ira
6ymummHu TabmuHnaiinu. Konasepca, xamkapo uzbop-
MalMOH-KOMMYHHUKAIMOH — THU3UMHAA (aojd  HIITHPOK
STHLINra acoc OyIamd. Y30eK THIM MHUINHA KOPIYCHHH
SpaTUIl YHMHT JaBlaT TWIM cudarugary Hypy3um Ba
MaBKEMHM OILIMPUINTa, MaMIaKaTUMH3/ard Ba MamJakar-
JaH ~ TallKapuuard Yy30ekiIapHUHT JyHE MHUKECHIAru
YTMHIITa OWJA XamJa 3aMOHABHM axOoOpOT acociIapuHU
Y3JamTupuiapura IMKOH Oepaiu.

Muunii THIT KOPITYCHHH SIPaTHII HapakaT MUIUTHI
TWJI UMKOHUSTHHH OLIMpaad, Oallku 1y TUJIAH axOopoT
y3aTuil  BocuTacu cudaruna Qoitnmananaérran Oapua
WXTUMOUH coxXajlap TapaKKUETUHH XaM TabMUHJIANIN.
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BBIIIYCK PEYEBOM KYJIBTYPHI: IIPOIIJIOE U HACTOSIIIEE
AHHOTaIMA

B crathe mpejcTaBiieHbl BBIBOJIBI, KACAIONIMECS TEPMUHA «KYIBTYpa PeUYr» M aKTYalbHBIX MPOOJIEM, CBSI3aHHBIX C ATUM
TEPMHHOM B Pa3IMYHBIX FOCYAApCTBaX, MPEJUIOKEH KPATKUM 3KCKYpC B UCTOPHUIO, JaH aHAJIN3 COBPEMEHHOI JIUTEpaTyphl
u Oecenpl ¢ yunrensmu crpad Asun u EBpomnsl. B crathe mpepcraBieHbl pa3iudHbIe B3TILIIBI HA MOHSITHE «KyIbTypa
peun», psan uaed Mo BHEIPEHUIO MOHATHUS «KYyJIbTypa pedr» B JUHIBUCTHUKY. [IoHSATHE KyIbTyphl peun ONIpeAemsieTcs B
Pa3HBIX CTpaHaX U MeCTax.

KiroueBble ciioBa: peueBast KyJabTypa, TEPMHHBI, IOHSATHS, pa3Hble CTPaHbl, KOHLENIUH, pa3Hble CTPaHbl, HCKYCCTBO
peyH, TMHTBUCTHKA, JIOTHKA

HYTK MAJJAHUSITA MACAJIACH: YTMHUII BA XO3UPT'U KYH
AHHOTaNMA
Kuckarnna BakTra Tapuxra caéxaT KWIHMIL, 3aMOHaBMM amaOuETHUHr Taxymin Ba Ocué Ba EBpoma mamakaTinapu
VKUTYBUMIIApH OHMJIaH FOMMOOHA cyx0ariap “HYTK MaJaHUATH aTaMacH Ba TYpJIM MamJlakKariaplia YHHHT OujiaH OOFJIHK
O6ynran nonsap0 Macananapra HucOaTaH MabiyM XyJlocalap KWIMINIa MMKOH sipaTaad. Makojiaga HYTK MaJaHHATH
TYIIYHYACUra TYpJIM Kapaluap, HyTK MaJaHHATH TYNIYHYaCHHH THJIIIYHOCITHKKA KUPHO KENHIIMra TOUp OHp Katop
¢uxpnap Oepwiran. HyTk MajaHusTu TylnryH4acura Typid MaMjakaT, MakoHa OepwiaéTrad Tabpudiap KeNTHPHITaH.
KamuT cy3aap: HyTK MagaHusATH, aramanap, TYyIIyHYajgap, TYpJM MamJjakariap, HYTK CaHbaTH, TWILIIYHOCIHK,

MaHTUKUIJINK.

Kupum. HyTk MafanusaT Ba yHUHT OmiaH OOFIHUK
Oynran Myammosiap OyTyH IyHE XaMKaMusATHIA KYII
9bTHOOp Tanabd KuiaéTran Mmacanaaup. byHuHr mcbortu -
JyHE THIIIYHOCIApUHHUHT WJIMHH MIUTApU Ba MakKoJaJlapHu,
yIapHUHT aHKyMaHIapJard KaTHAUIyBJIapH, pajauo Ba
TeNleBUACHUEIapard YUKHIIIapu KaOwiap Oyma oJajm.
bupox ¢dakarruna onumiap smac, onauid gykaposap xam
MWUIMHA THJI HYTK MaJaHUATH JapaXaCUHH IMacaiTupuIn
XaKu/la MyHO3apanap IOpUTHILIApU Ky3aTWIMOKOa. by
Oopanga Oomka Mamiakariapaa Huma OymsnTu? Y epna
XaM HYTK MaJaHUsATH MyaMMocHu noi3apomu? Kyiimiran
caBoJUIapra >kaBo0 OJMII yYyH METOAMK Ba JIMHTBUCTHUK
anabuér TaxaMa KWIMHAM, 4YeT »OJija smaéTtral  Ba
uiuIaéTral YKuTyBUMiap Ounan cyxoariap onubd 6opuinu.
Kununras um MabiyM XyJocaiap KWINIITa UIMKOH Oepau.

Mas3yra oua aga0METJAPHUHI  TAXJIWJIH
(Literature review). Tapuxra kucka caéxar. Mwmini
TWJITa Ba MIJUIMHA HYTK MaJlaHUSTUTa OYNraH KU3UKHUII KYTT
MamJiakaTiapaa KaaumaaH OyEéH Mamxyna OYinuO kenraH.
Hytkuit MmaxopaTHUHT Ha3apuil Ba amMaluil MacajlalapyuHU
XaJl KWiran OyIoK OpaTOpJIapHUHT HOMJIapH Oapuara sXIIu
Mabrym llumepon mynmaii ne6 Ttapkumiaran: “Tyrpu
TaMPUIIHY OWIIHII — Xl MaxopaT sMac, OMIMAacIIHK dca-
HIAPMAHAATUKIND, YYHKH TYFPH HYTK , MCHUM4a Hadakar

SXIIM OPATOPHUHI IOTYFH, Oanku Xap OUp PHUMIMKHHHT
xycycustanup”.[1]

Tapakkuil 3TraH >kaMHMATAA TYLIYHapid Ba TYFpU
HYTKKa dra OYIMII caHpaTd Xap AOMM KaJpJIaHTaH.
Macanas, kagumru Xuroina Oy canbar Benb fup Bens
MYMTO3 [IaKJIWra acocliaHraH Ba Oy caHpar QUKp
OMIOUPHUIHUHT Ma3MyHM 4yKyp Oyiaumm Ba yHAa
WHCOHHHMHT KOHKPET XMCCHETIapH aKc JTHIIMHH Tanab
srran. Kymna6 pusoxianran Ocué€ Ba EBpoma nmaBnat-
Japuia HYTK MaJaHUATH SXTHET KWJIHHUIIH, CAKIaHUIIH
Ba acocud cudariapu XUCOOJAHMUIL: HOPMATHBIIUK,
TUHUKINK, AHUKJIHMK, TO3aIUK, COINANHMK, MAHTUKUHIHAK
(ppaHuysnapna  KymmmM4a — paBuinga  3e¢00iMK  Ba
OXaHI/IONIUIMK) KaOwiap CHUHTIOMPWIMIIM Kepak Oyiaran
¥3ura xoc MUJUTHI aHbaHaJaH nbopat OyiraH.

“Hyrk MaganuwsTH”  aTaMacHHUHT Y3U  XaMm
KaauMmui Yy3akmapra ora. llly Owman Oupra y Xo3upru
KyHIa XaM XyZJa Ooi3apOiauruHy caxyad keiaMmoxaa Y
Mmacanal Benrpusna “beszédkultira” 6§nu6 sxapanrmaiay.
Bupok, Tapkuanmam xKouskd, Kymiuad naBnaTtinapaa “HYTK
MaJaHUIATH® aTaMacu 3KBUBajeHTiapra osra. JKymmanas,
(dpaHIly3 TUHIBUCTHKA HA3apUACH “THIJI TaHKuaK~ (critique
du langage) aramacuman  Qoipananaau.  OnMoH
tunmyHocuruaa  “Sprachkultur”  (“Hyrk  MagaHusaTH”)
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aTamacu Ounman Oup Katopga “Sprachpflege” (“run
conuru Xakuaa FaMxypiuK’’) aTaMacu XaMm KyJUIaHUIIa/Iu.
Tonmpmaga “HyTK MagaHuATH® Ba “THJ MaJaHUSITH
Anrnusna “xank Ttan Maganusta” (popular culture of
language) aramnapunan ¢oiinananunany. bonrapusnga 6up
Heva VH Wiu1ap OJMANH “THJI MaJaHUSITH TYIIYHYACH KEHT
KYJUTaHWITaH Oyica-ia, CYHI'M BakKTaa “‘HYTK MaJaHHATH
Ba “TYFpu Oosrap Tuiy aTaMalapd MyoMasaja.

SlHa Oup dakT XaM xyna axamHuATIM. bu3 caHa0
YTIraH araMmalapHHHT dYerapaiapd HOaHUKIUp. MacanaH,
XuTol oONMMIapu KyWuaard TabpuIapHd OepHIlTaH:
“HYTK MaJaHuaATH — Oy THJI HXTUPOJapH Ba
PHUBOXIIAHUILIAPH MaXMyuaup”, “Oy THIIIYHOC THJI Ba
MaJaHusT YpTracuaaru MyHocabaTHU ¥pranysuu dan’.[2]

Taakuxkotr metogosaorusicu (Research Methodo-
logy). bu3 TOMOHMMH3JAaH Ta KUK 3THIAETraH TYIIyHYara
EBpoma THIIIIYHOCTMK MaKTabJapd TOMOHHIAH KYIPOK
Japakaga acocliaHraH EHIANIyB MIaKJUIAaHTUpUITaH. XX
ACPHUHT OXHpJIapua HYTK MaJaHUATH Macananapy OrmiaH
tdaon wmyrymianran Ilpara maktabu “Tua ManaHuATH
TYIIYHYacUra TYpIH XaXMiapia KUPUTWIYBYH TYPTTa
acocHil BOKeJNUKJIApHH axpatud® OepraH. by Bokenuxiap
TWJITA TETUILIM OynraH Bokenuknap (ymly CY3HHUHT 4WH
MabHOCHJArU THJI MaJaHUATH) Ba HYTKKA TETUIIM OYIraH
BOKEMHKJIAPAUP(HYTK MaTaHUSTH). “Xap UKKHA cOXaaa Xam
(Tui1 Ba HYTK) UKKUTA HYHAIUII OUp XU @XpaInd YMKaau:
X0NaT cudarugard MaJaHUAT (THJI Ba HYTK JapakacH) Ba
(daonuar cudatumarn MajgaHUAT, SBHA THI Ba HYTKHH
takomwutamtupum”.[3] bomka Oup uex omumu K.
Tay3en6mnac OGupo3 Gomkauapox Gukp Ownauprad. Y HYTK

MaJaHuATA  CcOXacWra  “TWI  MYJOKOTH,  allOKacHl
MaJaHUATH HU ~ XaM  kuputran.[4] Tlompmagma  “tun
MaJIaHUSATH”  TYNIYHYaCHHMHT  TypJd  Ma3MyHJapH

Xakugarn Macana TainmyHoc XanuHaa KypkoBckas
TOMOHHUJIAaH KYpHO YMKWiIraH. Y Oy TyNIyHYaHUHT y4Ta
Ma3MyHHHH aXpaTuo KypcaTraH:

1) THIHM TaKOMWJIIAIUTHPHII Ba YHIAH TYFpPHU Ba
aHWK  (ONJATAHWIIHN  OWJIMIIHK  PHBOXKJIAHTHUPHIITA
HyHanTUpUiIrad $Haonusr;

2) TWIHM TYFpU Ba aHWUK KYyJUIAIHA OWIIHII
Jlapaxacy;

3) THIIYHOCTHUKHHUHT OYuMu.[S]

bupo3 keilinHpok Oy MasmyHiapra sHa Oup
Ma3MyHHM Kymad:  “THJIHHUHT  IOKOpU  Japakajark
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JMHTBUCTUK OWIUMIIAp, UIYHUHIZIEK IIAKIIaHUO Oyiran
TWJ OHrHWra sra OyiraH (olaanaHyBUWIApH TOMOHHUIAH
TWwira HucOaTtaH Xallpuxoxjmkgaru MyHocabatu”.[6]
Ilynra xypa ¥y3 TabpuduHu akuiaHTuprad “Tui
MaJIaHUATH — Oapya KOMMYHUKATHB Ba3HATIAplA THJIHU
OHIJIM Ba Makcajra HyHaaTupraniankaa Kysamr’ .[7]

Taxaua Ba HaTixkanap (Analysis and results). A.
MapkoBckuif ~ TOMOHMAAH  Takiud  ATWiIraH  “Tul
MaJaHuATH TabpU(U KaHYAAUD Japakaga HEMHC OJIUMHU
H. HumaiiepauHr cysnapura xamoxaHraump. SIH HeMmuc
ONIUMM TabKuanaranjuek: “HyTK ManaHMATH XaJKHUHT
YMYMHH MaJaHUATH Ba YHUHT OWIIMPWIUILIUHUHT OHpP
KUCMUIaH M0opat, yHUHT ME30HJIapHra MOC PaBUIIIA THI
(haoNMMATHHUHT Aapaxkacu OaxoJjlaHaIH, UTYHHHI/IEK THIITa
AIOKAZop TypyxJap Ba THI JKaMUSATH TOMOHHIAH KaOyin
KWIMHUILIY Ba 6ax0 OepuiIuiy TabMuHiaHany’”.[ 8]

“Hytk ManmaHuaTd” TylmlyHYacura HucOataH Oy
Kagap Tyran OynmaraH €HaamyBga yHra HadakaT
onmumiap, Oankd MAyHEHMHr OHp HedTa HyKTajapuia
KAMOATYWIIMK TOMOHHJIAH XHUIIUNA YbTHOOPHH TabKHIANI
3apyp. ©panmmsina Kan Beponnc “Hukons Capko3nHUHT
cy3napu” kuroObuHu uyukapran (2008). YV Oy kutobna ¥3
MPe3UICHTUHUHT HYTKUHHI TaXJIUI KWITaH: «
[Ipe3uneHTHUHT Xatocu — Oy YHHHT OHIJIM TaHJIOBH HMac.
Vnap maBnar paxOapu HYTKAH MaTaHUATHHUHT XaKUKHQ
JNapaXacUHW  KeITUpuO  uukapaau. Apabuii T
MebEprapuHun  MeHcuMaran xonga Capko3m  “Xallkka
SKMH”, “6KMMIIMPOK Ba KaApAOHPOK~ Oyma onmaiiau.[9]
Slna Oomika eBpoma MamilakaTH AHDIMAAA Kailcuaup
Jlapakaga XakMKAH IIOB-IIYB Ky3aTHIMOKIOa, “‘OyTyH
OOILTM XaJIK THJI MaJaHUSATHHHUHT APATIIAIINIA KaHIaIup
Jlapakaja MasKyp THIAA CY3/lallyBUMIApHUHT Oapyacu
KaTHAITaH Ba yJIapHU OJIMHTMHA Iy THIIIA CY3TalluIlu-
HUHT Y3UTHHA 5Mac, OalKy yjiap THIHHHT Y3 XaKuaa Xam
ranupaéTraHiiKIapy, Ba KojlaBepca Ky Ba 3XTUPOC OMlaH
ranupaérralinkiapu oupnamrupud typaan” (11:9). Tun
MaJIaHHMATH XaKHJa Ky COHJIM KUTOOJIap 40N 3THUIMOK/A,
Vnap opacupa wMacanad, JI. TpaccHMHr DyHKTyauus
xakunaru “Eats, Shoots and Leaves” Hampunu aiftum
MyMKHH. (OMp HEYTa MHJUIMOH ajiaaa Oocwirad) WHrmu3
OJIUMJIApHU TabKHUIIAINYa “OpUTAHUS TEJNeBUACHUECUIATH
Oapua oy  YyWuHMapuHUHT  2/3  KMCMH  TWITa
OarunutaHran”.
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1) Maganuii HyTKHHHT,
S’bHU HYTKUN
XOJUCAaHUHT HOMHU

HyTK MaJaHUATU TCPMUHU

TUIITYHOCIUKIA Y9 XUIT
XOJMCaH! (oI ITaIu:

2)MaaHuil HYTK
TYIIyHYAaCH OWIIaH OOFIIHK
Ba HYTK MaJIaHUATH 1e0
PUTHIYBYH MyaMMOHHHT
HOMU,

3)HyTK MaJaHUSATH
MyaMMOJIApUHU YpraHUII
OwnaH  OIyFyJUIAaHYBYA
COXAHUHT, THIIIIYHOCIIHK
(haHM OYTMMAHUHT HOMH.

Kenrupuiran ydara X0AUCaHUHT Xap OMpH Mypakkab KYpUHHIDIApra, KUppajapra ora, yaapHa Oup-oupu Ounan
KOPHIITHPMACIIHK JIO3HM.
Ilynnait Kb HYTK MaJaHUSTH TYIIYHIACUTa TabpUQIIapHA KYPHO YHKAMH3:

2.Hytk mananusaTu Oy agaGuii
THJ MEBEPIIAPUHUHT
IIAKJUIAHUIIN Ba
CHJUTHKJIAHUIINTa
XO0C épaaMmammmaas noopat
Oynran (GaomusT, IHHA THI
PHBOXKHTra OHIJIH

1. HyTk Majganusti
ama0uii THIT
PHUBOXXHHUHT y3UTa

XyCycusiTIapHuIaH
oupuaup.
apanairyBuaup.

5.Hytk MagaHusiTH
¢axar TyFpu
HYTKKHHa’Mac,
0aNKy YKyBITWIIAK
Xamza HyTKUH
YEUAHIINK XaMIHP.

CaHbaTHIAUP.

Tun, HyTK Ba MaJaHUAT TYIIYHYaTapUHUHT Xap
OupH kaMUAT Ba THJI TapaKKUETH MOOaifHHIA Y3ITyKCH3
JaBOM OTraH y3apo OOFIMKIMK HATWKacuaa THI
MaJaHUATH Ba HYTK MaJaHHATH ne0 aTanraH sHTH
TYIIyHYaJapHUHT, SHTH WIM COXaJapuHUHT  03ara
kenummra cadbab oymau. T, HyTK Ba MagaHHUAT HHCOHCH3
MaBXyJ OYIMaraHuiek, ynapcu3 MHCOHHHHT ¥3MHH XaM
TacaBByp Kwmb OynMaiiam. Tun mKTHMOMH Maxcyuor,
JUCOHMM TH3MM, YHOaH HHCOH OonamuruigaH Oonuiad
(dolimananany, y opkanu GpuUKpiamHy ypraHagd. Y €ku 0y
XOIWCalapHU oJamiuap ¥3 JKaMUATHOA IIaK/UIaHTaH
JIMCOHUH KYHUKMa Ba MebEpIap acocuaa Kady KUIa Iu.

6.HyTk MagaHuATH TUI

BOCHTAJIAPHIAH YPUHIN
(hoitmananran xonma
Makcaara MyBo(UK
cy3nam Ba €3a OJIUIII
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4. HyTk MaaHAATH
KUIAJIAPHAHT
¥3apo TYJIHUK Ba
TepaH
(HKpIIALIHIIIN, THIT
HUHT Oapya
HMKOHHSAT Ba
BOCHTAJIAPHHH
myXTa
srajuTalIuIaH
HOOpaTAUp.

3.HyTtk Maganuatu
THJIHYU, YHAHT
KOHYHKOHWIaJIApUHU
OHIJIM UIPOK ITHIII,
aHUK, paBIllaH,
nudogany HyTK Ty3a
OJTUII MaXOpaTHIHP

8.Munuii y3ura
XOCJIUIH OuIaH
AXpauo TypyBYA
HYTK MaJaHuN
HYTKIUD.

7.Hytk
MaJaHUATH O,
aBBallo,
(bukpanr
MaJIaHUSATHIND.

Xyaoca Ba taksmduap (Conclusion/Recommend
ations). Ilysgait xkwmub TabKUUIAIl MYMKHHKH, HYTK
MaJaHUATH TYHEHMHT Oapya MamiakaTiapuaa XKyga Xam
nom3ap6. Yimap jkyna KaauMmui mimusnapra sra. Hytk
MaJaHHUATH JapKACHHUHT Ce3WIapid Macaluumm IyHE-
HUHT 0apya MaMJIaKaTIapUIard TapakKKUHd 3TraH xKamoar-
YWINTHHA ~TAIlIBUIIIa COJAMOKZa. by 9ca Mmacamara
JIOJI3apONUKHN TaKo30 3Tagu. HyTK MagaHWATH TyIIyH-
YaCHHHM JIMHTBHCTHKIa KHPUO KEJNHIIM Ba YHHHT OHp
KUCMHUTA aijlaHumM OuiaH OOFIMK KaTop TOPTHUILNYBJIAp,
Kapauuiapra Kapamai, Oy TYLUIYHYaHHHT aXaMHUSTH
THJIITYHOCIIUKIATH YPHU Ba POJIN OCNTHIaH/H.
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ANTONYMICAL ANALYSIS OF FORESTRY TERMS IN GERMAN AND UZBEK LANGUAGES
Abstract

This article is devoted to the antonymous analysis of forestry terms in German and Uzbek. The introduction of antonyms
of words that are semantically contradictory to each other is a characteristic feature of the general literary language.
According to the formation of the article studied the qualitative, complementary, contractive types of antonyms and their
expression with prefixes, suffixes, compound antonyms, antonym compound terms. They were analyzed on the example
of forestry terms. The elucidation of the antonymic aspects of the terms from the lexical-semantic point of view allowed us
to conclude that the antonymic relations of the terms were developed in this terminology and became the basis for the
systematization of antonymous forestry terms.

Keywords: lexical-semantic relationship, qualitative, complementary, contractive antonyms, compound antonyms,
antonym compound terms.

AHTOHUMMWYECKUI AHAJIN3 JIECHBIX TEPMUHOB HA HEMEIIKOM U Y3BEKCKOM SI3bIKAX
AHHOTanus

JlaHHasi cTaThsl MOCBSIIEHA AHTOHUMUYECKOMY aHAlIM3y JIECHBIX TEPMHUHOB Ha HEMELKOM M y30eKckoM s3bikax. Ilo
COZICP)KaHUIO MEXY IPOTHUBOIIONOXKHEIX CJIOB BBEJCHHE AHTOHMMHYECKHX OTHOIICHMH OOIIEINTEpaTypHOTO S3bIKA
ABJIETCA CBOEOOpa3HOil ocoOeHHOCThI0. B coorBercTBUU ¢ (opmanueil B cTaThe OBIIO HM3YYCHO, KaK AHTOHHMBI
BBIP@KAIOTCA B TEPMHHAX KBAJIUTATHBHOTO, KOMIIEMEHTATHBHOTO, KOHTPATHBHOTO THIOB M NPe(pHKCOB, CyPpPuKcos,
CJIOXHBIX AHTOHHMMOB, a TaKXe AaHTOHUMOB COeJUHEHHe. VX IpoaHalIu3UpOBald Ha IIpPUMEpE JIECOXO3AHCTBEHHBIX
TEepPMUHOB. BEIICHeHNE aHTOHMMHYECKHX AaCHEKTOB TEPMHHOB C JEKCHKO-CEMAHTHYECKOH TOYKM 3PEHHS II03BOIHIIO
c/leslaTh BBIBOJ, YTO AHTOHMMMYECKHE OTHOIIEHMS TEPMHUHOB INOJIYYWIH Pa3BUTHE B JTAHHOM TEPMMHOIOTHM U CTalH
OCHOBO JUISl CHCTEMATH3aIlNH aHTOHUMHUYECKUX JIECHBIX TEPMIHOB.

KmoueBble croBa: JIEKCHKO-CEMaHTHYECKHE OTHOUICHMS, KBAaJIUTATHBHEIE,
AHTOHHUMBI, CJIO)KHBIC aHTOHUMbI aHTOHUMBI COCTaBHBIC TCPMUHBI.

KOMIUVIEMCHTATUBHBIC, KOHTPATUBHBIC

HEMMC BA Y3BEK TWLIAPHJIA YPMOHYNINK TEPMUAHJIAPUHUHI AHTOHUMHUK TAXJIWIHA
AHHOTaIHSA

Virby Makora HeMHC Ba ¥30€K TH/UTapHIa YPMOHUYIIMK TEPMHUHIAPUHUHT aHTOHUMUK TaxJIunra oarunnianay. MasmyH
JKUXAT/AaH Oup-OMpHra Kapama-Kaplid CY3JapHHHI aHTOHHM MyHOCa0aTra KUpUINHIIA YMyMaaaOuil THIIHHHTY3Hra X0oc
6ynran xycycusitaapuaup. Makonaia MakuIaHUIINra KYpa aHTOHUMIAPHUHT KBaJUTATUB, KOMIZIEMEHTATHB, KOHTPATHB
Typiapu Ba npedukc, cybdukciap, KymmMa aHTOHUM, aHTOHUM OMpHKMa TepMHHIIAp OmnaH npOoalaHUIIA YPraHWIIH.
Vinap YpMOHUYMIMK TEPMHHIAPH MHCOJHMAA TaXJIWI KAIHHIU. JIGKCHK-CEMAaHTHK HYKTAW Ha3zapAaH TePMUHJIAPHUHT
AQHTOHUM >KUXATIapuHU EpuTHO Oepwiu, Ou3ra ymoy TEepMHHOJOTHSNA TEPMHUHIAPHUHT aHTOHUMHK MyHOCabaTiapu
PHUBOKJIAHTAH JIeTaH XyJocara KeIWIra UMKOH OepIy Ba aHTOHUM YPMOH X¥)KATHTH TEPMHHIAPUHHA TH3UMIIAIITHPHIII
YUyH acoc O¥au.

Kanut cy3map: NeKCHK-CeMaHTHK MyHOcCa0aT, KBaJUTATHB, KOMIUIEMEHTATHB, KOHTPATHB aHTOHUMIIAp, KYIlIMa aHTOHUM,
AQHTOHUM OMpPHUKMa TePMUHIIAP.

Kupnm. Cy3nap rypyxjiamrtupuiraina, HadakaT
KHHC-TYp Ba CHHOHMMHUK MYyHOca0arjiapra smac, Oaiku
acocHii MabHOCH Kapama-Kapiiu OynraH MyHocabaTiapra
XaM XM3MaT KMy MyMkuH. Kapama-kapim cy3napHuHr
y3ura xoc, (GapKJIOBYH, CEMAaHTHK KOMIOHEHTIH, AU}-
(depeHnMan XoJaTIApUHK YMyMHH ceManap Oupiarii-
TUpamd. AHTOHHUMJIADHUHT TYPJIH XWJI TEPMHUHOJOTHK
TU3UMIIApJard YpHHU, YHHHT Naigo Oynmumumaaru KaTop
MyamMMoOJIap, AHTOHHMJIAPHHHT TacHHU(H, PUBOXKIIAHHUII
TeHIACHUMAJIAPY TaXJIWINKA Kapa€HHU OCOHJIALITHPAIN.
VPMOHUMINK TepMUHIApH THU3MMH Y3UAa Japaxtiap,

Oyramap, ep, YpPMOH YCUMJIMKIApH, YPMOH 3apap-
KyHaHJaJapH, YPMOH TYy3HIII, YPMOHJIAPHH SHIHJIANI OHIaH
OOFMK ~ JeKceMallapHW ~— OWpramiTHpran  Oynuimmra

Kapamaii, 0oIllIKa KaTiamyapra HUCOAaTaH yHJOa aHTOHHM

KapaMa-KapIld MabHOJIM Cy3Jap KaM y4ypaiad. AHTOHUM
cy3map TapkuOuAaru cysnap MabHOCH (akKar Kapama-
Kapmm Oynmumr OwiaH derapanaHu® KoiMmaiam, Oaiku
cemMacura kypa XaMm ¥3apo MYTaHOCHO KeJHIl 3apyp.
UyHKH aKcapusT Xomucanap Kapama-KapIid TOMOHJIAp
OwnaH TaBcudIaHaIM Ba aKcapuAT jkapaHmap Kapama-
Kapmm okapadHiapra sra. AHTOHWMIAp Hadakar xap
KaHJIal OMIMM cOXacH MyTaxacCUCH Y4yH THJIA CY3HHUHT
KapaMma-Kapimy MabHOCMHM  ouu0®  Oepamu,  Oanku
TYyLIyHYaJapHU TU3UMIIAIITUPHILA MYXUM poJl YiHaNHaH.
Mas3yra oua apaduéraap taxauan (Literature
review). B. Il. [{auuneHKOHUHT (UKpHUra Kypa, MaBKy.x
AQHTOHUMHUS, TPHU Kapama-KapIli MabHoNapra sra OyiraH
cy3map “TepMHUHOJIOTHsIA yMyManaOuili Tuira kaparania
nesapau  KeHrpok udonamanmaran”[5]. lynunraek, y
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“aHTOHMMUSL Xoaucacu HadakaT TEPMHHOJOTHA Y4yH
Oerona, Ba akCHMHYA, TEPMHHOJIOTHSAAA AHTOHUMHS HIIM-
(aHHMHT 3apyp Ba MyKappap XoJucaltapuHu uopanan
BOcHTacura aimanmu”’, neraH ¢ukpHu Owngupaau [S].
Vmby ¢uxpra kapama-kapmn E.Omunos ci3 MabHOCHAATH
KapaMa-KapIIWIMKIapHA TWJI Y4yH 3apapid  dMac,
aKkcHMHYa, (GOWIANM DKAHJIUTHHH aiThin OwiaH Oupra
QHTOHUM cy3napra THI TapaKKHUETHHUHT
XapaKkaTIaHTUPYBUM Ky4du cudatuna E€Hmamanu, HyTKOa
TEKAMKOPJIMKHH  TabMUHJIAIIWHK, KHIOM  XOTHPAcu
(haonuATHHM  CHTWUIAIITHPUINNHA — TabKumiaiau  [9].
TepMUHONOTHANATH MaBXyl TYINIyHYalap KYIHHYA,
AQHTOHUM O KY(QTIMKHHUHI y3Ura XOC XyCycusTra ora
sKaHauruaaH nanonar oepamgu. Iy Oouc, aHTOHMMIIApHU
Oup-Oupura Kapama-Kapiid TOMOHJIAPHHHU Oenruiamiia
XM3MaT KUJIAJMI'aH THJIHUHT HOMHHATUB OUPIAKIAPUAND,
ne6 kapamanu[3]. AHTOHUMIIAp Kapama-Kapild MabHOJIU
UKKJ XWI y3aKiu cys3napaaH ubopar Oymamu. Hemuc
tunyHocd B.IIImuar antonnm ne6 (dakaT Kapama-KapIiim
MabHOTa 3Ta TYPJH Y3aKnaru cy3 )KyQTIUTHHA TYIIyHAIH
[4]. M.M.MuproxxueB aHTOHHMJIAPHHA acOCaH TYpIH
V3aKkiu cy3napaaH ubopar IeHUIIHN TYFPUPOK e Ouaau
[7]. AHTOHUM XakKMKHII MabHOHA Oup TymryHda [2] éku
aHTOHUM cudaTuaa TOp MabHOAA XaM HQOAANAHUIIN
MyMkuH [1], nmeraH (QUKpIapHH HEMHC OJHMMIApPH
kentupu6  yramgu.  TepMuHonorusga — Kapama-Kapuiu
TyLIyHYaJap CY3NapHH aiHaH y30eK THIIWAA XaM JICKCHK,
XaM c¥3 sICOBUM BOCUTaJapu €pAaMH OMIaH XaM amaira
OLIUPHUII MYMKHH. ByHpma cy3 sicoBum Oup-Oupura 3uj
WIMHI TyllyHYanap KynuHYa npeduKciapAaH MyHTa3am
paBumaa QoWmanmaHWII OpKald amaira OIIMPHIIaIH.
Mlaxmianuimuyra Kypa, aHTOHUMIIAp y4yTa yCyl OuilaH
scanaad. npedukcau, cypdukemm, xymma cyzmu. T
Jpramena ¥30ex THIMIA IICUXOJOTUATA OHJ aHTOHUM
TEPMHUHJIAPHA TaxXJIWI KWIMIIJA YIApHUHT: a) JIEeKCHK
AHTOHUMJIAP; 0) MOPQOIOTHK AHTOHUMIAP MIAKIUIAPHHU
Kypub uukuO, npeduxciap €paamuaa MCUXOJIOTUATA O]
TEPMHUHJIAP ypTacuaa JEKCUK aHTOHUMIIAPHU TaXJIWII
kwiau [10]. Ilynunr yayH npedukc ycynu OunaH XOCHI
OynraH  aHTOHMMJIAp  KOMIDIEMEHTap  aHTOHHUMIIAp
Jedunany. 3UHACPHUHT (UKpHYa, aHTOHUMIIAp (aKaTruHa
cy3 ¥y3arura mpedurc Ba SpUM NpeUKCIAPHU KYIIUMI
Wynu Ouna sicanaau [6].

TaakukoT MeTOI0JI0THSICH (Research
Methodology). Kapawma-kapmu Oynaran ceManapHHHT
xycycusitnapura kapad, JI.A. HoBHKOB aHTOHUMIIApHUHT
y4 TYpUHH aXpaTaau: KBaJMTaTHB AaHTOHHUMIIAPH,
KOMIUIEMEHTATHB aHTOHUMJIAP Ba KOHTPATUB aHTOHUMIIAP
[8]. YuuHr Tapkuanammga, cudariap opacuia KBaIUTaTHB
AHTOHMMJIAD  KYOpOK  yupaiaun. Ymly  Typaaru
AHTOHMMJIADHMHT  y3Ura XOC XYCYCHATH LIYHJaKH,
“IIaKiaH Kapama-KapIii TYpUII aHTOHHM 3Mac, JIEKHH
Oockuuma-0ockn4  Kapama-Kapmwink — (0y — KaHpai
Oynranga xam ToOopa optubd OopaérraH Xycycuarra sra
Oynran Oup-Oupura MyTaHocuO Oynran >xy(QTIMKIApIaH
ubopat). byHnaili anroHMMIIapHU TYIUK Ba OMp BaKTHUHT
y3uja TYIMK ~aHTOHMMJIap OwiaH wudoia dSTHITaH
TyHIyHYaJgap ypracuma siHA  OOMKAa  TyIIyHYanap
MaBXYIUIMTHHU TabKUUIaiau. By opanuk TymyH4asapHu
Oup Heua cy3 Omnan udonpamam mMymkuH. KpamuraTus
AQHTOHUMJIAD MKKHTAa KapaMa-KapIld Cy37aH TallKapu
Oynran opaiuK TylnryHuaHu xaMm udonanaiinu. TaakuKoT
KBaJIUTATHB, KOMIUIEMCHTATHUB, KOHTPATUB aHTOHUMIIAPHH,
KyIIMa aHTOHHM Ba AHTOHMM OWpPUKMa TEPMHUHJIAPHU
YOFUIITHPMA  METOAJA, WKKA THIAa  YPMOHYMIMK
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TepPMUHJIAPUHUHT  JIEKCHK-CEMAaHTHK MYHOCA0aTIapUHU
EpUTHULITa aCOCIAHAIN.

Taxaua Ba HaTw:kajgap (Analysis and Results).
KBanuraTnB aHTOHHMMIIapra KyWuIard atamanap KHpamw:
das Jungholz-éur ypmoH, tiberstindiges Holz-Typu6 kosrau
ypMor. YpMOHUMIAp YPMOHIAPHMHT TabHMui MMHM
axparub kypcaraau. Macanan, das Jungholz (YypMoHHHHT
ém aBnonu), Derbstange (uHTeHcuB ¥Ycumu Ouinax
axpanub Typaaurad YpMoH aBiiou), mittlere Bestand ypra
éuun  fpapaxtiaap (Oamanpurura kypa yeumu O6upo3
nacaiuiy Oenrunapu OyjiaraH YpMOHIap) MaWTH KejiraH
YpMoHIIap (MabJiyM MKTHCOIUHA Ba TEXHUK XyCYCHSATIApra
9ra, CTYKJIUTW aHWK OynraH papaxtiap), angehender
Bestand ermnu0, mnwmmran papaxt (kecumra Taép
nmapaxtiap). KsanmuratuB anToHumiapra Hygrophyten-
rurpodurnap (Hamceap yceumumkiap) Diirrpflanzen
kcepodutiaap (KypykceBap Yycumimkiap), Mesophyten-
Me3o¢uTiap (CyB OWaH KaM TabMUHIIAHTAaH TYMPOKIapaa
SIalIUral YCUMIIMKIApHA OWJITUpaan) KaOu TepMHHIIAp
KUpaJIH.

KBanutaTiB aHTOHUMIIAPHUHT KEHT TapKaJTaHIUTH
YPMOH X¥KaIuruHUHT Oapua daHmapuga ydpamd OuiaH
V3 ucbotunu tormu: dulere Schichthiille-ramku mycTiok
kaTinamy, innere Schichthiille-uuku nycmiok KaTiiamu
(¥pra kataam xam Oopku, y mittlere Schichthiille-ypra
nycTioK Katiamu jaedwmnann), Hochmoor-tokopunaru
OOTKOK, (Ubergangsmoor-60TKOK) Niedermoor-
nactiaukaary 0oTtkok, humusarme Boden-mact rymycnu
Tynpok, humusreiche Boden-tokopu Tymycin TyNpok,
(mittelgroBe  Humusboden), nasse Eichenhain-nam
sMman3op, trockene Eichenhain- kypyk smanzop (frische
Eichenhain-staru smansop). KOkopupmarn MHCOJIapHHHT
Oapuacuia UWKKM Kapama-Kapid CY3HHHT YpTacuaa
TYpyBYM CY3HMHI XaM  MaBXY[UINTH  KBaJIUTaTUB
AHTOHUMTa UIIopa Gepay.

KoMruiemMeHTaTHB aHTOHUM — Oy aHTOHHMJIADHHHT
6up Typu OYmuO, ymap opacuzpa OOCKHUMA-O0OCKHY,
rpagyan KeTMa-KeTnuk Oynmaian. KomruiemeHTaTHB
AQHTOHUMJIADHUHT ~ CceMeMJlapuja  y3apo  SKCKIIIO3UB
OenrwIapHH KypcaTaauraH ceMmajap MamBxyn Oymaim.
JleMak, KOMIUIEMEHTaTHB AaHTOHUMIAp  OHP-OMpUHU
TYIIUpamuran Kapama-KapIid TyOIyH4YalapH Ypracuia
“axnur Oup OyTyHnuk” (yMyMHH TyIIyHYa) MaBXYZ.
VpMOHUMIHK ~— TepMHHONOTMSCHAA  ymly  Typaaru
aHTOHMMJIAp KyHUAaru TEpMHUHIApHU ¥3 HUYUra OJaju:
lebende Bodendecke-tupuk  Tympok —KaTiamH, tote
Bodendecke-ynuk tympokx katmamu, Wanderforstgarten-
BaKTHHUYAJIMK YpmoH3op, stindiger Forstgarten-monmuit
¥pmomnsop, falsche Friichte-coxta meBanap, echte Friichte-
xakukuii meBaiap, der Nachfrost-keuku coByk, der
Friihfrost-spranru coByk, gleichartiger Bestand-Oup xwin
énutn mapaxtiap, ungleichartiger Bestand-xap xun émutu
napaxtiap, grofbléttrige Linde-iimpuk Oaprim  kyka,
kleinblittrige Linde-maiima Gaprim »xyka Ba Oomkaiap.
Jemak, OyHnan KYpHUHAUKHY, KOMIIUIEMEHTaTUB
antonumiap  weiler  Saksaul-ox  cakcoBynm,  (KyMm
cakcoBynu) schwarzer Saksaul-kopa cakcoByi, (urypcesap
cakcoByl) ne0 xam roputmiaan. weiler Maulbeerbaum-ok
Tyr, schwarzer = Maulbeerbaum-kopa Tyt  kabu
JApaxTIAPHUHT HOMJIApU OYJITaH TEPMHUHIIAPHH Y3 HYHTA
onmagd. YMYMTUIAA, KOpa Ba OK PaHIVIApHU OMIOUPYBYU
c¥3map rpaayan xuxat OwiaH OornmaHraH. bupok, weile
NuBbaum-ox &nrok, der Schwarznuf-kopa E€HFOK aeran
TepMHUHIAp MaBxyj OO, Oy KBaIUTATHB — aHTOHUMTA
Terunuy, Oupox EurokHUHT yuuHud der ButternufSbaum-
KylIpaHr EHFOK Typu xam Oop. KomrmiemeHTaTis
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aHTOHUMJIAp aiHaH Oup-OMpUra 3uj CY3HU 3Mac, Oanku
Oup-Oupura kKapama-Kapiid paHIJIADHUHT OUp XHJI Ccy3ra
OupukTHpu6 KenummMIaH uOOpaT OYIMINIHKM Hazapjaa
TyTaJH.

Konrpatus anToHUMIap WIyHIal cy3napku, Oyaap
Kapama-KapIiu HYHaNMIarn XoaucajaapHu OWIIIUPaIH.

VPMOHUYMIMK ~ TEPMHHONIOTHACAA  ymidy  Typjard
AQHTOHUMJIADHMHT COHM  YHYa&JIMK Kyn amac: die
Waldversumpfung-ypmMoHHuHr  GOTKOKJIaHUIIH,  ohne

Sumpfwald-Gotkokcus  YpMmoH, der  Bodenfrost-
TynpoKHUHT Mysnaimid, Auftauen des Bodens-TynpokHuHr
spumy, die Megatrophe-meratpodnap MuHepaniapra 6o
Tynpok  yeumiuruamp, die  Oligatrophe-onuradutiap
YHYMCH3 TYyHpOKIapsa ycamuran YeuMITHKITIp.
obligatorische  Diapause-uxtuépuii  amamaysa, nicht
obligatorische Diapause-maxOypuit nuanaysa (nuanaysa
TEPMHHH; YPMOH DHTOMOJIOTHSICH (paHMIA XalapoTiapia
MOJJa AJIMAIIUIIHAHT 9YKYp (DU3HONOTHK  TYpUHH
OMIaMpany).

Hemuc Twinaa aHTOHMM TEPMHUHIAPHM scCaIlaa
XM3MaT Kuinagurad npedmkcmap un-, aus-, ent- sa -los
cyhdukcunup. Hemuc tunmaa cudartra Un- npeuxkcuHu
KYIIUII OPKaJId XaM aHTOHUM OMPHKMa TEPMHHJIAP XOCHII
KW MyMKuH. gleichartiger Bestand-Oup xun &mm

nmapaxtiap, ungleichartiger Bestand-xap xun éunuin
napaxtinap,  bestimmte — Blitenstinde-umn  Tymrym,
unbestimmte Bliitenstinde-coxTa TYNry,

vertrauenswiirdiger Unterwuchs-umonunu ém gapaxtiap,
unvertrauenswiirdiger Unterwuchs-umronucus ém
Japaxtiap (€I fAapaXTIapHUHT TaIlKW KYpUHUIIY OYiinda
Kapama-KapIly: WIIOHWIM €I Japaxmiap OOIIKacHIaH
(dhapkiy ynapox 3u4 TUKWINO, KYIOK paHr OwiaH axpaiuo
typanu). Otiapra UN- TPePUKCHHU KYIIWII OpKAJH:
Gleichaltrigkeit-oup xun &émmmnuk, Ungleichaltrigkeit-
typin  Eunmmnnk, Kraut-yt, Unkraut-OGerona yr, reif-
MAITa”, unreif-nummarax.

aus- mpeduxcu opkanu: Ausschlag — ém ypmoH,
ypmown3zop, Einschlag — ypmMoH kecur.

Hemuc tmimmpa ent-sa Ver- aciaH 3uja MabHONN
npedukcnapaup: Macanan, Entéstung-mapaxT moxiapuHu
kecum Verdstung- napaxT MIOXJIapPHHUHT TapMOK OTHIIH,
mioxJjap OuilaH KOIUIaHWIIM, entholzen-mapaxTHu KeCMOK,
verholzen-érou 6ymu6 KoiMOK (mapaxt GYIHO €THIMOK),
Entsumpfung-6orkokan KYPHTHIL, Versumpfung-
OOTKOKKa aiiaHuII.

Hemuc tununa ent-a be- xam acian 3u MabHOIH
npedukcnapaup: Macaias, entlaubt-6aprcus, belaubt-6apr
6unan KomnaHrad, Entlaubung-Gaprauur —Tykumuimy,
Belaubung-6apr 6wman xormmanunm, Entwaldung-ypmontu

KECHIII, Bewaldung-ypmonzop Gapro KMJIAIL,
Entwésserung-Kypurui, Bewisserung-uppuranus,
cyropum, Entwurzelung-tomupu  OWigaH — KYMOpHIIL,
Bewurzelung-romup oTwrim.

Kamaan-kam xoJutapaa mikro-, makro-

npeduKcIapu Kapama-Kapiid MabHOTa 3ra OyiraH cy3
scaiin. YpmoH ¢uronatonormicu (aHuaa Japaxtiapra
Tamxuc Kyiumna mikroskopische Methode-mukpockonuk
meron Ba  makroskopische = Methode-makpockomnuk
MeTofiap ypracumard ¢apk Oup-OMpuAaH aHTOHUM
KHUXaTH  OWJIaH  aXpaTwiagd. DBUpUHYM — TEPMHH
KACAIUIMKHA MHKPOCKOII OCTHAa TAIIXHCIAIl YCYIHHH
Ownaupca, MKKMHYUCH KY3 OMIaH TalIXuC KYHHII YCYTUHA
QHTJIATAIIH.

-los  cyboukcn Ouman: anspruchslos-ammamnun
(Y¥cumiuk), anspruchsvoll-unmamcus (Ycumiuk), astlos-
moxcus, astig-moxuu, fruchtlos-meBacus, fruchtreich-
cepMmeBa, geruchlose Kamille-xumcu3 mMoitueuax, strahllose
Kamille-xym6yit Moiueyax, waldlos-napaxTcus,
ypmoncus, waldig-cepaapaxr, YpMOHITH.

VPMOHUMINK — TEPMHHOTOTHACHAA  HT
TapKaJraHiapy aHTOHUM OHPHKMa TEPMHHIIAPIHD.

KCHI'

Hemucua

V36exua

loserAst-fester Ast

TYKWITyBYaH MIOX-MYCTaxKaM LI0X

kleinbléttrige Linde-grofblattrige Linde

Maiina Gapriy xyka-HHupuK Oapriim Kyka

sommergriines Blatt-wintergriines Blatt

Oup HHILTHK Oapr-Kyn WHJLTHK Oapr

dunkle Nadelwaldformationen-leichte
Nadelwaldformationen

TYK urHabapriu ypMoH GopManuscu-o4
WUrHA0APTIIM YPMOH OopMAaIHsICH

hohe Pflanzen-untere Pflanzen

Ganany OYinn yecumiukiiap-nact o0yinum
YCUMIITUKJIIAP,

einfacher Bestand-zusammengesetzter Bestand

[IaKJInra Kypa GapkiaHaan: oaaui Oup X1 OaaaHIHKKa

onui napaxt-mypakkab aapaxt (Oup Tym napaxr

sra OynraH napaxt, Mypakka0, Oup Heda sipycin
JIApPaxTHHU aHIJIATaIH),

natiirliche Fruchtbarkeit-kiinstliche
Fruchtbarkeit

TabuKii YHYMIOPIUK-CYHbUH YHYMIOPJIMK,

reine Badume-gemischte Bdume

Oup XHJ1 JapaxTiap-apaianl JapaxTiap

trockenener schwarzer Boden-feuchter
schwarzer Boden

KYPYK KOpaTylnpoK-HaM KOpaTyIpoK

plus Bestand-minus Bestand

IUTIOC SKHUII-MUHYC 3K (YPMOHUMINKIA YILIOY
TEpMHH JapaxTIapHU YCTUpHIIIA cudaTura Kypa,
TyMaHJIApHUHT 5HT YHYMJOD Ba YHYMIOPJIUIY N1ACT
epJapy Ha3apJa TYTHIMOKJIA).
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VpMorunmk TEPMUHOJIOTHACHIA AQHTOHHUM
MyHOCa0aTIapHi KyImiMa cy3map XaM uoJaIaHHIII
myMmkuH. die Jahrlingspflanze-Oup #ummauk  yeumiuk,
Dauergewichs-kyn nwiuk yeumimk, der Bodenfrost-
TYIpOKHUHT My3namy, Auftauen des Bodens TynpokHUHT

JPHUIIIH, der Feuchtigkeitsiiberschuss-HaMITHUKHHHT
KYTUTHTH, Feuchtichkeitsdefizit (Durstperiode)-
HAMJIMKHUHT ~ Kamuurd, — Decksamer-€nukypyriamnap,

Freisamer- ounkypyfiumap.

Su/pMOH Ty3uml  ¢anuna das Makrorelief -
Mmakpopenbed Ba das Mikrorelief mukpopensed neran
cysnap Oop. das Makrorelief ypMoHIapHUHI KeHrairaH
koM  aHrnmaranu, das Mikrorelief  ypmoHmapHUHT
KHCKApraH >KOMJAIIMIINHY aHrnaragu. Mkkama cy3 xam
Oup-Oupura ¥3apo anToHUMIUp. JleHaponorus daHuga
KYMPOK PpaHr-TYCHM OWIAMpYBYM CHU(ATIApHUHT OTra
OMPHUKKO KENUIIM OpPKAIM aHTOHMM TEPMHHJIAp scajaau:
die Silbertanne-oxkaparaii, die Blaufichte-kopakaparaii,
die WeiBiweide-ox Ton, schwarze Weide-kopa Tom, die
Weillpappel-ox tepak, Schwarzpappel-kopa Tepax.

Vpmon TYIPOKIIYHOCIUTHIA schwarzer
Bodenregradation-kopa Tynpox perpazaaiusicu, schwarzer
Bodendegradierung-xkopa Tynpox jerpajauuscu. By
AaHTOHMMIIAP KOpa TYNPOK OENTMIapHHH KyJIpaHTIANTyBH
Ba KOpa TYNPOK O€NrMIapUHMHI THKJIAHUII >KapaCHUHU
aHTTATaIN.

XyJoca Ba Takaudaap. (Conclusion/
Recommendations). Xysoca ypHuaa LIyHH TabKHIJIAII
KepaKKH, aHTOHMM TEepMHHIAp, SBHH KapaMa-KapIou
6yiran XOJUCaTapHu QHITIATYBYH TepMUHIIAP
VPMOHYIIIUK TepMUHOJOTHSICH KaMm yupaimu. Llymnait
6yica-na, aHTOHUMIIAPHUHI C¥3 SCOBUM KyIIMMUagap
SbHHU, TpeUKCIH, CcyPPUKCIN Xamaa CeMaJapHUHT
XyCycUsATHIa  Kypa, KBalUTaTUB, KOMIUIEMEHTATHB,
KOHTPATHB TYpJIApH TaXJHI KWIMHAN. AHTOHHMIIAPHUHT
OupukMa Ba KyIIMa TEPMHH IIAKIra 3ra OYIuIINra xam
ajoxuaa TYXTalAW. YJIApHHHT OpacHia aHUTOHHM
OUpUKMa TEPMHUHJIAPHUHT KYI YUpaIld SIKKOJ Ky3aTUJIIHU.
byHnmaH KypUHAOMKH, TEPMHHOJNOTHAAA MaBXKyA OYITaH
aHTOHUM MyHocabaTiapHu Ouiauin 6ab3aH HOMAabIyM
TEepMUHIAPHUHT MAbHOCHHH OYHINTA HMKOH OepajH.
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THE PECULIARITIES OF PROVERBS AND SAYINGS
Abstract

The presence of material culture units in English proverbs shows us the important elements of cultural and mental aspects
of nation. Some proverbs have an idea of taking the best items, which reflect the inner character of English people.
Analyzing the proverbs connected with the realities of material culture we have known that for English people the practice
is on the first place than theory, and also tact is better than mind. These conclusions impact on our picture of the world
according to English cultural specifics. Furthermore, we can construct in our mind the model of a mental and cultural
world of English nation towards the character of people, life ideas and moral concepts. This work analyzed the problems
and difficulties for recipients of other nations to understand the meanings of English proverbs and sayings including
absolute realities.

Key words: culture, units, proverbs, aspects, inner character, analyzing, realities, practice, concepts, problems.

OCOBEHHOCTH IOCJIOBHII 1 ITIOI'OBOPOK
AHHOTaIMs

Hannuue eauuun MarepuanbsHON KyJIBTYphl B @HTJIMHCKUX ITOCJIOBUIAX MTOKA3bIBAET HAM BA)XKHBIC AJIEMEHTHI KYJIbTYPHBIX
U MEHTAJIBHBIX ACIEKTOB HAlMM. B HEKOTOPBIX MOCIOBHUIIAX €CTh MJES B3STh JIydIllee, YTO OTpaKaeT BHYTPECHHUM
XapakTep aHrju4yaH. AHaJIM3HUPYs TOCJIOBHIBI, CBSI3aHHBIC C pEAMSIMH MaTEPUAIBbHOW KYJIbTYpPbI, Mbl 3Ha€M, YTO IS
aHIIMYaH TPaKTHKa CTOMT Ha MEPBOM MECTE, YE€M TEOpHs, a TaKKe TaKT Jydile yMa. DTH BBIBOJBI BIHSIIOT Ha HAIIly
KapTHHY MHpa B COOTBETCTBUH C OCOOEHHOCTSMH aHTIIMHCKOW KyJbTyphl. boiiee TOro, Mpl MOXeM HMOCTPOHUTH B HAalIeM
CO3HAaHHUM MOJIEeJIb MEHTAJIBFHOTO M KYJIBTYPHOTO MHpa AHTJIMHACKOW HAIlMd B COOTBETCTBUU C XapaKTepOM JIHOJEH,
JKU3HCHHBIMHU UJIESIMH M MOPAJIbHBIMU KOHLEMIMSIMU. B 3TO paboTe ObUTH IMpOaHAIW3UPOBAHbBI IPOOJIEMBI U TPYIHOCTH,
C KOTOPBIMH CTAJKHUBAIOTCS TPEICTABUTEIN IPYTUX HAPOJOB, YTOOBI IMOHATh 3HAYCHHS AHIVIMHCKUX IOCIOBHIl U
MOTOBOPOK, BKJIFOUasi a0COIOTHYIO PEabHOCTb.

KawueBble ci10Ba: KyJabTypa, CIWHHUIBI, MMOCIOBHUIBI, ACMEKThl, BHYTPCHHHUI XapakTep, aHalli3, pealiid, MpaKTHKa,
KOHIICTII[NHU, IPOOJIEMBI.

MAQOL VA MATALLARNING XUSUSIYATLARI
Annotatsiya

Ingliz magollarida moddiy madaniyat birliklarining mavjudligi bizga millatning madaniy va agliy jihatlarining muhim
elementlarini ko'rsatadi. Ba'zi maqollarda inglizlarning ichki xarakterini eng yaxshisini aks ettira oladigan g'oyalar
mavjud. Moddiy madaniyat hagiqgatlari bilan bog'liq magollarni tahlil gilgan holda inglizlar uchun nazariya o'rniga
amaliyot birinchi o'rinda turishini va istihola esa agldan avfzalrogligini bilish mumkin. Ushbu topilmalar ingliz
madaniyatining o'ziga xos xususiyatlariga mos ravishda bizning dunyogarashimizga ta'sir giladi. Bundan tashqari, biz
ongimizda ingliz millatining agliy va madaniy dunyosining odamlarning fe'l-atvori, hayotiy g'oyalari va axlogiy
tushunchalariga mos modelini qurishimiz mumkin. Ushbu magolada inglizcha magol va matallarning ma'nosini, shu
jumladan mutlag ma’nosini anglash uchun boshqa millat vakillari duch kelgan muammolar va qiyinchiliklar tahlil
gilingan.

Kalit so'zlar: madaniyat, birliklar, magollar, jihatlar, ichki xarakter, tahlil, vogelik, amaliyot, tushunchalar, muammolar.

Introduction. Proverb is a brief saying that Literature review. Proverbs often find their way

presents a truth or some bit of useful wisdom. It is usually
based on common sense or practical experience. The effect
of a proverb is to make the wisdom it tells seem to be self-
evident. The same proverb often occurs among several
different peoples. True proverbs are sayings that have been
passed from generation to generation primarily by word of
month. They may also have been put into written form.
The Book of Proverbs in the Hebrew Bible, or old
Testament, is the most notable collection of such sayings.
They include: Hope deferred month the heartsick.

A good name is rather to be chosen than great
riches.

A soft answer turned away.

Pride goeth before destruction and a haughty spirit
before a fall.

into literature. Hany of the lower-class characters in the
Canterbury tales. By Geoffrey Chaucer refer to proverbs.
Miguel de Cervantes' novel Don quixote(1005, 1615)
contains many proverbs. Cervantes collected the proverbs
from the Spanish pea sands. The term itself phraseological
units to denote a specific group of phrases was introduced
by Soviet linguists and is generally accepted in our
country.

Who supposedly could early on a sensible
conversation for a whole evening in nothing but proverbs.
Benjamin Franklin used many proverbial expressions in his
Poor Richard's Almanac", issued every year from 1733 to
1758 Franklin wrote many of them himself, and took the
rest from other sources.

Proverbs, Book of is a book o f the Hebrew Bible,
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or old Testament. It is also known as the Proverbs of
Solomon because according to tradition king 'Solomon
wrote it. However scholars believe that the book's
assortment of moral and religious saying, poems and
warnings come from various periods in the history of
ancient form until after the period of the Babylanian Exile,
which ended in 538 B.C.

The Book of Proverbs is a product of ancient Israel
Children, were educated primarily at home. The
introduction value of many sections of Proverbs reflects
the teachings of parents trying to raise their children to
become successful and responsible adults. Other sections
of the Book of Proverbs may come from a palace school
for the training of government officials.

The Book of Proverbs has earned universal appeal
because it contains material valuable to all people who
hope to live a life of wisdom, honesty, responsibility, for
God Hany as the book's saying have become part of
everyday Speech.

Proverbs were always the most vivacious and at the
same time the most stable part of the national languages,
suitable competing with the sayings and aphorisms pf
outstanding thinkers. In the proverbs and sayings
picturesqueness of national thinking was more vivid
expressed as well as their features of national character.
The proverbs and sayings are the paper of folklore which is
short but deep in the meaning. They express the outlook of
the amount of people by their social and ideal functions.
Proverbs and sayings include themselves the some certain
features of historical development and the culture of
people.

Research Methodology. The semantic sphere of
proverbs is very wide and cannot limit them. The proverbs
describe the every branch of people's life. The fact is that
proverbs and sayings are similar in meaning in spite of
their diversity in form and language. To prove the said
above some examples:

A bird in hand is worth two in the bush.

Nasiya saryog'dan, naqd o'pka yaxshi.

Even if the form, the word structure and the stylistic
structure of these proverbs are different they have the same
meaning. The proverbs change their meaning andform very
rare, they have long living features. The spreading of any
proverb among people is implemented as slow as it is
created. Proverbs are retest by geographic area which is
going to admit it only after that the proverb can become its
property.

Many scholars tried to do the researches to show
the differences between proverbs and sayings in order to
point out their border of limit. One of the outstanding
Russian scholars the author of “dictionary of vivid Russian
language" and "the proverbs of Russian nation" V.l. Dal
wrote: saying is the bud and proverb is the fruit. So from
this point of view we can see that proverbs express the full
finite meaning and saying is a phrase which expresses the
fugitive meaning. The sayings are considered to be the half
part of the proverbs. We can also add that proverbs and
sayings are separate genres which are different from each
other. The meaning and explanation of these terms in
Turkish language show that the semantically their
meanings are various and this fact confirms our above
given ideas. For example in the dictionary "o'zbek tilining
izohli lug'ati"[1] there are given two meanings. The first
meaning is that it does not express complete meaning and
it is emphatic phrase and wise words. This explanation can
express the folk saying. Another meaning refers to Arab

word "masal” that (in English means fable) was changed
phonetically. The explanation can be used for emphatic
phrase and incomplete meanings that is sayings.

There are some features that can be helpful in
identifying the proverbs from sayings.

1. When there are tow logical counters became
complete composition the brief summarizing thought
appeared. That explains the lack of spare word or
description.

2. to express the idea straightly and logically
proverbs are characterized by their features. Every proverb
values or appreciates any event both positively and
negatively. Such kind of features serve to make the
proverbs popular among people.

3. Proverbs express wise and complete idea and
sayings express the description of something but do not
give complete meanings. They consist of one
compositional composition.

4. Proverbs can be used in neutral figurative
meaning. This features of proverbs widen the sphere of
their usage thematically. That's why proverbs are famous
among different nations and people. Sayings are
characterized by limited usage in one or two nations who
are near to each other geographically and in non related
languages. For example in Russian «3aMOpUTHUEIIOBEKa»
means to eat something has no equivalent or component in
Uzbek or English languages and translated by analogy. The
same way of translation is used while translating such
sayings as "govun tushurmoq" and etc.

5. The sayings are the means of devices or
pointing in speech the function of proverbs is to prove any
event or situation.

In spite of their own specific features proverbs have
general sides which also belong to the other types of
folklore. One of such features of the proverbs is that they
are created in language in a very long time and disappear in
a long period. It is connected with the formal feature of the
content of the proverb. To turn some wise thoughts into
proverbs some conditions are required. And this conditions
may be the followings: first of all the proverbs should
describe the economic, social and politic life of the people.
To the instruction to the dictionary of Dal,[2] wrote that
among all the proverbs which are closer and more
important for them and reject those which are old and not
suitable for them to build a new life. Secondary the idea
expressed in the proverb must have global character. It
means that those proverbs that describe the characters
related to the human beings are the same in all the
languages.

Thirdly the idea that can be used as sample and
answers to the above conditions must be complete in
literary Christianized form. When the pattern idea answers
these three questions it turns to be a proverb. Also it should
be pointed out that the character of immediate creation of
proverbs are connected with sociable structure, the
dominance and non dominance of politic, cultural, social -
economic life. The content expressed in proverb changes
depending on the change in. of social life.

It can be approved from the above mentioned
proverb about "xau" and "Opma". It either widens or
narrows and it gives completely another meaning. In this
term we can see that second feature of the proverb is that it
is connected with social life, and it is close to people's way
of living.

Proverbs serve as rare base in researching or
studying of people: the level of their cultural, politic,
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economic life in ancient time or periods. As proverbs
reflect the life practice of people over different periods and
also they reflect moral norms and religious faith of nation.
One more feature of proverbs is that proverbs are often
used in colloquial speech of people and are extended in
varied forms.

As we know, proverbs do not function as mere
optical phrase mongering. As a rule, they are used for some
practical, pragmatical purposes in various circumstances of
everyday communication. With the aid of a proverb on
poetic adornments of speech; neither are they used,
normally, to meet man's needs for philose can aim to
provide an endorsement to his statements and opinions,
forecast something, express doubts, reproach someone with
something, accuse someone of something, justify or excuse
somebody, mock somebody, comfort somebody, jeer at
somebody's misfortune, repent something, warn against
something, advise something or interdict somebody from
doing something, and so on, and so forth. It is unthinkable
to consider the proverb apart from such pragmatic
functions.

Analysis and results.Unfortunately, scientists have
so far only some vague ideas of the functions of proverbs.
Moreover, the proverb lies just somewhere on the
borderlands between language and folklore, and shares its
functions with both of them, and one cannot say there is a
notable agreement between the conceptualism of different
authors on the functions of language or folklore, neither is
there a notable unity in the terminology used by different
authors who have written on these matters. We accept here
a simpler and widespread scale, namely the set of three
degrees:

Statement —evaluation —prescription

We suppose, however, this scale should fit in with
the nature of the proverb, and ithas, incidentally, the
virtues that it operates with concepts general enough,
andallows to consider the set of its subfunctions (or
functional aspects) as a unifiedsystem. The functional
aspects mentioned are in  certain relationship
withgrammatical moods of the sentence. Hence the illusion
may arise that proverbs can be classified functionally
straight on the ground of their "superficial” grammatical
moods, so that the proverbs with stating (designative,
informative) function were represented with indicative
sentences, and those with normative (prescriptive,
evocative)  function, respectively, with imperative
sentences. This illusion, however, would be immediately
shattered against two complications:

1.The evaluative, (emotive, expressive) function
has no separate or distinct manifestation (or "surface
equivalent™) in the shape of any grammatical mood,;

2.As affirmed by several authorities, every verbal
utterance fulfills not only one function, e.g. that
corresponding to its grammatical mood, but all its main
functions (or at least several different functions)
simultaneously; otherwise, a context-free proverb, like any
other utterance, is functionally indefinite.

The place of proverbs, sayings and familiar
guotations with respect to set expressions is a controversial
issue. A proverb is a short familiar epigrammatic saying
expressing popular wisdom, a truth or a moral lesson in a
concise and, imaginative way. Proverbs have much in
common with set expressions because their lexical
components are also constant, their meaning is traditional
and mostly figurative, and they are introduced into speech
ready-made. That is why some scholars following V. V.

Vinogradov[3] think proverbs must be studied together
with phraseological unities.

Others like J. Casares2 and N. N. Amosova[4] think
that unless they regularly form parts of other sentences it is
erroneous to include them into the system of language
because they are independent units of communication. N.
N. Amosov[5] even thinks that there is no more reason to
consider them as part of phraseology than, for instance,
riddles and children's counts. This standpoint is hardly
acceptable especially if we do not agree with the narrow
limits of phraseology offered by this author.

As to the argument that in many proverbs the
meaning of component parts does not show any specific
changes when compared to the meaning of the same words
in free combinations, it must be pointed out that in this
respect they do not differ from very many set expressions,
especially those which are emotionally neutral. Another
reason why proverbs must be taken into consideration
together with set expressions is that they often form the
basis of set expressions. For example; the last straw breaks
the camel's back: the last straw; adrowning man will clutch
at a straw: to clutch at a straw; it is useless to lock the
stable door when the steed is stolen: to lock the stable door
'take precautions when the accident they are meant to
prevent has already happened'. Both set expressions and
proverbs are sometimes split and changed for humorous
purposes, as in the following quotation where the proverb.
All is not gold that glitters combine with an allusion to the
'set expression golden age: It will be an age not perhaps of
gold, but at least of glitter.

Taking a familiar group of words: A living dog is
better than a dead lion (from Ecclesiastes) and turning it
around, a fellow critic once said that Hazlitt was unable to
appreciate a writer till he was dead" that Hazlitt thought a
dead ass is better than a living lion. A. Huxley is very fond
of stylistical, mostly grotesque, effects achieved in this
way. So, for example, paraphrasing the set expression
marry into money he says about one of his characters, who
prided herself on her conversation, that she had married,
into conversation.

Lexicology does not deal more fully with the
peculiarities of proverbs created in folklore, they are
studied by folklorists, but in treating units introduced into
the act of communication ready-made we cannot avoid
touching upon them too.

As to familiar quotations, they are different from
proverbs in their origin. They come from literature but by
and by they become par and parcel of the language, so that
many people using them do not even know that they are
quoting and very few could accurately name the play or
passage on which they are drawing even when they are
aware of using a quotation from Shakespeare.

For example: Something is rotten in the state of
Denmark; Brevity is the soul of wit.

Quotations from classical sources were once a
recognized feature of public speech 'times change, and we
change with them'; | fear the Greeks, even when bringing
gifts'. Now they are even regarded as bad form because
they are unintelligible to those without a classical
education. So, when a speaker ventures a quotation of that
kind he hastens to translate it. A number of classical tags
nevertheless survive in educated speech of many countries,
in Korean no less than in English. There are the well-
known phrases, such as for this special reason’; 'in good
faith'.

In giving this review of English set expressions we
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have paid special attention to the fact that the subject is a
highly complex one and that it has been treated by different
scholars in very different ways. Each approach and each
classification have their advantages and their drawbacks.
The choice one makes depends on the particular problem
one has in view and even so there remains much to be
studied in the future. It is likely unreasonable to imagine
that the proverb could have its say, about the matters which
have no social relevance or topicality, or in situations
including no alternatives, or that it could state something
with entire indifference, or put forward statements which
let no strategic (prescriptive) advices or hints to be derived
from them. It also appears to be obvious that a proverb
cannot order, interdict, advise anything without qualifying
previously as good or bad (or axiological irrelevant) either
the suggestible or forbiddable activity or attitude itself or
something linked to this activity or attitude, e.g., its end,
means, degree of intensity, speed, time, place, etc.; and if
the proverb puts forward appraisals, these appraisals are, in
turn, likely to be founded on some cognized truths, laws
and, regularities (or current opinions, beliefs or at least
prejudices).

English proverbs which are part of traditional
culture lose their conventional significance. The proverb
used to be a form of collective' consciousness and has
evolved in its language based on traditional experiences.
Transmission of proverbs was an essential part of culture
and a prerequisite for education and the formation of self.
Those past proverbs, however, have been driven away
from education. What is more, the proverb is even on the
verge of extinction. The proverb has been left as mere
information which is individualistic, but not imperative or
social at all.

Types of proverbs on meanings motivation

But let us leave the world of the serious
paremiologist for a moment and consider Taylor's "maxim"
of the incommunicable quality that supposedly tells us
what a proverb is. What do non-specialists of proverbs
think about them and what are proverbs to them? How do
they in fact identify a statement as a proverb and what are
the characteristic elements that comprise a proverb in their
minds? In other words, what is a proverb today to the
general public? In order to answer this question let us look
at a sample of 55 proverb definitions which I collected
from students, friends and acquaintances in the past year or
So.

To my knowledge nobody has ever bothered to
undertake such a survey, and even though my sample is a
relatively small one, it should still be able to give us a basic
idea of what people today think a proverb to be. To this |
will add an analysis of a number of popular articles on
proverbs in magazines and' newspapers which have also
not been considered by proverb scholars. These essayistic
treatments that appeared from 1877 to 1984 in such
publications as The New York Times, Saturday Review,
Atlantic Monthly, Time, Newsday and others will certainly
help to come to terms with a general definition of the
proverb as the "folk," and not the scholar, sees it.

Before starting this discussion, it might be wise to
mention here at' least some of the English proverbs which
in themselves are folk definitions of a sort: "A good maxim
is never out of season"; "All the good sense of the world
runs into proverb”; "Proverbs are the children of
experience"; "Proverbs are the wisdom of the streets";
"Nothing can beat a proverb™; "Proverbs cannot be
contradicted"; "Though the old proverb be given up. it is

none the less true"; "The old saying cannot be excelled";
"The wisdom of the proverb cannot be surpassed";
"Common proverb seldom lies"; "The old saying, long
proved true, shall never be belied"; "Old saws speak truth™;
"Every- proverb is truth"; "Old proverbs are the children of
truth™; "What everyone says is true"; etc. It appears that to
the mind of proverb users, i.e. the general population in all
walks of life, the proverb contains a good dose of common
sense, experience, wisdom and above all truth[6].

A word analysis of these definitions results in an
interesting composite of what a general definition of a
proverb might look like. Taking the frequency of nouns
first, the following picture emerges: wisdom; phrase;
sentence, saying; statement; folk; situation; expression;
life; truth, moral, people; generation,' experience, advice,
lesson, word; principle, analogy, belief, behavior, meaning,
action; language, generalization, attitude, message,
opinion, picture, comment, thought, comparison, tradition,
rule, viewpoint; origin, idea, occurrence, philosophy,
knowledge, conclusion, prejudice, folklore, paradigm,
threat, form, norm, nature, value, ideal, image, poetry,
author, admonition, rhyme, alliteration, witticism, brevity,
profundity, clarity, precision, culture, condition, concern.
From this it becomes clear that a proverb is commonly
thought of as "a phrase, saying, sentence, statement or
expression of the folk which contains above all wisdom,
truth, morals, experience, lessons and advice concerning
life and which has been' handed down from generation to
generation." This composite definition basically includes
all those words that appear from 4 to 20 times in the
collected definitions. But since the words phrase, saying,
sentence, statement and expression simply define a proverb
as a basic sentence, it can certainly be stated that the
shortest general definition of a proverb is simply "A
proverb is wisdom expressed in a sentence."

Looking at modifying verbs, adjectives and adverbs
in the 55 definitions, the following frequency picture
arises: short; general; known; common, teach, traditional;
metaphorical;, concise, fixed ; repeated, remembered,
everyday, didactic; handed down, formulaic, true,
understandable, often quoted, universal, moralistic,
colloquial, memorial, learned, familiar, biblical, human;
sum up, graphic, symbolic, rhyming, colorful, descriptive,
old, linguistic, regional, pictorial, pithy, standardized,
accepted, oral, poetic, parallel, precise, aphoristic, cultural,
instructive, exemplary, small, allegorical. If one adds the
18 occurrences of "short"together with the 4 of "concise,”
the one of "precise” and the one of "small" it is clear that
24 or almost half of the definitions stress the shortness of
the proverb. Adding to this a few more of the frequent
descriptive words, a composite definition could be
something like "A proverb is a short, generally known
sentence that expresses common, traditional and didactic
views in a metaphorical and fixed form and which is easily
remembered and repeated.” But again, the shortest
common denominator for this group of descriptive words
would simplyl result in the definition "A proverb is a short
sentence."

Conclusion and Recommendations. Proverbs
were always the most vivacious and at the same time the
most stable part of the national languages, suitable
competing with the sayings and aphorisms of outstanding
thinkers. In the proverbs and sayings picturesqueness of
national thinking was more vivid expressed as well as their
features of national’ character.

The proverbs and sayings are the paper of folklore

-273 -



O¢‘zMU xabarlari Bectauk HYY3

ACTA NUUz FILOLOGIYA | 1/12021

which is short but deep in the meaning. They express the
outlook of the amount of people by their social and ideal
functions. Proverbs and sayings include themselves the
some certain features of historical development and the
culture of people.

The semantic sphere of proverbs is very wide and
cannot limit them. The proverbs describe the every branch
of people's life. The fact is that proverbs and sayings are

similar in meaning in spite of their diversity in form and
language.

While investigating on the given qualification
theme we have analyzed proverbs on the semantic point of
view. We have come across on the following noticeable
themes, such as Friendship, Motherland, Time,
Knowledge, Beauty, Health, Work, Love, Wearing,
Adroitness, Helplessness and a lot other different subjects.
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AJIMILIEP HABOUM NXKOAUETUIA TEJBAJTMKHAHT MOTUABJIAIITUPUIUIINA
AHHOTaIUA
Maxkonana Anumep HaBowii mwxomauma Tenda oOpa3u Ba Teln0alWK MOTHBHHUHT TacaBBY(Hil MabHOJATH TATKUHH,
cudariIaHuIly, NIOMPHUHT WIIKUKA Fasayuiapuna xamia “Xamca” acapu tapkuOuparu “Jlailnu Ba MaxHyH” HOCTOHHIA
MabHOBHH HHAYKIMS XOCHI KHJITAHJINTH, MOATHK U(OJATaHUIIN XaKuaa GUKP IOPUTHITaH.
Kanur cy3nap: HaBouit, o0pa3, MoTuB, TacaBBy®d, Ten0a, Ten0anuk, 1eBOHA, >KUHHH, CaBAOHH, UIIIK.

MOTUBALIUA BE3YMUS B TBOPYECTBE AJIMIIEPA HABOU
AHHOTaIHA

B crathe paccmaTpuBaroTCs MHCTHUYECKAs TPAKTOBKA M XapaKTEpUCTHKa o0pa3a CyMaclleAlero U MOTHBa 0e3yMCTBa B
TEOJIOTMYECKOM CMbIciie “TacaBBy(” (TacaBBy(-Teosoruueckoe yueHue Vcnama, rjie paccMoOTpuBaeTcs Oe3rpaHuvHas
mo0oBb K [ocriony) B TBopuecTBe Anmiiepa HaBou, moaTHYecKoe BBIpAKEHHE POMAHTUYECKHUX CTHXOTBOPEHHUI MOA3Ta
BXO/ISITIIFE B COCTaB dmoca “Xamca” Ha mpumepe modMbl «Jlavimn u Memkayn».

Knwouesbie ciaoBa: HaBauii, o0pa3, MoTuB, cypusm, Oe3ymHbIi (Tenda), cymamenmuii (Tenbanuk, IeBOHA, KHHHH),
BIIeUCHNE (HIIK).

MOTIVATION OF CRAZY IN ALISHER NAVOI'S CREATIVITY
Annotation
The article discusses the mystical interpretation and characterization of the image of the madman and the motive of the
madman in the works of Alisher Navoi, the poetic expression of the poet's romantic poems and the epic "Layli and

Majnun" in the work "Khamsa".

Keywords: Navoi, image, motive, mysticism, madman, madness, love.

Kupum. Tenbanwk WHCOHHWHT Mypakkal IICHXO-
JIOTHK XoJlariapuaaH Oupu cudartuna O0aguuii KaxpamoH
Xa€TH MHCOJIHJIa MOTHBIAIITHPWINIIY aHbaHABUI MOITHK
Taxpubanapaan Oupu OYnuO, YHHHT FOKCaK HaMyHacHHU
yinyF ¥30ek myradakkup moupu Anuiiep HaBoHHHUHT
alipuM uWIIKUP Faszammapu  Karopuga ‘“Xamca” acapu
tapkuOugarn “Jlaiimun Ba MaxxHyH” mOCTOHMAA EpPKUH
Ky3aTHII MyMKHH.

Tenbanuk WHCOH XaéTUOAard MyaMMOIM PYXUH
Xonatiapjaan oupu cudartuma xaMMa gaBpiapiaa auoxuaa
9bTHOOPHH TOPTUO KenraH. YHUHT Kemubd YHKHII
cababyapuHy, IWKTUMOUM-XaéTuil (akTopIapuHu Typiu
Gdamrap KecuMHIa YpraHumra, IOyHHHTOEK, Yy OwmiIaH
OOFIMK XOJIATJIApHU afabuéraa Xxam udojanamra aipuda
JIMKKAT KapaTuirad. Aitainuk, daitnacydiap Tendanmukamn
ojlaMra MyHoca0ar ImakuiapuiaH OHpH, PyXUIyHOCHap
Mypakka® ICHXOJOTHK XOJIaT, COLMOJIOTJIAp MXKTUMOUI
XaéT/arn KaMCHTWJITaH Ba IbTHOOpPra MyXTOX KaTiam,
THOOMETUIIIAD pPYXUH KacalUIMK, TacaBBY(IIYHOCIAP
ANJOX WIIKWra OSPUIIMIIHAHT OWp KYpHHUIIK 11e0
Kapaiauiap.

Mas3yra oua  agaOMETIapHUHT  TaXJIUJIU
(Literature review). A. Hapowmii wkooWga HIOK Ba
KyHyHnuk Macanacu A. Katomos, H. Komwunos, H.
XakkynmoB, P. BoxumoB kabu onMMIApPHUHT WHPHUK
TaJKUKOTJIapuJia IOUPHUHT JIUPUK Mepocu OuiaH Oupra
“Jlaitnn Ba MakHYH [OCTOHH MHCOJNHJA YpraHWUJTaH.
Bynnan tamkapu, . BoxunoBuunr ‘“XKynyH Boguiicuna” ,
O. OumnoBHuHr “ MaxnyH - Xak omurn’, M.

[[TamcueBanuar “Jlaitnu Ba MaxHYH® TOCTOHUAArU
ncuxoioruk unsruiap”’, I' Mampa6osanunr “HaBouitHUHT
“Jlaitmn Ba MaxHyH” IOCTOHHIA PYXHAT TacBUpU~ KaOH
Makojiajapuia HIIKHUHT WHCOH pYXHUSTHIa TabCHPHU
HaTWXacuaa [o3ara KeJaJuraH y3rapuuuiap TaxJjura
TOPTHJIT@H.

V36ex Tuamma TenGa, KMHHH, [€BOHA, TEHTAK,
CaBJIOWH, Ay Cy3i1apu KYNHMHYA aKJIJaH 03raH KUIInIapra
HucOaTaH KYJIJaHUIIN OOUC ¥3apo CHHOHUMIAH TYIONaIu.
ynnaii O6ynca-na, yaapHH TYIMK CHHOHMM (MabHOJOII)
cy3map ned kapam KuiinH. MacanaH, “¥36eK THIMHHHT
U30XJIM JyFaTH ’a Tenba cy3u MKKU MabHOJA KUILIUTA: a)
aKJIIaH O3TraH, aKJI-XyIIWHA HYKOTraH, I€BOHA, XHHHM; 0)
Oupop Hapcara, KUMcara OpTHK Japaxana Oepuiras;
caB/I0iiH, 1ai0HK; OMp MabHOJA MabHOCH3IIHUKKA (Tenba
Ky3map, Tenba MINK CHHTapu), KydMa MO3THK MabHOAA
JKWJIOBJIAHMAraH, acoB, ‘KyTypraH’, muagar OwiaH
IUIIKUPTaH, Y3WHM Xap €KKa ypraH Hapcamapra (temba
napé, Ttenmba mamois, Tenba coil kabu) HuHcOaTraH
KYJUTaHUIIN KypcaTuirad [6].

Tenba maxc oru, TenbaluK 3ca XaTTH-Xapakar,
xonat Homuaup. Tenba cy3ura +rapua, +rapoex, +ramo,
+capo Kabu XojaT paBUIIM XOCHI KWJIYBUH CY3 SICOBUH
MopdeMaTapHUHT KYIIWINIINIAH menbarapua, meibaniap-
Oek, meabanamo, meabacapo xabu

KMH, pyX cy3mapu OunaH OOFIMK X0jAa Keiauo
Ba3WST paBUNUIAPH Taino Oynran. YyHkM Tembanuk
WHCOHHHMHT MabJiyM OHp Ba3HUSATHHHU, Iy BasusAT OwiiaH
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OornmMK Xxonga OakapaauraH —MII-Xapakar
XOJIATUHH OMJIIUPUO Typau.

Kunuu apabua ynkkKaH O0ynu0, XaaK TWINAA YHUHT
“XUHIM”, 1eBaja 3ca ‘KWUM® KaOW BapHaHTIAPH
MaBKyld. by cy3 akigaH osraH, pyXuil KacaJUIMKKa
HynukKaH; Tenba, caBIoOWM KUIIMHU aHrJIaTaau. Y Kyuma
MabHOJAa Xa€iura KeJlraH axMOKOHa HIUIAp, spamimaraH
KWIMKJIap KWIaJUurad KHUIIUra, axMOK Ba HOJOHTa
HucOaraH KyutaHaau. lIIyHUHTEK, y Y3UHH SKUH OJIHO,
SpKajaTtud ramuprania €K Xaswil TapHKacuia “ieBoHa”,
“TeHTaK” KaOU MabHOJIAp/IA XaM HIILTATHIIAIH.

XaJIK opacuaa rox y TOMOHZaH, roX 0y TOMOHIaH
3caJMraH yopMa Iamojra HucOataH “KMHHH TYIOJIOH”,
“KUHHU 11aMoll” OMpUKMalapu KyilaHca, Oupop-Oup
XaTTU-XapaKaTH OpKaJIM 3C-XyIIHJaH alupMOK XOJIaTH —
JKUHHH KHJIMOK, Kajlaka KHJIMOK E€KM pacBo Ba nabnana
KWIMOK — KHHHUCHUHM YMKapMOK, TYpJIM XHJI Hapcajapra
VUMK, KAaTTUK WIIKUBO3IMK — J>KUHHUCHra aillaHMOK
(Macanan, xo3upru Twiga (GyTOON KUHHUCH, TenedoH
JKUHHUCH KaOH) TyIIyHYaJIJaApUHK aHIJIaTHO Keaau.

Tap3UHHU,

TunuMu3aa KUHHUAAH TYFWITaH,  IKUHHUIAH
Tapkaran Ooyia O KMHHMBay4a, OSpKajaml Ba  Xas3uil
TapuKacuaa ‘‘TEeHTaKBOW~ , HOXYs Ba axMOKOHA HIII;

TeNn0auK, CaBIOWWIIMK 3Ca XKUHHHIINK, KaXJH KY3HUMOK,
Fa3a0MaHMOK Ba aUYMKIAaHMOK >KHHHHJIMIM TYTMOK,
Tenba TabMaT KYpUHHUII KUHHMHAMO, KEJIHMIIMaraH
KWIMKIAp KWIKO fopajurad KMHHUCAHFH, AaKJIJIaH
osrannap, Tenbamap mudoxoHacu KHUHHUXOHA el
wputuiaana [5].

JeBoHa ¢opcua Tenba, akicu3 cysupaH. by cy3,
aBBaJIo, aKJJIaH O3raH, OCH IacT; Tenda, caBloiura, sHa
AJIIOXHMHT Baciiura eTHIIMII YMHIUIA 3HKpY caMora
Oepuu®, Oy nyHE wWIUIApUAaH BO3 KeuraH cydui,
JapBeuicudar ojamra, OyHAaH Tallkapu, OMpOp Makcal,
XapakaTra TaMoOMaH Oepwin0, O3c-XyIIMAaH axpaliraH
KUIDUra XamJa Xahp-cagaka OwiaH KyH KYpyBUH raruo,
TUJIaHYMTa HUCOATaH UILIATHIA M.

Tumvnsna JIEeBOHA CY3UHHHT
appukcauus  HWynaum  OwnmaH  sicanraH
(neBoHaHWHT OonacH, KaJlaHJAPHHUHT,
rajonuHr  ¢dap3aHmu), JEBOHABAII  (JeBoHacudar,
JIEBOHAMOHAHJ, JeBOHalapra Yyxmarad), IEBOHABOP
(Tenbanapua, JICBOHAJIAP Kaowu, JICBOHAJIAPJICK),
JEEBOHAJIMK (3CH MACTIINK, KUHHWINK, THIAHYMIAK) KaOu
Kymanap Masxkyn [4, 588].

Cappnoiin apaéua JWIrHp, AWITHPIMKKA MO,
MabloC, FAMIHH cy3uaaH. by cy3 xam Oupop kumca, Hapca
JIapauna dc-xXyIluaaH alpuiral Tenda KuMcara HucOaTaH
kymnanunagu [6]. V36ex THnmaa 6Gommra MK CaBIOCH
TYIITaH OJaMHH; Ten0a, AeBOHA, )KHHHH, TEHTAaK, aKiIJaH
o3raH, Oebomr kumcanu ramaup [4], daru Oe6 xam
amawaou [4].

TagkukoT METOH0JOTUSICH (Research
Methodology). Maxkonana KuECHii THIIOJOTHK TaxJIHII,
KOMILJICKC TaXJIMJ METOUIapuAaH (oraaTaHuIran

XV acpaa simab mxox 3TraH yiayr y30eK HIOHMpU
Amumiep HaBomii wxomupa Ttenba (MaxkHyH) oOpasu Ba
TeNOaNIuK MOTHBHUHUHI ¥3Wra XOC TacaBBy(Wil TalKuHH
Ky3aruiagu. byrok mowup Oy o0pa3 Ba MOTHBra y3WHHHT
aiipum WKW Fasayulapuaa  Ba  “Xamca”  acapu
tapkuOunarn yuumHuu “Jlaiinim Ba MaxHyH” JOCTOHHIA
ANOXMA YPHH aXpaTraH.

“Jlaitmn Ba MaxknyH” moctonuaa acn ucmu Kaiic
OynraH WUTUTHUHT €p WIIKUAAH YPTAaHUIIN YHU TEIOAINK
Kyiiura comumu Oamuumii éputwiarad. Jlekun Oynpa
KaiicauHr wimku aciaupga Auioxra Kapatwiran Oyiuo0,

y3aruzan
J€BOHaBay4a
THIaHYUHUHT,

- 276 -

Jlaiinn THMconMIa YHUHI TaxalaucuHu Kypamu. Iy
XaKMKHHA WIIK XaKpH, EpaaH alpwink a3o0u OLIMK
HurnTHH Tendanmukka rupudrop Kwiagu. Wmk nmapau
Tydaiinu Tenba (KHHHH, JEBOHA) XOJATUTa TYIIHO KOJITaH
KalicHu Xxe4 KuM, XaTTO OTa-OHACH XaM aHIjai OJIMaijiu.
Xamma yHH MakHYH, STbHU J)KUHHHU 1€0 atait Ooraiu.

Masbnymku, Xank opacuaa “Iamu Oynmait, Bamu
OynmMac” geraH MakoJl KEHI TapkKajiraH. Xyamd Iy
Makojjia aWTWIraHuaek, TacaBBypuid pyxma Gukp
IOpuTral Ba wxoJ KwiraH HaBomil xam AJIOXHHHT
BaciuWra eTUINWII yMuanga Oy AyHE HIIIapuiaH BO3
keuraH gapseuicudar MaxHyHHUHT Jladinu wumkura
TaMOMaH OepwuinO, 3Cc-XYIIUAaH aXPATHIIN OPKAJIN acTa-
CEeKHH OJlaM XaKuJaru Owiumiapra sra OYJIraHIMIHHH,
BaJIMINIMK ~ Japakacura KyTapwiraHUHH  KypcaTalu.
“Jamunadn TYrpu Xxabap” neraHnapunek, MaKHYHHUHT
OTa-OHACH YNMMHUJAH TymHAa Xabap TONWIIM Ba
TYIIMHUAHT YHT KEJHMIINIA XaM YHHHT aBIUEIHK — AJUIOX
IIYCTH apakacura Kytapuiia OONUIaraHuHY JaTHUIaNH 1.

Taxaua Ba HaTH:kajgap (Analysis and results).
HaBowmit ¥3 xomatuam kynua4a MakHYH XOJaTH OpKaIl
omkop otuimra ypuHaau. lIIyHMHr y4yH YHHM >KUHHH
(MaxxkHyH) ne6 araiinn. UyHKM KMHHH CY3WHHHT apabua
Oup MabHOCH pyX AeraHu 0ynuo, Oy OuiaH moup Y3UHUHT
MaxHyH OwmraH pyxXZOIml OSKaHWIa HIIOpa KHJITaH.
Konasepca, Oy CY3HUHr y3WHU SKHH OJHO, dpKanaTtud
randpraijia MIDIATWIMIIA MabiyM. Xarro Hasowii Oy
XaKia ¥3 Fazajuiapuia O4uK €3raHu XaM Ky3aTHiIau:

Wik apo pacBonuruM 3ira 6epyp MaxHyHHH €11,

Vitnaxuwm, allylap OHM KypraH MeHH MaX3yHHH €11

...To HaBowifHn )XyHYH JaIITAFa COJIOH YII MIAPH,

Xa3Jl y4yH XaM KHJIMaau Oup Kamia yia MaKHYHHU
én[1].

Exu aua:

Kuncanrnz TacBup Jlaiimm XycHWHH yn oiiex
YU3UHT,

Jlex Maxxuynnu HaBouil Oupna MoHaHA ainaHrus
[1].

Haponit KaiichuHr xap Oup XonaTH yHHHT
JKyHyHUTa Oouc Oynmum JIaAWIMHUHT TY3aIurd OuiaH
OGornmuknuruHu TacBupiaab kypcaraau. AlHukca, Jlaitnu-
HUHI KOpa COYJIapd WHUTUTHUHT OJKYHYHH, YHHHT
CaBJIOMMINTH TUMCOIH OYiaraHuHu Tabkuanaimu. ynnait
TacBUp Ba TajkuHjiap HaBOMIHUHT ceBru TyWFyJIapu
udopa STHIraH Fazajulapuaa Xam ydpaniu:

Caiin aitnapra ®KyHYH axJIMHH OOp yJI MKKH COY,

Xap Oupu Heua TYryH, Xap TyryHYa Heda KyJlod
[1].

HaBouii  MaxHyHHMHr pyxuil  XosaTu Ba
KalipusaTrHN 0unb OepuIra ypUHAp dKaH, YHHHT BYXYAU
Gamuconu 0noOB OwIaH KOIUIAHraH, €HaéTraH €MUK yira
YXIIAIMHE ~ TapKUUUIAiM. WHMHT — M3THPOGIAPMHUHT
KYIUIMTUAAH XUCcMH Oymamub, Gemanop Oemop xomura
TymuO KOJraHWHHU, XapakaTJIaHMOKKAa KyiI-o€Kjapuiaa
xonu HyknuruHu Omnampamu. Kaiic Tenbamapua xonaria
WIOK JamTuaa ke3agd. ByHra dopa cudartuga otacu yHH
3aHKHpra coyaau. Xaéraa xaMm TendajapHH 3aHXHpIad
Kyium xonat Ky3aruiagu. bupox Oy 3amxup Kaiic yayn
XyPCaHAYMIMK, MYLIKYJUIADHUHT €YUMH XHCOOJIaHAIH.
”Jlaiinn Ba MaxkHyH”’ 12 YKMAMU3:

Dl cusicuian )KyHyH apo Oanpu!

Bynrun Oy canmocuit nupa Xypcasm.

By Kkaiin nia kumku moJ 6yiau,

MycTaBxuou 103 Kyoa 6ynau [2].
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Kunnunuk 3amxupuga 6ann 6yiaras, Oy
3amxkupiap nauaa xypcann 0yn! Kuvku Oy kuman ounan
moJ 6¥11ca, 103 KYIIOUIMKKA SPUILaIH.

[Iynra umopa kuu6, HaBowuii 6up ypuHna:

“Yi mapu kyiinga MeH JeBOHaHU OaH/1 aillaHru3,

Baun-6anoum  3yiadu  3aHKUpUFa  MadBaH[
avimanrmns”, [1] —

ne6 €3ca, siHa Oup OowIKa Fa3anuja:

“Kaiig atapaa yn mapu Kyinaa MeH JeBOHAHH,

Wrnapu 3amxupu Oupiia KOLIKM OaHJ 3TCaHIU3”,
[1]-

ned Kyimanam.

Iy ypunaa HaBOWHHWHT OCHI-OJTH SIIAPIATHIA
Qapunuaays ArtopHuHr “ManTtuk yr-taip” (“Kyuuiap
MaHTUKHK) acapuHu €1 0Ju0, YH/IAH MapyalapHU JTOUMUI
nuuupiaal alTUO IOpraHy yuyH OTa-OHAcU YHU TenbanaHuo
KOJITaH TYMOH KWIMIIK €1ra Kenaayu. by Xxakna moupHUHT
Y31 KeMHMHYaINK 1y acap Tabcupuia sparral “Jlucon yr-
taiip”(“Kymuiap Tiin) acapuHUHT OXUpHUIa aWTHO YTraH.

Japxakukar, HaBomii ‘“MaHTHK yT-Taiip” acapu
FOSUTApUIIAaH TabCHPJIAHWUO, TapKUAYHE KWIMII (QUKpHTa
tymrad. [y uHTHIMII YHU OUp yMp TapK 3TMaraHu LIOHpP
(daonuarunan MabiyM. AnbaTra, pead AyHEHHHT HO3-
HebMaTJIapuaH, TOTIM Ba Xy3ypOaxil Jax3ajlapuaaH
OHIJIM paBWIIJIA Y3UHU THHHII, Oy Hynmaru acocuii pakuo
— HadCHU eHrum, “ynMacaad OypyH yaumr” Xap KUMHUHT
XaM KynugaH KenaBepMmangu. byrpmafimapaum kypraH
UIMOHH CyCT KMMcajap yJlapHH Tesda ned aTamu TaluH.
HaBownit macananwHr aifHaH 1Ty >KAXATIApUHA EPUTHINIA
Tenba oOpasuan (oiinanaHras.

[llonp XakWkui WIIK (037120 OKWIY (ap30HAHU
JIeBOHA aiinad, pacBO KWITAaHUHU TabKUAIa0 €3a1u:

Nk aiinaau 103 okuy (hap30HaHU PACBO,

He aii6 arap kunau Oy neBoHaHu pacso [1].

Hagowit mapuan “Anmnox”, MaXXHYHJIApHHU 3Ca UIIK
axim cudatuaa upomamaraHu KyHHIarH MHUCpa OpPKaId
sTHaJia OMAMHIIAIIAH:

V1 napu MaxXHyHJIapuFa caj K YiFau, 3 Ky€eul,

UyHKH KWICAHT 3appau Oexaquy MOEHHHTHU JKaMb.
[1].

Ok MK Hynuaa SXmm-EMOHUHH, aKJIMHU CajKa
k6 [1], caprym 6ymm6 [1], )xyHyHTa aiflaHTaHUTa PO3H.
Y Oop TomraH-TyTraHMHHM HIIK HyiIuma, ¥3 naiiuBamu
iynuna capdnamra Taiiép:

T"amx arap Torcam MeHHM JI€BOHABAIll BaipOH apo,

AlinapaM nadIMBalIMMFa OHHM MaXXHYHBOD XapiK
[1].

[Moup Tenba KYHTHI, AEBOHA KYHTHI, JE€BOHAU
pacBo, TenbaM pPacBo, JEBOHAIUFIAPHH OIIKOP KWITaH
maitx — CanboH (1), xaétum mapOaTHHH XWDKPOH 3aXpH
OunaH Tanx KwiraH yi1 mapu (1), MaXHYyHIUFUAAH Ky3
onmuna Oup mapu3oJ Jax3a-yiax3a xumisa aitammy (1), yra
Mapu30[ IIOUPHHU KYHIHJ XHHCH OalmapiuH acpad oxXup
neBoHa Kranu (1) Xxakuaa XaM rarupay.

Amnmep HaBomii Mabinyka oOpasvHHM KyNHUHYA

napy, [apuBaml, MajaKk THMCOJW/AA TaBIalaHTHPCA,
OLIMKHHM Ten0a kuédacuaa nudoaa sTamu:
VYn napuBaml WIOKWAWH, HOCHUX, MEHH MaHBb

JTMAaKHM,
Tenbanuk BaKTHIO OMIMKJINK 3aMOHUIYP MaHTa.
To ykyOMeH uiIK xaphuH Aapcy Takpopy cabak
Bomuky ®apxony MaxuyH noctonuayp manra (1).
Xankna mapura ydparaH KHUIIH aKjly XyHIHJaH
aiipun6 Tenbara, >KMH 4YajiraH >KMHHUTA, JIeB YpraH
JICBOHAra aWinaHu0® Kojaau, ACTaH HIIOHY MaBxXyld. by
XaKIaru XankoHa Kapaluiapra TasHu0, moup é3aau:
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Ku, 5if MaxHyH, Hapu KYpAyHI MarapkuM TapKu
XYL 9TTHHT,

Taxannym xui, Oy corapHu nuuO, padgbpu XuxKoO
ainad (1).

A Hasowit TeN0AINK XOJIAaTUHU IIyHJan

TacBUPIAIITa YPUHAIH:
Tenbanuk, KypKkuM, KydapMeH OOF apo Xap CapBHH,
Bupucu capekannu cuiimbap Oyraiimy ne6 (1)
Exu:
Vi napu 6oprod, HaBouil namr copu Kyiau 103,
Tenbanap SHIIUF SKOCHH YOK 3THO, aFOH YeKHO
(1).
Sna:
ToHr Wykku KYHryn 6ynca Ky3yHr Oupna Mynouo,
MaxHynra axal Wyk, arap oxy Oupna yitnap (1).

[lloup siHa Oup Fazanuga TeNOATUKHU “XyITYp”
ne6 xucobnaiau:

Tenbanuk XymTyp, arap cyzapacanap

3yndu 3amKxupuHU 0¥iiHyMFa TOKUO. ..

Xaxp TOIINIO CATOCHII TEMYPH

Tenbanuxk yTuHu KyHIITyMra 4oku6 (1).

Tenbanuk  Xy3ypuHu 0aéH  3THO,
KEeJITHpaJIH:

YKon 6epub onauM KyHYHY UIIK TO OVIauM (aHo,

Ounox-0/UI0X, ya He Xyl caBio, Oy He Xyl Cyn
apyp (D).

Tenbanuk — OemaBo napa. YHra xed Oup Tabubd
yopa tononmarad. [Ilynnan kenu6 unku6, HaBowuit é3aau:

Uy kypau >KyHyHUM, TaOUO alTTUKUM,

By neBonanur umkauHIyp anomar (1).

Bup razanuna Hasouil 6eBocuta Tabub — Xakumra
MypoKaaT KHiIHO, ¥3 JHapAW MOXMSATHHH YKTHUPHUINTA
XapakaT KUIaau:

Tenba neb xuama HaBOMMHMHT MIIOXKKH, 31 XaKuM,

Kum wmymaBBamgyp anra Oup ¥3ra caBIoAWH
JuMOF (1).

[loup Ep kyiim uTnapura Mypoxaar KWinO, arap
Tesn0a KYHITIMMHM TOICAHTU3, TYII-TYIIMIAMH THUILIA00H
napkKaHa-napkany ananrus” neiam (1).

HaBownii ¥3 €3rannapunu yn mapu Kacpuaa XxoMacu
(KalaMH) HYTHIMH OX-YK KeiauO, my oX VYKd Owupia
MaXHyHBOp xarT (1) &3raHjWruHM Ba CaBOJ OSTMHII
KYHTIUIap wiraca, €p Bachuna €3raH 00p Xariapu CaBIo
axjaura 3amkup oOkaniaurued - (1), MaxHyH y3ura
xamnosuruau (1) amoxuma Kaig STaim.

HaBouii Tenbanap xyHrim 13 mnopa skaHuHu (1),
ylap MaXHYHH caprap/ioH skanu (1) xakuaa xam €3aau.

[Houp Tenba, neBOHA, KUHHU EKH KYHYH, MOKHYH,
MaXKHYHBaIll, JEBOHABAIl CY3IapuHU cudaTiam YpHUIA
XaM Kyn KynjmaraHu Kysatwiaaud. MacanaH, y vIuiatrad
“neBona xaxp” (1), “Kynyn xarru myxuru” (1), “renda
kyuryn” (1), “Maxnynn caprapaon” (1), “xyHyH mamTu”
(1), “xynyn ap6o6u” (1), “neBona xycu” (1), renba utr”
(1), “ren6a Hokac paxu6” (1), “renda caprapion”, “KyHyH
Boauiicn”, “myxyiuk xyHyH” (1), “rembamux y3pu” (1),
“xyHyH Tomm” (1), “xyHyH omHu” (1), “xynyH udporn”
(1), “renbamap xammucu” (1), “xynyn caxpocu” (1),
“gynonn Maxuyn” (1) Ba Xokazo kabujap urynap
JKYMITACHIAHTHP.

Bbap3u Mucpanapuia moup akity Xyml axjii OunaH
MaKHYHHH KapLIFJIaHTAPUO, Ta30]] CAHBATUHU SIPATHUINTA
SpUILIAIN:

Tenba UTHU JeMaHTH3 MEHIECK HEJUHKUM, Op 3Tap

AKly Xyl axJiuHH OHp MaKHYHFa MOHAaH[
stcanrus (1).

[IyKPOHA
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SlHa Gup YpuHIa 1IOUpP JEBOHA Ba COF CY3JIapUHU
&HMa-EH Kyu1ab, Ta30]] CAaHbATHHU BY)KYy/Ta KEITHPTaH:

Cor 6y, 1eBOHA 3TCAaHT MEHH OMp Maii OupnakuM,

XaxpauH JeBOHaMeH OYiayMm 3ca OuWp Jlax3a COF
D).

HaBouii acapmapunma Tenbaavk y3pu Yy3ura Xoc
udona stuiran 0ynuo, moup “HaBOWHHMHT )XyHYHHH ail0
kwimanr, Kum, anm TtenbGaparmum Oup mapusamr’” (1)
nefimn. Y3umuar Xap nam tenGapab Foitn6 6§ mimmmEn (1),
“Tenba KYHIIM CaBRO AAIUTHTA KOYHIINTA FaM 3HHIOHU
uupa Kym kobosroHn” cabad Oynranuuu (1) Tabkuiaiau.
Hloupuunr Oy xonaTuHM 3ca (pakaT “aKyi Kkyiu Ounax
aurmam  nosuM”muruen (1) yktupamgd. Y3 meBoHam
pacBoJIMTH oyuaa MaXKHYHHHHT XupagMaHIHruHe (1)
afitagy.

XyJoca Ba Takaudaap (Conclusion/Recommend
ations).

Anmumep Hapouit 6anuuil Tadakkypu Maxcyiu
OynraH acapiapd KaBaTJapuIard MabHO MOXMSATHHU
aHIJal y4yH, anbarra, J1axo MKOJAKOPHHHT OJiaM Ba 0JaM
XaKUJard —KapaunuiapuaaH —xa0apaop Oyiaumn — JI03uM.
Kymnaman, I(oKkopuaa THATAa OJNWHTaH —TYIIyHYAnap
3aMHUHK/Ia XaM KaTop FOSUIApHH TapFud KWIraH IIOUp
CY3HUHT OYIOK KyJIpaTHHH KypcaTa OJIIH.

Xynoca kuinub alftranpma, Anummep Hasowuit
wkoauaa Tenda obpasu SlpaTraHHMHT Ha3apH TyILIraH
MHCOH TUMCOJHMHH Hdoanamra Xxu3mar Kiwirad. by xomiar
MO3THK aHbaHa TYCHHH OJIMO, OOIIKA MIOUpJAp HXKOIHIA
XaM JIaBOM STTUPHUIITAH.
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CLASSIFICATION OF SPEECH GENRES IN LINGUISTICS
Abstract

This article discusses the classification antinomies by the classification of speech genres and the complex classification
methods (classifications of three or more), typical on the basis of these antinomies. In linguistics, M.M Bakhtin's
classification is widely used as a popular classification that serves as the genesis of classification antinomies.M.M.
Bakhtin distinguishes oral and written, dialogical monologues, primary and secondary speech genres. His ideas about
primary and secondary speech genres are still used in the theory of speech genres.

Key words: classification antinomies, monologue, dialogue, primary and secondary speech genres.

KIIACCU®UKALIUA PEYEBBIX )KAHPOB B IMHI'BUCTHUKE
AHHOTaIMA

B nanHO# cTaThe paccMaTpHUBAIOTCS AaHTHHOMHH KJIACCH(DUKAIMKM C TOYKU 3PCHHS KIACCH(UKAIIMHM PEUEBBIX JKAHPOB U
CJIO’KHBIE METO/IbI Kilaccu(UKayu (KJIacCUPHUKALUU TpeX U OoJiee TUIIOB), BOSHUKAIONIME HA OCHOBE ATUX aHTHHOMHN. B
JIUHTBUCTHKE IUPOKO UCIONIb3yeTcs Kinaccuduranus M.M.baxTiHa kak monyssipHas Kiaccu(UKaiys, KOTopasi CIyXHUT
TEHE3UCOM KJIACCU(PHUKALMOHHBIX aHTMHOMHH. M.M. bBaXTUH pa3nuuaer yCTHbIE M INHUCbMEHHBIE, MOHOJIOTH-
UAIOTHYECKUE, IEPBUYHBIE U BTOPUYHBIE pedeBble KaHpPHl. Ero mpeacTtaBneHus 0 MEPBUYHBIX M BTOPUIHBIX PEUEBBIX
’KaHpPax J10 CHUX MOP UCHOJIB3YIOTCSI B TEOPUH PEUEBBIX JKaHPOB.

Kawuessble cioBa: kiaccupukaluoHHbIE aHTHHOMHY, MOHOJIOT, THAJIOT, IEPBUYHBIC H BTOPUYHBIC PEUCBBIC KAHPHI.

TUWILTYHOCJUKAA HYTKHUM )KAHPJIAP TACHU®U
AHHOTaNUA

VYmby mMakosaga HyTKHI jkaHpiap TacHU(U Macanacuia TaCHU(IIAI aHTHHOMUSIIAPH Ba YIIOy aHTHHOMHSUIAD acOCHIa
103ara KeiaraH Mypakka® TacHuduam ycymiapu (yd4 Ba yHAAH OpPTHK THIAArd TacHuduap) Xakupaa ram Oopanu.
Tummynocnukaa M.M.baxtun TacHupu ommabon TtacHud cudaTHga KEHT TapkaiaraH Oynu0O, y TacHUaIl
AHTUHOMUSUTAPUHUHT TeHe3ucH O0Ymub xu3maT Kutagd. M.M.BbaxTuH or3aku Ba é3Ma, MOHOJIOTHK Ba JIUaJIOTUK, OHpIIaMyH
Ba MKKMJIaM4YU HYTKUH >kaHpiIapHU dapKiaigu. YHUHT OupiiaMul Ba UKKHJIaM4U HYTKUH sKaHpJIap XaKuJard FosulapuiaH
XaHy3 HYTKHH >KaHpJiap Hazapuscuna GoiaanaHud KelnrHa .

Kaaurt cy3nap: tacHudaam aHTHHOMUSIIAPH, MOHOJIOT, UAJIOT, OUpIaMyuM Ba HKKUJIAMUYHM HYTKUH JKaHpIIap.

Kupum. HyTtk sracu uHcoH Oynranmuru cababiu
XaM HYTKWH JKaHpJIapHU HHCOH HYTKU OMJIaH OOFIHKINKIA
ypranwumu tadumii. Hyrtkuit xaHp Oy - HHCOH
(haoNMATHHUHT HYTKHI MaxCyiu, Oup cy3 OuiaH aiTrania,
HYTKIa MaKCaJJk, Tyrajl  >KyMJQJApPHUHT KETMa-KeT
afitwmmaup. WHCOH (aonmusaTH TypIapUHUHT XHIIMa-
XWIINTH HYTKUH XaHpiIap KyJIaMUHU KeHranTupaay. 3epo,
WHCOH (aonmusiTu, Kaiicu >xabxama OYiIMacuH, OW3HEC,
TUILUIOMATHK aJoKalap, IUHWN jkapadHiap, HHTEpPHET,
Menua, IaBJaT Ba XKaMUAT OOIIKAPYBH, Ma3aHAauMIIUK,
4OpBaYMIMK Kabu xa€THUHr Oapya coxajlapuaaru
(aonuATH HYTKUH BOKENAHMII, CY3Jallull acocuia
kevyaau. MyaiisiH aonusTaa HHCOH MaKCaAWHUHT HYTKHH
BOKEJIAaHWIIM ¥3Ura XOC MYXHUT, IIy MYXUTTa TETHILIH
aTaManap, Maxcyc TrpaMMaTHK KypuwiManap, ymoy
KypWIMQJIAPHUHT MY’KaCCaMJIMTH HYTKHH JKaHpAa aKc
STTUPWINIIN OWJIaH xapakTepiaHanu. MacanaH, Xxap Oup
coxa Y4YyH Maxuuc (HUFUIUIN) HYTKUE >KaHpU KEHT
TapKairad. Maxiuc HyTKMH KaHPUHUHT acOCUN MaKcaau
Oup Hedra Macajajapra OWIMHIMK KHPUTHII, TaXJIMJI
KWIMII Ba SKYHUH XyJjocara Kenuuiup. MaJIMCHUHT
Typau, xxymiaaad, Omuid MakITUCHUHT sUTMA WHFAITAILA,
MakTab €ku OoFdajgard WUFWIMII KaOW Typiapy MaBxy/l.
KenumryB HyTKMi >kaHpU 3ca Typiid coxajapnaa TypJjuda
KYypuHUIIAA HaMo€H Oymamu. Macaman, GaHK coxacuaa
HIAPTHOMA, pacMUN HIOpajapAa 3ca pO3WIMK XaTw,

CY37allyB HYTKHIA 3Ca KEJIHIIYBHM H(OTATOBYM TYpiu
ycyiap, HIKOX MapOCHMUJIa HOH CUHAMpPHII, 6030paa 3ca
OJIIUHJAH YMYMMH NyJHUHT OuUp KUCMHHU OepHIl KaOu.
Jlemax, HYTKH XaHpiap WHCOH (HaosMsITH OWIIaH OOFIIHMK
paBuIla BY)KyAra kenaau. Tabkuluiaml KepakKd, MHCOH
(DaoONMATHHUHT TYpiM JKaOXalapuHu YpraHnyBud ¢aH
COXAJIApUHMHT y3UJa XaM HYTKUH JKaHPJIAPHUHT WYKU
cyOxkaHpiapu — Ky3aTwiagud.  MacanaH,  IeJaroruka
coxacujaru WIMHH acapiap, KoHGepeHIusIap, Auccep-
TalysIap, CeMHuHap, JnAapc kabwiap. Jlemak, HyTKui
XKaHpHU Typau (aH coxajapuaa TaAKUK KHIWII YHHHT
XWIMa-XWUIMTHHY ~ YpraHuil JgeMakaup. by  ypunna
HYTKWH KaHp Ba aJa0OMET, HYTKUI JKaHp Ba JWH, HYTKUH
JKaHp Ba IyOJMIMCTHKA, HYTKUI JKaHp Ba Meaua, HyTKUH
JKaHp Ba MHTEPHET, HYTKUH jKaHp Ba OM3HEC, HyTKUH KaHp
Ba (ancada xabumapHu aiTn® yTHm xou3. Maskyp

COXaJIJapHUHI' HWYHUa XaM HyTKI/II\/'I JKaHPHUHT  UYKH
cyOXKaHpIapu MaBXy/I.
Mag3yra oua agabuUETIapHUHI  TaXJIWJIU

(Literature review). Xosupra Kamap HYTKHI >KaHpJap-
HuHr 250 ra SKUH THUIUIADW aHUKJIAHTaH Oyjiuiiura
Kapamai, HyTKHH >KaHpiiap TaCHU(H Macaiacu 1oi3aph
MacananapiaH Oynu0 konmoknma. Hyrtkuii  skaHpnap
TacHUpH Macajacuna TacHH(]IAl AaHTHHOMUSJIADH Ba
yim0y aHTHHOMHMSIIAD acoCHla o3ara KejlraH Mypakkad
tacHu(diaam ycymiapu (yd4 Ba YHIAaH OpPTUK THIJArd
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tacHUdnap) Ky3atunagu. TacHuU(IA AHTHHOMHSIAPHUTA
Oupiiamuu (oAMii) Ba HKKUIaM4K (Mypakkal), pUTOPHUK Ba
pUTOpHUK OYiIMarad, KOHBEHIIMOHAJ Ba KOHBEHIMOHAI
OynMaraH, ¢aruk Ba MH(GOPMATHUB KAHpIAp KaOHWIapHU
KUPUTHUII MYMKHH[4].

TagkukoT MEeTOJX0JI0THSCH (Research
Methodology). ®anma M.M.BaxtuH TacHupu omMMabom
TacHU(} cudaTuga KeHr TapkairaH 0ynub, y TacHuGna
AQHTUHOMUSUIADUHUHT TEHE3WCH OYnu0 Xu3Mar KWIaaw.
M.M.baxTtuH of3aku Ba €3Ma, MOHOJIOTMK Ba JIMAJIOTHK,
OupnaMun  Ba  MKKWIAMYH  HYTKUM  JKaHpIapHH
(apxnaiinu[2]. AiHUKca, yHUHT OMpIaM4d Ba MKKUIaM4U
HYTKMH J>KaHpJap XaKWJaru FosulapuaaH XaHy3 HYTKHH
JKaHpiaap Haszapusacuna Qoiinananu® xemuHaau. Omaum
WITapy CypraH OupiiaMyy Ba HKKWIAM4YU HYTKHH >KaHpIap
XaTTO XO3UP XaM COXaHUHT (a0l TyHUIyHIaTapUIaHaAUp.

Taxaua Ba Hatmxkamap (Analysis and results).
TabKuUIal >KOW3KW, HYTKUM >KaHpiap Hazapuschaa
OupJiaMuu HYTKHI KaHpiap JeraHaa, 0eBOCHTa MYJIOKOT
JaBOMHUJA l03ara KeMyBYM HYTKUH jKaHpiap, UKKUIaM4U
HYTKHUH XKaHpJap AeraHAa, IOKOPH PUBOKIAHTAaH MaJaHUI
KOMMYHUKaIUA skapaéHuja, MacajlaH, WIMHH, aJMUHUCT-

paTuB-XyKykui, cuécuii-madkypaBuii, Oaguuid, TUHAN
(pomaH, Jpama, WIMHHA TaJKHUKOTJIap Ba XO0Kaso)
apaHmapia — fo3ara  KeNyBYM — HYTKHH  OKaHpiap

TymyHwiaau[2;8].

Pyc TtummyHochuMruma OupiaMud Ba HMKKAIAMYHU
HYTKMH  JKaHpJap  aHTHHOMusicura  OaFuIILUIaHTaH
TAJKUKOTJIAp IOy KaJap YyKypiaamuO KEeTOHKH, XaTTo
ymOy TacHud Io3acuiaH Yy3ura xXoc yd HyHamum roszara
kenran[4].

bupunun iyHamum Tapadaopiapyu yuyH UKKHIaM-
Y HYTKUH JKaHpjap OWpliaMud HYTKUH >KaHpIapHUHT
OHTOJIOTHK Xocwiacuiaup. bupnamum HyTKuil >xaHpiap
cy3nmamyB JKapaHUIAru BOKEAHUHI TYFPUIAH-TYFPHU
ubonananum OynuO, y WKKHIAMYH HYTKHE JKaHpiap
yuyH acoc Oynaau. MkkuHun WyHamum Tapaduopiapu sca
VKKWJIAMYH HYTKUH JKaHpHH OWpIaMud HYTKHH >KaHpiap
HaMO€H OynaauraH [UAaNOruK, CTPYKTYp 3JIEMEHTIIap,
MaTHIap Tinu cudaTraa TymyHaguap. Kuzura mysnaxy,
ymOy #yHanum tapadaopiaapu HyTKHH >KaHp OUPIUTUHU
JKymjla 5Mac, MarH THNW cudaTHga TynryHaauiIap.
Macanan, M.JO.®enociokHUHr GUKpHUYa, HyTKUH KaHPHU
MaTH THIU cU(aTHIA TYIIYHUII XaM MOHOJIOTHK, XaM
JUalOTUK MaTH THUIUIADUHM  YpraHUIITa MMKOHUST
sipataan|8]. YauH4Ym WyHATUII 3ca UKKHHIU HyHAIUIIIard
(ukpnapaan O6upo3 ¢papk Kuinb, OyHIa HYTKHH acapHUHT
MaTHUH OYTYHJIUTMHH TabMHMHIIOBYHM MaxCyC TOPH30HTAI
Ba  BEpTHKAJl THUIUIADHUHT  MAaBXYAJIMIM  ajoXujaa
axamuarra dra. M.KO.®enociok HYTKHH >KaHPHH MAaTH
TUNU cudaTuAa TAIKUH KWIAp dKaH, YIapHU IEMEHTap Ba
Ma)XMyaBUH HYTKHH *aHpiapra axpatanu[8]. Dnemenrap
HYTKUH »aHpllap JeraHja, MyaWsH >XaHpAaru MaTHap
TymyHmmo, Oymapra xabap, MaxkTOB, CaJIOMJIAlIYB,
WITUMOC KaOWJIapHU KHPHUTHII MYMKHH. MakmyaBuit
JKaHpaap cudaruna OUp HedTa KOMIIOHEHTIApAaH HOopaT
MaTHJIap KaMJIaHMacM TymIyHW1InO, yHra cyxoar,
MYHO3apa, TOPTHIILYB, >KaHKall Kabuaap Kupaiu.

A.T'.bapanoB aca M.M.BaxTuHHUHT Oupnamuu Ba
UKKWIaM4M HYTKUHM JKaHpiiap XycycuIard KapauulapuHH
oI Ba Mypakka® HYTKWH >KaHpyap TyLIyHYacH OwinaH
YUFyHJIAIITHPAag Ba YJIAapHU OupiaM4u OJAWMH HYTKUN
KaHpmap, OupiamMuum Mypakka® HYTKMH  >KaHprap,
UKKWIaM4M ~ OJUIMH  HYTKMH  KaHpiap, MKKHIaM4H
Mypakkad HyTKui >kaHpiap cudaruna tacHud xwaau[1].
CTlaiiga sca HYTKMH >KaHpJApHH HMKKH ycyina TacHUG
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KWINII MYMKHMH JeraH Xyijocara kenaau[3]. Macanas,
omauidi Ba Mypakka® kaHpiap. Opauii Ba Mypakka0
JKaHpJapra axparranjia, an0aTra, HYTKAH akTiap COHH
acoc KwinbO onuHagu. MacanaH, KYpKUTHUIIL, pajl KHJIHIILI,
KacaMél Ba XOKa3o. Bymappa cdaxar Oup axkT HIITHPOK
sTagu. JIekuH cyx0ar €KM XaTIapHUHI KUPHUII KUCMHUAA
OMp aKkT, SBbHH CaJIOMIIAIlyB, KCHHHTH YpUHIApaa
Makcaara Kapad XWiIMa-Xuil HYTKHH akTiap HaMo&H
Oymamu. CyHruma sca XaipianiyB akTHHHHT YMYMUi
SKyHU XUCOOJIaHAIH.

HyrkHuHr Qatuk (QyHKOUSCH HYTKUAH JKaHpIap
Ha3apusACH[a Y3Ura Xoc TaCHU(] YCYJIUHU 103ara KeITUPAH.
HyrkHuHr Qartuk  QyHKIUsICH JeHWITraHaa, acoca,
HYTKHUHI ~ aJloKa ypHaTyBuM (QYHKUMSICH  Hazapia
tyrinagy. lynnait nnotapHuHT Oupraa 6ab3aH MYIOKOT-
HUHI MakcaJcu3 Oyiumm, cy3namaérranna Oepuiaérran
xabap CY3/OBUMIIAp YYYH MYXUMIIMK Japaxkacu Oyiuua
YTa mact Oymumuy, ynap Oupop xabapHu alfTaérranga ¥s3
XHC-XasHKOHJIApUHU  udoma 3TMACIUKIapu EKU  Oup-
Oupiapura TabCHp OTHIIra XapakaT KWIMACIUKIapu
MyMKHHJIMTH, CY3JallyBJaH Makcan (akaT Oymaxak
MyXUM Ma3MyHMH MyJOKOTra Tai€éprapiuk >KaHIIUIH,
OyHmail BasusTIIapa THIHHHT (DaTHK (QYHKIMACH ro3ara
YUKUINY, I[IyHra Kypa ¢artuk GYHKOHS CaJoMIIAIlyB,
TaOpUK, 00-xaBo XaKuaa cy3mamrys, maxap
TpaHCIOPTIAapUAa cy3lalryB KaOuaapia HaMOEH ITHIIMIIN
adTmanu[6].

Hyrkunit xanpnap Hasapuscuga B.B.JlemeHTbeB
HYTKHUHT (GaTuk (QYHKIHICHTa Kypa WHQOpPMATHB Ba
¢datuk cxaHpnapHu ¢apknaiinu[4]. YHunr4a, ¢aruxk Ba
HH(POPMATHB KaHpJIAp AHTHHOMHSCHIA, ailHUKCa, (aTHK
HYTKMH JKaHpiapja ILIaxciaapapo MYJIOKOTAa cyxXOaTIomi-
HUHT Kadusatura canOuii TabCHUp OSTMACIHMK  CKH
KEJIMIIMOBYWIMKIAPHU (KOH(QJIMKT) KeNTHpHO 4YHKap-
MaciMK Ba XOKa30oJiap YYyH Yy3aTHJIa€TraH axOOpOTHH
KyJail ycyJl OpKaJId y3aTHII BOCUTaNapu MyxuM. OimMm ¥3
TaJIKUKOTH JaBOMU/A HYTKUH >KaHPIAPHUHT TYIHUK (aTUK
JKaHpIap, TYIWK MHGOPMATHB KaHpap, apajanml HyTKUH
xaHpnapHu (patuk + HHGOPMATHB) axparaid Xamzaa
GmupT, Xaswn, YHWWH, Ma3zaX, MaKTaHUOKJIHK, ITHYHHT
(upoHMs) KaOWIApHU TYMUK (ATHK, IMIAXCHH HeHTpan
OyiraH caBoy Ba jkKaBOO Tap3WIard SKaHPJIAPHH TYIUK
uH(OpMaTHB, IUINAH CYyX0aT, KOMIUIUMEHT, >amKall,
aiibiioB,  Xakopar, HHKOX, JKapuMa, YIbTHMaTyM
kabunapHu xaM uH(pOpMaTuB, XaM (GaTuK HYTKUH
skaHpiapra kuputagd. CuIHeH MakTa0W BakWJUIapu dca
aneMeHTtan (elemental) Ba Makpo)kaHpiapHH (macro-
genres: laboratory reports, essays) dapkiaigumap[11].
bynra kypa, MakpoxkaHpiap  3JE€MEHTal  HYTKUHI
JKaHpJIAPHUHT OUp-Oupiiapu OuiiaH OMPUKYBH HATHIKACH]IA
Xocui Oynamu.

TacHu(IAIl aHTHHOMUSIIApUTa KYIIMM4Ya Tap3na
Mypakka® TacHUQIAII yCy/ulapu XaM OOpKH, yJiap yd Ba
VHIaH OPTHK TacHU(] rypyxmiapuaa Ky3atuiand. Macanas,
K.®.CenoB  HyTKkui  KaHpJapHH  ICHXOJMHIBUCTHK
acreKTna ypraHap SKaH, cyO)KaHp-THIep)KaHp-)KaHPOH-
Jlap TUMUJArd HYTKUH jKaHpiap ydpalluHu Kaig stagu(7].
I".Bpayn Ba I'.T'tosip uHrM3 agabuii cy3nanryB HyTKUHH Y4
Thnra, spHu Gatuk 1 (anoka ypHaTYyBYM Maxcyc LIaKiuiap),
¢darux 2 (opmmit cyxbar) Ba Maxcyc (mH(OpMATHB)
MyJIOKOT Kabuiapra axpartanu[10]. T.B.IlImenoBa HyTKuiA
JKaHpJIapHU HHQpOpMaTuB, 06axoioBuH, mepHpopMaTuB,
umrnepatuB Tap3uga tacuuduaiau[9]. H.J[.ApyrioHoBa-
HUHT TacHHGUIA HYTKUA O KAHPIAPHUHT  JTUAJOTUK
XyCYCHSTIapUra JUKKaT KapaTwiaraH OYnu0, Iuaoruk
XapakTepard HYTKUH OSKaHPIApHUHT Oell TypyXUHU
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kypcaramu: n-1 — wuHpOpMATHUB auanoriaap, a-2 —
MPECKPUIITHB TUAJOTIap, O-3 — XaKUKATHU aHUKJIAIl EKH
Kapop KaOyJ KHJIHMII Makcaauaa GUKp alMaIIuil THITUIATH
JqUanornap, a-4 — y3apo MyHocabaTiIapHH YpHATYBUH EKU
Ha3opaT KWIYBYM Juaioriap, 1A-5 —  TaHTaHaIH
(3MOIIMOHAI, apTUCTUK, NHTEIUIEKTYaN) Auanoriap[4].

Kapammapauar — TypnuyanurugaH  KYpUHAIAKH,
HYTKMH OJKaHpJapHUHT TacHH(U Macalacu Xamu V3
euynmuHn TormmaraH. lllynra kapamail, Xopmknga Ba pyc
TUIIIYHOCJIUTU/IA OJIMO OOPUITaH TAIKUKOTIIAp HATHKACH-
Ja HYTKHH SKaHpilap TYpKymiJaHuO &xyn —anoxuaa
YPraHWITaHIUTUHUHT Y3U axamMuaTid. HyTkui skaHpiap
tacHu(du Oopacuga YHHHT, acocaH, KyWHIAard THUILIApU
TaJIKUKOTYUIIAp dBTUOOpH A OYIITaH:

1) dan coxanmapura ouja HyTKUHN JKaHpIIap: MacallaH,
MeIua >KaHpJIapH, NeJaroruk JKaHpiap, TUHUH jKaHpiap,
0aHK TH3MMHUra OWJ >KaHpJap, WiIM-(haH Ba TEXHHKAra O
JKaHpaap, anmabuii okaHpmap, XapOuii kaHpiaap Ba
X0Ka3oJap;

2) cod TUHTBUCTUK TacHUIIANI: a) OF3aKH-E3Ma; 0)
MOHOJIOTHK-IHAJIOTHK; ~ B)  HYTKHA  KOMMYHHKaIUs
Typiapura kypa: ¢artuk Ba HHGOPMATUB >KaHpiap; I)
WUIOKYTHB Kywiapra Kkypa: uH(popMaTuB, 0aX0JIOBYH,
nepdopMaTuB, UMIIEPATUB >KaHpiap; 1) XaXMHra kypa:
OMpIaMUYN-UKKAJIAMYY, OATUH-Mypakkad, dJIeMeHTap-
KOMIUICKC, TpuUMap Ba CEKyHJap, THIep:KaHp-KaHp-
CcyOkaHp; €) OSMOUMOHAUIMKHM HdoJanamura Kypa:
WKoOui Ba canOuii Tabcupra sra OyiaraH HyTKHH jKaHpJap,
PUTOPHK Ba PHTOPHK OyiMaraH, KOHBEHIOHAT Ba
KOHBEHIIMOHAJI OYJIMaraH HyTKUH KaHpJiap Ba X0Ka30; XK)
ycnybra kypa: pacMuil yciy0 skaHpJapH, WIMHE yciy0
JKaHpJapH, MyOJIMIIUCTHK yciyO xKaHpiapu, 0aguuil yciyo
JKaHpJIapH, CY3NallyB yciayOW >KaHpiapH, TUHAN yciyO
JKaHpiapu, XapOuii yciny0 jkaHpilapu Ba XOKaszonap; 1)
pHUTyal Ba HOPHUTYyal (TaHTaHAIWINK, MapOCHMHUMIMIHTA
Kypa: KacaMm, Kagax, TaOpuk, adCyH, Tab3us, Xaupus
TazOUpIapy, CEMUHApP, XUMOsIAp; €) AUCKYPC THUILIapura
Kypa: cHECH [HCKYpC JKaHpJIapu, TYPUCTUK IUCKYpPC
JKaHpJap Ba X0Kas0.

Hyrkuii  xanpmap TtacHuduma, alHHKCa, pyC
TUIMYHOCIMTUAATH TaIKUKOTIap MyXuM. by TankukoTnap

HaTwkacu TYpT HyHamumparu: M.M.baxtun TacHudu,
HYTKMH aKTiapra acocjaHrad TacHH(, aJoxuaa TUILIApHU
Ypraiuiira acoclianral TacHu¢, TUCKypC TUILIapu Oyitnda
tacHudap ro3ara kenau[4].

Xymoca Ba Takauuiap:  AmMMO  IOKopHIa
KeJITUpuiral tacHudap sroHa, oXupru tacHudiap smac.
Iy cababmu HYTKWI KaHpJAp Ha3apusICHIa Mas3Kyp
MyaMMO ¥3 e4UMUHH KyTaéTraH 1013ap0 Macana cudaruia
Typubau. Ilynpaii wnulapHuHr  gaBomu  cudaruaa
TaJIKUKOTUMHU3[a HYTKHHA OJKaHPJIApHU  OTHOMAJIAHUIT
XycycHusTIapura Kypa YMYyMHUH Ba XyCyCHH HYTKUH
JKaHpiapra axparu0 ypranauk. Macanas, yMyMuil HyTKui
JKaHpyap Oapya JIMHTBOMAaJaHUATIAPIA, XYCYCHH HYTKUH
JKaHpiaap 3ca Oup Tun €ku Oup THI ownacu Oyiran
JIUHTBOMA/IaHUSATIAp/1a MaBXy/l oymamu. V36ex
JIMHTBOMAIAHUATHIATH ACKHMS HYTKHH KaHPHHUHT MHTJIN3
JMHTBOMAJIAHHUATHAA MAaBXKYI OSMAciurd OYHHHT SIKKOJ
JATAITHIIAD.

IlyHuHTOCK, HYTKUE  KaHPIAPHUHT  KYIU1a0
TacHU(IApH MaBXy[UIUrura kKapamai, Oup-Oupura Tyia
MOC Kenaauranu Hyk. SlroHa Ba Mykamman TacHH(]
MaBXyJ 3MaciMId YNapHUHT HYTK TH3UMHJA AJIOXHJA,
Oaradcun, TYIMK  YpraHUJIMAaraHJUTHHH — KypcaTaju.
Bynunr 6oucuan M.M.baxTus 6u3 or3aku Ba €3Ma HYTKUI
JKaHpJIapHUHT 00# perepryapiapura sramu3. Amaina
yiaapaaH ¢oifanaHa onamus, JIEKUH Hazapuil KuxaTnaH
VIApHUHT MaBXYMIINTH XaK{Ja XaMMa HapcaHH Ouiia
onmmacaurumus  Ownan, B.B.JleMeHTBEB XaM HyTKuit
JKaHpJIApHU TaCHUQIIAIIHUHT aJeKBaT acocyiapu HYKJIUTH
Ounan m3oxyainan[2;4]. Jlemak, HyTKUi *XaHPHHUHT SrOHA
TacHU(} TaMOWW/UTApUHU WIUIA0 YHKHII YJIyH, aBBajo,
HYTKUH >KaHPJIApHUHI MOXMATHHU Xap Tapaduiama uykKyp
ypranum Jo3uM dKaH. by kapaéHma - Mykamman
TaCHU(HU SpaTUIIAA yIaPHUHI JIMHIBUCTHK XYCYCHSAT-
JIAPUHY YPTAHMII XaM Taja0 KHIMHAIH.

YMyMaH, THJI THU3UMPAA HYTKHH >KaHpJIAPHHHT
YHUBepcal Ba MWJUIMH THIUIApU MaBXyJn OYmuo0, ymapHu
TYIlamr Ba ypraHum OYryHTH KyHOAard Joi3apo
MacananapaaHnup. by Macana HYTKMH >KaHpIapHUHT
YHUBEpCaJ Ba MHJUTHH SHIMKIONEANICHHH SPATHIIA XaM
MYXHUM OMMUJI CaHaJIalu.
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Mopdoonoruk ax6opor. Mopdonoruk Taxiauia xap
OWp CY3HMHI TypKyMmMH, Iy OwiaH Oupra ramjgarua
BasudacMHU  aHWKIAmM, — Kydumard — MopdOJIOTHK
KaTeropuslap TIpaMMEMacHHHM KypcaTagu (Mac., pyc
THITHIA JKOHJIM/KOHCH3 TIPEAMET, POJ, KEJHIIUK, IIaxc,
COH, HUCOAT, Japaka, 3aMOH, MaiiJl, perpe3eHTalus Ba X.)

CuHTaKTHK ax00poT. ['amHUHT CHHTAKTHK OENrHcH,
maxkapa Japaxtv OuiaH udopananaau, Oy epaa xap Oup
VK “XokumM’maH  “XM3Markop’’ra  HYHaNTHpWIAIH;
CHUHTAaKTUK MyHOcabaTinapiaH OWPUHMHI HOMHM OWIaH
Oenrmnanaau [1]. AHpaHaBUil X0na TapKUOIa CHHTAKTHAK
TypyX XaMaa TapKuUOMH KUCMIIap MaBXKyJd 5Mac; aciuia,
maxkapa MapaXTUHUHT Xap KaHgail “tymu” rypyx ned
XUCOOTaHUIIN MYMKHH, YHUHT TeTacH “OyTa HMHI TaIlKU
aJoKaapuaa YHUHT BaKWIn cudaruna uinuiaiinn. Onaraa,
JapaxT Ty3WIMIIMAATU TYyTyHJIap COHH XXKyMJaJaru cysnap
COHHTa TeHT. BUp TOMOHIIaH, HCTUCHO XOJIATHHH KENTHPHO
YUKApYBYH XOAMCATAp XaM MaBXKy.: alpuM cy3 MIaKIUIapu
3aHXHUPH JIEKCUK OWpJIMKHU Owiguprasaa, OKOpHIarua
KoMgara aman KWIMHMaHIu, HCTUCHO XOJaTH lo3ara
kenaau. bynpmail maltna, cy3 coHUra  KaparaHja
CTPYKTYpaZa ab30 COHM Kamasgu. bomka ToMmMoHzaH,
Oupop Oup c¥y3 crpykrypara “ENUIUITHPUIUIIN JIO3UM”
Oynca €xu pean MaTHIA MaBxyl OyiamaraH —cy3
CTPYKTYpara KUPHTIJIHIIN Kepak Oyica xaM, MaTHAATU c¥3
MIAKIJIApY 3aKUP OMiaH Oup Xua OYIMaciuru MyMKHH.
(Oram Bpau 0¥nmu0 wIapay, oHaM dca YKkuTyBuH // Otam
Bpau Oynu6 wmumtapau, omaM oca ykuTyBun BYJIUB
NIUIAPAN). Tapkuanam KepakKu, TerJall >kapaéHuia
Xap KaHJad KalWTa WIUIAHTaH MaTHHUHT  JIEKCHK,
CHHTAaKTUK OMOHUMMUSCH TYJIHK XaJ KWIHHAAW. Arap OyHU
AaBTOMATHK aMajra OLIMPHII HMKOHHM OyiaMaca (TH3UM
TOMOHHMJAH TY3WITaH, H30XJIOBUM EKH MYXappUPHUHT

¢uxpura kypa, cKkymiaza yupaiiguraH Ty3uiMa MOC
KenMaca), ajnbarra Ky OMIaH Ty3aTHIa.

TernoBun MyTaxaccuc XaM OMOHHUMHSHH XaJl KHja
ONMaiiuran agoxuja XxonaTiapaa (MacajlaH, KacamaH
KHIKUPUK O¥ica, pyx KaOM aXoinO WUMITYJIbC MaBXyi),
Kymiaa Oup HedTa Ty3aTHIl OWIaH TabMMHJIAHMIIN
MYMKHH. Pa3meTkanaHraH MatHiap Kopiycu OHpoH Oup
TWIHUHT JIOXUJa JyFaTu OuiaH y3BUil OOFJIHK dMaciIuru
cababmu, Myamwud CY3HUHT aHHUK JICKCHK MabHOCHHH
MabJIyM Tap3/a, HOQHUKJIMK Ba JICKCUK OMOHUMHS OMIaH
Oenrmiam FosCHOaH BO3 Keyamu. MacanmaH, MexaHHK]
(maxc otu) Ba MexaHWK2 (¢u3uK Xxonar) cy3u, Kaibl
(ropak) xamaa Kan02 (HOTYFpH, 3TpH) Xed KaHAal WHICKC
OunaH TabMUHIAHMaraH. lcTtucHomap ©ab3u  “‘mmrdam”
cy3map (XycycaH, oy Kymumuanap)ra oun 0yiuo0,

VIAPHUHT JISKCHK MabHOCH KOPIYC XYXJKaTiapuaa
TacBUpJIAHTaH.

Jlemak, MaTHra aBTOMAaTHK HIUIOB  OEpHII
aHHOTAlMSUTAHTaH  KopiycaaH — QodpamaHum  Ouiman

AQHMKPOK, XaTOCH3 amajra OLIMPWINIIN ONAWHJIALIAIH.
KoprycHHHT CHHTAaKTHK Ter(M30X)JaHraH KUCMUHU CHHA0
KYpHUIIHN OomutaraH OupuH4M Typaara gactyp — OTAII-3
TU3UMHUJIa PYC TWIMOAH WHIIM3 THIWTA TapXXAMa
KWIMHTaHU/Ia CUHTAKTUK HOAHMKJIMKHH aBTOMATHK Xaj
KWIMII JKyla aHWK Hartwka OepraH. bynman xemun6
YUKAJUKH, MaTHHA aBTOMAaTHK KaiTa WIUIall Y4yH
JUHTBUCTUK TabMHMHOT Ba JAaCTYpUH TH3UM HIIIA0
YUKHIIUIIH Tanad dTHIIaIu.

CHHTaKTHK TaxJIWJI aJlTOPUTMH MIUIA0 YUKWITaHIa
Kymumua GUIBTp sApaTHil Xam Tanad ostwirad: 2-4
ab30JIaH  TAalIKWJI TONTaH Ym0y BOCHTA  TaxJIHI
KWINHAETTaH TalHU IOTEHIHAI TapMOKJIap BOCHTacuiaa
TaxJIWIIaH YTkazaau. byHnai Taxpuba HaTHKaCHMHU
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KOPIIYCHHHI KEHMHTH KHUCMHHU KypHWIAa XaMm KyJuiaml
MYMKHH, YyHKH SHIH, aBTOMAaTHK DPAaBUIIA KypWIraH
raruiapHu TaxJIUI KHJIHII STHAa OCOHJIAIIATH.

N.M.borycnaBcknuil MaTH pa3MeTKacH Maxcyc Ter
— Mapkepiap OWaH amaira OIIMPHWIMIIMHK aiTtap dKaH,
ternmapHu sikka Tter (1) xamaa koHteiiHep Ter (2)ra
axparaau. Slkka Ter MaTH Oupyuru (cy3) Xakuaa axoopoT
Oepanu, KOHTeHHep Ter 5ca pasMeTka TU3UMUIA
CaKJIaHAIUTaH MaTH CTPYKTYPAcH TYFpHCcUIard ax00poTHH
TalMiAnd. bynapHM KoAnalITHpUIN TYFpUcHAa KyHuua
aJOXH/a TYXTaJlaMu3.

1. MarHHH ramra axpaTtui JKyQpT KOHTEHHep
TerjJap BOCHUTAacuaa amManra ommpuiamua: <C> : </C>.
OuntyBuH Ter siHa OMp HapaMeTpra sra OYJIUIIM MyMKHH,
Oy ran unenrupukaropu <C U=unenrudpukarop>. Yoy
Ter MaTH TapKUOWJaru ramjiap OopacuIard MyHOCa0aTHU
1 OoJaTOBYH U30X XUCOOJIAaHATH.

2. MaHTHH JIEKCUK 3JIEMEHTIIapra axpaTui xKyQT
KOHTEHHep Teryap OwinaH amaira omupwiagd: <W>
</W>. C¥y3 xam ¥3 wuneHTudukaropura sra OYaumm
MyMkuH <W WU /I=unenrudukarop>.

3. Cy3HUHT MOP(]OJIOTUK XapaKTEPUCTHUKACH SKKa
ter Omnan &3mnamu: <HOM>; ynap KoHTeliHep Teriap
nupga okoimamand. <HOM> TermHuHr 4 Ta MalIoHH
MaBxkyn: WUJ — wuaentuduxarop, JJEMMA — cy3HUHT
IyFaTnary makiu (nexcema), POS — cy3 typkymu, FEAT —

6enru — DOM Ounan udonananagu: <HOM JIOM=
uaentudukarop / amoka tunw>. Hpentudukarop
CHHTaKTHK TOOE C¥3ra Uiopa Kuica, ajjoka THITH XOKUM Ba
ToOE Cy3 ypTacuIard CUHTaKTHK MYHOCA0aT TUIHMHU aKC
STTUPAIN.

dopmanu3M eTapiyd MOCJAITYBYAHJIMKKA dra: y
Hadakar Tai€p Ty3wsIMaHd, Oallku MATHHUHT OpPaJHK
XOJNATHHHU KaiJ ITHUII UMKOHMHH XaM Oepaau. XycycaH,
Ooutta KoHTeitHep <W> : </W> Term opacura Oup Heya
<HOM>  TermapuHd  KUPUTUII — OpKald  CY3IIAKI
MOP(}OJIOTHK aHAJIM3WHUHT OMp Heya BapHaHTH XaKUAaru
ax0opoTHH OUTTa pa3MeTKa TapKUOUIA CaKJaIIra dPUIIHUII
MyMmkuH. <HOM> teru Tapkubuga Oup kanua DOM
TeMIapUHM KUPUTUII OWiaH IHaxapa Ty3WIMIIINHHA
CaKJIam MyMKHUH.

AHHOTaIMsIaHTaH KopIycra MabJIyMOTHH
KUPUTHII aMaJUETH XaMja pasMeTKajall BOCUTalapu
SPUMABTOMATHK paBHUINJA amanra ommpwiaau. Jlactiab,
TU3UM aBTOMAaTHK MOP()OJOTHK, CHHTAKTHK TaXJIMIIaH
YTKa3mnaau,  KeHMHYalIMK  TWINIYHOC  TOMOHHUJIAH
taxpupnanaan. Ctpykrypanu anukiam DTAII-3 mammaa
Tap)KUMacu THU3UMHU[2] OujlaH amaira OomHupwiIaan. Yoy
THU3UM MaxCyCc JacTypuil MakMya acocuaa TYy3WIraH
O0ynmub, WKKH: pa3MeTKaJaHMaraH MAaTHHHA rariapra
axparumn (cermanTanus) — (“Chopper”) xamaa CHHTAKTHK
CTPYKTYpaHH Ty3uWIl Ba Taxpupiam — “Structure Editor”

MOpPGOJIOTHK XapaKTePUCTHKAIIAP. MACTypUHH  Kampab onagn (Kapamr: 1-pacm).
4. T'armHUHT CHHTAKTUK CTPYKTypacH TYFpUCHIArd
axbopor <HOM> Term wuuga >KOMIAIIYBYH alOXUAA
1-pacm

Sentancea ID Ixi

Statis Full Structurs

but | am uncertain about it [

Ha roHTpoarMpyere [ OCcarorMHa0S0pon oOberETax B PEERAns He ObUn0 NPOMCLUE CTEBMEA -

(] |

Cancel |

“5 MF kA MY HED
PR ID="5" LEhbd=

=l
<o DOM=-""B"

PR 1ID=""1"" LEMMA="HAZ" LINK="o0cT "> Ha</ > -
W HETIFOUW MNF MH MNP HECOEB CTRAL” ID="2" LEMMA="KOH
NID" 1D =""3" LEMMA="TOCAT OMHALOIOPOM[F Pk -2 MABEH]" L
SID=""4"" LEMPA="0EBLEKT" LINE="npeagn™

2 LIME="afcr"'> oo M

S MNP EO MY HED O™ ID="6" LEMMMA=""FEBPANL" LINK="npca,
FEAT="PART" |ID=-""7" LEMMA="HE1" LIMFK~""orparm' > He< A s
<wf DOM-"roct' FEAT =" MPOW EO NMY MFeHE CRPEO HECOE" ID -2 LEMMA—"EI:.I';I

Edit Tree... |
Run ETAP |
Split & Rurmn... |

wiord 11D | Lemma | Features DOM | Link Ty =] “words:
& Ha [} Ha2 PR [21 oficT [ |
o rOoOHTPOoMmpyeta .. [2] EOHTPOMOMPOE... WHEOFOW MOPF ... [4] onpen
&9 Nocarornanso. . [3] rocaTOMHAOS ..  MNID [4] romMno: Edit.
# ofeexTax 2] OBBLEKT S MNP MH MY (11 npsan —
& s 151 B2 PR 121 ofoT El=te |
i gpeepane 5] PERPAMNE S MP EM kU, . 51 npean
i P P o it el =)=
<1 il L
}KapaéHﬂa TUJIIITYHOCHUHI HIITUPOK OTHUII Ba31/1(1)acn KoJlaau, XOJIOC. Arap AHAJIN3aTOp TOMOHUAAH
Japaxkacu HIJIOB 6epl/IHa}:Ll/IFaH MATHHHUHT TY3WIraH CTPYKTypa HOTyf‘pl/I 6§/nca, TUJILIYHOC YHHM

MypakkaOiaurura OOFIMK. AKcCapuAT MaTHIAap TU3UMIAH
TYFpU CTPYKTypaHu onaau, OyHAall Xoiga TWIIIyHOCTa
YMyMHIl TEKIIMPHII XaMZa CTPYKTYpaHH TacAMKJIAMI
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2-pacm

CrpykTypanu rpaduk Taxpupiant

olfbeETax B theBpant HE liewnu P HCIECTHHH .

[ | KDHTPOMWPDRATE | W HEMFOU NP MH NPHY HECDR CTRAT

Cronnie b TOCATOMHATLIOPOM{®EPH-IATARH) | HID

RO AT T

Cocaminmagsopn

I BEmAR "npaan = 5 1P MH MY HEG L

B ’uﬁm‘;-r FA

espaste (rosan | FEBPANL | 5 PEQ MUK HEDD
e (arparss | _HE1 | Fer

=00} i_¥| BHTh | vNPOW EMD MAY WILAE CPE L HECDR
RISV TR T TN npeas, = MPOWCWECTAME | 5 PO MH CFEN HEO

dakar aiipum XxoJulapga, arap wubopa Kyda
Mypakka0d, kaTta Xaxmiun Oynca, “OTAII-3” tuszumu
VHUHT CTPYKTYpacWHH Ty3a onmaiiau. bynmait maittoa
TUIIIYHOCTa (aBKylaoana pexuMm — “split and run”
épmamra kenaau: OyHIa MyTaxacCHC TOMOHHUJAH Xap Oup
ral MKKA €KUM yHJIAH OPTHK (parMeHTra akpaTHianu;

QXpaTwiran (QparMeHT »dca KeWWHYaNuK  TaxJIira
Oepunanu. CHHTaKTHK aHAJIN3aTOP aBTOMATHK Tap3/a Xap
Oup  ¢parmMeHTAaH ~ OIaXapa  JapaXTHHA  TYy3alH,

TUIIIYHOCAAH (akaTruHa Iy maxapa (¢pparMeHT)Hu
OJITVHTU aCOCHH IMakapara Ky Tanad stuinanud. Arap
TuImyHoc Oarademn kypub yukuil Tana® KUIMHAJUTaH
HOCTaHAAPT/3UAIUATIN CHHTAKTHK TY3IJIMINTA Tyd Kelca,
y OyTyH ubopa €ku IIakapa JapaXTHUHI Ty3WJIMaJard
VpHU aHWMK OYyIMaraH TYTyHHH alloXpaa Oenruiaiau.
Ilynnan cyHr TU3UMHUHT y3u ymOy TYI'YHHH ¥3 Huura
ONraH JKYMIAHHHT KYIIMMYa TaxXpHpra MyXTOXIIHTHHH
Ooungupaguran Oenru OuIaH axkpaTaiy.

0O.1.babuHa, H.IO. JromunmapauHT TabKUI-
Jammpya, Xap OMp KOpIyC pa3METKacH acocuia THII
HazapusacH €TamM, KOPIyc acOCHAArd Xap KaHmai Xyroca
U1y KOHIEMIMsra acociaHraH xojjua xynocanaHaiu[3].
Xap Omp TagKUKOTYM THIHH  MOJEIIIAMITHPHUIIIA
00BbeKTHB/CYOBEKTUB cababiapra Kypa MabiyM HyKTau
Ha3apHH KynaO-KyBBaTIAIlM MYMKHH: MacallaH, THI
CTPYKTYpacuaaH Kenud 4ukuO, TWIHM (GopMaIalITHPHUII
Ha3apHACH MabIyM OWp THITa KyImaHagd, OOIIKa THITa
TYFPH KEIMACIIUTH MyMKHH; THJI MOJENH, KYIHHYA, XaTTO
Oup TuUn joupacuia XaM, YHAArM XWIMa-XWUIMK Ba
KYIIMAbHOIWJIMKHUA ~ aKC  3TTUPOJIMaWIN. TankukoTt
MakcaauaaH Kequb YMKKaH X0JJa, yHYa Karra Oyimaran

TaJKUKUHA KOpIyCIApHU JIMHTBUCTHK  AHHOTAIUsIIAII
(pa3MeTkanam)  4YyKyp ~CHHTaKTHMK Ba  CEMaHTHK
pa3sMeTKaHH KaMpad OJNWINM, IOYHWHTOEK, (QakaTriHa

Mopdoioruk u30X (pa3MeTka KOMIIOHEHTH) OuiaH
yeknaHuO Koaumu XaM MyMkuH. Kartra kopmycnap
pasMeTkacuga udonamaHraH Mydaccaa  JTHHTBHCTHK
ax0opoT HHXOATHA KaTTa MeEXHAaTHH Tanabd Kuilaiu.
TagkukoT Makcaayd MexHaT capQuHH KaMmaiTupuiira

KapaTwirasaa, (axaT 3apypuil H30XJap MaKMyUHU
YpraHui Maxkcaara MyBOQHK.

Jemak, Oy  HyKTau  HasapiaH,  KOpIycC
pa3sMETKacMHM  UyKYpJAIUTHPUII  Y3UHM  OKJIaMaiau,

pasMeTKaHW COANANAINTHPUIN HyiaumaH Oopumn Xamzaa
KAIMPYB  HATWKACHHM  aHUKJIAIITHPUIIra  YBTHOOD
KapaTHIl Kepak Oymau.

MuHuManIamTUpyI KOHUENIUsICUra acocaaHaan-

ran Oyicak, pa3MeTka Tu3umura (¢axkat 3apypui
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axOOpOTHH KHUPHUTHII Makcaara MyBopuk Oymamu. Bomka
TOMOHJIaH, KOpIycla KYJIJaHYBYM BOCUTAHHHI OOIIKa
TaJKUKHA KOpPIyCcAa KyJUlall MyMKHH OYJITaH aBTOMAaTHK
pasMeTka  Merojojoruscu  cudparupa  GdoifaNaHUII
camapanu HaTiwka Oepaau. Iy KoHIEHIMAAaH Kenud
yukkaH xonnaa, O.M.baduna, H.}O.AromuHnap JIMHTBUCTHK
pa3MeTKa BOCHUTAIApUHH TY3WII NPUHIUILIApH cudaTraa
Ky#iugarunapsau canad yrumanu|3]:

1. JlacTypuii TabMHHOT BOCHTAaCH TYpPJIH XU
TH3MMJIAp ypTacupard MyBO(GUKIMK MyaMMOCHHHHT
onauHu onumra Epaam Oepamuran Unicode Oenrumap
KOJyIalll TU3UMUHH K¥/1a0-KyBBaTIalll Kepak, Iy OuiIaH
kupuwul €ku  JoTHH anudpOocu OYiamaraH anupOonap
nuakputukacu  €ku anudpOomaH  oitnanananuraxn
TUJUTAPHH TaCBUPJIAIl IMKOHUATHHH OEpHUILIH Kepak.

2. MaTHnap TymiaMu XaMmaa TEeTHILIM JIMHIBUCTHK
MaBJIyMOT SFOHAa MAabIyMOTIap Oa3acuiaa CakKJIaHHIIN
Kepak, OyHJa MaTH Kophnycu OWIaH HIUIAIl Y4yH TYpJH
X1 (QYHKIMSUIADHU —aMalira  OINMpaguraH THU3UMHHHT
Z[aCTypl/Iﬁ KOMIIOHCHTUJaH CTaHAApTIAUTUPUIIraH KHUPHUII
TabMHUHJIaHa .

3. Kopmycra wumioB Oepuiura MyJDKalIaHTaH
MabIyM BOCHTaNap YyHAAaH ajoxujaa Oymumm Tanab
kunuHaau. lllyHuHrIeK, TH3UMHUHT yMyMHUH yHUBEpcal-
JUTHHU TabMHUHJIAIINTA SPHIIN JIO3UM. MabIyMOTHHHT
JUHTBUCTUK Oa3afaH OOIIKa TU3MMIApAa XaM TaKpOpHi
KYJUTamra SpUIUI MyMKAH.

4. Tv3uMHHHT Xap OWp KOMIIOHEHTH aJoXHIa
JUHTBUCTUK Basua Oaxapaau, TUBUMHUHT MOJIYIN
TAIIKWJIOTHHY TabMHHJIAMIH.

5. Tun MaTepuaJMHMHI MaTH pENpe3EeHTALUSICH
acocuii  ommit;  0apya = XOCHJIaBHH  JIMHTBUCTHK
MabIyMOTIap (XycycaH, JIEKCHKOH) MaTH KOPIIyCHAAru
no3umpsiapra OoriaHraH. MaTH — penpe3eHTaTHBIUTH
NPUHLUNN KOPIyCHark TYpiu CY3LIAaKI, cy3 OupukMacu
JIEKCHK Ba TpaMMAaTHK KOHTEKCTHIa OSPKUH KHPHIITa
LIAPOUT spaTaau.

6. Jlexcuk OWPIMKHM MaTHra OUPUKTHPHUIN 3ca
OMOHUM C¥3IIaKi Ba c¥3 OuWpHKManapura €3ugaguraf
TypiH MO(OJIOTHK TerJiap MaXXMyH XpaTHO ONuInra Ky
ouay.

MaTHHUHT aBTOMaTHK pa3MeTKa MaXMYH OacTypuit
BOCHUTaJIapH I(yf/'m)larnnapnaH TAIOKWJI TOIIaaM:

1) kopmycHH — OOWIKAPUII  MOMYJIH
Manager);

2) aBTOMAaruk MOpP(OJOTHK pa3MeTKa MOJIYIIH
(AutoPOSTagger);

(Corpus
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3) mopdonorux pa3MeTKaHUHT aBTOMATHK SynTagger CHHTAKTHK  TaxJuja  JacTypHu
koppektopu (Corrector); xycycuga. O.W.babuna, H.IO.[{tomuHmap TOMOHUIAH
4) aBTOMAaTHK CHHTaKTHK pasMeTKa MOJAYIM  TaKiu() 3THIraH aBTOMaTHK CHHTAKTHK pa3sMeTKa MOJYJIH

(SynTagger).

AWTHII  KOM3KH, ymOy TH3UM MaTHra Xxap
TOMOHJIaMa UIUIOB Oepuiira Mypkawiadrad. LIIyHHHTIEK,
Typsiu BazudpaHu OakapyBUud BOCHUTANIAp AJOXHU/a HIIIA0
YUKUTAIH.

(SynTagger) MATHHHHT CHHTAaKTHK >KUXaTHaH Oup-Oupura
OyiicyHyBuM, TOOe-XOKMM OYynak OYnuO KelraH JEKCHK
OMpJIMKHU KaBciap OwiaH OWPUKTHPWITaH KYIIHIMa
cudaruaa y3 nuura onaau (Kapanr: -pacm).

= el
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QoliianyHyBYl CHHTAKTUK OJIOKHMHT Oomu Ba
OXUpWUHHM OeNruiamu, YyHUHr THOA (OTIH OupUKMa,
(debun OupukMa, cCOHHHM H(oaanoBUn OMpPUKMa Ba X.)HH
aHWKJamy  TaBcusa otwinaan.  SynTagger  Momymm
MOpQOJOTHK  pa3MeTKa MaBXya OynraH —Takaupaa
ABTOMATHK PAaBHUIIIA TYPJI XUJIIAaTd CHHTAKTHK CTPYKTypa
TYPYXJIapUHU  @Xparuiira HMMKOH Oepaau. Typiu
¢yHKIMOHAN yciy0 KM JaX)KaHWHT Y3WTra XOCIHTHHHU
KypcaTyBUYM CHHTaKTHK TaJKUKOTIapAa (olganaHumr

MyMKHH OYynmamu. TaBcudianaérraH TH3UM — Maxcyc
KypWIdIira 3ra: yHIaH OWp BakTHHHI y3uaa Oup Heda
TaAKUKOT4M (oHjaNaHuII MYMKHH (oHJIaiH/o¢naiin
dopmarna Oupnaexk wunuiaian). JIMHrBUCTHK —Oa3aHUHT
MablIyMOTIap OMOOpHIa KHPUTWIMIIM 6K  yHJAH
doiijanaHuin  y4yH ~ OYMKJIMK  TaMOWHJIM  cepBep
CYpOBIapHHM KaliTa HIUIAII Ba CYpoBra »apoO Oepuur
y4yH JIMHTBUCTMK TabMHHOT Basu(acuHu Oaxkapasii.
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DPAPMAIIEBTUK COXA TEPMUHJIAPHHUHI XOJIATH BA PUBOKJIAHHUII BOCKUYJAPH TAXJIWIN
AHHOTanus

Y6y makonana PecniyOnukamusaa cyHITH iuinapra THOOMET Ba ¢apMalleBTHKAa COXaCHHHM PUBOXIAHTHPHUIN OYinua
om0 6opumaéTraH capui Xapakariap, [Ipe3nseHT KapopiIapy acochaa XaM coXa MyTaxacCHCIapH XaMia THIIIYHOCIap
TOMOHUJIAH TaxXJIWJI KWIMHUIIKM 3apyp Oyiaran ¢apmaleBTUKa COXacHra OHJi TePMHUHJIAPHH PUBOXIIAHHUIIM OOCKUUIApU
amabuéTHapHU TaxJMI KWIMII OPKAIM CEMaHTHK, CHHXPOH Ba JIHAXpOH AacHeKTIapHUHT YCIyOmH Tamoimmiapy,
ME30HJIapH Ba ¥3Ura XOC XyCyCUSTIapUHM OeNTWIall, coXa JICKCUKAaHUHT 3THMOJIOTHK Ba C¥3 SICOBUU >KUXATIAPUHU
TaIKWUK THII YCIYOHUETIapH TaXJIHI KATHHA .

Kaaut cy3nap: TepMmun, TepMmuHoiorus, cdapmanus, (apMakorHosus, ¢apMaleBTUK TEXHOJIOrHs, Ouodapmanus,
(bapManeBTHK KUME, TOPH BOCUTACH, TOPH MOJIACH, JIyFaT

AHAJIN3 COCTOSAHMUS U OTAIIOB PA3BUTHUSI (I)APMAHEBTI/I‘{ECKOﬁ TEPMHMHOJOI' NN
AHHOTaIMA
B cratbe aHaNM3MPYIOTCS ATalbl pPa3BUTHS TEPMHUHOB B 00JacTH (papMalleBTHKH, OMNpPEICICHUE CEMaHTHYEeCKUX
METOAOJIOTHYECKUX NPUHIMIIOB, KPUTEPUEB M CHENU(UYECKUX IPU3HAKOB Ha OCHOBE aHallM3a JIMTEPaTypHBIX
HMCTOYHUKOB, METOJIbI N3YICHUS STUMOJIOTHUECKUX U CIIOBOOOPA30BATEIHHBIX ACIIEKTOB JIEKCHKL.
KawueBble cioBa: TepMuH, (apMalieBTHYECKas TEXHOJIOTHS, TEPMUHOJIOTHS, anTeka, GapMakorHosus, OGHodapMarvs,

(hapmarieBTHUECKAs XUMUS, JIEKAPCTBO, JEKapCTBEHHAs CyOCTaHLIUS, CIOBAPh.

Introduction: There have been a number of
approaches to the study of pharmaceutical terms in the
field of linguistics: lexicographic, structural, functional,
semantic, and stylistic. The pharmaceutical industry plays
an important role in the world economy. In particular, the
President of republic paid attention to the development of
this sector is associated with longevity, the President’s
Resolution of the Republic of Uzbekistan dated April 10,
2020 PD-4668 "On additional measures for the
development of folk medicine in the Republic of
Uzbekistan"; the President’s Resolution of the Republic of
Uzbekistan dated February 14, 2018 PD-3532 "On
additional measures for the accelerated development of the
pharmaceutical industry."

It is reflected in the order of the Ministry of Health
of the Republic of Uzbekistan dated August 12, 2020 Ne
209 "On further improvement of regulations on the
organization of the educational process in higher and
secondary specialized vocational education institutions of
medicine and pharmacy".

Literature Review: The difference between
terminology and nomenclature is that in some cases it is
difficult to distinguish between the two because their
functions are so close to each other. The lexeme
"nomenclature” means naming, writing names.” In this
regard, A.D. Hayutin points out that the word was first
used by the botanist Linnaeus, and that he used it to
classify plant names [1].

Melichar M. the pharmaceutical field in the Czech
and Slovak languages has historically studied the lexical
structure of the lexicon. In his view, the improvement of
the current state of pharmaceutical terminology can only
achieve a positive result if it is purposefully based on
linguistics and natural sciences[2; 138-142.].

M. Flaiser studied the structure of medical and
pharmaceutical terminology in Romanian using the method
of diachronic analysis, which revealed that it was not
homogeneous. The author identifies trends in the
development of terminology in the late twentieth century,
which reflect the growing number of words derived from
international terms - Latin, Greek and especially English

[3].

Foreign scholars have dealt with the origin
etymology, of pharmaceutical terms, the results of which
have been published in relevant publications, and the
importance of etymological aspects for the pharmaceutical
sciences has been shown [4].

In the work of Grigoreva and co - authors is noted
that the origin of the Latin names of drugs is diverse, and
the essence of the concept is not always fully reflected.
These names reflect the history and source, geography or
morphology of the discovery of this or that substance [5;
151-152]. On the basis of these studies, the authors
developed an etymological dictionary of chemical names
of drugs for the educational process. The variety of terms
used in titrimetric analysis methods often makes it difficult
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for students to answer questions. This is due to the
different interpretations of these aterms in different
textbooks. Analyzing the tendencies in the interpretation of
concepts, B.P. Vankov proposed a classification of
titrimetric methods [6; 278-279]. Based on the studied
data, it can be concluded that the highly regulated
terminology and nomenclature in the field of
pharmaceutical chemistry is characterized by the presence
of timely systematization of new pharmacochemical terms
and concepts.

The diversity of the nomenclature of drug forms has
led to the development of classifications, the development
of classifications, taking into account the achievements of
scientific and technological progress, the need for constant
systematization and updating of terminology within the
microsystem of these terms.

The search for optimal definitions of concepts such
as medicine, drug, drug form, drug, drug substance has not
stopped. Researchers formulate new definitions based on
logical-semantic analysis of existing definitions of basic
concepts in the pharmaceutical field.

At the end of the twentieth century, the number of
scientific works devoted to the nomenclature of drugs, the
typology of their names has increased significantly.
According to these publications, experts in different
countries focused on this problem almost simultaneously -
in the late 1980s and early 1990s. The global nature of this
problem has highlighted the need to address it both
nationally and internationally, both internationally and in
terms of non-patented and trade names.

Chemical nomenclature is one of the main aspects
of the study of the nomenclature of drugs in the course of
Latin and pharmaceutical terminology, the mastery of
which provides an important basis for its effective use in
the study of a number of special disciplines.

Research Methodology: This study is a qualitative
research which is based on term analysis in the field of
pharmacy. In the Republic and in all areas of
pharmaceutical activity of foreign specialists: professional
education (teaching of pharmaceutical sciences and study
of professional terminology by students), revision of
existing terms and concepts and the creation of new ones;
rapid information and terminological support in accordance
with modern scientific information is of great importance
for practical activities; management of the pharmaceutical
industry, including the development of norms of industry
terminology and lawmaking activities; notes that there are
unresolved terminological problems and challenges in the
application of information technology.

The study of the literature in the process of
scientific research allowed to highlight three main areas of
research in the terminology of the pharmaceutical industry:

- scientific research with general pharmaceutical
terminology, including the terminology and nomenclature
of drugs;

- research with the terminology of some
pharmaceutical sciences;
- problems of terminological supply in

pharmaceutical activity.

The importance of general pharmaceutical terms is
that they are a means of communication between
specialists and are necessary to link different areas of
pharmaceutical science with each other and with other
medical, biological and other related sciences. Another
feature of general pharmaceutical terminology is that it
serves as a teaching tool for students.

Analysis and Results: Accordingly, we analyzed
of research publications, they are divided into two groups
according to the subject of research:

- scientific works devoted to the study and
description of the conceptual aspect of pharmaceutical
terminology; such work is usually performed by specialists
in the field of pharmacy;

- study of linguistic aspects of pharmaceutical
terminology; work in this area is usually carried out by
specialists in the field of philology.

Most of the publications analyzed during the study
are related to the logical-conceptual study of
pharmaceutical terms. The purpose of such research is
usually to determine the meaning of new or long-used
terms in the pharmacy, to assess the correctness of the use
of the term, to substantiate or revise the content or
classification of concepts. The basis of such research is
empirical facts

Pure terminological research of professional
lexicon, as well as literature of our country, is very rare in
foreign pharmaceutical literature. In foreign publications,
articles on semantic and linguistic analysis of professional
terms are of great importance.

Pharmaceutical technology (technology of drug
forms, technology of drugs) is one of the first scientific and
practical directions of pharmacy, many technological terms
have existed for centuries, denoting the concepts of drug
forms, technological processes that appeared earlier.

It should be noted that among all the terminology
and nomenclature of pharmaceutical technology, the terms
and names of drug forms attract the most attention of
foreign experts; work in this area has led to results that are
important for science and practice.

Thus, terminological work in the field of
pharmaceutical technology and biopharmaceuticals, in
contrast to other disciplines, is more effective, which is
reflected in the unification and standardization of a number
of technological and biopharmaceutical terms.

Terminology and Nomenclature in Pharmacognosy
- A distinctive feature of pharmacognosy is the widespread
use of regulated terms and names in botany (terminology
and nomenclature of medicinal plants) and chemistry
(terminology and nomenclature of active substances of
plants) [7]. With the development of science, the work on
the regulation of its concepts and terms will continue, new
information, teaching aids will be created, published,
classifications will be improved.

In order to unify the lexical unit of "mMymué", the
etymology and synonymy of the term were studied, the
subject area of this concept was defined, its definition was
formed, and the names of mummy drug forms were
suggested. To develop a single definition of the concept of
‘mymué’, the authors studied the existing definitions and
classifications of this natural product and discussed the
differences between its types.

In the twentieth century, a growing interest in
natural medicines and alternative (folk) methods of
medicine has contributed to the development of relevant
areas of scientific and practical activities of medical
professionals and pharmacists.

Terminology and Nomenclature of Pharmaceutical
Chemistry - Insufficient scientific work on terms and
nomenclatures used in the field of pharmaceutical
chemistry is due to the fact that most concepts of this
science are derived from other chemical sciences, having a
requlated system of terms and nomenclature when
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pharmaceutical chemistry began to take shape. As a result,
new methods, new groups of biologically active substances
and compounds, regulation of terminology, etymological
aspects, and problems of teaching students the basics of
pharmacochemical terminology began to be addressed.

Management (organization) and economics of
pharmaceutical business is one of the youngest specialized
areas, so the apparatus and terminology of its own concepts
are developing and enriching. Nevertheless, some areas of
working with terms within this science have been evolving
long enough. First of all, these include the nomenclature of
various pharmaceutical objects. The most dynamically
evolving term microsystems include the nomenclature of
positions of pharmacy institutions and specialists with
pharmaceutical education. These objects will have a
number of solutions, determined by the problems of
classification and nomenclature, the requirements of the
period and the requirements of the socio-economic
situation in our country. In his scientific work
E.l.Panchenko presents the principles of analysis and
regulation of key terms related to the organization and
economics of pharmacy. The author also substantiates the
definition of such concepts as pharmacy, pharmaceutical
science, pharmaceutical service, pharmaceutical economy,
pharmaceutical institution, pharmaceutical enterprise.
Hierarchical schemes of the interconnection of concepts
were built, which allowed to determine the scope and
boundaries of concepts.

Definitions of the concept of workplaces are
expressed on the basis of the main features. The
publication  of  well-structured  dictionaries  and
encyclopedias devoted to a particular scientific science or
problem helps professionals working in that science or
related fields to understand each other. The existence of
such publications is, on the one hand, a consequence of the
progress in science and the practical application of the
acquired knowledge, on the other hand - its condition. The
theory and practice of compiling terminological
dictionaries is called terminography [9].

Pharmaceutical terminology is still reflected in the
explanatory and encyclopedic dictionaries of general
lexicon, in medical dictionaries. to date, the number of
dictionaries focused on the pharmaceutical industry has not
been large.

Conclusion and Recommendations: As a result of
our investigation, the following inferences and suggestions
can be drawn: Depending on the purpose of creation and
the readership, pharmaceutical dictionaries can be divided
into two groups: 1) educational terminological dictionaries
and 2) general-purpose information dictionaries. The
analysis of such publications shows that they are divided
into monolingual, bilingual and multilingual dictionaries
according to the nature of their lexicon. Depending on the
level of vocabulary coverage, there will be network
(general pharmaceutical vocabulary), direction, and topic-
specific dictionaries.

The creation of educational terminological
dictionaries, including bilingual and annotated dictionaries,
which help to improve the teaching process of modern
terminology, is an important practical direction in the
regulation of terminology. Some experts consider it
expedient to include the term ‘educational definition’ for
their definition; it should be short, and reflect only the most
important features of the concepts [10].

In the 90s of the last century, the most important
qualitative changes in the pharmaceutical industry of the
republic affected the lexicon of the pharmaceutical
industry, which led to the emergence of many new terms
and concepts that are not adapted to the pharmaceutical
industry in our country. manifested in the presence of
terms from languages (mainly Englishisms). On the plus
side - the expansion of the subject area of pharmacy - these
cases have created serious problems with professional
terminology. In the 70s and 80s of the twentieth century,
leading scientists of our country carried out scientific work
on pharmaceutical terminology, and now, despite the
introduction of a large number of terms, the direction of
this research was practically stopped.

According to the order of the Ministry of Health of
the Republic of Uzbekistan on August 28, 2020 No 227,
the first edition of the State Pharmacopoeia of the Republic
of Uzbekistan, the first volume was approved. The State
Pharmacopoeia includes private pharmacopoeial articles on
drug forms and drug substances, medicinal plant raw
materials, preparations made from medicinal plants, as well
as private pharmacopoeial articles on immunological,
biological and radiopharmaceuticals [8].
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